Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/jasharfragmentaOOdona 


DCcTlGS* 


JASHAR. 


FRAGMENTA  ARCHETYPA 

CAKMINUM  HEBRAICORUM 

IN 

MASORETHICO  VETERIS   TESTAMENTI  TEXTU 
PASSM  TESSELLATA 

COLLEGIT,     ORDINA\'IT,     RESTITUIT, 
IN  UNUM  CORPUS  REDEGIT, 

LATJNE    EXHIBUIT,    COMMENTARIO    INSTRUXIT 

JOANNES  GUILELMUS  DONALDSON  \<3 

S.   THEOLOGIAE    DOCTOR  ;    COLLEGIl    SS.   TRINITATIS    APUD    CANTABRlfilENSES 

QUONDAM    SOCIUS. 


I 


SQ8VVCCTS  Tccg  yQacpag. 

SERVATOalS   DICTU3I  APUD   D.  JOANN.  V,  38. 


MDGCCLIV 

PROSTAT  BEROLINI  APUD  WILHELM  HERTZ. 

LONDINI  APUD  WILLLLMS  ET  NORGATE. 


I„ 


^  ^^ 


VIRO  ERUDITISSIMO 


CAROLO  RICARDO  LEPSIO 


S.    P.    D. 


JOANNES  GUILELMUS  DONALDSON. 


(juamquam  te,  vir  doctissime,  nondum  coram  vidi,  id  nec 
tua  culpa  accidit,  nec  mea.  Memini  enim,  quum  in  celeber- 
rimo  S.  Trinitatis  apud  Cantabrigienses  Sodalitio  censebar, 
tu  autem  Academiae  illius  invisendae  causa  ad  D.  F.  Gre- 
gorium,  ejusdem  Collegii  Socium,  discipulum  olim  meum, 
mihique,  dum  vivus  fuit,  amicissimum  diverteras,  me  ar- 
cessitum  fuisse  ut  te  apud  eum  convenirem.  Quum  autem 
foris  abessem  unicam  illam  tui  cognoscendi  occasionem  per- 
didi.  At  enim  vero  ea  est  hominum  litteratorum  familia- 
ritas,  ut  domesticam  societatem  non  deposcat.  Et  si  quis 
ahus,  equidem  te  sine  nomenclatore  appellare  ausim.  Nam 
fere  aequales  aetate  —  didici  enim  ex  curriculo  vitae  tuae 
tractationi  de  tabulis  Eugubinis  addito  te  dumtaxat  sex  nien- 
sibus  provectiorem  esse  —  per  multos  annos  easdem  philo- 
logiae  regiones  peragravimus ;  neque  quisquam  est  in  quo 


majorem  placitorum  et  ratiomim  similitudinem  agnoscam; 
nemo  certe  est,  cujus  tum  doctrinam  tum  acuinen  animi 
magis  suspiciam.  Ne  dedignare  igitur  lioc  levidense  mu- 
nusculum  iiltro  oblatum  accipere,  et  per  litteras  audire, 
quod  in  scriptionibus  meis  toties  significavi,  quanti  te 
faciam,  quanla  te  admiratione  prosecpiar.    Yale. 

Scripsi  Sitomagi  Icenorum,  ubi  hodie  est  S.  Regis  Edmundi  Op- 
pidum,  a.  d.  VJI.  Id.  Decembr.  iMDCCGLIII. 


PRAEFATIO. 


(Juae  ine  causae  impulerint  ad  hoc  opus  suscipiendum,  et 
qua  spe  perductus  et  sustentatus  talem  laborem  inter  tot 
alias  occupationes  exantlaverim ,  in  Prolegomenis  satis  de- 
claravi.  Sed  alia  sunt  quae  lectorem  in  ipso  limine  moni- 
tum  velim  et  quae  praefationi  reservanda  duxerim. 

Ac  primum  quidem  de  ratione  ac  forma  operis. 

Inter  Israelitas,  quum,  regnante  Solomone,  diuturna,  ut 
videbatur,  pace  et  bonis  omnibus  fruebantur  illi  diu  jactati 
ac  vexati  Jehovicolae,  litteras  viguisse  et  varia  hbrorum 
genera  publici  juris  esse  facta,  et  rationi  consentaneum  est 
credere  et  satis  constat.  Nam  ut  aUorum  scriptiones  taceam, 
adhuc  exstant  haud  pauca  opera,  quae  regi  ipsi  sapientis- 
simo  tribuuntur.  Fuerunt  autem  praeterea  genealogiae  et 
gcsta  patriarcharum,  fuit  liber  de  bellis  Jehovae,  fuerunt 
anonymorum  poetarum  cantica  ad  eandem  rem  pertinentia 
(Num.  XXI,  27),  fuerunt  epicae  traditiones  de  Judicibus, 
inter  quas  Simsonis  historia,  ut  videtur,  multis  salibus 
condita  erat;  denique,  Annales  Davidis  circumferebantur  ex 
quibus  Auctor  hbrorum  Samuehcorum  magnam  suae  ma- 
teriae  partem  hauserit  necesse  est.  At  enim  vero  haec 
omnia  historiam  potius  quam  relligionem  sapicbant,  quan- 
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tiimvis  tlieocralica  illa  Israelilaruni  historia  cimi  pietatis 
iiorma  conjuncta  fuerit.  Atque  ut  Jeliovicolarum  fules  habe- 
ret,  quo  inniteretur,  conscriptus,  vel  polius  compilatus  et 
compactus  est  Liber  Prohitatis  ('*^'^*'^J)  *^?0),  qui,  iit  mea 
fert  opinio,  docebat  hominem  initio  probum  fuisse,  sed  per 
carnalem  sapientiam  a  spiritali  lege  descivisse;  Israelitas 
fuisse  electos  ut  istam  probitatis  le^em  conservarent  ac  tra- 
derent;  Davidem  regem  factum  esse,  propterea  quod  probi- 
tatem  rellis^iosam  coleret,  et  post  multas  victorias  res^num 
suninia  pace  stabilitum  Solomoni  filio  tradidisse,  qui,  quum 
templum  Jehovae  consecrasset  et  hanc  veterum  recentiorum- 
qiie  carminum  Antholo2:iam  edendam  curaret,  felicitati  Jas- 
haranae  fastidum  imposuisse  videretur.  Verisimile  est  rc- 
demptorem  hbri  fuisse  Nathanem  proplietam,  Davidis  con- 
siliarium,  Solomouis  doctorem  et  paedairogum  (2  Sam. 
Xll,  25),  qui  etiani  Annales  sui  temporis  scripsisse  fertur 
(1  Paralip.  XXIX,  29),  jubente  profecto  Solomone,  et  juvanto 
fortasse  Gado.  Fuit  i§:itur  iste  liber  prima  propheticarum 
scholarum  soboles,  quae  majoribus  prophetis  alimentum 
spiritale  ministrabat. 

Itaqiie  quod  in  hoc  opusculo  tentavi  simile  est,  ac  si 
quis  ex  muro  vetuslis  lapidibus  et  recentioris  aevi  lateribus, 
emblematis  vermiculati  instar,  composito,  lapides  istos,  qui 
olim  aedis  sacrae  vestibulum  conficiebant,  ita  evelleret,  ut 
pristinam  architecturae  formam  reiiovaret.  (iui  ita  fecerit, 
is  non  ruituro  aedificio  ruinam  properabit,  sed  potius 
Diruit.  aedilicat,  miitat  quadrata  rotundis. 

Et  per  mihi  mirum  videtur,  Welckerum,  Hermannum, 
alios,  eximiam  Fragmentis  Aeschyleis  opcram  navasse,  Mei- 
uekium  Comoedorum  rclliquias  quattuor  tomis  ordiuatas  edi- 
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dissGj  Alcacum  ceterosquc  Lyricos  inveuissc  qui  disjecla 
ipsorum  membra  colligerent;  neminem  autem  operac  pretium 
duxissc  eundem  laborem  vetustissimis  Sacrae  Scripturae  mo- 
numentis  adhibere,  praesertim  quum  hoc  modo  descensuri 
simus  ad  intimam  Divini  Libri  medullam.  Itaque  expertus 
sum  num  fieri  posset,  ut  defossum  hunc  rcvelatae  veritatis 
thesaurum  ex  Herculaneo  suo  in  luminis  oras  iterum  edu- 
cerem.  Qui  conatus  si  mihi  ex  sententia  processerit,  spero 
fore  ut  novam  toti  theologiae  lucem  accendcrim.  Sin  minus, 
fisydXcov  dnolKfd-aiusiv  ofjioog  svysvtg  d^dqtriiici. 

De  ipsa  hbri  confectione  non  opus  est  ut  prolixe  dis- 
seram.  In  locis  Hebraicis  Latine  declarandis  in  meos  usus 
accommodavi  quodcunque  apud  Dathium,  Rosenmiillerum, 
Hieronymum,  probam  Latinitatem  cum  accurata  interpreta- 
tione  conjunctam  exhiberet.  Nam  nihil  fere  molestius  est, 
quam  diversa  ejusdem  significationis  vocabula  conquirere. 
In  meis  ipsius  cogitationibus  exprimendis  puerilem  Ciccro- 
nianac  puritatis  gloriolam  aspernatus  sum.  Illud  mihi  satis 
erat  ut  sine  calamistris  et  fucatis  medicamentis  meam  scn- 
tentiam  iis  planam  facerem,  quos  praecipue  appello,  theo- 
logis,  qui  latiori  criticae  incumbunt. 

Textus  Masorethicos  unde  haec  Fragmenta  sunt  de- 
sumpta  subjicicndos  putavi,  non  modo  ut  theologorum  com- 
modis  consulcrem,  verum  etiam  eorum  gratia,  si  qui  sunt, 
qui  haec  Excerpta,  tanquam  Chrestomathiam  ahquam,  in 
scholis  Hebraicis  adhibere  non  dedignabuntur.  Nam  quid- 
quid  statuerint  homines  de  libri  Jasharani  materia  et  com- 
positione,  nemo  tamen  infitias  ibit  hoc  volumine  contineri 
antiquissimam  eandemque  pulcherrimam  carminum  Hebrai- 
corum  anthologiam. 


Nihil  jain  restat  nisi  ut  exponam  qiiare  librum  meum 
Latine  scriptum  in  Germania  etlendum  voluerim.  Qui  novani 
doctioris  argumenti  scriptionem  concinnaverit,  illi  utique 
curae  est,  ut  oixeTog  (txQoditjg  adsit,  cui  studia  sua  imper- 
tiat,  a  quo  vel  consensum  vel  reprehensionem  exspectet. 
Jam  vero  ea  est  hodie  apud  Briiannos  critices  atque  herme- 
neutices  Bihlicae  conditio,  ut  pauci  his  rehus  operam  dent, 
pauciores  ad  hanc  provinciam  ornandam  atque  ampliandam 
sint  idonei.  Inter  Germanos  autem  viget  linguae  Hehraicae 
cognitio,  viget  unumquodque  Bihlicae  scientiae  pahulura, 
vi^et  incorruptus  amor  veritatis,  viget  denique  vera  illa 
atque  impavida  Fides  quae  invitat  candidas  ingenuasque 
disceptationeS;  nec  veritatis  lumen  reformidat.  Quum  'i^itur 
illud  dumtaxat  hahuerim  propositum,  ut  meum  de  Veteris 
Testamenti  structura  atque  interpretatione  judicium,  jam 
per  multos  annos  maturatum,  in  doctiorum  hominum  cen- 
suram  aliquando  veniret,  misi  hoc  Opusculum  trans  marc 
in  eam  TeiTam,  uhi  phirimos  harum  reruni  auctores  atquc 
arhilros  esset  nacturum.  Quod  si  qui  sunt  in  Britannia, 
quibus  opus  est  ut  meas  opiniones  coij;noscant,  illi  profecto 
non  ejusmodi  erunt,  uL  scrupuli  quidquam  comperiant  vel 
in  hngua  qua  scripsi  vel  in  urhe  qua  hunc  Hbrum  edendum 
curavi.  Equidem  ad  Clerum  concionor.  Imperitum  vulgus 
et  seditiosos  partium  duces  odi  et  arceo.  Sed  faxit  Deus 
Pater  Optimus  Maximus,  propter  Christum  Dominum  no- 
strum,  et  per  Spiritum  Sanctum,  ut  hic  hber.  quatenus  is 
cum  Ipsius  voluntate  con^ruit,  honorum  erudilorumtfue 
onmium  studiis  se  commendet ! 
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PROLEGOMENA. 


CAPITULUM  I. 

Sacra  Scriptura  pro  verbo  Dei  liabenda  est ,  non  carnali  aiit  mechanica 
qiiadam  ratione,  sed  qiiia  concentu  quodam  suo  divinae  voluntalis 
significationem  inclusam  continet. 


feacros  Judaeorum  Christianommque  libros  divino  quodam  afflatu 
aniraari  nemo  negaverit,  qui  vel  aliquem  habeat  sincerae  relli- 
gionis  sensum,  vel  in  veritate  investiganda  candide  atque  aperte 
versetur.  Quam  equidem  sententiam  tametsi  Hbentissime  ac  veris- 
simo  animi  affectu  profiteor,  non  tamen  idcirco  in  eorum  verba 
jurarem ,  qui  de  Sacra  Scriptura  ita  loquuntur  tanquam  si  onuies 
clausulae ,  omnia  vocabula ,  omnes  sjllabae ,  quin  etiam  omnes 
apices  et  accentus  ab  ipso  Dei  Spiritu  emanassent.  Nam  quod 
dixit  Gustavus  Adolphus  Schumann  (Genesis  p.  LXXI),  »ex- 
spiravit  inspirationis  absurdae  doctrina,  quac  sanae  et  legilimae 
librorum  divinorum  interpretationi  summum  damnum  intulit,« 
id  utinam  affirmare  possem.  Vivunt  etiamdum  vigentque,  prae- 
sertim   inter  nostrates,    relligiosi  fortasse  et  pii  ^)  homines,    sed 


*)   Quantopere   differant    homines   relligiosi    et  pii   oplime   admonuit 
Godofredus  Hermann  (Opusc.  V,  p.  119). 

1 


non  satis  instructi  bonis  lillcris,  qiii  iila  Osiandri  alioruniquc 
comnicnta  cacca  vcncratione  retincnt,  qui  de  Christianismo  actum 
iri  cxclaniant,  si  quis  proptcr  rccentiorcm  scicntiam  Pcntateuchi 
auctoritatcm  iii  rebus  gcologicis  imminucrit,  qui  planc  ccrcbrum 
sibi  cxcuti  putant,  si  quis  nova  intcrpretatione  vctcrum  com- 
mentatorum  luminibus  offcccrit.  Ouod  si  hos  homincs  practcri- 
mus  —  ncquc  cnim  scria  argumcntationc  digni  sunt.  sed  potius 
rcfcrcndi  ad  |»uerilcm  illam  disciplinam  cui  nimis  mature  sc  sub- 
duxerunt  —  si  igitur  hos  omittimus,  omncs  relllgiosos  et  sanae 
mcntis  Christianos  in  eo  consentientes  repcricmus,  quod  Sacram 
Scripturam  pro  Dci  vcrbo  JKdjendam  autumcnt,  non  carnali  aut 
mechanica  ratione,  quasi  voces  aut  litteras  caclitus  oriundas 
cxhibcret,  scd  quia,  rcspcctu  habito  ad  librorum  argumentum, 
conccntu  quodam  suo  inclusam  contincat  divinae  voluntatis  signi- 
ficationem;  quia  revclationcm,  a  Dco  ipso  consignatam,  poten- 
tialiter,  ut  scliolastici  aiunt,  implicet  atquc  involvat.  Ipsa  illa 
locutio  d^soTTvsvciTog  yQcc(frj  nullum  sensum  habere  potest,  nisi 
ad  argumentum  scripturae  potius  quam  ad  modum  scriptionis 
referatur.  Liceret  utique  dc  scriptoribus  d^somsvtSTOig  diccre, 
sicut  lci^imus  (11  Pet.  11,  21),  »spiritu  sancto  impiilsos  loqui  sanctos 
Dei  homines.«  Scriptio  autem  quacpiam  nullo  pacto  ^e6m'sv- 
(jiog  appellari  potest,  nisi  si  rcspexerimus  ad  illud  Dei  ciYatum 
quod  scriptio  ista  declarat  ct  continet.  Xihil  aliud  credendum 
ccnsct  Ecclesia  nostra  Anglicana,  quae  quum  ne  verbo  quidcm 
tenus    de    inspirationc  ')    aliqua    sentcntiam    protulerit,    praecise 


')  Ecclesia  Anglicana  non  aliter  adhibet  vocabiiliim  ■inspiralionem», 
qiiam  ad  illam  illiiminalionem  significandam  qua  SancUis  Spirilus  singii- 
loriim  Chrislianornm  menles  informal.  Nec  ista  vox  aliam  significationem 
liabrt  in  Anglica  versione  Jobi  XXXII,  S.  Occiirrit  tamen  eadem  vox  in 
versione  2  Tim.  III,  16.,  iibi  fallilwr  inlerpres  noster,  Nam  &t6nvivoiog 
ibi  est  epilhelon,  o)ffi).tuog  autem  praedicatum  sententiae.  Nequc  enim 
yQdfffj  per  se  Sacvam  Scripturam  denolat,  nec  niioa  yQ(cff*j  i.  e.  qualis- 
cunque    scriplio,    est   &t6nyivOTog.     Praeterea  jam  antca  dixerat  (v.  16)  ?« 


tamen  affirmavit  »Sacram  Scripturam  omnia  continere  qnae  ail 
Salutem  sint  neccssaria«;  scilicct,  non  unumquodque  Scrij)turac 
verbum  ct  sjllabam  auctoritatcm  clivinam  sibi  impressam  babere, 
scd  revelatam  Dei  voluntatem  ita  liis  libris  contineri^  »utquid- 
quid  in  ca  ncc  lcgatur  ncque  inde  probari  possit,  non  sit  a 
quoquam  exigcndum,  iit  tanquam  articulus  fidei  credatur  aut 
ad  sahitis  neccssitatcm  requiri  putctur. «  In  eandem  sentcntiam 
conccssit  Joannes  Augustus  Ernesti,  vir  celeberrimus ,  qvii  ad 
theologiae  laudem  politioris  humanitatis  dccus  adjccit;  ait  enim: 
»testimonium  autem  illud  Spiritus  Sancti,  non  intclligimus  quod 
sit  in  verhis,  scd  in  rehus,  non  dicentis  bbros  hos  esse  divinae 
originis  et  auctoritatis,  sed  agentis  in  hominum  animis,  per  eos 
hbros  lcctos  vel  auditos,  ct  eos  sensus  motusque  cientis,  qui 
divinitatem  eorum,  quac  legerint  vcl  audicrint,  ita  manifeste  ar- 
guant,  ut  dubitationis  nihil  relinquatur,  sitque  manifestum  cam 
vim  esse  humana  majorem  et  Deo  ipsi  tribuendam«  (Opusc.  Theol. 
p.  610).  Ipsum  Sacrae  Scripturac  canoncm  in  eo  consistere  quod 
relligiosum  diversorum  librorum  argumentum  unum  sit  ct  sin- 
gulare,  quod  per  totum  Scripturae  corpus  concentus  quidam  et 
harmonia  ubique  apparcat,  id  jampridem  testatus  est  Patrum 
longe  doctissinnis,  Clcmens  Alexandrinus.  Nam  postquam  in- 
jecissct  (Strom.  VI,  p.  803  Potter. )  scripturarum  stjlum  para- 
bolicum  esse,  et  divinam  in  his  libris  veritatem  translationura 
quasi  involucris  tcgi,  addit  ille:  »sed  omnia,  inquit  Scriptura, 
recta  sunt  coram  iis  qui  inteUigunt  (Prov.  VUI,  9),  hoc  est, 
omnibus  qui  ab  ipso  [Domino]  declaratam  Scripturarum  exposi- 
tionem  ex  ecclesiastica  regula  accipientes  conservant.  liegula 
autem  ecclesiastica  est  concentus  et  consensio  legisquc  et  pro- 
phetarum  cum  testamento  quod  pcr  Domini  adventum  traditur« 


Uq^  youfjjuciTCi  Tcc  f^vvcxfxivci  cs  coqiaca,  quod  islam  praedicationem  (jiffi- 
h^uog  noog  MciOxaklccv  pracoccupat. 


(xctrojp  6t  ixx/.^(jiaatix6g  r^  cvi'(o6ia  xal  ij  cfvfjcfojvia  yofiov 
TS  xal  TiQO(frit(av  lij  y.ccia  Tijy  lov  Kvqiov  TxaQOVOiav  naqa- 
6i6o[isyri  6ia0^ijxj]). 

llanc  sententiani,  nompc,  canonicam  libronira  divinorum 
auctoritatem  ex  eo  praecipue  pendere  quod  continuationeni  ex- 
hibent  serienjque  reruni,  ut  alia  ex  alia  ncxa  et  omnes  inter  se 
aptae  colligataeque  videantur,  nupcr  instauravit  Britannus  qui- 
dam  doctus  ac  disertus,  cujus  nomen  nondum  prodiit.  Is  enim 
sic  fere  rera  exposuit  ').  Sacros  istos  libros  ab  hominibus  qui- 
dem  conscriptos  csse :  quura  tamcn  inter  tot  tantasque  saecu- 
lorum,  scriptorum,  ct  scriptionum  varietates,  una  eadcmque  vox 
conscientiae  humanae  usqucquaque  rcsonct,  una  vel  potius  unica 
docendi  ratio  scraper  apparcat;  quum  practerea  divinura  aHquid 
pectori  nostro  insidcat  atquc  inhacreat;  id,  quod  ita  nobiscum 
in  intimis  scnsibus  confabulctur,  Dci  non  horainura  voce  loqui 
putandum  csse,  id  divinius  quiddam  atque  excelsius  sapcre,  quara 
ut  a  meris  hominura  ingeniis  profluxerit.  Coniraunem  omniura 
opinioncin,  qui  Sacra  Scriptura  famihariter  usi  sunt,  appcHarc 
hcet,  annon  iste  hbcr  singularem  quandam  vim  ac  potcstatem 
cxerccat.  Et  quum  ibi  in  unaquaquc  pagina  inveniamus  quod 
dejectos  erigat,  quod  nirais  sibi  placcntcs  rcpercutiat,  quod 
latentes  virtutis  igniculos  suscitet,  quod  ad  veram  fcHcitatera 
quasi  viara  muniat,  hacc  utique  divina  sunt,  nec  invcnietur  un- 
quara,  unde  ad  homincm  vcnire  possent,  nisi  a  Dco.  Unius- 
cujusque  scriptionis  ca  profecto  natura  est,  ut  pcr  se  ipsum 
surda  sit  ac  muta,  et  si  quid  rogaveris  vcrecunde  admodura 
sileat.     Videhcet,    ut   cuni  Platoue   loquar    (Phacdr.  p.  275  ad 


')  A  Vindicalion  of  Prolestant  Principles  by  Phileleutiieriis  Angiicanus. 
London  1847.  pp.  48  sqq.  Scio  fuisse  inler  noslrales  qiii  ine  tanquam 
islius  opuscuH  auclorem  denunciaverint.  Qiiod  illi  criminalionis  loco  ob- 
jiciunt,  id  ego  summo  esse  honori  depulo,  ulrum  assenlior  an  non  omnibus 
(luae  in  isto  Hbro  proferuntur. 


fin.),  «omnis  sermo,  quum  semel  scriptus  est,  volutatur  ubiquc 
pariter  inter  intelligentes ,  atque  eos  ad  quos  non  pertineat: 
nescitquc  dicere  quibus  oportot,  et  quibus  non  oportet  tacere; 
injuria  vero  immerito  contumeliaque  aflcctus,  patris  i.  e.  auctoris 
ipsius,  semper  indigct  praesidio ;  ipse  enim  neque  adversario 
repugnarc  potcst,  neque  sibi  ipsi  auxiliari.«  Jam  vcro  con- 
venientia,  quae  intcrcedit  inter  verbum  Dei,  quod  in  Scriptura 
continetur,  ct  spiritum  humanum,  qui  immortalem  et  caelestem 
sibi  prosapiam  vindicat,  liquido  persuadet  Sacram  Scripturam 
a  Deo  essc  inspiratam;  ita  enim  auctor  ipse  legenti  praesto 
adest,  ita  patrocinium  verbi  sui  suscipit,  ut  quisque  mentc  per- 
culsus  cum  Patriarcha  Bethelensi  exclamct:  «Profccto  Jehova 
est  hic,  at  ego  nesciebam.  Ouam  verendus  est  hic  hber:  haec 
est  Dei  habitatio,  haec  est  porta  coeH!«  (Gcn.  XXYIII,  16,  17). 
Nam  fidi  homincs,  qui  oculos  divino  spiritu  purgatos  atquc 
illuminatos  habent,  ii  sanc  in  mundo  visibili  sacramentalem 
agnoscunt  characterem,  atquc,  ut  Sospitator  ipse  promisit,  »coe- 
lum  apertum  vident,  et  Deum  per  rainistros  suos  ascendentcm 
et  dcscendcntcm  in  filium  hominisa  (Joann.  I,  52).  RcIIigiosis- 
simos  quosque  ct  sanissimac  mcntis  homines  de  Sacrae  Scriptu- 
rae  theopncustia  ita  judicarc,  sciunt  omncs  qui  rcm  interro- 
gando  exploraverunt.  Ne  Gaussenius  quidem,  acerrimus  idemque 
parum  ingenuus  mcchanicae  illius  ct  carnalis  doctrinae  propugna- 
tor,  quum  ad  suam  sententiam  defendcndam  dcscendisset,  ullam 
aliam  opinionem  profiteri  ausus  est,  nisi  si  forte  quid  reapse 
sentiret  dissimulandum  censuerit,  et  verborum  ncbulis  obvolvcn- 
.dum.  Namque  ita  scripsit  in  epistola  ad  cphemeridis  Anglicac 
redcmptorem  data:  »Mea  methodus  id  singulare  habet,  quod 
nullam  omnino  mcthodum  de  modo  inspirationis  adscisccndam 
puto.  Scripturam  divino  afflatu  inspiratam  esse,  id  tanquam  verum 
affirmo ;  quemadmodum  id  factum  sit  ncc  scio  nec  scire  cupio, 
quoniam  a  Deo  non  cst  revelatum.    Nonne  mihi  satis  esse  debct, 
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iit  in  Jisu  Christo  sempor  filiuni  Doi  ot  filiuni  iiominis,  ita  in  Sacra 
Scriptura  uhiquo  verbum  Dei  et  verbum  iiominis  agnoscere?» ') 
Ac  no  quis  veroatur  nc  nulla  sit  quasi  obrussa  qua  dis- 
cernanuis  intor  divinum  vorbuni ,  quod  in  Scriptura  continetur, 
ot  humana  ingonia,  a  quibus  isti  libri  provenerint,  is  mominerit 
«testimonium  Doi  in  se  ipsis  habere  eos,  qui  in  filium  Doi  cre- 
dant«  (I  Joann.  V,  10).  Divinus  ille  doctrinae  in  Sacra  Scriptura 
concentus  non  modo  demonstrat  coolestem  revelationem  in  illis 
libris  contineri.  vorum  etiam  oa  est  ipsius  revelationis  medulla. 
Jesus  OMim  Ijroviter  declaravit,  »duo  tantum  esse  in  le»e  Dci 
mandata,  prinuun,  ut  Deum  ex  corde  et  penitus  diligaraus; 
alterum,  ul  diligamus  ceteros  homines  eodem  affectu  (juo  nosraet 
ipsos  diligimus;  et  universam  legcm  et  propiietas  ex  liis  duobus 
mandatis  pendere«  (Matlh.  XXU,  36  —  40).  Ouicquid  ergo  sive 
in  Votoro  sive  in  Novo  Testaraento  cum  his  verbis  quadrat, 
quodcunque  eorum  significationem  confirmat,  explicat,  illustrat, 
illud  est  Doi  Verbum,  illa  est  rovelata  Doi  voluntas.  Ouod- 
cunque  cum  his  verbis  insooiabilo  est.  quicquid  ab  oorum  sen- 
tentia  dissidet,  perspicuum  est  id  non  Doi  osse  sed  liominis, 
non  corporis  sod  pallii,  non  leguminis  sed  siliquae,  non  coeli 
sed  terrae,  non  sompiteruae  veritalis  sed  lluxi  et  caduci  ino;onii, 
non  spiritus,  qui  vivificat,  sed  litterae,  quae  occidit.  Ita  per 
araoenum  hunc  quasi  Dei  hortum  vagantibus  spirilalem  licobit 
ex  arbore  vitao  fructum  dosumore,  neque  a  nobis  quisquam 
exiget,  ut  corticem  aut  folia,  ut  crassius  quoddam  nutrimontum, 
perniciose  comedamus. 

')  Gausscnii  vcrLa  sunt:  »My  (lislinclivc  Ihcory  on  ihis  subjcot  is  nol 
to  have  a  ihcory  at  all.  Il  is  the  fact  of  thc  plcnary  inspiralion  of  Scriplure 
which  I  hold  dear  and  sacred,  while  ihe  mode  is  unknown  and  iudifTerent 
lo  me  hecausc  iL  is  nol  rcNcaled.  —  Is  il  nol  enough  for  me  always  lo  scc 
in  Jesus  Christ  ihe  Son  of  man  and  ihc  Son  of  Clod,  as  it  is  for  me  always 
to  see  in  llie  holy  Scriptures  ihc  word  of  man  and  the  word  of  God?« 


CAPITULUM  II. 

Yeritas  divina  iii  Sacris  Littcris  identidem  siib  pallio  latcl  cL 

detegcnda  cst. 


Quodsi  verbiim  Dei  ipsiiis  —  revclata  divinae  veritatis  sigiii- 
ficatio,  o])tatissinuis  ille  coeli  uuntius  —  uou  iu  liltcra  quac 
occidit,  sed  iu  spiritu,  qui  vivificat  (D.  Paul.  ad  Cor.  11,  3,  6), 
quaereudiun  est,  uou  iu  siugulis  sjliaLis  et  locutionuin  clausu- 
lis,  sed  iu  uuiversa  sacroruni  librorum  conipage,  coutiiuiatione, 
et  conceutu;  insipieutis  est  sperare  fore  ut  interiorem  Sacrae 
Scripturae  seusum  ubique  quasi  primoribus  labris  gustare  liceat, 
ut  tauquam  plumas  iu  summa  aqua  colludeutes,  ita  scriptum 
Spiritus  Sancti  testimonium  colligere  debeamus.  Immo  vero  quo 
altius  rimamur  occulta  illa  mjsteria,  eo  lutius  ad  corpus  ipsum 
per  velamenta  ac  vestes  penetrabimus ;  quo  magis  expiscamur 
operta  Dei  mandata,  eo  constantius  indipiscemur  Creatoris  nostri 
promissa.  Quid  enim  dixit  Servator  ipse  noster?  »Scrutamini 
Scripturas«  —  tqsvvdis  rdg  yQacpdg  (Joann.  V,  39).  Non  otiose 
atque  aliud  agentes,  sed  summo  nisu  et  quasi  armatis  oculis  iu 
Scripturam  introspicere  debemus,  si  certum  aliquera  et  maturum 
relligionis  fructum  inde  deportare  vokunus.  Alioqui  verbum  istud 
absconditum  manebit  nobis,  neque  intelligemus  ea  quae  scripta 
sunt  (Luc.  X\  111,  34).  Sed  contra  diserte  pronuntiavit  Jesus: 
»nibil  opcrtum  est  quod  non  revelabitur,  et  occultum  quod  non 
scietur»  (Mattli.  X,  26).  Atque  Idem  nos  admonuit:  »petite  et 
dabitur  vobis :  quaerite ,  et  invenietis :  pulsate ,  ct  aperietur  vobis : 
oirmis  enim  qui  petit  accipit,  et  qui  quacrit  invenit,  et  pulsanti 
aperietur«  (Mattb.  VU,  7.  8).  Vel  in  Novi  Testamenti  libris 
raulta  etiamdum  restaut,  atque  ea  non  parvi  momenti,  quae 
comraentatoribus  fraudera  fecerunt,  propterea  dumtaxat,  quia  in 
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his  rebiis  clucidanJis   paullo  ncgligcntius  vcrsati   crant.     Ut  uno 
cxcniplo    ilcfungar:    quid   ad  christianisnii  vcritatem  comproban- 
dain   gravius  excogitari  potest,    quani  iUoruni  testimonia  qui  de 
Jcsu   in   vitani    rcditu    fidcni    suam   pracstitcrunt?    Maximi   sanc 
iiostra    rcfert,    ut    haec  tcstimonia  inter  se  congruant,    ut  nulla 
ibi   discrcpantia  comparcat.    Jam  vcro  Pauhis  ad  Corinthios  scri- 
bens   (1  Cor.  XV,  4  —  7)   intcr  ahas  Christophanias,  quas  ludla 
opera    cum  Evangehstarum    narrationibus    conciharc  hcct,    unam 
annumcrat,   de  qua  ihi,   ut  videtur,  prorsus  tacent:  snsixa  (^(f&rj 
^lay.(6^(p.    Profccto  nihil  impedit  quominus  haec  vera  fuisset  ma- 
nifestatio,   ctiamsi  Evangehstac  eam  vcl   consuho  vel  imprudcntes 
omisissent.     At   cnimvcro    longe   majorem   utrisquc,    tam  Paulo 
quam  historicis,  fidem  faciemus,  si  evincere  possumus  ne  Evan- 
gehstas  quidcm  ad  unum  omnes  iUam  Jacobi  avioipiav  silentio 
praetermisisse.     Quod   equidem  ccrtis  quibusdam,    ctsi  haud  ita 
manifcstis,    vcstigiis    eruere   conabor.      Quod  si  assecutus  fucro, 
non  modo  locupletissimo  tcsti,  Paulo,    sua  constabit  auctoritas, 
vcrura  etiam  confutavero  fictam  iUam  ac  futilem  traditionem,  quam 
ex  Evangeho  secundum  Hebraeos  citavit  Ilieronjmus,  ahi  autem 
huc   relatam  vohierunt.     Ac   primum    quidem   opera   danda  est, 
ut   intelhgamus,    quis   fucrit  ille  Jacobus,    quemnam  inter  Apo- 
stoios   locum  obtineret :    neque  enim  cuiquam  adhuc  compertum 
est,   quam  intcr  sesc  cognationcm  haberent  principcs  illi  Scrva- 
toris  asseclac  ct   ministri.    Ilabcjnus  utiquc  trcs,   eosque  non  ad 
amussim  congrucntes,   duodccim  Apostoiorum  indices: 

Mallh.  X,2  — 4.  Marc.  III,  16-19.  Liic.  VI,  14  —  16. 

1.  2ifxo}v  IJtTQog  1.  j:iju(i)y  niiQog  1.  ^ijjioi^  JleTQog 

2.  ^AviSQHig  2.  7ffX(0/9o?  6  Zi^idaiov  2.  \4i^jQiag 

3.  'Idxio^og  6  Zf/itdaiov  3.  ^hoavifijg  3.  ^luxio^og 

4.  ^hoavprjg  4.  'AyjQiag  4.  'liaavvtjg 

5.  *I*iXt7jnog  5.   ^'ihnnog  5.   ^l^iXmnog 

6.  BuQi^oko^alog  6.  BaQO^oXo^cciog  6.  BuQO-oXo^xalog 
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7.  QiD^ug  7.  Mar&alog  7.  Mar&aTog 

8.  Mai&alos  6  TiXuiPrjg    8.   Qujfxug  8.   Gujjuag 

9.  ^ldx(x)^og  0  \ihfaiov      9.  'Idyco^og  6  ^AXifaiov     9.  'idxLo^og  ^Ahfaiov 

10.  Af^^alog  10.   ©aJdalog  10.  ^i^uiov  C^kcoTijg 

11.  2ifj.(DV  0  Kapavalog    11.  2ifxiov  o  Kavavalog   11.  'lovdag^Iaxco^ov 

12.  7ot;i-r«f  'la/.aQiwitjg      12.  'lovdag  ^ lo/.aqiojd-        12.  'louJag  'loy.aQHjJd^. 

Ex  Evangelio  Joannis  (1,  40  sqq.)  pcrspiciamus  licet,  Do- 
miniim  nostrum  primos  sibi  comites  e  Baptistac  discipulis  ad- 
scivisse.  Inter  cos,  qui  principio  Messiam  agnoverunt,  agmen 
ducunt  Andreas,  frater  Simonis  Petri,  et  alter  quidam,  cujus 
nomen  siletur,  scilicet,  Joannes  ipse  Evangelii  illius  scriptor. 
Andreas  autem  fratrem  suum  adduxit,  et  proculdubio  Joannes 
etiam  Jacobum  fratrem  suum  cooptandum  curavit.  Unde  con- 
sequimur,  ut  prinuis  in  bis  indicibus  quaternio,  duo  fratrum 
paria  continens,  nempe  fiUos  Jonae,  et  fdios  Zebedaei,  quattuor 
eos  homines  exbibeat  qui  primi  Jesum  comitabantur.  Et  pro- 
fecto  tres  borum,  Simon,  Joannes,  Jacobus,  jMediatoris  clau- 
dunt  latus,  ubicunque  praecipuos  et  selectos  sectatores  aut  testes 
sibi  adjungendos  putavit.  Proxime  accessit  «Pbilippus  ex  Bctb- 
saida  civitate  Andreae  et  Petri«  (Jo.  1,  44),  isque  Natbanaelem 
ad  Cbristum  adduxit.  Et  quoniara  Bartholomaetis  i.  e.  ^D  vTl  "^^ 
wfiHus  Tbabnaei«,  patronyraicum  est  vocabulum,  semper  jure 
conclusum  est  Natbanaelem  istum  a  Bartboloraaeo  non  fuisse 
diversum.  Et  quum  Pbilippus  et  Bartholomaeus  in  unoquoquc 
apostolorum  indice  conjuncti  appareant,  baud  absurdum  foret 
si  quis  conjiceret,  ut  Andreas  Siraonem,  ita  Philippum  fratrem 
.suum,  »verum  illura  Israelitara  in  quo  dolus  non  erat«,  Doraino 
nostro  coraraendavisse.  Igitur  Philippura  et  Nathanaelem  fratres 
fuisse,  fdios  Thalraaei.  Inde  fit,  ut  sex  priores  Apostoli  in  tria 
fratrura  paria  dividantur,  fibos  Jonae,  fiUos  Zebedaei,  fibos 
Thalraaei,  onmes  ex  eadem  regione  oriundos,  ut  facilc  sit  in- 
tellectu    quamobrem    eos   Jesus   binos    {dvo    dvo   Marc.  VI,  7) 


10 

einillcrct.  Jam  vero  cuiicti  iiulices  Matthaeiiin  ct  Tliomajii  pro- 
ximi  loco  conjiuutos  ponuiit.  Quod  si  comparamus  Marc.  11, 
13-17.  Luc.  V,  27-32.  cum  Matth.  IX,  9-13.  videbimus 
Malthaeum  non  aliujn  fuisse  ac  Levim,  Alj)haei  filium.  Atquc 
liaud  scio  aii  yif^^aXoq  et  OaddaToCj  (|iii  iii  priorihus  catalogis 
decimum  locum  obtinent,  eundem  hunc  Alphaei  liiium  significcnt, 
ut  ille  sit  Aev)g  6  lov  ^AXtfaiov^  hic  autem  conlusionem  quan- 
dam  rcpraesentet  inter  '^IID  ct  ^HO  (-  -''  ^)  Ltcunque  ea  sc 
res  habuit.  mirari  subit  quod  T/iomm  ^JZ^Pi  i.  c.  didvi.iog  i.  e. 
»gemellus«  (Jo.  XI,  60,  XX,  20),  qui  a  Matthaei  latere  divelli 
non  potest,  cum  Thaddaeo  illo  et  Juda  ab  ecclesiasticae  Iiisto- 
riae  scriptoribus  confunditur  et  permutatur.  Eusebius  enim  ita 
scribit  (H.  E.  1,  13.  p.  79.  Ileinichen):  Ocofiagj  tvop  anoaio- 
Xcov  tlg  xcov  dvifldenaj  OaddaXov  lov  adeXipov  ev  c^QiO-fio) 
xal  avTGV  idov  efidofnjxovza  zov  XqiCtov  (.la&rjzcov  xaieiXeyixi- 
vov  enl  TTJv^Edeoaav  exne^anetj  iibi  uon  omnes  codices  agnoscunt 
zov  adelcfov  post  OaddaXov  insertum;  et  rursus  (().  82):  dne- 
axeilev  avio)  (i.  e.^A(iyc(Qcp)  ^lovdaCj  6  xal  Ocofxagj  Oad- 
datov  xov  dnoaToXov j  eva  zcov  e^dofiijxovTa.  Lnde  Ilieronj- 
nius  (in  c.  X.  .Matthaei):  i^Thaddaewn  a[)ostolum  ecclesiastica 
tradit  historia  missum  Edessam  ad  Abgarum  regem  Chosdroenae, 
qui  ab  evangelista  Luca  Judas  Jacobi^  et  alibi  appellatur  Leb- 
baeus,  quod  interpretatur  Corcuhiniy  credendumque  est  eum  fuissc 
TQicovvfiov.'^  Onmia  hacc  non  satis  cxplicata  habebimus,  nisi 
his  positis;  (I)  Matthaeum  et  Thomam  fratres  gemellos  fuisse, 
filios  Alphaei;  (2)  Thomam  cognomen  fuisse,  verum  viri  nomen 
Judam^  (3)  alium  fuisse  Judani  cujus  cognomeu  fuerit  Leb- 
baeus^  (4)  Thaddaeum  fuissc  aliam  iu)minis  Judae  formam, 
nam  Apostolum  Sjrorum  lam  ^?]  quam  ^?!  appellatum  fuisse 
constat;  (5)  Thomam  propriam  suam  dcnominalionem  abjecisse 
ne  cum  Juda  illo  vel  Thaddaeo  confundcretur.  At  quis  fuit 
illc  Judas,  qui  ^ldxuyfiov  lov^AXcpaiov  comitatur?  Si,   id  quod 
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pleriquc  auUimaiit,  frater  fuisset,  noii  scnhereiuT  ^ldxco^og^AX- 
(faiov  et  Uovdccg  ^[a'AM§ov ,  sed  ^fdxco^og  6  tov  ^AXifcciov  xal 
^lovdag  6  ddelqog  avvoVj  sicut,  iu  codem  indice,  "idxo^^og  6 
xov  Zipedaiov  xal  ^lcodi^Ptjg  6  ddsXcfog  aviov.  Ouidni  fucrit, 
ut  plcrumquc  indicat  illa  genitivi  appositio ,  filius  Jacobi,  nepos 
Alphaci?  Qui  contcndunt  fratrem  quoquc  intelligi  possc  in  liac 
gcnitivi  appositione,  id  cquidcm  non  negaverim,  si  loci  ipsius 
contcxtus  rcm  ita  essc  significaret.  Alioqui  idiotismus  linguac 
Graecac  postulat,  ut  ndrqod-sv  appcllari  putemus  cum,  qui  ita 
designatur.  Ncque  quidquam  intercst,  quod  "lovdag  ^laxiafiov 
non  b  Tov  ^laxM^ov  appellatur.  »Nihil  enim«,  ut  verissimc  Hcr- 
mannus  pronuntiavit  (dc  Ellipsi  ct  Plconasmo,  Opusc.  I,  j).  163), 
»mutat  articulus,  qui  cum  initio  his  quoque  in  fornudis  pro- 
nomen  cssct,  pcrinde  erat,  nomen  ipsum,  an  pronomcn  ponc- 
retur.  ^^Xs^avdgog  OiXinTiov  cst  Alexander  Pliilippi^  non  alius 
cujuspiam.  ^AXs'§ap6Qog  6  OiXinnoVj  quum  dicitur,  primo  sim- 
plicitcr  nominatur  Alexander^  dcinde,  ut  ab  ahis  distinguatur, 
adjicitur  ille  Philippi^  quod  num  est  aliud  quam  si  repctito  no- 
minc  diccrctur,  ''AXs^^avdqogj  ^AXs^avdQog  6  0iXinnov? <^^  Pu- 
tandum  est  igitur,  tametsi  priores  octo  Apostoli  quasi  bini  fratres, 
septimus  autcm  ct  octavus  quasi  gcmelli  prodeunt,  tamcn  nihilo- 
minus  in  quinto  bijugo  patrem  et  lilium  conjungi;  quod  minus 
erit  mirum,  si  animadvcrtimus  in  ultimo  loco  candem  copula- 
tionem  valerc;  nam  Judas  illc  Iscariota  Simonis  fihus  fuit  (Jo.YI, 
71.  XII,  4.  XIII,  2,  26),  et  apud  ^latthaeum  Marcumquc  cum 
patre  suo  componitur.  Quod  allcgant,  epistolam  Judac  in  titulo 
suo  haberc:  ^lovdagj  ^lrjc^ov  XqiaTOv  dovXogj  ddsl(p6g  de  ^la- 
xco^oVj  ex  argumento  nostro  satis  patet  auctorcm  istius  cpistolae, 
si  Apostolus  essct,  non  fuissc  fratrem  sed  filium  Jacobi:  sed 
Judam  istiun  non  fuisse  Apostolum  intrinsccus  demonstratur  ipsis 
Epistolae  verbis  (v.  17):  vfjbstg  dtj  dyanfjTolj  fjivi^cS-rjrs  rcov 
Qrjfidrcov  rcov  nQO€iQrjfji€VO)v   vno    rcov  dno(^r6lcov  rov  Kvqiov 
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ijfidJi'  ^lr^Gov  XqkTtov.  Oui  ila  de  apostolis  loquebatur,  qui 
lectores  suos  adnionet  ut  eoruni  verba,  tanquam  pracdicta  vel 
antea  dicta  ineniinissent,  is  jam  neque  Apostolus  erat  neque 
Apostolorum  aequalis.  Utrum  igitur  verum  est  an  non  quod 
II.  Grotius  censebat,  hanc  epistolam  non  Judae  apostolo,  sed 
decimo  quinto  Hierosoljmorum  episcopo  tribuendam  esse,  dSsl- 
(fog  'laxo')^ov  significare  debet,  non  fraternam  cognationem,  sed 
ministerii  sive  E])iscopatus  communionem.  Ad  verum  Thomae 
nomen  quod  atlinet,  quum  satis  aperte  innualur  duos  dumtaxat 
Apostolos  fuisse,  qui  Judae  nomen  portarent  (Jo.  XIV^  22),  con- 
chidaraus  Ucet  patruum  cognomine  contentum  fuisse,  fratris  filium 
nomen  istud  usurpasse,  doncc  id  propter  Iscariotae  facinus 
odiosum  esset  factum;  deinde  vero  Thaddaeum  se  nuncupasse. 
Neque  nimis  urgendum  est,  quod  Jacobi  fihus  inuuaturior  futu- 
rus  esset,  quam  ut  in  duodecim  discipulorum  numerum  adsisce- 
retur.  Ouodcunque  enim  de  Jacobo  justo  traditum  est,  nos  docet 
cura  ahquanto  provectiorem  annis  fuisse,  quo  tempore  ad  Epi- 
scopatura  Hierosoljmitanum  accedebat;  potuisse  igitur  maturac 
aetatis  fiUum  habere.  Et  quum  Thomas  Thaddacum  istum  sive 
Judara  ad  Edessam  mittendum  curabat,  quendam  sc  ipso  mino- 
rem  natu  misisse  putandus  est.  Sed  dixerit  fortasse  quispiam, 
nonne  Alphaeus  ille,  trium  Apostolorum  pater,  Judae  Thaddaei 
avus,  idem  fuit  atque  Clopas  vel  Cleopas  ille,  qui  3Iariam  Ser- 
vatoris  nostri  materteram  uxorem  duxit  (Jo.  XIX,  25)?  Ilhid 
verum  esse  demonstrat,  tam  aperta  declaratio  liujus  uxorera  Ja- 
cobi  nostri  matrem  fuisse  (Marc.  XV,  40),  quam  nominis  ipsius 
ratio;  nam  prout  omittimus  vel  conscrvamus  initiak'ni  aspiratio- 
nem,  noracn  "^D /H  sonat  graece  vel  KXcoTrag  \d^A/.(faTog;  cf.  ^^H, 
^AyyaXogj  et  simiha  (vide  Thorndike,  oftheGovernment  ofChurches 
p.  5.  Lightfoot  ad  Ael.  1,  13).  Mariam  autem  sorore  provectio- 
rem  fuissc  quid  vetat?  Quid  vetat  Ch^opam  jam  vetulum  fuisse? 
Quid?  si  Jacobus  quinquagesimum  complcsset  annum?  Si  Judas 
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Thaddaeiis  admodum  adolescens  in  numerum  duodecim  aposto- 
loruni  admissus  csset?  Sed  his  omissis  ad  summam  quaestionis 
nostrae  transcamus.  Ex  Lucac  narratione  (XXIV,  13  sqq.)  con- 
stat  hunc  Ck^opam  sive  Alphaeum,  cum  luio  comitc,  qui  intimis 
Domini  discipuHs  adnumcrandus  est  (Svo  s^  aviwp  sc.  dnoGTO- 
Xoav  xal  adsXifcov),  eo  ipso  die,  quo  Jesus  resurrexit,  ad  castcl- 
him  nomine  Emmaus,  profectos  esse  atque  in  itincre  sermones 
conseruissc  cum  rcdivivo  Servatore.  Quid  vcrosimilius,  quam 
Alphacum  nostrum  a  fdio  natu  maximo  deductum  esse?  Et  si 
alter  ille  viatorura  fuisset  Jacobus  Alphaei,  nonnc  is  Paulo  rem 
narrare  potuit,  qui  eo  familiaritcr  usus  est  (Act.  XV,  13.  Galat. 
II,  9)?  Paulus  utique  nomen  Cleopae  silehat,  ut  qui  non  amphus 
in  vivis  esset;  Jacobum  commemorabat,  quia  principatum  in 
nascente  ecclesia  obtinebat.  Lucas,  traditionem  sequens,  malebat 
patrem  quam  fdium  nominarc.  Equidcm  rem  ita  se  habere  con- 
tendo;  aliter  fleri  potuisse  vix  crediderim.  Si,  quod  Paulus  in- 
jicit,  oTCTaaia  quacdam  singularis  Jacobo  contigit,  vix  aliam  ex- 
cogitare  valemus  quam  miram  illam  in  via  ad  Emmaum,  qua 
Jesus  patri  Jacobi  atque  innominato  comiti  se  ostendit.  Qui 
fratres  habuit  filiumque  inter  Apostolos,  qui  Jesum  sanguinis 
vinculo  attigit,  qui  postca  summum  sanctitatis  nomen  (Eusebius, 
II.  E.  II,  23),  summum  in  ecclesia  locum  sibi  vindicavit,  is  certc 
non  indignus  fuit,  qui,  una  cum  patre,  redivivum  Sospitatorem 
conveniret  et  quasi  gratularetur.  Haec  omnia,  etsi  verisimillima, 
non  in  aperto  sunt,  sed  e  rerum  vestigiis,  et  quasi  litterarum 
ductibus  eruenda.  Quodsi  talis  labor  in  singulis  Evangelii  nar- 
rationibus  consectandis  non  sine  fructu  ponetur,  quid  facies  in 
casca  vetustate  Pentateuchi  exploranda?  Profecto,  ut  ait  Cicero 
(de  Finn.  I,  3),  »nec  modus  cst  ullus  investigandi  veri,  nisi  in- 
veneris ;  et  quaerendi  defatigatio  turpis  est,  quum  id,  quod  quae- 
ritur,  sit  pulcherrimum.«  Ut  in  Californiae  convaliibus  et  saxosis 
Australasiae   campis,   ita  in  tota  sacrorum  hbrorum  serie  haud 
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ita  pcnitiis  (lofossnm   (lolitiiit  tamon  aiinini ,    qnod  indagalorihiis 
imnionsas  divitias  suppcditabit. 


CAIMTrrX'3I  III. 

Sacra  Biblia  immnlata  qnadamlcnus  forma  ad  nos  descendernnt,  qnae 

tamen  restitni  possit. 


Quum  igitnr  in  rcbus  maximi  momenti,  quae  in  aprico  dc- 
bebant  esse,  in  Apostolomm.  qni  Episcopis  auctoritatem  prae- 
buernnt,  nominibns  digcrcndis,  in  dyaOTcxCscog  tcstimoniis  cx- 
plorandis,  a  qnibus  fides  nostra  dcpendet,  mera  intcrprctis 
dili^cntia  qniddam  explorarc  qncat,  quod  prioribus  nondum 
subohiit,  ct  lar^jior  explanationis  scgcs  ab  antiquioribus  hbris 
sperari  ])ar  sit,  sequitur  aha  considcratio  eaque  gravissima.  Ne 
in  Novo  quidcm  Testamento.  nednm  in  vctustis  Judaeorum  hbris, 
primitivam  ubiqnc  possidcnins  ct  intcmeratam  scriptionum  formam 
ac  matcricm.  hi  ])lerisqne  Pauh  ccterorumquc  Apostolorum 
Epistohs  non  cst  cnr  snspicemur  qnidquam  imnuitatnm  esse. 
Pauca  in  hbro  Actoruni,  paucissima  in  Evangeho  Joannis  recen- 
tiorcm  manum  produnt.  Sed  inter  omnes  sanioris  judicii  criticos 
constat  Marci  historiam  in  finc  mutilam  csse,  Lucae  hbennm 
farraginem  esse  quam  a  divcrsis  tcstibus  mutuatus  sit:  ct  si  non 
satis  appareat,  utrnm  3Iarci  synopsis  quac  in  usum  Romanen- 
sium  concinnala  sit,  corum  lingna  an  Gracca  primitus  sit  scripta, 
ncmo  dnbitat  quin  Matthaci  adumbratio,  qnalis  ad  nos  pervenit, 
Aramaci  sit  libri  vctnsta  in  Graccum  sermoncm  translatio.  Id 
scilicct  uno  oro  afrirmaiil  Papias  (apnd  Ensob.  II.  ¥j.  III,  39), 
Ircnacus  (conlra  Ilacros.  111,  1:  ]>]).  173,  174),  Origcncs  (apud 
Euseb.  H.  E.  VI,  25),  Eusebius  (II.  E.  III,  24.  Quacst.  ad  iMarin. 
ap.  Maii  Script.  vct.  nov.  collect.  Tom.  I,  p.  64),  et  Ilieronyraus 


ib 

(adv.  Pelagianos  lll.  Opp.  Tom.  W,  p.  II.  col.  533  et  passim); 
neque  quisquam  veterum  conlradixit.  Et  nc  in  Novo  Focderc 
diutius  immoremur,  lioc  uno  exemplo  dcmonstrcmus  quantopere 
conducat  ad  connnunem  Cliristianorum  utilitatem,  ut  in  hujus- 
raodi  quaestionibus  aliquando  paullulum  subsistamus.  Omnes 
scimus  fuisse,  qui  Osiandream  iilam  Evangeliorum  liarmoniam 
amplexi  essent,  quae  deposcit,  ut  »nullius  verbum  ullum  sit 
omissum,  nihil  ahenum  immixtum,  nulhus  ordo  turbatus,  nihil 
non  suo  loco  positum.«  Quac  quidem  ratio,  ut  Chemnitzius 
ostendit  (Prooem.  c.  2),  »unum  tantum  incommodum  habct, 
quod  historias,  quac  consensu  totius  antiquitatis  et  circum- 
stantiis  iioc  manifestc  testantibus  apud  diversos  Evangeiistas 
eaedem  sunt,  ipse  cogitur  ahas  seu  diversas  fficere.»  Inter 
has  discrepantias,  quae  Osiandrum  tantopere  ludificabant,  in- 
fidos  autcm  homines  spe  ccrta  triumphi  lactaverunt,  praecipuum 
semper  locum  obtinuit,  quod  iVIatthacus  duas  personas  induxit, 
ubi  ceteri  Evangehstae,  eandem  rem  narrantes,  unum  dum- 
taxat  homincm  in  scenara  protulerunt.  Id  si  serael  intercidisset, 
pronum  fuisset  dicere  Evangchstam  meraoria  lapsura  vcl  ahtcr 
erravisse;  sed  sirailis  illa  semper  et  constans  variatio  aliam 
explicandi  rationera  efflagitat.  Nani  non  modo  duo  testcs  ad- 
versus  unum  cadem  narrantera  plus  valent,  sed  ipse  narratio- 
num  contextus  evincit,  singulis  hominibus  non  binis  eas  res 
accidisse.  Ut  hoc  utar,  quis  dubitaverit,  quin  Marco  ct  Lucae 
assentiendura  sit,  qui  unius  tantura  meminerunt,  quam  Matthaeo 
qui  duos  daemonia  habentes  e  Gadarenis  sepulcris  excuntes  in- 
ducit?  (Matth.  Vm,  28  sqq.  cf.  lAIarc.  V,  1  sqq.  Luc.  Vm,  26  sqq.). 
Incredibile  enira  foret,  si  quis  duos  daemoniacos  posuisset 
cidera  morbo  obnoxios ,  eadera  prorsus  haUucinantcs ,  easdera 
locutiones  ejicientes.  Sirailiter,  quum  Lucas  unum  tantum  ad 
Ilierichuntis  portas  caecura  hominem  collocat  (XVIII,  35),  Mar- 
cus  autem  nomcn  ejus  Bartimaeum  adjicit- (X,  46),   Matthaeus 
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duos  caecos  ad  viam  sedentes  depiiigit  (XX,  29),  et  jam  antea 
(IX,  27),  quasi  eandem  rein  narrans,  binos  mirae  illius  sanalionis 
participes  fecerat.    Quid  (juaeris?  Consiiniles  litteraruju  ductus  in 
Aramaico  Matthaei   textu   vel    caecutienti  vel   imj)erito  interpreti 
liic  et  alild  frandem  fecerant:  quum  enim  vel  IPI,   unus,  aliquisj 
quidam,  vel  p*in,   iste ,  legisset,   id  permiscuit  cum  P^m  duo, 
ac    proinde    totam    narrationem  vitiavil.      Talem  errorem  e  cha- 
racterum    forma    oriii    potuisse    demonstrat    confusio    nominum 
radaQrji>o)i^j    r&Qa(^tiVMVj    rfQyfar^vcop    iii    eodem    loco    notata. 
Hebraice  scriptum   nomeii  ■^l^,    FddaQaj    quod  celebrem  quan- 
dam    urbem    designat,    permutabatur   cum  Dli,    FsQaaaj   quod 
nullum  in  vicinio  lacus  Tiberiadis  oppidum  siij;nificat.  Magi^  etiam 
mirus  et  incompertus  est  iste  error  nominis  in  ^larc.VllI,  10,  ubi 
legimus:  ri/.&sv  iig  rd  fJiiQr]  JaXnavov&d,  pro  eo  quod  reperi- 
mus    in    parallclo    Mattbaei    loco  XV,  39:    riXd^ev   dq   xd    OQia 
Maydald.     Ibi  enira  urbs  quaedam  munita  signilicatur  cui  no- 
men    fuit     ;X"  /"n^^O   turris  Dei.     Nullibi    autera   mentio  fit  de 
Dalmanutha  illa.      Ouidni  suspicemur  JaX-  istud  residuum  essc 
veri  nominis  MaydaXd  scil.   7^^"  7^3;C  iiavov&d  autem  reprae- 
sentare  pluralera  vocis  7120  pars,  'portioj  quam  in  Graeco  ^sqii 
conversam   habemus?    Ita   textus    ille  vulijaris    duplicem  exhibet 
lectionem,  utramquc  mutilam  —  zd  (isQfj  Ja).-f.iavov0^dj  i.  e.  t« 
fiSQT]  MaydaXd  =  [xavovO^d  naydaXd  =  7X~  ;*n3»0n  ni^O '). 
Similiter  in  eodera  Evangelio  scribitur  (X,  46)  b  vlog  Ti^iaiov, 
BaQiifjiatog,  ubi   Graeca  interpretatio  praecedit. 

Sed  Xovi  Foederis  critice  atque  hermeneutice  niliil  ad  nos, 
aut  si  ad  nos,  iiihil  ad  hunc  locum.  Res  postulat  ut  de  vetustis 
Judaeorum  libris  dicam;  et  quac  adhuc  dc  nostro  canone  dis- 
serui  eam  viin  habent  ut  quasi  argumentum,  quod  aiunt,  a 
fortiori  efiingaiit.    Nam  si  in  i[)sis  Evangeliis  quasi  per  transen- 


')   Fieri  polesl  ul  ^ai^ovOa  exprimat  formam  dcriDilam  1-0  1  '^O. 
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nam  iu  priorcm  scriptioimiu  formam  aliquando  intucmur,  longc 
majoris  operac  erit  ct  studii  in  immcnsa  illa  miiltorum  sacculo- 
rum  farraginc  quam  vctus  Tcstamcntum  com})lectitur  nova  a 
primacvis  scj)ararc,  ct  ad  ipsa  archctjpa  rcdire.  Etcnim  luilla 
habemus  autographa,  nullas  inscriptiones  sive  hicroglyphicas, 
sivc  littcris  consignatas,  nullam  palacographiae  matcricm,  nihil 
omnino ,  quod  fidcm  diplomaticam  confirmct.  Hacc  omnia 
aHunik',  pctcnda  sunt,  scihcct  ah  Acgjptiis  vci  a  Nincvcnsibus. 
Hcbraci  ipsi  niliil  nobis  rcHqucrunt,  nisi  iHam  scriptorum  col- 
lectioncm,  quam  vero,  ncc  satis  intcHecto,  nomine  Masoram^ 
i.  c.  meram  traditionem  appcHant ').  Quacnam  hacc  fucrit  satis 
dilucidc  explanavit  Everardus  Van  der  Hooght  in  pracfationc  ad 
accuratissimam  iHam  BibHorum  cditioncm  (§  24):  »Ccrtum  est 
mros  synagogae  magnae  pracsidc  ^zra  saccrdotc,  juxta  Para- 
statam  Nchcmiam  ct  Primores  Sapientcs  popuH  post  LXX  anno- 
rum  cxilium  coronam  icgis  in  pristinum  statum  rcduxissc,  et 
Sacram  Scripturam  a  Pscudoprophctarum ,  ct  aliorum  corruptehs 
repurgasse;  atque  hinc  Talmudicos  jure  merito  scripsisse:  mri 
synagogae  magnae  restituerunt  magnijicentiam  in  piistinum 
statuin.  Dcsiit  hoc  Sjnagogac  magnae  concilium  in  Simeone 
Justo,  qui  obviam  prodicns  Alexandro  Magno,  ejus  clementiam 
impetravit,  anno  ab  cxstructo  tcmplo  XLII.  Perraagna  itaque 
apud  Hcbracos  fuit  auctoritas  hujus  ConciHi,  cujus  membra  annos 
nUra  XL  supervixcrunt.  Masora  hacc  ab  Ezra  saccrdotc  orta, 
pcr  successores  pluribus  aetatibus  studio  plurimorum  virorum 
haud  vulgaritcr  doctorum,  continuata  fuit  usque  ad  horrcndam 
Hicrosoljmae  ruinain.  Quin  etiam,  post  istius  per  Titum  Vcspa-» 
sianum  cxcidium ,  in  tcrra  IsraeHs  Scholac  et  Ecclcsiae  in  quibus- 
dam   locis   paulatim-  sunt  rcstauratae.     Intcr  eas  recenscntur  ab 

')  (^vnm  plena  sinl  vanitalis  ea  qiiae  cle  divina  Masorelhicoriim  scri- 
barum  auclorilale  tradunlur  vldeas  Hcet  ex  Hbro  apocrypho  4  Esdr.  XIV, 
39  sqc{. 
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Hebraois  Jahneh ,  7\iphoriah ,  Caesaria ,  ct  Tiberia.  Iii  qua 
urbc,  iisqiie  ail  annuin  Christi  230,  claruit  Rabbi  Jehuda.  Post 
cujus  fata  praccipua  littcraruin  stuJia  inigrarunt  in  Babyloniam. 
Ubi  cclebeiTiinae  fuerunt  Academiae  continuatae  usque  ad  annuni 
Christi  1037.  Atquc  ita  ad  idcm  tcmpus  penes  solos  Babjlo- 
nios  totius  doctrinac  Judaicae  fuit  cuhnen  *).«  Vidcmus  igitur 
Masorcthicum  nostrum  tcxtum  traditione  sola  niti;  nam  quod 
aiunt:  «omnc  instrumentum  Judaicac  htteraturae  per  Esdram 
constat  rcstauratum«  (Tcrtull.  dc  habitu  nuil.  vol.  III,  c.  3);  et 
«Esdras  Dei  sacerdos  combustam  a  Chaldacis  in  archivis  tcmpli 
restituit  Iegcm«  (Augustin.  vol.  III.  pars  II.  App.),  unde  6  tmv 
d^iOTTVevdioov  dvayi'o)Qi(yiidg  y.cd  dvaxcciVKJijdg  koyicov  (Clem. 
AIcx.  Strom.  I.  p.  392  Pottcr);  id  ipsum  nonnisi  tralaticia  quae- 
dam  fabula  cst,  a  majoribus  tradita,  acccpta  a  postcris  magis 
quam  probata.  Sacra  autcm  Biblia  promiscua  esse  collcctanca 
divcrsis  fontlhus  dcrivata  tcstimonio  sunt  ipsi  compilatorcs,  qui 
non  modo  anliquiorcs  libros  subiiidc  laudant,  vcrum  ctiam  locos 
eclogarios  idcntidem  intertcxunt.  Practer  libruin  Jasharanum, 
quem  tractandum  susccpi,  alios  quoque  auctores  in  numerato 
habucruiit  scribac  illi  ct  compilatorcs ;  non  modo  in  iis  scriptis, 
quac  populi  origincs  ct  initia  describunt,  ut  quum  in  Xum. 
XXI,  14  citatum  invcnimus  Lihrum  hellorum  Jehovae  (*^20 
nirt^  Pbn  ,D),  ct  gcncraliter  eos  nui  in  carminibus  loquuntur 
scil.  poetas  (D^  ;i^*On),  vcrum  ctiam  in  iis,  qui  regum  serio- 
rum   rcs   gestas    continent,    ut  quuin  in  libro  I.  Rcg.  XXII  lau- 


')  QuanUim  coiiliileril  Bab}'lon  ad  lillcras  Judaicas  informandas  discas 
licet  a  Julio  Fiirslio  (Kullur  u.  Lilcraturgeschichlc  der  Juden  in  Asien. 
Leijtz.  1849).  Bcne  ille  obscrval:  »Baby]onien  war  das  Saalfeld  fUr  die 
meislen  Gallungcn  dcr  jiidischen  Lileralur-  (p.  2).  Septuagintaviralis  in- 
terprelalio,  quae  si\e  tola  sive  poliiis  e\  parle  paullo  ante  christianae 
ecclesiae  primordia  Alexandriae  facla  est,  Masorethici  textiis  vesligiis  plus 
aut  minus  insistil. 
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dantur  annales  vcl  ephemerides  (Q^C^H  '^ID'^  ■^DO)  reginn 
Israeliticorum  (v.  39)  vel  Judaeorum  (46).  At  voro  isti  libri, 
cetcriquc  cjusdem  generis,  ad  res  gestas  potius  quani  ad  rclli- 
giosos  Ilcbracorum  scnsus  rcspexcrunt.  Qui  sane  si  ctiamdum 
superesscnt  fusius  nobis  declararcnt,  ubinam  in  dcscrto  Arabiac 
subsisterent  Israelitac ,  quot  bdla  prolligarcnt,  quot  gentes  devi- 
cerent,  iirbcs  capcrcnt,  quali  postca  splcndorc  rcges  ipsorum 
viverent,  quibuscum  populis  commcrcia  cxcrccrcnt.  Quac  rcs 
ut  pretium  suum  habeant,  neque  fructu  quodam  vcl  ad  rdli- 
gioncm  colendam  careant,  Christianorum  tamcn  phis  intercst, 
ut  uhima  Hcbraeae  pietatis  ek^menta  expiscemur,  quo  rcddi  ac 
resoluta  rcferri  possint  commixta  iha  traditae  sapientiae  cfPata. 
Quod  quo  cumulatius  effecerimus,  co  propius  ad  intcgros  fon- 
tcs  acccdcre  liccbit  atque  haurirc;  eo  sincerius  dcpasceraur  aurea 
illa  dicta 

»Aurca  perpetua  scrapcr  dignissima  vita« 

eo  certiorem  veritatis  divinae  obrussara  nancisccraur,  eo  clarius 
ac  distinctius  audicraus  coclestcm  illam  voccra,  quae  per  totura 
Bibliorum  conccntum  ubiquc  rcsonaJt,  ct  quasi  palliura  rctcgcntes 
in  ipsa  oraculi  pcnetralia  viain  nobis  apcricraus. 

Ac  raihi  quidem  propositura  est  ut  deraonstrera  relligiosara 
Sacrae  Scripturae  medullara  in  libro  Jasharano  contincri,  cara- 
que  criticae  rationis  ope  enucleari  possc  atque  in  pristinam  for- 
mam  quadamtenus  restitui  ac  rcdintcgrari. 
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CAPITULUM  IV. 

Libriiin,  qiii  Jashar  niincupalur,  Veteris  Testamenti,  quoad  pietatis 
normani,  archetypum  iuisse,  vcl  ex  ipsa  noniinis  signilicatione 
statui  polest. 

E  libro  Jasharano  ciuos  sohininiodo  locos  in  Sacro  contcxtu 
electos  nominatimque  hiuilatos  habenuis.  —  Ununi  videhcet,  at- 
que  ilhim  brevi  quattuor  versiculorum  pericopa  comprehensum, 
in  libro  Josuae  (X,  13),  ubi  victoria  illa,  quam  Gibeone  Israe- 
htae  reportabant.  veteris  cantici  ope  commenioratur:  —  alterum 
in  secundo  ILbro  Samuelis  (I,  18  sqq.),  ubi  pulcherrimam  iham  de 
Saulo  et  Jonalhane  naeniam  excerptam  habcmus.  Utrobique  ferc 
eandem  legimus  citationem:  l'ti'^_n  laSO-h^y  TOyrCi  X^n-xhn, 
nonne  hoc  scriptum  est  in  lihro  JasJiar?  vel  D  n^n,  ecce 
scriptum  est  elc.  Xani  »i^  ,n  jiroprie  nonne'?  facit  ad  alten- 
tionem  excitandam,  ut  n^n  eccel  pro  quo  N^  ;n  haud  raro 
ponitur  praesertim  in  Chronicorum  hbris«  (RosenmiiHcr  ad  1.  Jos. 
p.  173).  Oui  hber  quahs  fuerit,  si  quis  quaeret,  faciie  recen- 
sebit  muha  Judaeorum  et  Cbristianorum  figmenta.  hiter  quae 
praecipue  placuit  Lowthii  conjectura,  qui  opinahatur  Librum 
Jashar  fuisse  «aliquam  Sjllogen  Canticorum  Sacrorum,  variis 
de  rebus  et  diversis  temporibus  conditorum,  eumquc  habuisse 
Tituhmi  ex  co  quod  et  ipse  hber  et  singuKa  pleraque  cantica 
cum  vocc  nti^^l  inciperent«  {de  sacra  jwesi  IIebraeoi'um  p.  229 
not.).  Quod  addil,  in  eadem  oj)inione  fuisse  veterem  interpretem 
Sjrum ,  id  parum  j)onderis  haberc  satis  ostendit  Ilgenius  a  Ro- 
sennuillero  citatus  (u.  s.  j).  174).  lujuidoin  omnia  alia  interj)re- 
tamenta  confidenter  abjicio,  quipj)e  qui  unice  veram  existimem 
illam  tituli  explicalioncm  quam  in  suo  Thesauro  protulit  vir, 
dum  vivus  fuit,  summa  doctrinae  atque  ingenii  laude  ilorentis- 
siinus,  quiijuc  in  hi>  lillcris  facile  j>rincij)atum  obtinuit,  (luilicl- 
miis  Gesenius :  nam  sic  ait  (j).  642):   ""^tt^^^n  120,  libcr  prohi 
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s.  prohojnim  {\\\\^.  llber  jusforinn)^  cst  aiilliologia  vcloriun  car- 
minum  Hcbracorum. «  Scd  ne  is  quidcm  satis  liquido  vidcbat, 
quain  isti  explicationi  sentcntiam  subjicerct.  Addit  cnim:  »a  lau- 
dibus  proborum  hominum,  vel  quacunque  alia  dc  causa  (soient 
cnim  Orientales  librorum  titulos  sacpc  a  rcbus  vcrbisvc  cum 
argumcnto  minus  connexis  rcpctcrc)  ita  dicta.«  Et  in  lexico 
manuali  ad  Ilgcnii  opinioncm  inclinare  videtur:  »modo«,  inquit, 
»probari  possit  ^IIJ^  ctiam  de  bellica  virtute  usurpatum  cssc, 
non  malc  illius  iibri  inscriptionem  transtulcris :  liber  mrtutis, 
coll.  Arabum  nobilissima  Anthologia  '!^^^Z  dicta  i.  e.  virtus.»- 
Equidcm  niiror  Virum  doctissimum,  quum  tam  dilucide  perspi- 
cerct  vocis  Hebraeae  etjmon  et  significationcm,  in  iisdem  ad 
libri  inscriptionem  transfcrendis  hacsitarc  potuisse.  Nullus  cnim 
sum  dubius  quin  vocabulum  "^t^^  communiter  dcsignaret  cunctos 
homincs,  qui  moralcm,  quae  vocatur,  ct  relligiosam  rcctitudinem 
ac  pietatem  colunt;  proprie  autem  ad  Israelitas  relatum  essc, 
qui  hac  appcllationc  idco  gaudebant,  quia  ad  pietatis  et  virtutis 
opera  facicnda,  quae  vcro  atque  unico  Deo  Jehovae  grata  sunt 
et  accepta,  sesc  circumcisionis  ritu  dcvoverant.  Voces  p^^^lC  ct 
"11^'^  fcre  semper  ex  naqalXriXov  usurpantur,  ita  tamen  ut 
significatio  hujus  in  illius  aliquando  transeat.  Si  ad  insitas  ver- 
borum  notiones  respiciamus,  plli  cjusdem  prosapiae  est,  atque 
Indo-Gcrmanicum  illud  sad-  vcl  sed-,  denotatque  iixam  et  ratam 
rei  alicujus  conditionem ;  undc  ad  ccrta  juris  fundamenta  expri- 
menda  accommodatum  est,  ct  apud  LXX.  fcrc  scmpcr  Stxaiog 
stat  pro  Hcbraco  p^^H^,  ut  significemus  aliquem  qui  officium 
suum  pracstet.  Radix  autcm  alterius  vocabuli  ^W^  cst  ^liT, 
quani  complectuntur  etiam  vcrba  11^"^^,  lt^~n,  "^li^^p,  ct  for- 
tassc  l^ti^,  quae  notionem  firmiter  insistendi  contincnt.  Ouibus- 
cum  elementis  Indo-Gcrmanicis  ca  radix  congruat,  longum  esset 
cnumerare:  Graeca  quaedam  vidcas  in  Novo  Cratjlo  §  216.  Si 
igitur  ad  radicitus  insitas  notiones  attendimus,  plli  et  ^li/^^idcm 
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ierc  signilicare  tlobont,  ot  quiiiii  LXX.  suum  evO^vg  vol  OQO^og 
pro  '^W^  reponant,  sed  pro  sjnonvnio  p^*n!i  dixaiog  subjioiant, 
ainbo  qiiasi  in  unani  significalionoin  coaloscunt,  ideoque  in  eadein 
clausula  coilocantur,  haud  alitor  quain  quuin  Graeci  dixijv  fv&v- 
vstv  dicunt,  atque  eos  svOvdixaiovg  vol  oqOodiy.aiovg  appollant, 
quicunque  evOfXav  vol  oq&tjv  dixTjv  exercent  (cf.  Ps.  XXXII,  11. 
XXXIll,  1.  XCVII,  11). 

Constat  i^itur  ^W^  fore  idem  valere  atque  p^T:i,  eoque 
sensu  de  quibuslibet  hominibus  communiter  praedicari  posse,  qui 
recta  via  procedunt,  h.  e.  probitatem  et  justitiam  colunt;  nam 
»Deus«,  ut  conrirmat  Ecclesiasta  (VII,  20),  «fecit  hominem 
■^ii^^. «     Unde  passim  recurrit  istud  verbum  ad  probos  homines 

T     T 

designandos  vel  per  se  (ut  Prov.  XI,  3)  vel  adjecto  'yy^  (Prov. 
XXIX,  27)  aut  dS  (Ps.  VII,  11).    Neutraliter  autem  "^W^  ipsam 

T     T 

probitatom  denotat  (Ps.  XXXVII,  37). 

At  enim  vero,  quum  Hebraei  scriptores  ad  suam  ipsorum 
gentem  pleraque  omnia  referrent,  hoc  quasi  proprio  nomine  ^W^ 
bonos  quosque  Israelitas  insigniendos  putabant.  Neque  immerito. 
Nam  quum  Deus  decrevisset  hunc  populum,  ut  sibi  peculiarem, 
segregarc,  ii,  qui  divino  numine  afflati  idoo  scribebant,  ut  poste- 
ros  ad  veram  relligionom  capessendam  quasi  manu  ducorent, 
veros  illos  et  sine  fuco  ac  fallacia  Israolitas  jure  quodam  suo 
Q^*^j^»^  nuncupare  potuerunt.  Ilinc  promissa  gentis  felicilas  ex 
eo  pendet,  ut  faciant  »id  quod  reciwn  {^1L**^T\)  ost  bonumque 
(lillOni)  coram  Dco«  (Deutoron.  VI,  18).  Ilinc  si  quis  Regum, 
sicut  Asa,  a  nascente  idololatria  abhorrens,  ad  verum  Dei  cul- 
tum  reversus  est,  is  utiquc  fecisse  fertur  >^quod  rectnm  est 
(■^li/^^n)  coram  Jehova.«   (1.  Reg.  XV,  11).    Hinc  rex  ille  justus, 

T     T    - 

qui  venturus  orat,  ita  inducitur:  «judicabit  in  justitia  tonues 
corrigetquo  iii  roctitudino  (liL^*"^^^)  mansuetos«  (Jcsaias  XI,  4). 
Neque  aliam  significationom  habet  id,  quod  serior  propheta  prae- 
dixit  »ingressurum  rogom  illum  in  suam  dominationcm  pro^o^^?^^ 
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(Q^lt^»^^)  ciim  eo«  (Dan.  XI,  17).  llaec  oninia  iit  vere  dici 
queant  dc  probis  Israelitis,  benigna  quadani  anlicipatione  trans- 
feruntur  ad  eos,  quicunque  visibili  gentis  electae  coetui  ad- 
scribebantur,  eodern  jure  quo  Ecclesia  nostra  onnies  qui  Chri- 
stianismum  profitcntur  rovq  aco^Ofxspovg  vocat  (Act.  II,  47).  Si 
igitur  confcraraus  Psalm.  CXXV,  4,  5.  Jes.  XXVI,  7  cum  Psalmo 
CXI,  1,  utrumque  autem  cum  Psahno  LXXIII,  1,  colligemus 
nomen  Israel  fere  idem  valere  atque  hanc  'prohorum  designatio- 
nem.  Et  significationem  ejusdem  rei  niinime  obscuram  habemus 
in  Vaticinio  Bileami  (Xum.  XXIU,  10),  de  quo  fusius  agam  quum 
ad  illud  carmen  accessero.    Nec  tamen  titulum  "^li^^,  textus  unius 
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atque  item  alterius  collatione,  Judacis  quasi  precario  vindicamus. 
Nam  certissimum  cst  nomen  pnii^^  iu  Sacra  Scriptura  quater 
obvium  (Deut.  XXXII,  15.  XXXIII,  5,  26.  Jes.  XLIV,  2)  populi 
Israelitici  appellationem  esse  eandemque  ab  hoc  ipso  Iti^'^  leviter 
deflexam.  Ut  plerisquc  placet  diminutiva  est  vel  blanda  designa- 
tio,  undc  Gr.  ^[aQasXiaaog  scribitur.  Fiirstius  (in  Concordd. 
p.  534)  ait:  «fortasse  vertendum  gens  a  rectis  (h.  e.  Abrahamo, 
Isaaco,  Jacobo,  a  quibus  etiam  Genesis  Bi^Aog  evS-sMV  appel- 
latur)  oriunda.«  Quod  Gesenio  (in  Lex.  Man.)  placuit  pli^^ 
fuisse  «diminutivum  nominis  hb<^(^^  vulgo  et  in  vita  communi 
frequentatum  pro  pleniore  p /b^Hi^'^ «,  id  sinc  exemplo  essc  ipse 
postea  vidit  (Thes.  p.  642).  Meam  de  nomine  p1l2^^  sententiam 
postea  declarabo,  scilicet  in  Commentario  ad  Partem  quintam. 
Sed  nihil  impedit  quominus  nostrum  *^tC^^  in  isto    /X^iii^'^  con- 

11  T    T  ■■    T       :    • 

tineatur,  quamvis  illa  posterioris  vocabuli  analjsis  omnes  adhuc 
interpretcs  latuerit.  Ouorum  nc  unus  quidem  animadvertit  duas 
hujus  nominis  explanationes  hi  Genesi  prolatas  esse,  priorem,  ut 
omnes  sciunt  (XXX,  29),  ubi  post  miram  illam  cum  Jehova 
luctationem  Jacobo  declaratur  »non  Jacob  dicetur  nomen  tuum, 
sed  Israel,  quia  pugnatorem  te  gessisti  (n^^^t!/)  cum  Deo«,  ita 
ut   Ss:*^ti^^   sit  pro   Sk  TTSiL!^   a  radice  TTW-     Postea  tamen 
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legiiiius  (XXW,  9,  10)  Dciiiii  .laculjo  apparuisse,  quuin  rever- 
teretur  e  Mesojiotauiia,  eique  his  verbis  benedivisse :  «nonien 
tuum  non  aniplius  vocabitur  Jacobus,  sed  Israel  eril  noinen 
tuum«  —  quod  cum  benedietione  aliter  consruere  ncquit,  quam  si 
referanuis  })riorem  nominis  partem  ad  verbum  "^tS^X,  felicem 
praedicavit  ((.len.  XXX,  13),  unde  unus  c  Jacobi  llliis  nomen 
suum  deduxissc  tradilur.  Ilanc  compilatoris  conjecturam  ad  veri- 
tatem  proxime  accessisse  demonstrat  nomen  H  ,Xnii*>?  (I  Paralip. 
XXV,  2)  vel  n  .X*!!^^  (v.  14),  quod  explicari  potest  erectus  ad 
Deum.  Nam  ^]t*^  et  ^l^*"^,  ut  supra  monui,  eandem  sii^ni- 
ficationem,  formas  leviter  immutatas  iiabent.  Omnes  eniin,  qui 
Hebraeam  grammaticam  callent,  satis  noverunt  litteram  X  in  "^ 
facile  transire  posse.  Equidem  nullus  dubito  priorem  compila- 
toris  etymologiam  ex  eo  dumtaxat  manasse,  quod,  respeclu 
habito  ad  luctationem,  nomen  Israelis  pro  arbitrio  suo  inter- 
pretari  voluit.  Ouod  ad  discrimen  attinet,  quod  inter  sin  et 
shin  intercedit,  illud  locum  liabore  noii  potuit  ante  inventum 
iiiud  signum  diacriticum,  idquc  recentioris  industriae  fuisse  alfa- 
tira  constat.  Et  quum  natio  Israelitica  nominibus  ^"Z*^  et  plti/^ 
gauderet,  rationi  consentaneum  est  appellalionem  hxit^*^  eodem 
pertinere.  Fuit  igitur  relligiosum  piae  gentis  cognomen,  haud 
aliter  quam  quum  Sikldj  qui  Pentapotamiam  Indicam  posside- 
bant,  nomen  sibi  sauctitatis  indiderunt. 

Jam  vero  satis  constare  debet,   qualis  fuerit  liber  ille  ^W^. 

T     T 

Fuit  proculdubio  collectio  veterum  carminum  aliorumque  monu- 
mentorum  ad  pietatem  ipsam  atque  ad  populi  Jehovicolae  histo- 
riam  pertinentium.  Sive  cum  Graeco  'lui'^rt  '120  reddas  (iil^ihoy 
Tov  €V&ovgj  sive  cum  Chaldaeo  XH^^^.iXI  X^^SO  i.  e.  Jibrum 
legis  ^),  concludas  uecesse  est,   hiinc  librum  syntagma  fuisse  aut 

')   Josephus  quadamtenus  significat  librum  "^t^*^  in  temj>lo  asservatum 

T    T 

fuisse  (Anliq.  V,  17  §  1),  unde  consequimur  librum  legis  in  illa  colleclionc 
fuisse  inclusum. 
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sjllogcii  coiitiiientcin  omnia  illa  fragmcnta,  qiiac  rclligionis  nor- 
inam,  lcgis  mcdullam  tradebant,  quac  vcl  probitatis  naturam 
exbibcbant,  vcl  verorum  ct  sinccrorum  Israelitarum  victorias 
celcbrabant,  fclicitatem  pracdicabant,  futuram  bcatitudinem  pol- 
licebantur.  Quidquid  hujus  farinac,  in  sacris  Judaeorum  scri- 
ptis  inq)licitum,  pro  vctere  fragmcnto  babcri  polcst,  id  scilicet 
inter  libri  Jasharaiii  rclliquias  locum  sibi  vindicabit  ct  tanquam 
postliminii  jure  revertetur. 


CAPITULUM  V. 

Quanam  ratione  crucnda  sint  et  digerenda  libii  Jasharani  fragmenta. 


Ad  libri  Jasharani  fragmenta  rccolligenda  iit  recta  via  pro- 
grediannir,  in  primis  quaerendum  est,  quonam  tempore  ista  poc- 
matum  syllogc  in  unum  corpus  rcdacta  sit.  Et  omnia  confirmant, 
id  quod  primo  obtutu  vcrisimillimum  cst,  Solomonc  regnantc 
vetusta  illa  carmina,  cascum  iliud  Hebraeae  pictatis  monumen- 
tum,  convasata  esse,  descripta,  ct  inter  pretiosissimara  floren- 
tissimi  imperii  supellectilem  reposita.  Nam  tunc  temporis  res 
Ilebraicae  ad  summum  felicitatis  culmen  pervencrant.  Solomo 
Ben-David  latiorem  cxercebat  dominationem ,  quam  ullus  antea 
rex  seu  sufes  gcntis  Israehticae.  Regni  sui  fines  ab  Acgjpto 
et  Philistaeis  usque  ad  Euphratem  propagavit.  Naves  ejus  ex 
Ophire  aurum  ct  prctiosa  hgna,  ex  Tartessiis  regionibus  aurum 
et  argentum,  ebur,  et  rariora  animalia  affercbant.  Cum  poten- 
tissimo  Aegjpti  rcgc  affinitatem  matrimonii  contraxerat.  Hiramo 
Tjrio  familiariter  utebatur.  Unde  istos  rectores  et  socios  habc- 
bat  et  amicos.  Pax  alma  et  commcrcium  dona  sua  ubique  lar- 
giebantur.  Inter  tot  humanitatis  et  opulentiac  emolumcnta  pro- 
culdubio  litterae  et  poesis  non  sordebant,  praesertim  quum  hinc, 
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amicissiiiiiim  Soloraonis  ct  Ilirami  commcrcium  Ilebracos  cum 
Tyriis  illis  conciliavcrat,  qui  iii  Lotam  Europam  scribendi  artcm 
intulcrunt,  illinc  Pharaonis  aflinitas  multipliccm  Aegjpti  scien- 
tiam  in  Palacstinam  migrare  patiebatur.  Ut  Augustus  Caesar 
a[)ud  Romanos,  et  Vicramaditias  apud  Indos,  ita  Solomon  Bcn- 
David  apud  Israelitas  omnigcnae  doctrinae  ct  auclor  erat  ct 
patronus.  Rex  ipse  multa  scribebat,  et  ab  eo  acccptas  habe- 
mus  complurcs  rcllicjuias  ad  philosophiam  poesinque  pertincntes. 
Fuerit  ille  tjrannus,  at  theocraticus,  at  relligiosus,  quiquc  se 
divini  numinis  afllatum  accepisse  profitcretur.  Et  quum  undique 
tanta  bonarum  rerum  abundantia  circumfluebat,  quum  unusquis- 
que  Israclitarum  dicere  potuissct  pacem  ipsam  in  sacra  tellure 
sedera  suam  fixisse: 

Tutus  bos  etenim  rura  perambulat, 
Nulrit  rura  Ceres  almaque  Faustitas, 
Pacatum  volltant  per  mare  navitae, 
Condit  quisque  diem  collibus  in  suis, 
Et  vilem  viduas  ducit  ad  arbores; 
Hinc  ad  vina  redit  laetus:  — 

quum  omnes  vicini  fclicia  orania  ac  raagnifica  de  civitate  Jehovac 
praedicarent,  quid  accoraraodatius  invcniri  possct  terapiis,  quo 
proraissa  et  praecepta  Dei  recolligerentur,  quo  hbri  beatam  iflain 
proborum  vel  vere  Jasharanorum  sortem  dcpingentcs  in  ununi 
corpus  stiparentur,  adjectis  si  quid  apte  dcclararct  virtutcra  ct  pie- 
tatera  Davidis,  splendorcin  et  fclicitatcra  filii  illius  atque  hercdis? 
Talia  sunt  iii  univcrsura  ca  arguincnta,  quae  me  iinpcllunt 
ut  credam  Jasharanura  illud  carminura  sjntagma  rcgnanlc  Solo- 
mone  conditum  csse  atque  conflatum.     Jam  scquamur  singula. 

(1)  Quura  ccrtura  sit,  naeniam  illara  Davidis  de  Saulo  et 
Jonathane  partcm  fuisse  istius  hbri,  profccto  ipsa  coUectio  Da- 
vide  posterior  fuerit. 

(2)  Quum  in  Bcnedictionc  Jacobi  (Gen.  XLIX)  ct  in  Nun- 
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cupationc  ^losis  (Deutcr.  XXXII,  XXXllI),  quae  ccrtissiine  ad 
Jasharanam  sjllogen  refcrcndac  sunt,  onines  tribus,  quasi  ad- 
huc  conjunctae,  inducantur,  collecta  fuerit  Anthologia  nostra 
ante  dcfectum  Jerobeami. 

(3)  Quum  in  Bencdictione  Jacobi  (Gen.  XLIX,  5)  occurrat 
Graecum  verbum  niDO  i.  e.  pbaxaiqaj  neque  id  innotescere 
posset  ante  id  tempus,  quo  Davides  se  Cretensibus  stipulatori- 
bus  circumcinxit  (2  Sam.  XV,  18.  XX,  7.  1  Reg.  I,  38,  44), 
id  quod  ad  posteriores  regni  Davidei  annos  spectare  debet,  col- 
lectio  Jasharana  ad  idem  illud  tempus  attribuamus  hcet. 

(4)  Quum  vcrisimilHma  loci  difficilis  in  eodem  Cantico  in- 
terpretatio  (Gen.  XLIX,  10)  Solomoncm,  nb/ti^,  curtata  forma 
rd^W,  tanquam  nn^JO  t^^^^^  (1  Paralip.  XXII,  9),  nominatim 
agnoscat,  hoc  ipso  rcgnante  scripta  fuerit  ista  cantilena. 

(5)  Quum  hbcr  ilie  prohitatis  ab  eo  pendere  debeat  quod 
Deus  Adamum  probum  fecerit,  atque  haec  sit  ipsissima  Solo- 
monis  scntentia  (Ecck^s.  VII,  30),  patet  Solomonem  aptissimum 
fore  coliectionis  istius  auctorcm  vel  suasorem. 

(6)  Davides  subegit  Idumaeos  (2  Sam.  VIII,  14),  sed  Solo- 
mone  regnante  Idumaei  suam  amovoiiiciv  recuperabant  (1  Reg. 
XI,  15 — 22),  id  quod  in  Jasharano  Fragmento  (Gen.  XXVII,  40) 
diserte  significatur.  Ergo  non  ante  Solomonem  compactus  erat 
iste  liber. 

His  ita  constitutis  haud  difficile  erit  videre  ubinam  lateant 
disjecta  Anthologiae  Jasharanae  membra,  atquc  ea  rursus  in 
pristinum  ordinem  cogere.  Nam  multos  habcmus  itineris  in- 
diccs,  qui  nos  a  via  declinare  non  sinent.  Primum  se  offerunt 
libri  istius  inscriptio,  et  Solomonis  sententia  Adamum  probum 
fuisse  factum.  Hinc  perspiciamus  licet,  unde  Jasharana  sjlloge 
initium  sibi  sumeret,  et  quomodo  singularem  illam  reUigiosi 
populi  sortem  exhibitura  esset.  Deinde,  quum  lex  a  Deo  data 
per  Mosem  quasi  fundamenta  Israeliticae   pietatis  ct  officii  com- 
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plecterotur,   ChaitlaiM  illa  nonrmis  lii'^  interpretatio  nos  ailnionet, 

'  T     T  *• 

ul  quaedaiii  fragmenta  in  Uhro  legis  quaerantur.  Iluc  accedent 
promissa  (elicitatis,  et  benetlictiones  quae  obetlientiam  sequi  tie- 
bebant.  Duarum  iibri  nostri  citationuni  prior  docet  nos  syn- 
tagma  iliud  epinicia  quaedam  coniprehendisse,  quae  triumphos 
proborum  commemorabant;  altera  innuit  Davidis  res  gestas  locum 
ibi  invenisse:  et  si  Soionione  vigente  ista  carmlnum  farraijo  sub- 
acta  est,  non  par  est  credere  laiem  tantumque  regem  suam  feii- 
citatem  et  spiendorem  siientio  practeriisse.  Denique,  ne  pla- 
nantes  oberrare  posseraus,  praesto  nobis  adest  ocuiatus  testis, 
qui  veteres  terrainos  bene  noverat,  quique  nos  inire  viam  do- 
cebit ,  Michas  iiic  IMorashtaeus.  Is  utique,  quum  Jothamo, 
Ahaso,  et  Ilislvia  regnantibus  proplictae  munere  fungeretur,  in 
manibus  liabere  potuit  absolutuni  iliud  Jasharanae  poescos  cor- 
pus,  nec  piures  aiii  iibri,  cujus  verba  in  suos  usus  transferret, 
tunc  temporis  exstabant.  Jam  vero  certissimuni  est  Micham  ver- 
batim  exscripsisse  (I,  10)  paronomasticam  illam  Jasharanac  nae- 
niae  clausuiam  (2  Sam.  I,  20):  ^^3^11-4^?  m^}  Li  Gath  ne 
nuncietis.  Praeterea  aliudit  ad  Biieami  vaticinium  (VI,  5),  quod 
quisque  huc  rettuierit,  et  frequens  est  in  citando  Deuteronomio, 
quod,  ut  videbiraus,  locis  e  Jasharano  iibro  exscriptis  maxi- 
mam  partem  confectum  est.  Et  quod  praecipue  vaiet,  ipso  vo- 
cabulo  lli^^  ita  utitur  (VII,  2),  ut  qui  ad  principia  nostri  libri 
lectores  suos  amandatos  velit. 

Taii  tcstium  ac  testimoniorum  fdo  adductus  libruni  Pro- 
hitatis  instaurandum  suscepi.  Ouem,  si  verum  video,  in  septem 
partes  distribuere  licebit,  quarum  jjrima  notionem  vocabuli  ^UJ^ 
explicat;  secunda  docet  quapropter  ;X"^1Z/^  eiectus  sit:  tertia 
ostendit  queraadmodum  gens  electa  tranquiilitateni  promissam 
nacta  sit;  quarta  continet  praecepta  probitatis;  quinta  benc- 
dictiones  et  sexta  triumphos  Israelis  pracdicat;  septima  denique 
Davidis  et  Soiomonis  fortunas  quasi  praesentes  adumbrat. 
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PARS  PRm. 

Homo  factns  cst  probus  (*lt^'^),  scd  pcr  carnalom  sapien- 
tiam  in  pcccatum  dclapsus  cst. 

Fragwentum  Primum. 
Brevius  Elohistae  carmen. 
Gen.  I,  27,  28,  Vl,  1,  2,  4,  5,  VTII,  21,  VI,  6,  3. 

Fragmentum  Secundum. 
Fusior  caque  poetica  Jchovistae  dcscriptio. 
Gen.  II,  7-9,  15-25,  m,  1-19,  21,  23,  24. 

PARS  SECUNDA. 

Abramidae,  tanquam  pj^obi  (D^lli/^),  adoptantur  in  filios 
Dei;  rejiciuntur  vicinae  gcntcs,  Kinnaci,  Ismaclitae,  Canaanitae, 
et  Edomitac. 

Fragmentum  Primum. 
Rcjcctio  Hamitarum  ct  Canaanitarum  in  gencrc. 
Gen.  IX,  18-27. 

Fragmentum  Secundum. 
Rejcctio  Kinnaeorum. 
Gen.  IV,  2-8,  8-16. 

Fragmentum  Tertium. 

Rejcctio  Ilagarcnorum. 
Gen.  XVI,  1-4,  15,  16,  XVII,  9-16,  18-26,  XXI, 
1-14,20,21. 

Fragmentum  Quartum. 

Rcjectio  Edomitarum. 
Gen.  XXIV,  32-34,  XXVIl. 

PARS  TERTIA. 

Acg^^pto  clapsi  probi  Israclitac  post  quadraginta  annos  in 
dcscrto    absumptos   multasque    alias   fluctuantis   fortunae  vicissi- 
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tiiiliiies    in    terram    tranquillitatis    siib    ])acifico    rege    Solomone 
Jehovae  aedem  dedicant. 
Gen.  Vm,  6-12. 

PARS  QUARTA. 
Leges  divinae  proho  populo  observandae. 

Fragmentum  Primum. 
Decem  probitatis  praecepta. 
Deuteron.  V,  1  —  19. 

Fragmemum  Secundum. 
Medulla  divinae  legis. 
Deuteron.  M,  3-5,  X,  12-22,  XI,  1-9. 

Fragmentum  Tertium. 
Obedientiae  inculcatio. 
Deuteron.  VIII,  1-3,  VI,  6-25. 

PARS  OLTXTA. 

Benedictiones  proborum  et  monita. 

(I)    Jacobi  canticum. 
Gen.  XLIX. 

(II)  Bileami  canticum. 
Xum.  XXIII,  XXIV. 

(in)   Mosis  canticum. 
Deut.  XXXII,  XXXUf. 

P.\RS  SEXTA. 
Mirae  probi  populi  victoriae  ac  liberationes. 

(I)    Mosis  ac  Mariae  ovatio. 
Exod.  XV,   1-19. 

(II)   Josuae  ovatio. 
Jos.  X,   12-13. 

(III)  Deborac  ovatlo. 
Jud.  V,   1-20. 
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PARS  SEPTDIA. 
Varia   carmina   de   proborum   imperio    et   felieitalc  rcgiian- 
tibus  Davidc  et  Soloraone. 

Ut  Jasharanum  syntagma  in  septem  partes  digestum  exhi- 
berem  nihil  me  raovit,  nisi  ipsa  Fragraentorum  ratio  ac  niate- 
rics.  Nec  taraen  obhtus  suni,  quanta  venerationc  veteres  Ilebraei 
multaequc  ahac  Seraiticae  stirpis  nationes  scptenariura  numerura 
suspicerent,  quara  hbenter  omnia  sua  instituta  et  ipsam  loquendi 
rationem  huic  computationi  accommodarent,  quac  snttqnov  nv- 
d^lisva  complcctcbatur  (Plat.  Respubl.  p.  546),  et  suranjara  duo- 
runi  latcrura  ya^ijXiov  diccyQccfiiJiaTog ,  magna  illius  aestimationc 
inter  Aegjptios  (Plutarch.  Is.  et  Osir.  p.  373  E),  conficiebat. 
Ita  scptem  oviura  sacrificio  juraraentum  sancitur  (Gcn.  XXI,  28. 
cf.  Ilerod.  III,  8)  et  radix  ipsa  V^li^  Jit^  jusjurandum  significan- 
dura  adhibetur.  Ita  septera  durataxat  planetas  agnoscebant  vete- 
res,  quibus  dierura  hebdoraada  consccrabant,  diem  autem  septi- 
mura,  tanquara  Sanctissinium,  septimo  eidemque  lucidissimo,  ut 
ipsi  putabant,  planetarum  Saturno  dedicatum  volebant,  quera 
intcrprctes  Ghaldaei  '^H^t^  appellabant  (vide  Creuzer  vSjmboI. 
II,  186).  Denique  orbem  terrarura  ct  sidera  coeli  scptera  diebus 
creata  essc  praedicabant.  Quura  igitur  argumentis  intrinsecus 
petitis  Jasharanam  collectionem  septemphcera  fuisse  ponimus,  ex 
tralatitia  hac  numeri  septenarii  aestimatione  arguraentum,  quod 
aiunt,  a  priori  adjiccrc  licebit,  praesertim  quoniara  hae  septcnae 
partes  in  quatcrna  et  trina  racrabra  sponte  sua  discedant.  Taleni 
enira  partitionera  diagrararaa  illud  efflagitat.  At  hic  quoque  prior 
quaternio  Jasharanara  doctrinam  per  sc  exhibet,  alter  autcm  ter- 
nio  non  nisi  tres  separatorura  carrainura  classes  coraplectitur. 
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CAPlTULUiM  VI. 

Ex  his  Fragmenlis  coUectis,  digestis,  at(]iie  eniicleatis  optimi  fnictiis 

sua  sponte  provenieut. 


Denique,  ut  jam  conclusa  niihi  sit  haec  onuiis  ratio,  quae- 
rendum  est  quinam  j)roventus  ex  hoc  hihoris  dispendio  rediturus 
videatur.  Equidem,  ut  verum  fatear,  nihii  usquam  excelsius  in- 
ventum  iri  existimo,  nihil  majoris  momenti,  nihii  dignius,  quod 
omnes  Christiani  ac  Tlieoiogi  facultates  cxerccat,  quam  ita  ad 
intimos  Sacrae  Scripturae  recessus  descendere  conari.  Neque 
enim  ahter  nohis  vere  revehita  fiet  quam  vocamus  revelatam 
Divini  \  erhi  significationem.  Nam  quomodo  is  nudam  veritatem 
sihi  vindicare  potest,  qui  pro  sohdo  corpore  inanem  vestitum 
amplectitur?  quomodo  is  veram  animo  suo  sustentationcm  atque 
ahmentum  arripiet,  qui  pro  i])So  legumine  aridam  et  quassantem 
sihquam  comederit?  Ouinetiam,  quum  confirmet  Apostolus  (Eph. 
VI,  17),  verhum  Dei  esse  quasi  Spiritus  Divini  gladium,  qui 
fieri  potest,  ut  Chri^ti  mih^s  ad  incitas  redigat  ecck^siae  et  rel- 
ligionis  suae  hostes,  si  ghidium  illum  semper  quasi  vagina  in- 
chisum  gestet,  si  eum  nolit  destringere,  et  infesto  mucrone 
adversarios  cominus  aggredi?  Xon  ahdito  ense  honoris  ct  orna- 
menti  causa  cinctus,  sed  (jx^^^op  avroxconou  PMfJcot^  ^eXog  {'idus 
homo  inhdelium  cavillatioiies  dissipahit.  Oui  autom,  vagina  con- 
tentus,  laminam  intus  conditam  nunquam  extraxit,  is  utique 
ignorat  Spiritum,  qui  vivificat,  Litteram  autem,  quae  occidit, 
servili  mente  amplectitur.  Al  enim  vero  duac  potissimum  factio- 
nes  sunt  corum,  qui  destricto  Spiritus  gladio  uti  nolunt  —  tra- 
ditionum  ecclesiasticarum  fautores,  qui  doctores  siLi  nescio  quos 
cx  i^rimitivis  Christianismi  temporihus  ehgunt,  quihus  aniles  quas- 
hhet  fahulas  garrientihus  sohs  cssc  ohtcmperandum  clamant,  qui 
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qiuim  inlemeratos  divinae  vcritatis  fontes  haurirc  possent,  malunt 
cocnosos  humanae  inventionis  rivulos  combibere;  et  superstitiosi 
sjllabarum  aucipes,  qui  suam  quoque  Vulgatam  habent,  suas  quo- 
que  traditioncs ,  non  ecclcsiasticas  illas  quidem,  sed  quae  simili 
ratione  corrumpunt  veritatem  ct  subvertunt  fidem.  Ut  sibi  viden- 
tur,  toto  coclo  dissidentes,  ambae  tamen  factiones  in  co  con- 
sentiunt  quod  interiorem  illam  cordis  et  conscicntiae  relJigionem, 
quae  in  piis  omnibus  dominatur,  nisi  cura  suis  opinionibus  con- 
gruat,  nihili  cxistimant;  quicunque  in  sua  vcrba  jurare  nolunt, 
ctiamsi  in  bonis  operibus  sancte  ambulant,  eos  avcrsantur,  odc- 
runt,  et  infenso  animo  persequuntur ;  humanam  rationera,  divi- 
nac  aurae  particulam,  quam  Dei  Spiritus  illurainat,  in  relligionc 
versantem  conviciis  insectantur;  denique,  ut  Sospitatoris  prae- 
ceptura  (Marc.  IX,  38)  utrinquc  labefactetur,  neque  sale  se  ipsos 
condiunt,  nequc  pacera  inter  sc  exercent.  Jara  vero  Christia- 
nisrai  interest  ut  utraraque  patagiorura  faraihara  a  pracscpibus 
nostris  arcearaus,  ne  assuta  illa  vestiura  ornaraenta  nobis  ob- 
trudant  pro  caudido  et  splendente  byssino ,  quo  propter  justi- 
tiara  sanctorum  sc  cooperiet  Ecclcsia  (Apoc.  XIX,  8).  IIos 
relHgionis  corruptores,  qui  Dei  verbum  cauponantur,  haud  ahter 
confutabimus ,  quara  si  ad  interiorera  Scripturae  vcritatcni  con- 
fugieraus.  Ibi  cnim  videbimus  Vctus  Tcstamentura  Novo  con- 
trarium  non  csse:  lcgem  Mosaicam  non  in  caeremoniis  ac  riti- 
bus,  antiquo  populo  observandis,  constitisse,  sed  in  co  amoris 
erga  Deura  et  hominera  praecepto,  quod  Christianos  quoquc 
obstrictos  tcnet.  Haec,  haec  est  illa  coehtus  deraissa  lex,  a 
qua  ne  una  quidera  Htterula  aut  apex  praeteribit,  donec  transeat 
coelura  et  terra  (Matth.  V,  18).  Hic  audiraus  tenuem  illam  di- 
vinae  vocis  sonum  (1  Reg.  XIX,  12,  13),  qui  conscicntiam  ct 
stiraulat  et  consolatur  (1  Joann.  lU,  19  —  21).  Ilacc  cst  digna 
thcologo  ct  philosopho  raateries,  in  qua  elucubranda  vel  serc- 
nas  noctes  vigilare  debeat.    Nara  ut  Cleraens  Alexandrinus  prac- 
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(lare  mlnionot:  ^  qiXodocfia  moiXtiTTtixMC  d^&oXoy&t  (Strom. 
VI,  ]).  802,  1.  8.  Potter).  Atquc  utinani  onines  Theologi,  nil 
sibi  proponentes,  nisi  ut  veritatem  explorarent,  tranquilla  mente 
philosopliari  possent!  Ita  enim  certius  ad  ilhnn  cognitionem  per- 
veniremus,  quae  vcram  Ecck^siam  alit  ct  sustinct,  quae  paganae 
ignorantiae  facem  accendit,  quae  haereticos  errorcs  confutat. 
Confirmat  enim  idcm  Clemcns  (Strom.  VI,  p.  894  h  12  Pot- 
ter):  to/wv  ovcjmu  dia(}&a£OiV  xr^g  ipvx^Q  dyvoiag,  oiij- 
cfscaCj  iTiiCitjiJ  rjgj  ol  i-itv  iv  rij  dyvoia  td  e&vrj*  ol  ds  iv 
Tfj  imCtfjfJTi  Tj  ^ExxXrjoia  rj  dXrj&rjg'  ol  de  iv  oiijdet  ol  Katd 
tdg  alqsasig,  Jam  vcro  Christianismi  lumcn  illas  infidcHum 
tenebras  scrius  ocyus  dissipabit;  dies  delcbit  illa  opinionum 
commcnta;  illa  vcritas  magna  est  et  praevalebit.  Sed  nihil  ad 
hunc  exitum  maturandum  plus  conducet,  quam  Christianorum 
inter  se  fraternus  amor  atque  unitas.  vinculum  illud  relligiosae 
perfectionis  (Coloss.  III,  14).  Equidcm  quoties  hodiernum  Eccle- 
siae  statum  contemplor,  ubi  in  seditiosa  opinionum  conflicta- 
tione  alter  alterum  sub  haerctici  nominc  compcllat,  atquc  omnes 
dyaTT^v  illam  cxuentes,  suos  in  Christo  fratres  infesto  odio 
persequuntur,  quia  scilicct  in  quisquiliis  nescio  quibus  dissen- 
tiunt,  non  possura  quin  in  niemoriara  revocera  verba  illa,  qui- 
bus  Dominus  ipse  noster  in  nimis  anxiam  Marthae  sollicitudi- 
nera  animadvcrtebat:  »3Iartha,  IMartha!  soHicita  es  ct  turbaris 
circa  plurima.  Sed  uno  opus  est,  et  Maria  bonam  illam  sibi 
partem  elegit,  quac  ab  ea  non  auferetur«  (Luc.  X,  ad  fin.). 
lis  profecto,  qui  ad  theologiac  doccndae  nunius  acccdunt,  non 
aliud  propositum  cst  ofncium,  quam  quod  D.  Paulus  in  nascentc 
Ecclesia  Timotheo  suo  praescripsit  (2  Tim.  II,  23  —  26)  ncmpe 
»ut  devitent  insipientes  atque  indoctas  quacstiones,  quum  bcnc 
noverint  cas  non  nisi  lites  generare  (hoc  est,  ^^olemicam  illam, 
quae  vocatur,  t]icologiam)\  nam  scrvum  ac  ministrum  Domini 
non  oportet  litigarc  (hoc  est,  cojitroversiis  studium  impendere), 
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sed  huraanum  cssc  et  mansuctum  erga  omncs,  prolatandae  co- 
gnitioni  deditum,  calumnias  tolcrantcm,  summa  morum  lcnitatc 
castigantcm  cos  qui  alitcr  sentiunt,  si  forte  dat  illis  Dcus  poe- 
nitentiam  ad  veritatem  cognoscendam,  si  fortc  laqueis  se  pec- 
cati  expediant,  quum  pracceptor  eos  tanquam  hominum  piscalor 
a  tumultuosis  mundi  fluctihus  cripuerit,  atque  ad  Dei  vohin- 
tatem  exsequendam  adduxerit. « 

Quod  ad  hunc  lahorem  attinet,  in  fragmcntis  Ilehraicis 
enuclcandis  positum,  satis  equidcm  scio  rem  non  ita  in  liquido 
esse,  ut  omnia  ct  singula  pro  certis  haheantur.  Quisquis  enim 
cascara  ac  rautilara  antiquitatcm  sihi  tractandam  surait,  ig  acpa- 
vsg  Tov  ^vd^ov  dvsvsixag  ovx  sx£i'  eXsyxov  (Ilerod.  II,  23). 
Erunt  ergo  complurcs,  quihus  meam  rationem  non  sim  pcrsua- 
surus;  aUi  concedent  verisimilliraum  esse  omnia,  quae  disposui 
fragmenta,  ad  Jasharanam  illam  anthologiam  refcrenda  esse; 
sed  id  non  ita  fixum  certuraquc  csse,  ut  deraonstrari  queat. 
Ut  dixit  ohm  vir  quidam  in  his  htteris  princeps:  «argumenta 
omnes  difficultatcs  reraoventia  produxisse  minime  credo.  Quodsi 
cui  summa  quaestionis  disphcuerit,  capiat  inde  cetera  utiha,  si 
qua  ohitcr  docuimus.  Sed  nihil  prohihet,  quorainus  nostra  vera 
sint.«  Nam  nemo  unquam  arguraentationc  evincet,  ut  ullum  in 
hoc  hhro  fragracntum  Jasharano  syntagraati  ahjudicandum  sit, 
ct  quura  unusquisque  prima  conccsserit,  nerao  consequentia  re- 
prehendct.  Atquc,  ut  ut  ccnseant  viri  docti  de  criticis  hujus 
opcris  rationihus,  raanehit  taraen  haud  rainima  laus,  quod  pri- 
mus  docui  dorsalcm  quandam  spinam  pcr  totum  Vctus  Tcsta- 
raentum  currere,  disruptis  quidem,  sed  intcr  sc  conscntientihus, 
vertehris,  quae  ipsara  divinae  veritatis  raedullam  contineat,  qui- 
hus  cuncta  iha  Bihfia  ncrvos  suos  ac  vircs  acceptas  refcrrc. 
Verura  eniravcro,  laudcs  horainum  non  aucupor.  Judicia  ho- 
minum  non  suspicio.  »Domino  raco  aut  staho  aut  cadam« 
(Rom.  XIV,  4).     Et  quum  divina  me  providentia  a  juris  studio 
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ad  pliiloloi^iam ,  deinceps  ad  thcologiani  avocaverit,  talenluni, 
iinuni  illud  quidem ,  accepi ,  unam  ministrandi  occasionem  et 
adjumentum  nactus  sum;  quod  equidem  relligioni  duxi  ne  in 
terra  absconderem,  nc  candelam  qualemcunque  meam  sub  modii 
tenebras  obscurarem:  ct  unica  mihi  merces  erit,  si  aliquando 
ista  verba,  dulcissinunn  illud  alloquium,  sum  auditurus:  »benc 
faetum ,  bone  et  frugi  servc,  qui  vel  in  pauculis  et  minutis 
quibusdam  rebus  te  fidelem  praestiterisl«   (Matth.  XXV,  23). 


PARS  PRIMA. 

Horao  factus  est  proLus  (iti^^),  sed  per  carnalem  sapientiam 
in  peccatum  delapsus  cst. 


FRAGMENTmi  PRIMUM. 

Brevius  Elohistae  carmen. 


Gen.i, 27.28.  jjeys  crcavit  hominem  ad  imaginem  suam; 
Ad  imaginem  Dei  eum  creavit; 
Perforantem  et  perforatam  creavit  eos. 
[28]  lisque  bene  precatus  est  Deus, 
Et  sic  locutus  est: 

«Foetificate,  multiplicaminor ,  et  replete  terram; 
Et  vindicate  eam  vohis, 

Et  domini  estote  piscium  jnaris  et  avium  coeli 
Et  omnium  animalium,  quae  reptant  super  terram.« 
'  '^ij  Et  factum  est,    quod  coeperit   homo  augescere   supcr 

facie  terrae. 
Et  fiHae  natae  sunt  iis. 
[2]  Et  viderunt  filii  Dei  fdias  hominum  pulcras  csse; 
Et  ceperunt  sibi  rauHeres  ex  omnihus,    quas  sibi  de- 

legerunt. 
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Geu.  VI.  [4j  CJigaiites  igitiir  crant  siiper  tcrram  iii  dicbus  illis ; 

Naiii  postquani  ingressi  sunt  lilii  hoininuin  ad  filias  Dei, 

atquc  hae  pepcrcrant  illis, 
Tuin  nati  sunt  potcntes  iUi ,   qui  a  longo  indc  lenipore 

magno  nominc  fruebantur. 
[5j   \'idit  autem  [Deus]  quod  multipHcata  cst  hominis  iie- 

quitia  in  tcrris, 
Et  quod  omne  figmciitum  cogitationis  cordis  cjus  mcrum 

mahira  erat  omni  tcmpore, 
Geu.vm,  21.   Ouia  figmcntum  cordis  ejus  malum  cst  inde  a  pueritia. 
(jen.  vf,  i'.  Tum  pocnituit  [Dcum],  quod  hominem  fccissct  in  tcrra, 
[3j  Et  doluit  in  cordc  suo;  dixitque  Dcus: 

»Non  perpetuo  regnahit  in  homine  spiritus  meus 
Propter  peccatum  eorum,  id  cst,  carnem. 
Sed  constituo  homini,  tanquam  vitac  terminum,  cen- 

tum  ct  viginti  annos.« 


FRAG3IENTUM  SECUNDU.AI. 

Fusior  caqi^e  poetica  Jehovistae  descriptio. 


eu.  II,  7-  .  p^j^ii^  Jchova  Deus  Hmum  de  tcrra  in  hominem, 
Et  spiravit  in  faciem  ejus  spiritum  vitae; 
Et  factus  cst  homo  in  animam  vivcntcm. 

[8j  Ab  initio  autem  Jehova  Dcus  hortum  dchcianmi  plan- 

taverat, 
Ibiquc  constituit  liominem,   quem  confinxcrat. 

[9j  Progenuitque  Jchova  Deus  de  luimo 

Omne  hgnum  visu  pulcrum  ct  ad  vcscendum  suave, 
Arborem  ctiam  immortahtatis  iii  medio   horti, 
Aiborcmquc  cognitionis  bonorum  ac  malorum. 
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Gen. II,  15.18.  r^^^jj^  ^^,^^  j^.j^^^..^  ^^,^^^  homincm , 

Et  fecit  cum  requiesccre  iu  horto  dcUciarura, 

Ut  lahoraret  ct  custodirct  cum. 
[16]  Praeccpitquc  Jchova  Dcus  homini  diccns: 

»Ex  omni  arhorc  horti  edcns  comcdes, 
[17]  Sed  dc  arbore  cognitionis  bonorum  ac  raalorum  non  edes. 

Nara  simulatque  ederis  ex  illa,  moricns  cmoricris.« 
[18]  Tum  dixit  Jehova  Deus: 

»Non  est  commodum  csse  homincm  solum; 

Adjutricem  ipsi  similem  ei  creabo.« 
[25]  Erant  autcm  amho  nudi,  homo  mulicrque  sua, 

At  eos  non  pudcbat. 
Gen.  ^'^-|  •  Scd  serpcns  crat  nudus 

'     In  omnibus  animantibus  terrae, 

Quot  Jehova  Deus  fecerat. 

Itaque  is  dixit  mulieri: 

»Itane  vero  dixerit  Deus: 

Non  edetis  de  omni  arbore  horti?« 
[2]  Cui  rcspondit  mulier: 

»De  fructu  arborum,  quot  sunt  in  liorto,  vcscimur; 
[3]  De  fructu  vcro  arboris,  quae  est  in  medio  horto, 

Praecepit  nobis  Deus,  ne  edamus  neu  tangaraus  illum, 

ut  ne  moriamur. « 
[4]  Dixit  autem  serpens  mulieri: 

«Haudquaquam  raorientes  emorieraini. 
[5]  Scit  contra  Deus,  simulatquc  edcritis  ex  ea, 

Oculos  vestros  apertum  iri, 

Vosque  futuros,  sicut  Deum, 

Scientcs  bona  ac  mala.« 
[6]  Vidit  igitur  mulier  arborem  essc  bonara  ad  vescendam, 

Earaque  esse  ocuHs  delectabilera , 

Et  jucundam,  ut  quae  cognitionem  praestaret; 
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Ergo  tuliL  de  fruclu  ojus  ot  comedit, 
Doditque  viro  quoquo  suo  una  cuiu  ipsa,  ot  is  quoquo 

coFiiodit. 
Cen,  iii.  [7]  Tum  vcro  aporti  sunt  aniboruni  oculi, 
El  aniniadvertebant  se  nudos  esse. 
Ibi  consutis  ficus  foliis  focerunt  sibi  sublisacula. 
[8]  Quum  voro  audiissont  voconi  Johovae  Dei 

Quae  gradiobatur  in  horto  sub  auram  vosporae, 
Tum  abscondit  so  homo  ot  uxor  ojus 
A  facie  Johovae  Doi  in  mediis  horti  arboribus. 
[0]  Sed  acolamavit  Jehova  Deus  homini, 

Et  dixit  oi  «Ubinam  es?« 
[loj  Tum   iHo,    «Postquam  audivi«,  inquit,    »voccm  tuam 

in  horto, 
Pertimui,  utpote  qui  nudus  sini,  et  abscondi  me.« 
[11]  lUo  autem,  »Quis  indicavit  tibi  te  nudum  esse? 

Num  edisti  de  qua  ne  comedores  tibi  praeceperani?« 
[12]  Dixitque  horao:  »]\luHer  quam  mihi  associasti, 

Ea  mihi  dedit  de  fructu  ilhus  arboris  et  comedi.« 
[13]  Tum  dixit  Johova  Deus  muheri:  «Quaro  hoc  focisti?« 
lila  autem  respoudit:  «Serpcns  seduxit  me,  ut  come- 

dorem.« 
[14]  Ergo  Jehova  Deus  serpenti  dixit:  »Quoniam  fecisti  istud, 
Sacer  tu  es  in  omni  pocude  et  bostia  agri. 
Super   ventrem   tuum   incedos    ot    pulvorom    comodes, 

quamdiu  vivos. 
[15]  hiimicitias  autem  ponam  inlor  to  et  muherem, 
Intor  tuum  somen  et  somon  ojus: 
lloc  laodot  to  in  capite,  tu  voro  laodos  iUud  incavitalo.« 
[16]  ^luheri  voro  dixit:   »Augebo   tibi  quamphirimum  gra- 

viditatis  mok^stias , 
Et  cum  dolorc  hboros  parios. 
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Nihilorahms  marili  lui  consueUidinem  denuo  appetcs, 
Isque  in  te  dominabitur.« 
Gen.iii.  [17]  Denique   homini   dixit:    »Quoniam   uxoris    tuae   dicto 

obediens  fueris, 
Et  dc  arborc  comederis,  cujus  tibi  usum  atquc  csum 

discrtc  intcrdixeram : 
Infehx  sit  tcrra  propter  te! 
Cum  dolore  comedes  ex  ca,  quamdiu  vives: 
118]  Spinam  ct  tribuhnn  tibi  proferct, 

Atque  ita  (i.  c.  tali  cum  molcstia)  hcrbis  agri  vcsceris. 
119]   Cum  vultus  tui  sudore  victum  tibi  conq^arabis, 
Doncc  in  terram,  cx  qua  sumptus  es,  rcvcrlaris, 
Nam  pulvis  es,  atque  in  pulvcrem  redibis.* 
[21]  Tum  fecit  Jehova  Dcus  homini  atque  uxori  suac 

Tunicas  pclhccas,  ct  vestivit  eos. 
[23]  Dein  Jchova  Deus  expuht  homincm  cx  horto  dchciarum 

Ad  colcndam  terram  ex  qua  sumptus  erat. 
[24]  Sed  cxpulso  homine  collocavit  antc  hortum  dehciarum 
Rapidos  ventos  et  flammam  versatihs  gladii, 
^  Ut  custodirent  viam,    quac  ad  arborcm  immortahtatis 

conducit. 


COMiAIENTARlUS  IN  BINA  FRAGMENTA, 


Utrumquc  fragmcntum  fere  codcm  pertinet.  Ambo  enim 
significant,  id  quod  Ecclcsiasta  dcclaravit  (VII,  fin.),  hominem 
probum  (iti/^)  esse  factum,  sed  per  concupiscentiam  et  impiam 
ambitionem  multa  ad  suam  pcrniciem  inventa  excogitassc.  Nam 
initio  duplici  materia  concretus  est  horao:  spiritum  hdihmi  di\)^i 
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ipiiiis  sj)iritii  inananlcin;  carnem  auteni,  terrcno  pulverc  deri- 
valani;  ct  quuni  haec  diversa  appctant ,  dcbuit  utique,  Dci  nian- 
datis  obedicns,  terrenani  suani  naturam  caelesti  subjungere.  Verum 
enimvero,  vana  specie  abductus  in  peccati  laqueos  declinavit;  — 
slg  aqyivaraTa  lo&sv  ovx  iciiv  vntQ  O-vaxov  dkv^avra  (fvysTv  — 
carnalcni  concupiscentiara  iraniortalitati  practulit ;  unde  ad  brevius 
vitae  spatiuni  redactus  est;  dein  conatus  dcus  licri  et  scandcrc 
caelura,  beatis  sedibus  exulavit,  et  sub  iniquo  laborum  pondere, 
aetatem  contrivit.  Haec  est  univcrsa  utriusque  fragraenti  signi- 
ficatio.     Jara  persequaraur  singula. 

Ac  prinium  quidcra  cxteriora  duaruni  narrationura  linea- 
menta  inter  se  confcrantur.  Utique  prior  illa  in  gentilitiani  Israe- 
litarura  historiara  illico  dclabitur.  Nara  Adanius,  ut  EvangcHsta 
loquitur  (Luc.  111  v.  ult.),  fuit  filius  Dei.  Sethitae  igitur  et  ^jhe- 
raitae,  a  quo  origineni  suani  deducebant  Israclitae,  eandera  sibi 
appellationem  vindicabant;  ct  in  secunda  parte  videbinius  dc- 
signationera  Ilabeli,  qua  gens  electa  a  rejectis  Kinnaeis  distin- 
guitur,  significassc  eos,  qui  Deuni  diligcbant  atque  ab  eo  dilccti 
erant.  Hoinines  auteni  ii,  qui  procero  corpore  notati  sunt,  Ga- 
naanitac  sunt,  qui  Israelitas,  tanquani  pusillani  irabcllcniquc 
pastorum  nationcm,  dcspectui  habcbant.  Ouae  quum  ita  sint, 
quidquid  in  priore  fragmcnto  ab  altero  dissidct,  illud  ad  secun- 
dam  partera  rcfcrenduni  duco.  Cohacrent  taraen  arctissirae  ambo 
fragraenta  in  ca  sententia  quam  Gcn.  VI,  3  dcclarat,  ncnipc  car- 
uem  nostrara  tara  peccati  quara  mortis  in  se  seraina  haberc.  In 
hac  re  dcclaranda  non  niodo  communio  quacdam  intcr  duos  locos 
intercedit,  ita  ut  ab  altcro  ad  altcruin  indc  transire  possiraus, 
sed  ita  in  co  consentiunt,  in  quo  cardo  rci  vcrsatur,  iit  duo 
haec  fragmcnta,  tanquam  binae  valvae,  ad  unain  cjusdein  doctri- 
nae  significationein  viain  aperiant. 

A^crum   scnsum   vcrboruni   lli*^   X^H   D3Ii^3,    eum   esse, 

T     T  T    -        : 

qucm  in  vcrsione  Latina  posui,  confirmant  cuncti  saiiioris  judicii 
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interpretes.  Brevissime  rein  exposiiit  JMaurerus:  y>non  perpetuo 
regnahit  (p*^,  \V\  =  \^'^  judicacity  hinc  regnavit)  in  honwie^ 
iii  hominibus ;  i.  e.  non  perpetuo  agitabit  homines  spiritus  meus 
i.  e.  vitae  principium  et  fons  (Ps.  CIV,  29,  30),  auferam  spiri- 
tum  vitalem  ab  eis,  non  diu,  ut  majorcs,  superstites  erunt  isti 
homines,  quia  delinguunt^  quippe  caro  est  iste  homo  i.  e.  quia 
carnis,  qua  constant,  Hbidine  in  errores  abduci  sc  patiuntur. « 
Quod  veteres  censuerunt  vocabuhim  D3t2/^  compositum  essc 
ex  21,  relativo  W  et  particula  D3,  id  jam  olim  antiquavit 
Berndius,  quem  Rosenmullerus  laudat  in  commentario  ad  h.  I.  ') 
Recentissimus  quidem  Pentateuchi  interpres,  Augustus  Knobel 
(kurzgef.  exeg.  Handb.  zum  A.  T.  XI  Lief.  1852),  ad  explosam 
illam  sententiam  se  propensiorem  exhibuit,  propterea  quod  plu- 
rale  suffixum  in  D2iti/i}  nequc  cum  D1^^  neque  cum  X^H  "^ii/^ 

T-:  TT  TT 

aptc  congruat.  Ouod  ad  Dli^  attinct,  satis  erit  provocare  ad 
primum  h.  c.  versum,  ubi  DH  /  subsequitur  D*1Xn.    In  verbis 

•*■  V      T  ■••  T      T      T 

niS/^  Xin,  perperam,  ut  mihi  videtur,  Maurerus  aliique  pro- 
noraen   ^^^H   ad  D*1i^  relatum  voluerunt.     Certissimum  est  liac 

T     T 

quasi  epexegesi  verbum  D3li/^  explanatum  esse;  »propter  pec- 
catum  eorum,  id  est,  carnem.«  lianc  pronominis  ^^IH  signi- 
ficationem  usitatissimam  esse  quivis  novit;  cf.  Gen.  XIV,  7.  Non 
quia  Xin  verbi  substantivi  vices  explcat,  sed  quia  hoc  pro- 
nomen,  emphasi  quadam  sua,  ad  anteccdcnlia  respiciat,  et  novam 

^)   »Pliiribus   refutavit   illam   de  voce   Dil^3  sententiam  J.  F.  Bernd 

T  ~     : 

ia  peculiari  de  hoc  vocabulo  ejusque  significalu  Exercitat.  crit.  philol. 
Hal.  1732.  4.  docuitque  referendum  esse  ad  radicem  ^yy^^  erravit,  ila  ut 
Dit^^S    sit   Infin.   Piel   c.   praefixo    et   affixo,    et    cum   verbis   'Iti^^   ^^IH 

T  -      :  T     T 

verlendum  dum  errare  eos  facit  caro,  i.  e.  dum  eos  in  varios  libidinis 
errores  abduxit  corrupta  eorum  indoles;  quia  carni  laxarunt  dominium, 
et  carnis  voluptatibus  ^adeo  alte  sunl  immersi,  ut  emendationis  opes  plane 
nulla  sit.  Ita  etiam  gc(q'^,  qua  voce  LXX.  p.  I.  usi  sunt,  in  N.  T.  de 
vitioso  et  corrupto  homine  usurpatur. «  De  spiritu  Dei,  qui  carnem  nostram 
animat,  vide  eliam  Num.  XVI,  22,  XXVII,  16. 
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pracdicationeiii  iiidiicat.  Ilaiic  inlorpretationem  confirniat  auctor 
locujiletissiimis  I).  Jacobus,  in  loco  vexatissiiiio,  qui  levi  niuta- 
tionc  sic  refingendus  est  (IV,  5):  ttqoc  (f&ovov  inl  noO^co  t6 
nvivfia  ov  y.aTcpxrjasp  tv  ?jfitp.  Legitur  tnmoO^tX  et  o  xarw- 
xTjasy.  8ed  quuin  neino  adhuc  invcnerit  S.  Scripturae  locum, 
quo  Iiaec  sententia  respcxerit,  el  versiis  ita  emendatus  cum 
Gen.  Xl,  6,3,  ubi  Deus  dicitur  dolnisse  animo  .'^uo  (Dn2^) 
propter  impudicos  lioiuinum  amores,  et  dixisse  ov  /xjy  xaia- 
(jittprj  TO  nptvfid  fiov  iv  ToTg  dv&Qomotg  toihoig  sig  rov  aicova 
did  TO  tivai  avTOvg  adoxag  (ita  enim  LXX.)  aptissime  con- 
gruat,  et  commodam  significationem  praebeat:  «propter  invidiam 
advcrsus  libidinem  spiritus  non  babitavit  in  nobis«,  mibi  cer- 
tissimum  est  tali  mutatione  opus  essc.  Quam  frustra  doctissimi 
bomines  sudent  in  vulgato  explicando  discas  ex  commentationc 
Zjronis  (Theolog.  Stud.  u.  Krit.  1840.  pp.  432  sqq.).  Et  quo- 
niara  Wetstenius  demonstravit  Jacobum  non  pauca  transtulisse 
ex  libro  Sapientiac,  ei  non  incognitum  erat  istud  ellatum  (II, 
23  —  25):  OTt  b  S^tog  sy.uas  tov  dvd-Qoanov  In  d(f0^aQaia 
xal  tixova  r^g  idlag  idiOTtjTog  inoirjatv  avTov'  (fO-6v(p  6t 
diaiioXov  ^dvaiog  tY(>i]XO^tv  tlg  tov  x^afiov,  ntiQd^ov(yi>  dt 
avi6v  ol  TTig  ixfivov  fitQidog  bvTtg.  Jam  vero  ut  ait  D.  Pau- 
lus  (Gal.  V,  17)  t6  nvtvfia  imdv(itt  xaTa  r^g  aaQxog.  Ergo 
TO  nvsvfia  xal  fj  (jaQ^  im(fi0^6vo^g  didxtiVTai.  Et  quum  no- 
d^og  ea  sit  imO^Vfjiia  (jaQx6g  quae  in  sexuali  amorc  versatur 
(cf.  Eurip.  Ilipp.  536:  SQoag  o  xaT^  ofifidTOov  aTdt,sig  no&ov, 
Ipb.  A.  1303:  inl  no^o)  TQV(fooaa  KvnQig),  Spiritus  Dei  re- 
cusabat  iiominem  inbabitarc  nQ6g  (fO^ovov  inl  n6&(0j  »quia 
libidini  invidebat  vel  infenso  odio  amorem  sexualem  proseque- 
batur. «  Praepositio  nQ6g  valet  ^V;  vide  ^latth.  XXIX,  8.  et 
cf.  Fiscber.  ad  Welleri  Cr.  III,  2.  j).  260. 

Videbat  igitur  prioris  fragmenti  auctor  Dei  spiritum  idcirco 
in  bomine  scmper  regnare  non  potuisse,    quia  caro  coiitra  spi- 
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ritum  inilitarct,  quia  concupisccntia  ct  mors  in  pcjore  composili 
hominis  natura  semina  sua  jacercnt.  Eandem  de  peccato  ct  mortc 
ex  inferiorc  appctitu  oriundis  sententiam,  quam  nimis  confirmat 
experientia  nostra,  Jehovista  sjmbolica  quadam  ac  myslica  nar- 
rationc  fusius  cxponit.     Sic  cnim  rcm  dcclarat. 

Quum  Deus  hominem  ex  dupHci,  eaque  inconcinna,  matcric 
conflasset,  hinc  c  terrcno  pulvcre,  ilhnc  e  coclesti  spiritu,  cum 
utiquc  in  duphci  quodam  deliciarum  horto  (nV^p)  coHocavit '). 
Nam  in  medio  horto,  tanquam  centro  unde  omnes  istae  deh- 
ciae  eraanarent,  duas  arbores,  alteram  propc  alteram  consitas 
(Gen.  II,  9.  III,  3),  ita  ordinavit,  ut  altera  alteri  perpetua  qua- 
dam  atque  infesta  oppositione  repugnaret.  Una  harum  arborum, 
quae  arbor  vitae^  sive  immortalitatis,  nuncupatur,  inter  fructus 
suos  aurea  iHa  gaudia  proferebat,  quae  divinum  hominis  spiri- 
tum,  opera  ac  labore  suo  rite  defungentem,  in  vita  et  post 
mortem  prosecutura  sunt.  Altera  arbor,  quac  vocatur  arbor 
cognitionis  honarum  malarumque  rerum,  sciHcct  ejus  cognitio- 
nis  quae  cum  pubertate  conjuncta  cst  (cf.  les.  VII,  15,  16.  Deut. 
I,  39.  Ep.  ad  Ilebr.  V,  14),  ifla  dumtaxat  gaudia  pro  fructu 
suo  ostentabat,  quae  carnem,  vel  animalem  hominis  naturam, 
oblectare  dcbent;  quae,  quum  primo  obtutu  bona  appareant,  ex- 
perimcnto  facto  raala,  vel  saltira  non  ita  bona,  esse  deprehen- 
duntur.  Et  quum  hortus  ille  omnia  vitae  ornamenta  atque  in- 
strumenta  contineret,  omnia  quae  suavia,  dulcia,  amoena  et 
jucunda  essent  vel  visu  vel  gustatu  (II,  9),  quumque  haec 
orania  horaini  Hceret  pro  arbitrio  suo  usurpare  (16),  constat 
vetitum  cognitionis  fructura  nihil  ahud  esse  quam  centralem 
quasi  concupiscentiae  vim,  quae  in  abusu,  vel  nimio  usu  dcH- 
ciarum   sensus   versatur,    atque   ob    eara  rera   ab   altero    centro 

')  Hand  sine  consiHo  scriptor  Jasharanus  verbutn  rpin  ^  HIJ  (^I»  I-^) 
adhibuit;  nam  sub  Edene  praesignincatur  promissa  populi  probi  requies 
(cf.  Ps.  XGV,  11). 
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qiiam  longissime  abhorrot;  adeo  ut  illa  arbor  ad  vitam  sempi- 
ternam,  haec  autem  ad  mortem  conducat.  Jam  vero  centralis 
concupiscentiae  vis,  bi  ad  moralem,  quae  j)crhibelur,  virtutem 
spectamus,  fornicatio  est,  i.  e.  stupri  consuetudo  vel  ilHcila 
sexuahs  appetitus  indulijentia.  Si  ad  relligionem  respicimus, 
eadem  peccati  dominatio  in  idololatria,  sive  in  sensuaU  Deorum 
cultu,  cernitur.  Ouam  arcte  binae  peccati  phases  inter  se  con- 
gruant,  satis  ostendunt  veteres  Hebraei,  qui  imaginum  venera- 
tionem  pro  scortatu  quodam  semper  habendam  confirmant.  TiQuae- 
nam  pax  esse  potest^s  ait  Jehu  (2  Regg.  IX,  22),  »dum  durant 
scortationes  D^J^j"  i.  e.  idololatria,  Isabehie  matris  tuae?«  Simi- 
Hter  Jeremias,  Ezekiel,  Ilosea  ahique  prophetae  vocabulo  H^^T 
vel  n^^in  q.  d.  stuprum  vel  scortationem  utuntur  ad  idolo- 
latriam  significandam  (cf.  Jer.  III,  9.  XIII,  27.  Ez.  XM,  26,  29. 
XXIII,  8,  17,  27.  XLIII,  7,  9.  Ilos.  IV,  11.  VI,  10).  Et  Sirachi- 
des  diserte  affirmat  (Sapient.  XIV,  12,  27):  agx^  yctq  noqvsiag 
inivoia  sidooXooVj  svqidig  dt  avTcov  (fO^oqa  ^co^g.  —  rj  yaq 
rcov  avoovvfjnov  sidcoXcov  ■dqrjG^iia  Tiavrdg  dqx^  xaxov  xal 
aliia  xal  niqag  eaiiv.  Ilinc  profluxerunt  significationes  illae 
quae  apud  scriptores  apostolicos  ubique  occurrunt.  Ita  enim 
veram  ecclesiam  alloquitur  D.  Paulus  (2  ad  Cor.  XI,  2):  ijq^o- 
(jdfijjv  Vfidg  ivl  dvSql  naqO-evov  dyv^v  naqa^yrrjaai  zco  Xqi- 
(jto).  Contra  autem  superstitiosa  Roma  describitur  (Apoc.  XIX,  2) 
tanquam:  ^  noqvTj  ^  fjLfyd?,]]  rJTig  iffO^siqs  t^v  y^v  iv  i7J  noq- 
rsia  avT^g. 

Nec  negandum  est,  quin  polytheisnuis  et  poljandria  inter 
veteres  nationes  miris  modis  concurrerent.  Xam  ne  dicam  de 
Veneris  apud  Corinthios,  aliosquc  Graecos,  inq)udica  adoratione 
(vide  ad  Pind.  Fragment.  87),  constat  numen  illud  i\Iidianitarum 
et  iMoabitarum,  Baal-Peorem,  cujus  cultum  Israelitae  praecipue 
vitarc  debebant,  non  alium  fuisse  ac  Priapum^  sivc  ])hallicum 
generationis  deum,   atquc  ad  orgia  ejus  concelebraiida  publicam 
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stupri  consueUulinem  adhibitam  csse  (Kum.  XXV,  8).  Nam  auctor 

est  Ilieronymus   (ad  IIos.  IV,  14),    «coluisse   maximc   foeminas 

Beelphegor  ob  obscoeni  magnitudinem,  quem  nos  Priapum  pos- 

sumus  appellare«:    idcmque  in  Jovin.  1,  12:  y>'Phegor  in  lingua 

Hebraca    Priapus    appcUatur. «      Scriptorcs    Talmudici    rationcm 

etjraologicam  excogitarunt,  quare  puellac  in  boc  numinc  colcndo 

pudiciliam   suam    publici  juris   facerent;    nam   referebant  nomcn 

■^iya  ad  v^ispa  puellarum  aperiendum.    Ouam  montis  a  Dei  cultu 

explicationcm  rejicit  Gcsenius  (ad  v.  Thes.  p.  1119),  cui  potius 

Baaly   alias   generandi   numen,    a   montc   Peor   apud  Moabitas 

illud  cognomen  traxisse  vidctur.    Novimus  sane  Graecos  mjstico 

hjmcnaeorum  carminc  ad  vaginam  novae  nuptae  apericndam  allu- 

sissc;  clamitabant  enim  pronubae  ad  thalami  fores:  ixxoQsij  x6q€i 

xoQMVTjp  avv  xoQOig  T€  xal  xoQaig  (vide  Bockh.  ad  Pind.  Pjth. 

III,  pp.  257  —  9.  ad  schol.  Pind.  p.  330.).     Quodsi  daemon  ille 

Moabiticus  a  monte  Peor  suum  nomen  derivavit,  possumus  eum 

cum  Belial  vcl  Beliar  (2  Cor.  VI,  15)  comparare,    ita  ut  haec 

Tov  TiovrjQOv  dcsignatio  non  sit  composita  ex  ^  ;Il  non,  et    iV^ 

utilitas,    sed   sit   potius  denominativum  in  statu  constructo  pro 

Bel  (h^  vel  hvl:)  qui  supra  est  (hy-n);  cf.  pn^ioSo  pro 

p^-lCn    T|7D,    ct   simiha.      Ccrte   Arabicum   j^     valct   nohilis, 

princeps,  et  Sjrorura  lexicographi  Beliar  »aeris  dominum«  in- 

tcrprctantur.    Utut  haec  sc  rcs  habuerit,  luce  clarius  est,  vcteres 

Hebracos    scortationem  et  idololatriara ,    tanquam  consimilcs  rcs, 

sub  cadcm  designatione  complexos  esse,  et  quasi  summura  pcc- 

catura  illuc  rcttulisse.    Non  igitur  mirura  fucrit,  si,  in  priraacvi 

peccati  delineatione,  Jchovista  noster  similera  cogitationum  seriem 

conglutinavcrit.     Atquc    cum   ita  voluissc   ex   unaquaquc  narra- 

tionis   particula   satis  patct.     Ac  primum  quidem  WX^2  illc  sivc 

serpens,  qui  incentivas  struit  mulieri,  non  viro,  insidias,  phal- 

licum  Baal-Peoris  signura,  i.  c.  racrabrum  virilc,  denotat.    Quanta 

intcrsit  inter  hoc  signum  et  geuerationis  organon  siiuilitLido,  non 
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opus  est  ut  fii^ius  cxponam.  Ouod  ambo  caput  crigunt,  quod 
vcnenuni  (lov)  eniittunt,  quod  verlice  impacto  proterve  arietant, 
ct  cctcra,  quac  cmnncrari  posscnt,  rcm  ipsam  satis  apte  dcmon- 
strant.  Practcrea,  apud  vctcrcs  plcrosque  scrpcns  cst  vitac  sym- 
bolum.  ct  in  gcmma  insculpta  apud  Ivnightium  (On  thc  worsbip 
of  Priapus  p.  19.  Pl.  V)  scrpens  crcctus  ithyphahicum  signum 
dcpingit  ').  Et  qui  ad  diabohcas  nescio  quas  machinationes  cuncta 
rcfcrcnda  ccnsent,  ii  non  dcbcnt  obhvisci  Priapum,  quem  xoCfiov 
vocabant  vetercs,  easdcm  partes  sustinerc  atque  ccQxcovistc  xoa^io- 
xQceTO)Qj  qucm  pcccati  auctorcm  perhihcnt.  Dcindc,  facilhmum 
est  intclhgcre,  qucmadmodum  conspcctus  ipse  phahici  scrpentis, 
postquam  caput  erexisset,  in  muHcre  peccati  igniculos  et  ignota 
cognoscendi  studium '^)  suscitare  posset,  quae  in  vetitura  appc- 
titum  inducta  viro  persuadct  ut  nna  cum  ipsa  (nQV)  fructum 
a  Dco  denegatum  comedcrct.  Oilum  igitur  cojijunctim,  non  seor- 
sirn^  esitarent,  ad  mutuam  quandam  opcrationem  respicit  poeta 
nostcr.  Jam  vcro  simphccm  edcndi  actionem  unusquisquc  pro 
se  absolvit;  neque  uha  aha  mutua  cst  appctitus  fruitio,  praetcr 
eam,  ad  qnam  omnia  hic  pcrtinent,  ncmpc,  scxualem  viri  foc- 
minacque  coitum,  jj  d^sfiig  dvd^QcoTTcop  nsXeij  dvdQMP  rjdt  yv- 
vaiy.MV.  Ne  quid  autcm  dul)ii  rchnqucrctur,  addit  auctor,  TTQoy- 
Toyovovg  nostros  una  cdendo  pcrspcxisse  sc  nudos  (D"^0*^y) 
esse.  Pudorcm  istum  scxualem  non  ante  pubcrtatcm,  vel  ma- 
turitatem   gcnitahum,    oriri,    certissimum   cst.     Pueri  puchacque 


')  Constat  aeneum  serpenlem,  qiicm  Moses  faciundum  curavit,  vilae 
et  sanationis  signnm  fuisse,  eundemque  ad  itvaeum  Aegyptiorum  spectasse, 
qui  Solem  denolat,  vitae  et  generationis  symbolum,  et  Bionysumy  cujus 
in  phallicis  orgiis  tanta  crat  auctoiilas. 

^)  Verli  ^''^ti^TI^  (^- G)  «ut  quae  cognilionem  praestaret. •  Bene  enim 
Maurerus:  »Rosenmuller.,  Gesen.,  Winer.  alii  malucrunt  luiic  verbo  aspi- 
ciendl  significalum  chaldaicum  tribuere,  nccessitate  nulla  urgenle,  atque 
conlextu  contrarium  suadcnle. » 
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infantes  summa  morum  cogitationumquc  innocentia  una  degunt, 
tanquam  si  diversi  sexus  non  essent;  sed  quum  semel  conscii 
fuerint  facti  potestatis  et  desiderii  sexualis,  iliico  pudorem  con- 
cipiunt,  ea  quae  sexum  distinguunt  retegenda  existiraant,  et, 
quamvis  sint  rudes  ac  barbari,  subligaculo  qualicunque  se  re- 
cingunt.  Quod  praecipue  valet  de  virili  generationis  organo, 
quod  sub  appetitus  impulsu  movetur,  turget,  erectius  fit,  eoque 
singularem  quendam  obscoeni  inguinis  horrorem  incutit.  Hoc 
illud  est  quod  verissime  observavit  sanctus  noster  vates:  »ser- 
pentem  in  omnibus  animalibus  eximia  nuditate  conspicuum  fuisse« 
(Gen.  III,  1).  Scio  equidem  omnes  ad  hunc  diem  interpretes 
verbum  D^"^y  rcddidisse  »calHdus«  vel  »mahgnus«.  Scio  etiara 
veteres  muha  dixisse  de  mahgna  et  cahida  serpentis  indole  (cf. 
Gen.  XLIX,  i7.  Matth.  X,  16.  Aristot.  H.  A.  I,  14.  Aesop.  fab. 
70  caet.).  Scio  denique,  quum  ambae  voces  ad  radicem  DIJJ 
referantur,  Lexicographos  distinguere  inter  Q^^^y,  «caUidus^,  et 
Diiy  vel  Dhy,  »nudus«.  Quum  tamen  hoc  vocabulum  pro 
foeminino  habeat  HDiy,  pro  plurah  D^^^S^iy,  equidem  non 
dispicio  cur  punctatores  nescio  quos  tam  caeca  veneratione  pro- 
sequi  debeam.  Si  igitur  uno  stemmate  continentur  notiones 
calliditatis  et  nuditatis,  non  duo  erant  adjectiva  inde  derivata, 
sed  unum  solumraodo,  quod  propter  foerainini  et  plurahs  con- 
formationes  per  vocalem  shureq  exprimens  D^"iy  pronuntio. 
Quod  ad  interpretationem  hujus  loci  attinet,  quis  quaeso  cre- 
diderit  eundera  scriptorem  in  duobus  versicuiis  tam  proxime 
connexis,  idem,  vel,  si  magis  placet,  tam  fere  idera  vocabulura, 
quod  in  tota  narratione  tantura  ponderis  exerceat,  diversa  signi- 
ficatione  usurpare  potuisse?  Vir  et  foemina  nudi  erant,  sine 
pudore;  serpens  fuit  nudus  in  omnibus  animahbus;  serpens  iste 
in  causa  fuit,  cur  protoplasti  se  nudos  esse  reperirent.  Haec 
omnia  uno  tenore  currunt,  quem  interruperis ,  si  per  intercape- 
dinem  subjicias  serpentera  istum  non  midum,  sed  callidum^  fuisse. 
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At  enimvcro  summa  totius  rei  in  triplici  imprecatione  rite 
interpretanda  versatur.  Nam  tres  personae,  sive  agentes,  qui- 
bus  drama  hoc  sustinendum  traditur,  tanquam  rei  et  damnati 
singulari  quisque  ac  proprio  vexantur  incommodo.  Serpenti 
enim,  qui  mulieri  persuaserat  ut  vetitum  fructum  viro  suo  co- 
medendum  daret,  injungitur,  ut  dellexo  capite  sordidum  pulve- 
rem  perpetuo  devoret,  ut  mutuas  cum  muliere  inimicitias  et 
struat  et  subeat.  Mulier  autem  ad  longa  gestationis  taedia  et 
parturitionis  labores  damnatur,  quae  tametsi  praevidet  mala,  ad 
viri  amplexum  semper  libens  reditura  sit,  ejusque  dominationem 
redintegratura.  Denique  vir  ipse,  ut  qui  tam  cupide  oblatae 
voluptati  se  dedisset,  ad  molestiam  et  sudorem  agri  colendi 
devovetur,  et  quum  divinum  spiritum  terreno  appetitui  post- 
habuisset,  ad  suum  pulverem  post  brevius  vitae  spatium  redire 
cogitur.  Quod  ad  virum  foeminamque  attinet,  satis  patet  hanc 
iraprecationem  praecipua  utriusque  sexus  incommoda  describere. 
Mulierem  enim  in  pariendo,  virum  autem  in  sustentando  Hberos, 
maxima  vitae  taedia  fatigant.  Haec  igitur  uaiTationis  fdum 
egregie  continuant.  Nihil  enim  aptius  excogitari  posset  ad  poc- 
nam  protoplastorum  cum  culpa,  quam  in  se  admiserant,  qua- 
drandam.  Qui  gaudia  praesentis  horae  tam  cupide  gustaverant, 
iidem,  nec  immerito,  praesentis  horae  dolores  ac  labores  sibi 
conciHaverunt.  Sin  ad  serpentem  transimus,  et  sub  hoc  nomine 
merura  illud  animal  reptile  intelligimus,  longe  petita  explicatio 
non  desideratur  ad  reptationis  serpentinae  originem  et  causam 
denotandam.  Quod  serpens  prono  ventre  labitur,  quod  in  ter- 
reno  pulvere  volutatur,  id  non  magis  mirum  quam  quod  pisces 
in  aqua  natant,  quod  sine  pernicie  undas  aperto  orc  excipiunt. 
Et  si  primitus  serpens,  tanquam  plesiosaurus  quaHscunque,  erecto 
capite,  et  quattuor,  vel,  si  mavis,  centum  pedibus  perambula- 
bat,  non  tamen  idcirco  ad  raulierem  contaminandam  plus  valuit. 
Ceteri  cnira  quadrupedes  idera  facere  potuisscnt.     Si  poena  ad 
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eam  facultatcm  referenda  erat,  qua  abusus  tanta  mala  in  mun- 
duni  induxit,  exspectare  oportet  futuruin  fuisse,  ut  liac  sen- 
tentia  conclusa  esset:  »tu,  qui  antea  hunjano  sermone  loque- 
baris,  qui  humana  calliditate  pollebas,  in  posterum  mutus  fies, 
et  bruto  pecori  adnumerabcris. «  Ut  omnia  uno  tenore  currant, 
redeamus  ad  mjsticam  serpentis  significationem.  Si  igitur  sub 
serpentis  imagine  phaHicum  signum  intelligimus,  quam  plana 
sunt  ct  concinna  cuncta  picturae  Hneamcnta!  Nam  apud  omnes 
populos  orientales,  qui  ritum  circumcisionis  frequentant,  phallus 
virilis  collecto  pulveri  et  lutulentis  inde  sordibus  obnoxius  acres 
dolores,  nc  dicam  morbos,  concipit,  qui  amoto  praeputio  non 
ita  infensi  grassantur.  Itaque  ut  instrumentum  lapsi  hominis 
poena  quadam  sua  mulctaretur,  et  ignominia  rei  apta  afficeretur, 
sententia  serpcntis  tali  modo  promitur:  »inter  omnes  pecudes 
et  animalia  iilud  generationis  signum  dedecori  erit  et  opprobrio ; 
ventri  suo  illigatum,  et  devexo  capite,  inter  pedes  progredien- 
tium  perpetua  pulveris  nube  circumfundetur,  et  terrenis  sordibus 
tanquam  alimento  vescetur. «  Nam  locutionem  /)D0  partitive 
usurpari  posse,  ut  rcspondeat  Latino  inter  om^da  vel  omnium^ 
probatur  loco  Jer.  XVU,  9,  ubi  legimus  hSD  D  /  cor  omniumj 
cf.  etiam  Gen.  VU,  15,  16,  22.   Simihter  1  Sam.  XV,  33:  D^ri^30, 

•    T      • 

inter  mulieres.  Quod  de  naturali  scrpente  fere  idem  dici  potest 
(Jes.  LXV,  25.  Mic.  VU,  17),  id  dumtaxat  valet  ad  figurae  veri- 
tatera  declarandam.  Neque  enim  pro  phallo  poneretur  serpens, 
nisi  res  significata  cum  tjpo  accurate  congrueret.  Sed  nondum 
animum  advertimus  ad  alterum  imprecationis  membrum  (Gen. 
UI,  15).  Plerisque  theologis  perplacuit  haec  verba  ita  interpre- 
tari  ut  significent  infestum  odium,  quo  Satanas,  veteris  serpentis 
proles,  promissum  Messiam,  mulieris  semen,  prosecuturus  erat. 
Qui  tamen,  ut  opinioni  alienae  antiquissimum  fundamentum 
jaciant,    apertam    Iiujus   loci   sententiam    perniciose    subvertunt. 

Agitur    enira   hic   de   poena  serpentis   et  mulieris.     Semen  vel 

4» 
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proles  iitriiisqiie  simili  daninatione  iniplicatur.  Et  Messias,  qui 
oblatione  sua  serael  facta  omnes  homines  a  reatu  et  morbo  ori- 
ginis  redempturus  erat,  in  ea  sententia  obvolvi  non  potuit,  quae 
de  perpetuis  inimicitiis,  et  de  perpetua  capitis  calcisque  contri- 
tione  loquitur.  Dixerit  fortasse  quispiam  Sospitatorem  nostrum 
non  nisi  per  vulnera  sua  victoriam  adeptum  esse,  et  laudabit 
fortasse  D.  Paul.  Ep.  ad  Rom.  XYI,  20.  Apoc.  XU,  17.  Sed 
haec,  ut  mihi  quidem  videtur,  aliorsum  spectant.  In  vivida 
orientalium  rhetorica,  quicunque  triumphat,  is  inimicos  sibi  po- 
nit  tanquam  scabellum  pedum  suorum  (Ps.  CX,  1).  Atque,  ut 
mox  constabit,  longe  alia  erat  illa  Christi  victoria,  quam  ut 
cura  perpetua  calcis  suae  laesione  compararetur.  Intimum  hujus 
versiculi  sensum  nemo  assequetur,  nisi  qui  in  ipsis  verborum 
vestigiis  institerit.  Omnia  enira  pendent  ex  vera  definitione  vo- 
cura  Pr\'\^  et  Dpy.  De  priore  verbo  duae  sunt  opinionura  farai- 
liae.  Alii  enira  P]1t£^  interpretantur  »insidiari«,  «petere»,  »in- 
vaderea,  tanquara  si  idera  esset  ac  ^^\t\  »spirare«,  ^inhiare», 
inde  ^hiante  ore  captare  aliquem«;  atque  eandem  verbi  notio- 
nera  deducunt,  ex  arab.  ^'w^  »odoratu  rem  aliquara  investi- 
gare,  venari»,  sive  ^^-i:  »prolato  capite  spectare,  ex  alto  in 
aliquera  prospicere.«  Alii  autera  ad  Chaldaicani  verbi  significa- 
tionem  confugiunt  ^terere,  conterere,  contundere«,  quara  plu- 
riraae  versiones  exhibent.  Dubiura  est,  utri  harum  interpreta- 
tionum  LXX.  faveant;  nam  verbum  TTjoijcfsij  quod  ad  priorem 
spectare  potest,  vel  ad  Tl^^^ili/^,  quae  est  Ilottingeri  conjectura, 
in  Coraplut.  scribitur  retQTjCjsij  pro  rsQijcfsi'  vel  zQjjasi;  et  Gr. 
Venet.  posuit:  ixetyo  nXij^si  (fov  xsifaX^v,  av  de  nXij^sig 
ccvTOv  ntsQvav.  Utut  hoc  verbum  interpreteris,  necesse  est 
eandem  in  utraque  clausula  significationem  exhibeat.  Nara  serrao 
est  de  rautua  quadani  sive  reciproca  laesione.  Mulier  et  serpens 
in  perpetuum  «vulnera  alterna  dantque  feruntque  manu«.  Sed 
quujn    serpentis    caput    huraauo    pcde   couterere   non  idem   est 
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vulnerationis  genus,  ac  serpcntis  morsus,  quaerendum  est,  num 
alia  interpretatio  excogitari  queat,  num  nomen  iilud  DPV  nihil 
aliud  denotare  possit,  atque  ipsam  mulieris  calcem.  Ac  primum 
quidem  certissimum  est  vocem  DpV  calcaneum  sive  extremam 
pedis  partem,  tani  in  homine  quam  in  ceteris  animalibus,  de- 
signare;  deinde  vero  vestigia  significare,  i.  e.  signa  et  impres- 
sioneSy  quae  a  pedibus  relinquuntur.  Sed  quaenam  fuit  insita 
radicis  vis?  Fuerstius  quidem  (Concord.  p.  857)  pro  radicis 
diversitate  triphcem  significatum  ponit  (1)  nere ,  texere^  ut  in 
^l^-y,  ^yn,    (2)  altum,  elatum  esse^  »qua  significatione  a  rad. 

-         T  -         T 

;3p-y  exit,  quae  radicatur  etiam  in  vv.  D3,  ^X  y"D3«,  (3)  )>P?. 
;iipy  cunctariy  morariy  retardare^  quanquam  ahi  vi  insequendi 
vestigia,  s.  iiwestigandi  vertunt. «  Ut  mihi  autem  videtur  ver- 
bum  Dp"y  unice  dependet  ex  radice  3p,  quae  in  D3p  pro- 
ducitur,  et  significat  fornicatumy  concameratum  esse.  Sed  in 
unaquaque  fornice  sive  camera  tam  concavi  quam  gibbi  vel 
convexi  notio  imphcatur.  Itaque  dum  DpV  est  locus  acclivis, 
clivus^  jugum  montis,  et  DpV  est  pai^s  pedis  extrema,  »elata 
iila  prominens  ac  rotundosa«  (Fuerst.),  DpJ  est  perforare^  ef- 
forare,  fodere,  unde  HiDpD  est  »foemina«,  a  cava  s.  perforata 
genitahum  figura,  opp.  *^3T,  »masculus«,  a.  petietrando  sic  dictus. 
DpD  est  foramen,    H^PD  est  terebra,  ct  HDpO  est  caverna. 

Iv  V  T  It    -  V   I V   - 

Notio  insidias  struendi,  quam  verbo  ;3py  tanquam  primi- 
tivam  injungunt,  derivata  est  et  secundi  ordinis;  manat  enim 
a  significatione  calcis  et  »calce  ferire  in  luctando«  denotat  i.  e. 
supplantare.  Quid  igitur  sibi  vult  illud  DpV  mulieris,  quod 
serpentis  caput  non  sine  sui  vulneratione  laesurum  erat?  Pri- 
mum,  animum  advertere  oportet  ad  locum  observatu  dignissi- 
mum,  in  quo  bis  occurrit  radix  ^p,  in  quo  etiam  obscoenus 
Baal-Peoris  cultus  diserte  declaratur.  Nam  postquam  Zimri 
Ben-Saluh  ad  apertam  cum  Cozbi  Bath-Tsur  fornicationem 
in   thalamum  ingressus   esset,   Phineas   eos  secutus  esse  dicitur 
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(Num.  XXV,  8)  nilpn" /b^;  quod  vertunt  in  cameram.,  ibiquc 
framea  coufodit  ambos,  mulierem  autem  nPDp ,  quod  verlunt 
in  vulvani  ejus.  Intirae  igitur  conjuncta  erant  H^p  fornix,  et 
ni!2p,  cavitas  vaginae,  chald.  n^^pj,  quae  ambae  ad  Belphe- 
goream  illam  scortationem  vel  fornicationem  valebant.  At  enim 
vero,  non  tantuni  r\^p  sive  HDpJ,  sed  etiam  Z2py  quasi 
peculiariter  de  foeminis  praedicari  potest.  Legimus  enim  apud 
Jeremiam  (XIII,  22):  »ob  magniludinem  criminis  tui  reteguntur 
laciniae  tuae,  violenter  tractantur  i.  e.  nudantur  ignominiose 
Tl^Z^py  calcanei  tui.«  Ubi  Rosenmiillerus  calcium  violationem 
intelligit  injectis  compedibus,  captiva  abducenda.  Sed,  ut  Mau- 
rerus  recte  observavit,  utriusque  membri  idem  debet  esse  sen- 
sus.  Quod  Gesenius  existimat  meram  calcium  nudationem  in- 
telligendam  esse,  quia  calces  honestae  muheris  sjrmate  tegantur, 
id  parura  ignorainiae  declaraturura  esse  satis  demonstrat  v.  26, 
ubi  legiraus:  «atque  ego  detego  sjrmata  tua  super  faciem  tuamy 
ct  cernentur  pudenda  tua<f-  (TIJwp):  cf.  Nahum  III,  5:  «retego 
syrmata  tua  snper  faciem  tuam,  et  videre  facio  gentes  nudita- 
tem  tuam  (^■^yO)  et  regna  pudenda  tua^^  ("IJl  ;p).  Similiter 
les.  111,  17.  XLVll,  3.  Quibus  locis  inter  se  collatis  efficitur 
vocem  3py  ex  mente  Jeremiae  eam  mulicris  partem  significare 
posse,  quae  maxime  obtegi  atque  celari  debeat.  Quid  vero?  si 
denique  ^py  et  3pJ,  initio  vocis,  quod  Teutones  Anlaitt  vo- 
cant,  quam  minime  immutato,  unara  eandemque  formulam  ex- 
hibent,  ita  ut  utraque  ant?nwi  midieris  denotare  queat?  Si 
verum  admittimus,  haud  ita  multum  interest  inter  articulationes 
y  et  ^,  quarum  utraque  per  nasum  effertur,  utraque  pro  re 
nata  elidi  sive  oraitti  potest.  Ut  uno  exeniplo,  eoque  sua  ipsius 
caussa  gravi  ac  luculento,  defungar,  sciunt  oranes,  qui  Nine- 
vensibus  Lajardi  monuraentis  operara  dederunt,  statuisse  Rawlin- 
sonura,  V.  cel.,  (Journal  of  Roy.  As.  Soc.  vol.  XII,  p.  426) 
Assaracum,  summum  Assyriorum  Deum,  non  aliuiu  essc  atque 
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Biblicum  Nisroch^  T|"1DJ,   ciijus  in  templo  occisus  est  Sanche- 

ribus  (2  Reg.  XIX,  37.   Jes.  XXXVII,  38).     Nam  litteram  na- 

salem,    qua    incipit    illa   vox,    mobilein    essc    ostendunt   variae 

scribendi  rationes  in  LXX.  obvia:  Naaaqdx,  Measqdxj  "EaO^QaXj 

^AaaQax-     Falsa  igitur   est  eorum  opinio,    qui  de  figura  sacer- 

dotis,  ut  videtur,  capite  aquilino  ornata  cogitantes,  nomen  T|*^DJ 

ad  Hebraicum  11!^ J,  »aquila«  rettulerunt.    Nequc  enim  ulla  est 

caussa   cur  aquilinum  illud  caput  Assaraci  humeris  injungamus, 

et  diversitas  litterarum  ti/  et  D  haud  ita  negligenda  est.    Si  rem 

ad  philologicam  scientiam  perpendamus,    constabit  radicem  essc 

■^Dy,  nam  mobilitas  nasalis  cum  aspirata  y  praecipue  congruit. 

In  nominibus  regum  Assjriorum  saepissime  occurrit  elementum 

illud  ■^D^?  vel  ID^^,].    Ita  habemus  notissimum  p^nn^^^DJ^  (vel 

Sar-dana-palum),    *^D^^JD /li/,  quique  inter  hunc  et  Phulem 

regnavit  nD^^hsi  vhzX^  (2  Reg.  XV,  29.  XVI,  16),  cujus  agno- 

men  scribitur  etiam  ID^^J  (1  Par.  V,  6.  2  Par.  XXVIII,  20)  vel 

■^DJ  (1  Par.  V,  26).    Ut  mihi  videtur  haec  vox  significare  debet 

aliquod  praesentis   Dei   attributum,    quale   est   "i^auxUium  quod 

cultoribus   suis   praestat«,    nec  dubito  quin  idem  sit  atque  He- 

braicum  ^'y,  auxilium^  ita  ut  '^D^C /S  congruat  ^>;!u  Damasceno 

nomine  ■^Ty^ /i^.     Fluxam    illam    et    evanidam   nasalem   optime 

exprimit  aspirata  y ;  et  quum  LXX.  reddant  X^iy  per  "EadQag, 

T]hD3  autem  per  "Ead^QaXj  nemo  negaverit  quin  *1DJ  et  *lTy  in 

eadem  articulatione  concurrere  possent.     Quod  ad  affixam  n  in 

nomine   Dei   attinet,   talis    sjllaba   saepius   adjicitur  Assjriis   et 

Babyloniis  nominibus ,  ut  in  T]V"lb?  (Grotefend  Anlage  und  Zer- 

storung  der  Gebaude  zu  Nimrud  p.  40).    Ex  hoc  exemplo  satis 

patet   initialem   J   cum   initiali  y  commutabilem  esse,   utramque 

autem  eUdi  posse.     Non  igitur  mirum  foret  si  Dp2?   ^P^'    ^* 

DDp,   quae  significationes  praebent  tam  consimiles,   ad  eundem 

originem  redirent.     Utut  haec   se   res  habuerit,    locus  Jeremiae 

supra    laudatus    demonstrat  vocem    DPJ'    de   raulieris   verendis 
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pracdicari  posse.  Si  igitur  ad  scrpentcm  phalliciim  rcvertcmur, 
planissimuiii  erit  quid  de  reciproca  illa  laesione  intelligere  de- 
beamus.  \  idimus  cnim  hunc  locum  ad  varia  coitionis  incom- 
moda  ct  dolores  spcctare.  Jam  vero  unaquaeque  muHcr,  quum 
in  primo  coitu  claustrum  virginitatis  perrumpitur,  cruentam  vul- 
ncrationem  et  acrem  dolorem  concipit.  Apud  oricntales  autcm 
et  maxime  Arabes  simile  quid  viro  quoque  accidcret,  nisi  cir- 
cumcisionis  ritu  praecaverctur.  Nam  intcr  has  gentes  longius- 
culum  cst  praeputium ,  ita  ut  variis  sordibus  et  morbis  obnoxia 
sit  glans  viriUs  membri,  quam  nisi  cultro  dctegas,  phimosis 
quaedam  foecunditatem  prohibet  et  in  primo  concursu  varias 
laesiones  inducit:  (vide  Hofmann  de  caussa  foecunditatis  gentis 
circumcisae  in  circumcisione  quaerenda,  Philonem,  de  circum- 
cisione,  Niebuhrii  et  Thevenotii  Itineraria,  aliosque  libros  quos 
citat  Winerus,  Bibl.  Realw.  s.  v.  Beschneidung).  Itaque  relli- 
giosa  illa  circumcisio,  qua  utebantur  Israelitae,  non  modo  mun- 
ditiam  et  carnis  mortificationem  significabat,  veriuu  etiam  natu- 
rali  orientalis  popuH  incommodo  medebatur.  En  nobis  inimi- 
citias  serpentis  et  mulieris,  en  mutuam  et  reciprocara  laesionem 
partium  illarum,  quae  sexuali  voluptati  ministrant!  Sed  haec 
hactenus.  Piget  enim  pudctque  anatomicam  hanc  rationem  am- 
plius  persequi.  Haud  equidem  libenter  in  has  cascae  vetustatis 
spurcitias  descendi.  Sed  opus  erat.  Nara  mihi  persuasi  hanc 
unicam  paterc  viam  ad  intimura  vcruraque  Fragraenti  nostri  sen- 
sura  declarandura,  et  spero  candidos  quosque  et  doctos  lectores 
in  eandera  raecura  sententiara  concessuros. 

Quod  si  sana  ct  certa  est  haec  enarratio  atque  excgcsis, 
ecquod  luculentius  Jasharani  libri  prooeniiura  excogitari  potuis- 
set,  sive  ad  corarauncra  omniura  honiinum  culpam,  sive  ad  pro- 
pria  Israelitarum  delicta  spectaraus?  Nam  quod  ad  peccatum 
originis  attinct,  confirmat  Solorao  horainera  in  genere  factum 
esse  probum^    sed    suo    ipsius    appctitu   lapsuni   esse;    quocuni 
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congruit  tum  brevior  illa  declaratio  peccatum  et  mortcm  e  car- 
nis  concupiscentia  profluxisse,  tuni  tota  haec  narratio  de  vetito 
arboris  fructu  comedendo.  Neque  alia  erat  Israelitarum ,  joro^ae 
illius  nationis,  culpa,  quoties  a  vero  Deo  desciverunt  migrarunt- 
que  legem  divinam.  Nam  quid  ait  sacer  ille  Psalmorum  scriptor? 
(Ps.  CVI,  28-39) 

Addixerunt  se  cultui  Baal-Peoris, 
Et  comederunt  sacrificia  morluis  oblata; 
PoUuebant  sese  factis  suis, 
Scortantes  cum  idolis  ab  ipsis  factis. 

Sed  etsi  facile  quispiam  concesserit  phallicam  Baal-Peoris  vene- 
rationem  cum  fornicatione  conjunctam  sumnmm  fuisse  nefas  atque 
inexpiabile,  invenientur  qui  censeant  peccatum  originis  non  posse 
constare  in  sexuali  appetitu,  quippc  qui  homini  eo  consiUo  in- 
situs  esset,  ut  gcnus  ipse  suum  muUipHcaret.  Dixit  enim  Deus 
(Gen.  I,  28):  »foetificate,  multipUcamini,  replete  terram,  eamque 
vobis  vindicatc.«  Vetitus  igitur  arboris  fructus  vix  potuit  in 
ea  gustatione  contincri,  quam  non  modo  non  vetuerat,  sed 
etiam  praecise  imperaverat  Deus.  Obliviscuntur  ii,  qui  hoc 
modo  argumentantur,  veram  relhgionem  cum  raonogamia  semper 
esse  comparatam,  idololatriam  cum  scortatione.  Non  in  sexuaU 
appetitu,  quatenus  ad  domesticam  caritatem  et  liberorum  pro- 
creationem  pertineat,  sed  in  poljgamia,  eaque  foerainae  fruitione, 
quae  ad  vohiptatera  tendit  et  procreationera  pessuradat,  latent 
illa  peccati  semina.  Rem  acu  tetigit,  etsi  ahud  agens,  impu- 
dica  iUa  muher  Popuha  Marci  fiha  »quae  miranti  cuidam,  quid 
esset  quapropter  ahae  bestiae  nunquara  raarera  desiderarent  nisi 
quura  praegnantes  veUent  fieri,  respondit:  Bestiae  enim  sunt^ 
(Macrob.  Saturn.  II,  5  §  10).  Haec  iUa,  utpote  raeretrix,  con- 
temptira  ausa  est  effutire ;  sed  homines  plus  etiam  quara  bestias 
decet  Venere  moderata  uti  ovx  eQcoTixr^g  emO-v^iag  ^Vfxa,  a2.Xd 
TO  nXtXov  T^g  TTaidonodccg  xdqiv  (Diod.  Sic.  IV,  9) ;    et  nuUus 
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oquideiu  dubito,  quin  effusa  sexualis  appetitus  indulgentia  suni- 
jnum  sit  illonim  peccatorum,  quae  ex  concupiscentia  profluunt; 
perniciosius  gula,  perniciosius  etiam  temulentia,  ut  quod  plures 
morbos  et  miserias  mundo  induxerit '),  plures  animas  imraortales 
pessumdederit. 

Jam  vero  quaeramus,  quemadmodum  haec  enarratio  con- 
cinat  cum  reliquis  Scripturarum  locis,  qui  de  lapsu  hominis  tra- 
ctant,  de  origine  raali  ac  peccati,  et  de  tentationis  natura.  In 
primis  examinandus  est  versus  ille  jara  saepe  laudatus,  quo  So- 
lorao  declarat:  »dumtaxat  hoc,  vide,  inveni;  Deum  hominera 
fecisse  rectiimj  illi  vero  quaesiverunt  raultas  niachinationes.« 
Nomen  plurale  ni-DtTn,  quod  praeter  hunc  locum  occurrit 
tantum  in  2  Par.  XXVI,  15,  bellicas  machinas  designat;  hinc 
raalas  artes  quascunque,  navovqyiaq,  rfy.o/.iag  anaTctQ,  quae 
notioni  nominis  nti^^  repugnant.  Eadera  radix  iraplicatur  voca- 
bulo  n^^IZIiTIC,  quod  in  priore  Fragraento  (Gen.  VI,  5)  pravas 
humani  cordis  cogitationes  describit.  Homo  igitur  factus  est 
rectus,  sed  lapsus  est  in  peccatum  propter  suara  pravitatem. 
Non  ahunde  ergo,  sed  intrinsecus  orta  est  horainis  perversitas 
et  pernicies.  Quod  idera  afiirraavit  D.  Paulus  (ad  Rora.  V,  12): 
di*  svog  dvd-QcoTTOV  ^  ai^iagTia  sig  rov  x6a[.iop  elarild^e  xal 
dia  TTig  afjaQTiag  6  d-dvaTog.  Atque  hanc  perniciosam  cul- 
pam  intrinsecus  oriundara  ex  carne  huraana  pendere,  quae  divino 
spiritui  repugnet,  testantur  plures  in  Novo  Testaraenti  enuncia- 
tiones.  Ita  D.  Paulus  (ad  Gal.M,  8):  6  amioo)v  slg  i^v  aaQxa 
avTOV  ix  T^g  oaQxog  O-eQiasi  (fd^oqdv'  6  ds  CmiQCOV  slg 
t6  TTVsvfia  ix  rov  nvevfiazog  d^eQiaei  ^coriV  alcovtov, 
Auctor  2  Pet.  Ep.  I,  4:  tva  did  tovtcov  yev7]a&e  O^eiag  xoi- 
voovol    (fvaeoogj   dnocfvyovTeg  Tijg  ev  x6afi(p  iv  ini&Vfjiia 


')   Confirmanl  medici  morbiim  regiiim  scii  scrofiilam,  cui  magna  noslri 
generis  pars  obnoxia  est,  ex  abusu  scxuali  originem  suam  duxisse. 
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(f&OQccg,  cf.  Tit.  II,  11:  zag  xo(ffji,ixag  STitd-v^iag.  Quara 
arcte  haec  cum  nostri  Fragmenti  doctrina  cohaereant  non  opus 
est  ut  fusius  demonstrem. 

Sed  duae  sunt  longiores  in  Paulinis  Epistohs  pericopae 
quae  ad  primigenium  hominis  peccatum  expHcandum  referri 
possunt. 

(a)  In  priore  (ad  Roman.  VII,  7  sqq.)  peccati  natura  de- 
scrihitur,  et  demonstratur  quemadmodum  concupiscentia  insinuet 
se  in  vacillantem  liominis  animum. 

(b)  In  altera  (ad  Phil.  II,  5  sqq.)  subhmis  divini  Sospita- 
toris  humiHtas  opponitur  insanae  illi  arrogantiae,  quae  nQcoT- 
aQxov  aiTjv  comitabatur. 

Utrumque  locum  paullo  attentius  contemplari  operae  pre- 
tium  erit. 

{a)  Interdictum  divinum,  ne  comederet  homo  de  fructu 
arboris,  quac  inter  maUim  et  bonum  discerneret,  ita  intelligit 
Apostolus  (ad  Rom.  Vn,  7),  ut  pro  mandato  ponat:  »Non  con- 
cupisces«  (ovic  smd-v^riasig).  Itaque,  vetitus  ille  fructus  fuit 
carnalis  im&Vf.(ia.  Et  quum  mulier  se  excusans  dixisset  (Gen. 
III,  13):  »serpens  me  decepit  ut  comederem»,  Apostolus  sic  rem 
interpretatur  (u.  s.  v.  11):  »peccatum  («jua^rta)  occasione  arrepta 
per  mandatum  decepit  me  {s^ijTTaTfjcfsp  ^s)  et  per  illud  rae 
occidit. «  Pergit  Apostolus  affirmare  (v.  14)  »legem  divinam 
spiritalem  esse,  hominem  autem  carnalem,  peccati  mancipiuma; 
et  quum  dupHci  constemus  natura,  superiore  illa  quidem,  quam 
Dei  spiritus  informet,  inferiore  autem,  quae  pravis  terrenae  car- 
nis  cupiditatibus  sit  obnoxia,  (v.  22,  23)  »condelectaraur  legi 
divinae  secundum  interiorem  hominem,  videmus  autem  aliara 
legera  in  raembris  nostris,  i.  e.  in  carne,  repugnantem  legi  mentis 
nostrae,  i.  e.  spiritus,  et  subigentem  nos  legi  peccati,  quae  regnat 
in  nostro  corpore.«  Respiciens  ergo  ad  illam  orationis  Domi- 
nicae   clausulam,   qua  precamur   »ut  Deus   nos  a  raalo  liberet^ 


60 

{QV(fc<i  r^fjccg  dno  tov  noprjQOv),  cxclamal  Paiilus  (v.  24):  »in- 
fclix  cgo  lionio,  quis  inc  Ubevabit  a  mortc ,  miscriis,  ct  tlclictis, 
quibus  hoc  mcum  corpus  obnoxium  cst  {lig  (xs  qvaeiai^  ix  tov 
(fcdfjiaTog  tov  Oavctiov  roi'rot;)?«  Rcspondit  idcm  gratias  Dco 
habcndas  essc,  qui  pcr  Christum  clTcccrit,  ut  vcrior  ct  prae- 
stantior  horainis  pars,  qua  ratio  et  conscicntia  contincantur,  suam 
dominationcm  cxerccre  possit.  Summa  igitur  disputationis  eo 
redit,  ut  pcccati  fons  ct  opcratio  in  carnc  ponatur,  i.  c.  in  con- 
cupisccntia  vel  smd^vnict,  quac  mcntcm  atquc  aninuun  dcgencrat, 
et  perniciem  inducit,  ct  quac  onmimodis  divino  spiritui  pcrni- 
ciose  contradicit.     Neque  aha  est  Fragmenti  nostri  doctrina. 

[b)  Ad  PhiHppcnses  scribens  idcm  Pauhis  cxeraplo  Jesu 
Christi  rcliigiosam  humihtatcm  commcndat,  non  sinc  rcspcctu 
ad  primarium  hominis  peccatum  (II,  5  sqq.).  Oui  hujus  loci  sen- 
sum  parum  sunt  assccuti,  sicut  vcrsionis  AngUcanac  auctores, 
iis  fraudem  fecit  vox  aQTtayiiog  minus  intcllccta,  quam  tamen 
recte  cxponunt  Thcodoretus:  ov  (jisya  tovio  vmXa^s  —  et 
Rufinus:  non  sibi  magni  deputat.  Nam  aQnaynoVj  vcl  rectius 
aqnayfiaj  sivc  sQfiatoVj  fjyttaO-ai  ti  (cf.  Hehod.  Acth.  MI,  20), 
est  praedam  ducere  v.  in  lucro  ponere  negotium  aliquod.  h\ 
verbo  ctQnd^eiv  continctur  notio  cupide  sibi  arripiendi  id  quod 
sui  juris  non  est.  vcl  saltim  cupiditatis  et  nimii  ardoris  et 
studii  significatio  innuitur.  Ilinc  habcmus  x8Qdea  ccQnalsa 
(Hora.  Od.  VIII,  164),  aQnaXscog  sa&isiv  (Id.  ib.  VI,  250), 
aQnalsog  sQMg  (Theogn.  1353),  dv&sa  ij^tjg  aQnaXsa  (Mimner- 
raus  I,  4),  df^sxai  aQnaXscog  (Thcogn.  1046),  aQnaXsa  doa^g 
(Pind.  Pjth.  A  III,  65),  aQnalsav  axsO^ot  (fQOVrida  zdv  nuQ 
nodog  =  «magni  faciat  pracsentcs  dcHcias^^  (Pind.  Pyth.  X,  62), 
XQ^fiaza  d^  ovx  d.Qnaxzd'  Osoadoia  noXXov  a^ftVw  (Hes. 
s,  X.  71.  320).  His  ita  constitutis,  faciHinuun  cst  declararc  Apo- 
stoH  scntentiara.  Nani  PhiHppenses  sic  hortatur:  »Jesu  Christi 
huraiHtatcra  iraitarainor:  qui  quuni  in  forraa  Dci  ab  initio  csset, 
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non  tamen  idcirco  in  lucro  posnit  Deiim  acqniparare,  sed  exuit 
dignitatcm  suam,  et  factus  est  non  modo  homo,  verum  etiam 
servus,  et  servilem  mortem  occubuit.  Inde  ad  summos  coeli 
honores  humanitatem  suam  evcxit. «  Hic,  ut  alibi,  D.  Pauhis 
Adamum  et  Christum  comparat  et  contendit.  Quum  enira  Ada- 
mus  creatus  esset  ad  imaginem  Dei  (Gen.  I,  27),  quum  velitum 
fructum,  tanquam  ccvd-og  aQnaXsopj  cupide  arripuisset,  persua- 
sus  oculos  suos  apertum  iri,  Deoque  similem  sc  futurum,  boni 
et  mali  inteUigentem  (Gen.  III,  5),  quum  deniquc,  hoc  facto, 
exEdenis  pomario  summa  ignominia  expulsus  esset  (Gen.  III,  25), 
raeritas  insanae  arrogantiae  poenas  sibi  concihavit.  Contra  autem 
Christus,  non  ille  quidem  creatus  ad  imaginem  Dei,  sed  in  ea 
imagine  ab  initio  existens  {sv  lioqiffi  &80v  vnccgxMv),  ultro 
se  exinanivit  atque  abdicavit  divina  sua  majestate,  et  hac  de- 
missione  majorem  sibi,  qui  non  modo  Deus,  sed  etiam  homo 
esset,  gloriam  ac  triumphum  acquisivit.  Quod  primitus  tam 
diversa  essent  conditione  prior  ille  et  alter  Adamus,  id,  ut 
probe  perspexit  Apostohis,  discrepantiam ,  quac  in  hac  compa* 
ratione  versatur,  augeat  necesse  est.  Prior  Adamus,  ut  aniraal 
ratione  praeditura,  Deum  creatorem  specie  quadam  et  simihtu- 
dine  adumbravit;  Jesus  autem  fuit  dnavya^^^a  rijg  66'§7]g  aal 
XagaxTTJQ  rijg  vnodTdK^soag  avxov  (ad  Hebr.  1,3):  prior  Ada- 
raus  creatus  est;  Jesus  autera  »Deus  de  Deo  genitus  est,  non 
factus«:  prior  Adaraus  sy^vsw  eig  tpvxfjP  ^(Jo(fav;  Jesus  autem 
eig  nvsvfia  t^taonoiovv  (1  Cor.  XV,  45);  denique  prior  ille,  ut 
Deus  fieret,  arrogantia  sua  orania  perdidit;  Jesus,  qui  Deus  erat, 
huraihtate  sua  factus  horao  araissam  hominis  fehcitatem  recupe- 
ravit.  Itaque  secundum  Apostoh  raentera  priraus  ille  humani 
peccati  auctor  fuerit  quasi  Titan,  qui  coeh  muros  scanderet,  ct 
Dei  avTOVOfJiiav  sibi  vindicandam  putaret.  At  enim,  ut  recte 
observavit  J.  P.  F.  Richter,  vir  celeberriraus ,  qui  de  hoc  argu- 
raento   notam  iham  fabulam  contexuit,    quicunque  coclura  vi  et 
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arniis  scaiidere  iiiibiberit,  is  uliqiie  seriiis  ocius  in  Tartaruni 
qualecunque  suum  casurus  est.  Siaiile  quid  voluerunt  veteres 
Graccoruni  inytbograpbi,  quuni  ile  Gigantomacbia  et  de  mon- 
tium  coacervatione  scripscrunt;  atque  baud  scio  an  ejusdem 
arrogantiae  poena  describatur  in  aba  sacri  codicis  pericope  (Gen. 
XI,  4  sqq.    cf.  New  Cratylus  §§  45,  46). 

Fuerunt  etiam  qui  Promelbeum,  >^qui  fraude  mala  gentibus 
intulerit  igncm  aetberia  domo  subductum«,  cum  Adamo  compa- 
rarent.  Joannes  Diaconus  (in  Alleg.  Hesiod.  p.  477  Gaisford.) 
rem  ita  tentavit:  ovx  atoTTOV  dtj  sY  ng  dod^cog  O^akn  vofTp  rd 
ksyofisvaj  y.al  elg  zrjp  jjnszhQap  avA^v  r^r  sv(Ss§^  naqsKSdtai 
Top  livd-ov j  y.al  sm  tov  TTQOndioQog  sy.Xafisoi}at>  rd  ro^//« 
svasfioigj  0;^  f^ndTrjcys  ,uiv  lov  drjiuovQyov  b  nQononXaatog, 
Ttjv  svToXfjv  naQa^dg,  s^OQiaTog  ds  ysyovsv  sx  tots  Tfjg  ^EdsHj 
xal  Tijv  ininovov  diayMyrjv  y.XTjQOVTai  y.al  T?jv  sig  ro  x?.avO-iico- 
vog  nsdiov  xaTdxQiaiv ^  —  scog  ov  "^HQax^.^g  sX^coVj  b  sfjidg 
^lTjfjovgj  Tcov  dsa{.id)v  r^).sv0^sQcoasv  ').  llerculem  vero,  mytbi- 
cum  ilhid  verae  virtutis  exemphir,  mullimodis  ad  sospitatoris  et 
redemptoris  notioncm  accedere,  excogitarunt  etiam  Iiodierni  intcr 
nostrates  tbeologi  (vide  R.  C.  Trencb,  Ilulsean  Lectures  1846 
p.  40  et,  quem  citat,  Buttmann.  ]\Ijtbologus  I,  p.  252  sqq.).  In 
eo  tamcn  Adamo  dissimillimus ,  Cbristi  autcm  simillimus  rcpe- 
ritur  Alcides ,  quod  voluptatem  aspernalur  ct  generosis  se  labo- 
ribus  et  morti  bumani  generis  ergo  addicit.  Undc  ^coTfjQ  appel- 
latur  (Spanbem.  de  usu  et  |)r.  luim.  p.  418),  ct  Pindarus  cum 
ita  alloquitur  (Nem.  Vll,  9):  dvvaaai  ^QOioXaiv  dlxdv  diiaxa- 
Vtav  dva^dTCov  O^afjid  dido^sv. 

Quac  quum  ita  sint,  dubium  Jion  est  quid  de  intinia  nostri 
Fragmenti  signilicatione  censuerit  Apostolus  longc  oranium  doctis- 


')  I)e  lioc  argumenlo  vide  Edgarum  Qiiincl  tlc  la  Fable  tle  Promethp'e 
consideree  dans  ses  rapporls  avec  le  Chrislianisme  (Revue  des  deux  mondcs 
lom.  Xlll,  p.  337  stjij.). 
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simus.  Nimirum  reatus  illius  primitivi  duplicem  posuit  mate- 
riem.  Oritur  enim  tam  c  carnis  concupiscentia,  quae  praesertim 
in  scxuali  appetitu  versatiir,  quam  e  carnali  arrogantia,  quae 
Dei  mandatis  prorsus  spretis  et  abjectis  coelum  oppugnare  aggre- 
ditur  et  Deum  aequiparare  audet.  Ilic  propria  verbi  significa- 
tione  de  machinis  illis  sive  nl^DtS^n  loqui  possumus,  quibus, 
ut  supra  vidimus,  homo  nativam  probitatem  derelinquens  viam 
sibi  corrupit.  Sed  de  peccato  universo  in  carne  depravata  quae- 
rendo  fusius  loquitur  Apostolus  in  Epistola  ad  Romanenses 
c.  VIIl,  ubi  generalis  sententia  vcrsiculo  sexto  continetur:  lo 
(fQOVi^lia  zijg  (yagxog  ■S^dvazog,  to  dt  (fQovrjixa  zov  nvsv- 
(jiaTog  ^cari  xal  siQfjvtjj  »studium  carnis  mors  est,  sed  stu- 
dium  spiritus  vita  est  et  tranquillitas.«  Atque  idem  Apostolus 
idem  argumcntum  jam  antea  in  Epistola  ad  Galatas  (c.  V)  tra- 
ctaverat,  ostenderatque  quam  pcnitus  inter  se  militent  depravata 
illa  (SccQ^j  et  divinum  homini  a  Dco  inspiratum  nvev^a.  »Mo- 
neo  autem«,  inquit  (v.  16),  »ut  spiritu  {nv8vnaTi)  ambuletis,  et 
concupiscentiam  carnis  {smd^viiiav  (jaQxog)  nullo  raodo  amplius 
perficietis.  Caro  enim  concupiscit  {rj  (faQ^  smdv^sX)  adversus 
spiritum^  spiritus  autera  adversus  carnem.  Haec  utique  invi- 
cera  opponuntur,  atque  haec  lucta  vos  irapedit,  quorainus  liberae 
voluntati  obsequium  praestetis.«  Addit  autem  (v.  24):  »qui 
Christi  sunt  carnem  cum  passione  ejus  et  concupiscentia  {ttiv 
(SccQxa  (fvv  Totg  nad^ri^acii^  aal  Tatg  smS^Vfilatg)  cruci  fixerunt« 
—  i.  e.  eandem  quam  Christus  ipse  ovationem  ceiebrarunt.  Quum 
ibidera  fructus  utriusque,  tam  carnis  quam  spiritus^  dinumerat 
(vv.  19  —  23),  propius  etiam  alludit  ad  arbores  illas  discriminis 
et  vitae  in  deliciarura  horto  consitas,  et  quasi  significat  reditura 
ad  amissam  felicitatem,  ad  clausum  illum  Edenem,  iis  patere, 
qui  per  Christum  ad  spiritalera  vitae  fontera  accessuri  crant. 
Talibus  enira,  ut  Psalrai  XXXM.  auctor  declaravit,  potura 
praebebit  Deus   e  flumine   deUciarum  Suarura   ('n'^.5'1V),    quia 
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apud  ciim  ost  fons  vitae  (D^^^^H),  et  in  luniine  ejus  sempiternam 
luccm   intuchimur  (v.  9,  10). 

lllud  quoquc  observatu  dignum  est,  quod  prioris  Fragnienti 
auctor  pro  carne,  cui  peccatum  attribuit,  cor  humanum  tanquam 
aham  rci  cjusdcm  significationem  posuit.  Ait  cnim  non  modo 
carnem  essc  pcccati  matericm  (Gen.  VI,  3),  vcrum  ctiam  omne 
figmcntum  sive  consiHum,  quod  cor  hominis  raeditatur,  pravum 
esse  (VI,  5),  ct  omncm  cogitationem  cordis  humani  pravam 
esse  inde  a  pucritia  (VIII,  21).  Atquc  Hebracis  quidem  dc- 
fucrunt  voces,  quibus  humanae  naturae  trichotomiam  accurate 
distingucrent.  Itaquc  uno  vocabulo  213/.  cor,  non  modo  im- 
d-vniav  vd  concupiscentiam  significabant,  verum  ctiam  Xoyov 
vel  rationem,  haud  aliter  quam  Romani  (Cic.  Tusc.  Disp.  I,  9), 
cordi  tribuebant  (1  Rcg.  X,  2),  et  eidem  loco  assignabant  d^v^ov 
i.  e.  fortitudinem,  voluntatem,  et  consihum  agcndi  (1  Sam. 
XrV,  7.  2  Sam.  VII,  27)  ').  Sed  longe  frequentior  est  vocis 
DD  /  usus  ad  denotandum  affcctus,  appetitus,  variasque  t^^ 
imd-v^iag  commotiones,  quod  cuivis  innotescet,  qui  Lcxicon 
Hebraicum  vel  Concordantiam  inspexerit.  Et  vocabulum  n^t^nO, 
quod  radiccm  nt^^n  continet  et  cjusdem  prosapiae  est  ac  pDtS^^n, 
de  quo  supra  egimus,  innuit  potius  turbidas  illas,  inquietas,  et 
cupidas  inferioris  naturae  machinationes  et  conatus,  quam  sedatam 
et  solidam  rationis  deHberationem.  Hoc  est  profecto  cor  illud,  quod 
^pessimas  cogitationes  m.achinatur«  (T15<  ni^ti^nO  'Z'^h  3  /) 
(Prov.  VI,  18),  hoc  est  cor  iUud  quod  »in  unoquoquc  homine 
lortuosum  est  ct  insanabilc«  {^Ti  Z':^^  SiO  3^n  DpV) 
(Jcr.  XVII,  9).  Deniquc  hoc  est  iHud  cor,  dc  quo  Dominus 
noster  Jesus  Christus  solemni  vocc  pronuntiavit:  »ab  intus  de 
corde  hominum  mahic  cogitationes  procedunt  —  adulteria,  forni- 

')  Apud  Joannem  Epist.  I,  3,  20,  21  yMQ&Uc  idem  valet  alque  cvi^si- 
dtjcts  ea,  quae  accusat  et  defendil  (Paul.  Rom.  II,  15)  secundum  to  igyoy 
Tov  yojLiov  yqunjov  Iv  Tcdg  y.ccndiuig. 
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cationes,  homicidia  (et  simiiia,  quae  enumerat);  omnia  haec  prava 
(navTa  tavta  ta  TtovfjQa)  ab  intus  procedunt,  et  totum  ho- 
minem  coinquinant«  (Marc.  VTI,  21— 23). 

Tali  auctoritate  freti  confidenter  asseveremiis  Hcet,  omnem 
peccati  et  perniciei  fontem  ct  materiam  in  depravata  carne  vel 
corde  hominis  iinice  versari,  i.  e.  in  concupiscentia  inferioris 
naturae,  cui  divinus  animi  nostri  spiritus  illigatur,  quae  cum 
ratione  militat,  et  sponte  sua  propensior  est  ad  peccatum.  Hanc 
doctrinam  e  vetustissimis  Pentateuchi  fragmentis  eruimus.  Ilanc 
proclamant  Apostoh.  Hanc  Jesus  ipse  non  obscuro  oraculo,  sed 
candide  atque  aperte,  ut  soHtus  est,  pronuntiavit.  Sed  tamen 
inhaesit  complurium  theologorum  animis,  eorum  praesertim  qui 
doctrina  ac  judicio  minus  pollent,  opinio  quaedam,  vel  potius 
halhicinatio,  peccatum  ipsum  et  sollicitationes  ad  culpam  non  ex 
intimo  homine  profluere,  sed  aHunde  et  extrinsecus  derivatas 
esse.  Nam  ponunt,  fuisse,  antequam  factus  esset  homo,  subH- 
miorem  quandam  animahum  ratione  praeditorum  gentem,  quos 
angelos  vocant;  hos  utique  creatos  esse,  sed  tamen  immortales\ 
incorporeos,  sed  concupiscentiae  nescias  quomodo  obnoxios.  Pec- 
casse  horum  quosdam  antequam  homo  peccaverit,  et  agmine 
facto  a  Deo  descivisse.  Dein  perpetuo  eos  beflo  fatigare  Deum 
ipsum,  et  quos  fecerit  homines.  Horum  principem  Beelzebub, 
assumpto  serpentis  corpore ,  Evae  persuasisse  ut  vetitum  fructum 
comederet.  Eundem  ad  hunc  usque  diem  unicuique  homini 
subjicere  quodcunque  malae  cogitationis  in  mentes  nostras  se 
insinuet.  Immo  etiam  Jesum  Christum  soHicitasse,  ut  officium 
suum  exueret,  et  apostatae  ac  rebeUi  obedientiam  voveret.  Haec 
est  iUa  doctrina,  quam  Joannes  noster  Mihonus  ingenio  suo 
commendavit,  ne  dicam  consecravit;  cui  si  infitias  iveris  sunt 
etiamnunc  inter  doctores  nostros  qui  cerebrum  sibi  excuti  putent. 
At  enim  vero,  etsi  concesseris  reperiri  posse  nonnuUos  dubiae 
auctoritatis   locos,    translationes   quasdam   vel   accommodationes 
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verboruiii,  vi  parabolicas  rcrum  niarrationes,  quae  huie  senlen- 
liae  quadamtenus  favere  videantur,  contendas  taraen  necesse  esl 
eandem  universo  Scripturarum  consilio,  et  apertissimis  Christi 
Apostolorumque  verbis  perniciose  repugnare.  In  tam  pcrversi 
erroris  originem  et  causas  fusius  inquirere,  ct  monstrare  ubi  et 
quomodo  auctores  istius  opinionis  Sacrae  Scripturae  sensum  mah' 
sint  interpretati,  non  esset  hujus  loci  et  tcmporis.  Satis  erit. 
si  rei  totius  summam  brevissimc  profligavcro.  (1)  h\  primis 
igitur  ostendam,  si  natura  hominis  tahs  est,  qualem  descri- 
bit  Sacra  Scriptura,  ct  confirmat  phiiosophia,  quae  vocatur, 
metaphysica,  nullo  pacto  iicri  posse,  ut  auctor  atque  agens, 
rationc  praeditus,  hominem  ad  scehis  soHicitet  ahtcr  quam  per 
sensus  corporeos,  quibus  oinnia  percipimus.  Jam  vero,  secun- 
dum  Sacras  htteras,  homo  est  duphci  natura  concrctus;  constat 
enim  terreno  corpore  i.  c.  carne.  et  divino  spiritn.  Utique,  ut 
Thomas  Browne,  vir  singulari  ingenio,  praedicabat  (Rchgio 
Medici  XXXIV),  homo  est  solum  atque  unicum  in  hac  terra 
dfjKpi^wu.  Nihil  igitur,  nisi  Deus  ipsc,  sc  in  divinum  hominis 
spiritum  iramiscere  et  insinuare  valet,  ut  vcl  cogitationes  hu- 
manas  intelhgat  vel  novac  quid  cogitationis  subjiciat.  Id  est 
Spiritus  Sancti  officiura,  nec  cum  alio,  eoque  mahgno,  Spiritu, 
si  mahgni  Spiritus  essent,  communicari  posset.  Ergo  Diabolus 
ille,  quem  perhibcnt,  non  agit  statim  atquc  imraateriahter  iu 
aniraam  peccantis.  Si  autem  affirraas  eum  jnerabra  et  carnem 
hominis  occupare,  atque  inde  per  appetitus  in  supcriorem  raen- 
tis  sedeni  ascendere,  ilhid  est  omnem  personalcm  ct  rationalem 
naturam  Diabolo  abjudicarc ,  et  negare  quidquam  interesse  inter 
ipsum  et  carnera  Immanam.  Vchiti  quura  D.  Pauhis,  dc  infir- 
mitate  quadara  sua  scribens,  idoOij  (joi,  inquit,  axdXoip  Tfj 
(^aQxij  ayyekog  datava^  iva  jUt  xoJiacfi^r}  (2  Cor.  XII,  7), 
patet  eura,  cuni  rehquis  Judaeis,  etiam  raorbos  corporeos,  quo- 
runi  origo  nondura  innotuerat,  ad  spiritalem  qualeracunque  raa- 
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lignitatom  rcttulisse.  Sed  iiihiloseciiis  scimus  nos  omnia  liaec 
(iumtaxat  in  nervis  corporeis  sedem  suam  obtinere.  JSi  igitur 
haud  quidquam  interest  inter  Diabolum  istum  et  carnem,  per- 
sona  sive  essentia  rationalis  nidla  est,  quae  nos  vel  per  carnem 
vel  per  mentem  vexat  et  solHcitat.  Atque  hac  conclusionc  nulia 
apud  Euclidem  demonstratio  certior  est.  (2)  Deinceps  probabo 
Sacram  Scripturam  disertis  verbis  docere,  nullara  aliam  esse  ad 
peccatum  sollicitationem ,  praeter  eam,  quae  vel  in  carne  unius- 
cujusque  hominis  sita  est,  vel  in  mundo,  qui  carnalium  constat 
hominum  coetu,  versatur.  In  orationc  Dominica,  auctorc  Jesu 
Christo,  Deum  prccamur:  »ne  inducas  nos  in  peccatum,  sed 
libera  nos  a  pravo  iIlo«  (firj  slosvsyxrig  rjficcg  slq  TTstQaO^opj 
cxkXcc  Qvctat  ^fiag  ano  tov  TtoptjQov).  His  verbis  unam  sx 
TiaQaXXrilov  petitionera  contineri  docct  oppositio  per  particulas 
liri  —  dXXd;  nec  temere  omissa  est  altera  clausula  in  quibusdam 
Lucae  (XI,  4)  Codicibus.  MaHm  tamen  staret,  ut  quae  plenio- 
rera  explicationera  inducat.  Genitivos  tov  novrjQOv  mascuHni 
generis  esse  testantur  loci  sequentes:  Matth.  XIII,  19,  38.  Ephes. 
VI,  16;  praesertim  2  Thess.  III,  2,  3:  tva  Qva-d-oi^sv  dno 
Toav  dTonctiV  xal  TtovtjQoov  dvO-Qooncov  , , . .  Kvqioq  bg  cpvXd- 
l^ei  dno  Tov  novriQov.  Quidquid  autem  6  nov^Qog  designat, 
ex  loco  ipso  apparet  in  eo  contineri  fontera  sollicitationis :  ut 
auctor  2  Petr.  II,  9  non  iramerito  ix  nsiQaO^ov  ovsad^ai  po- 
suerit  pro  Qvsad-ai  dno  tov  novrjQov.  llle  autera  sollicitationis 
fons  quis  fuerit,  certatira  docent  Sancti  apostoli.  Inter  quos 
D.  Paulus,  ad  Corinthios  scribens,  talem  consolationem  aiierl 
(1  Cor.  X,  13,  14):  »soIIicitatio  vos  non  aggressa  est,  nisi  quae 
htmana  ( dv^Qcomvog)  sit;  fidelis  autem  Deus  est,  qui  non 
patietur  vos  sollicitari  super  id  quod  valetis,  sed  faciet  cura  sol- 
Hcitatione  etiara  effugiura,  ut  possitis  eara  sustinere.«  Hinc  con- 
cludaraus  necesse  est,  illecebras  peccati  ab  ipso  horaine  oriri; 
Deum  autera  subventurura,  divini  spiritus  auxilium  ministrantem. 
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Quiim  igitiir  Deiim  in  oratione  dominica  precamur.  ne  nos  in 
sollicitationem  inducat,  sed,  quod  contra  est,  uos  a  pravo  illo 
liberet,  desideramus  sanctum  illud  auxilium  quo  adjuti  inferioris 
naturae  illecebras  debellare  queamus.  Aoristi  el(f€viyxr}c  et  QV(fai 
hic  ut  alibi  rei  cito  transeuntis  significationem  continent.  Non 
perpetuam  igitur  sollicitationem  innuunt,  sed  quae  de  tempor»' 
in  tempus  oriatur.  Precamur  ergo  ut,  quotiescunque  illae  pec- 
candi  insidiae  nobis  struuntur,  vi  Divinae  gratiae  evadere  atque 
exire  possimus.  Vix  quisquara  est,  opinor,  qui  existimet  verba 
/u^  dcfevsyxTig  denotare  actionem  quandam  Divinae  potentiae. 
Valent  potius  »ne  sine  nos  inferri*  quam  »ne  inferas  nos«,  quorl 
satis  docuit  Dominus  ipse  noster  quum  dormitantes  discipidos 
monuit:  »vigilate  et  precamiui  ne  intretis  in  tentationem  (yQfj- 
yOQftrs,  xal  TTQoasvxfff&s  Ivcx  fA^  flasX&rjVs  sig  miQcccJ^oy, 
Matth.  XXVI,  41).  Deus  quum  in  homine  creando  terreuun» 
pulverem  cum  suo  spiritu  conjunxit,  eflecit  ut  spiritus  ille  car- 
nali  concupiscentiae  esset  obnoxius.  Inde,  ut  cum  scholasticis 
loquar,  tentationem  potentialiter  in  mundiun  induxit.  Verum, 
ut  dixit  Origenes  (ad  Ps.  XVII,  19):  slg  miQatf^ov  ovx  slcfSQ- 
XStai  ov  TM  (Ji^  mi^aa^^vaif  c?AA«  tm  iJL-rj  aXoovai  taXq  naytci 
tov  nsiQaanov  (cf.  2  Tim.  II,  26).  Quod  ad  futuram  nostram 
felicitatem  attinet,  tentatio  non  est  per  se  deprecanda;  confirmat 
enim  Jacobus  in  lucro  deputandum  esse  si  quis  christianus  in 
varias  incidat  tentationes  (Jac.  I,  1 — 4).  Et  Jesus  ipse  patrem 
suum  pro  discipulis  precatus  est:  »non  rogo  ut  tollas  eos  de 
mimdoy  sed  ut  serves  eos  a  pravo  illo«  {ovx  sqootco  iva  aQfig 
avTOvg  sx  tov  x6(f^0Vj  akXd  iva  iijQ^crrjg  avTOvg  ix  tov 
novtjQOv,  Joann.  X\U,  15).  Ilic  locus,  per  se  maximi 
momenti,  satis  nos  docet,  quis  sit  ille  o  novfjQoCj  vel  ut 
alibi  vocatur  o  nsiQd^ttiV  (1  Thess.  III,  5),  vel  o  dtd^oloc 
(Matth.  IV,  1).  Nam  ipsa  clausularum  contentio  ostmdit  pravum 
illum    vel    rum    mundo    aequiparari   vel    in    mundo  saltim  conti- 
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iieri ').  Netiipe  is  est  o  tov  aoa^ov  c(qx<jov  (Joaiiii.  XIV,  30  et  al.). 
notio  quaedam  mundanae  nequitiae ,  a  materie  sejuncta,  sed  per- 
sona  donata;  exemplar,  species,  et  cogitatio  rei,  quae  in  omnibus 
versatur,  sed  sejuncta  exsistere  nequit.  Nam  quum  mundus  con- 
stet  hominibus,  qui  concupiscentia  reguntur,  rex  hujus  mundi  est 
ista  concupiscentia.  KQnc  auctor  2  Petr.  I,  5  lectores  suos  ad- 
monet  ut  vitent  ttjv  iv  iw  xoV/aw  ip  inid-Vfiicc  (pd-oqdv. 
Sed  haec  lov  xoc^^ov  im^viila  est  etiam  imx^-Vfiia  aaqxoq 
(Gal.  V,  16).  Christianis  igitur  cum  tricipite  peccati  cerbero 
dimicandum  est  carne,  immdo^  et  diaholo.  Ouatenus  haec  no- 
mina  diversas  peccati  rationes  ac  modos  designent,  infra  doce- 
bimus,  quum  ad  decalogum  explicandum  accedimus.  Hic  satis 
est  indicare  quemadmodum  tamquam  tria  capita  uni  culpae  cor- 
pori  injungantur.  Has  vero  cariialis^  mundani,  et  diabolici 
peccati  illecebras  in  uniuscujusque  hominis  corde  nasci  testatus 
est  Jesus  ipse,  in  loco  supra  laudato  (Marc.  VII,  21—23)  ubi 
ra  noprjQa  ndvTa  ex  corde  humano  provenire  docet;  eandem- 
que  doctrinam  exponit  auctor  locupletissimus,  Jacobus  ille  Justus, 
qui  Servatori  nostro  tara  sanguine  quam  rclHgione  maxime  fuit 
cognatus ').  Ait  ille  (I,  13):  fXT^delg  n€iQa^6fi€Vog  k^ydtco  oti 
dno  d-eov  nsiQd^Ofjiat.  o  yaQ  ^eog  dmiQadTog  i(^Ti  xaxcoVj 
mtQd^^t  de  avtog  ovdeva.  £xa(^tog  ds  miQd^etat  vno  i^g 
Idiag  inid Vfiiag  e^eXxonsvog  xal  deXea^oiievog.  €ha  ^  ini- 
S-viJbia  (SvXXa§ov(Sa  Ttxm  dixaQiiav,  ^  dt  dnaQxia  dno- 
teXea^eXaa  dnoxvei  x^dvazov»  En!  omnes  circumstantias, 
quae  lapsum  Adami  comitabantur.    (3)  Sed  pergo  evincere  So- 


')  Cf.  etiam  1  Joann.  11,  13:  ymx>Jx«ri  roy  novtjQov  cum  1  Joann, 
V,  4:  nuv  to  yfyiyvtj/uevoy  ix  wv  d^iov  vi,xa  tov  xoofiov. 

^)  Jacobum,  quum  vocabula  dca/uovia  (II,  19)  et  Sicc^oXos  (IV,  7) 
adhibet,  carnalem  tamen  peccati  originem  intelligere  constat  ex  III,  15,  ubi 
conjunguntur  tanquam  praedicata  idem  significantia  iniysiog,  ipv/ixi],  dat- 
fiovMtjg,  atque  ex  IV,  7  cum  Ephes.  IV,  27.  Rom,  XII,  19  comparato. 
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spitatorem  ipsum  iion  aliis  peccandi  soilicitationibus  obnoxium 
fuisse,  quam  quae  e  carne  humaua  spoute  sua  prolluunt.  lllam 
in  deserto  tentationcm  nibil  moror.  Jesum  enim  hac  narratione 
depinxisse,  quam  periciilosis  cum  cogitationibus  luctaretur,  anle- 
quam  ad  docendi  munus  cum  coeiesti  potentia  conjunctum  acces- 
sisset,  quivis  viderit  ').  Auctor  autem  Epistolae  ad  Hebraeos 
(IV,  15)  diserte  affirmat:  ov  yccQ  axofAiu  aQxisQ^cc  /ijj  dvpd^svov 
avfjinaO^tjGat  tatg  afyd^iVfiaig  jjficoVj  ne7i6tQaa(.isvoi'  de 
xazd  ndvva  xad-^  bfiOioitjTa  x^Q''^  dfiaQziag.  Et  si  quis 
roget,  quaenam  sint  istae  injirmitates  sive  daO^sveiaij  praesto  adest 
Christi  ipsius  effatum  (Matth.  XXM,  41):  lo  [iev  nvsvfia  nQO- 
d-VfioVj  Tj  de  adQ^  dad-svrig,  «spiritus  quidem  promptus  est, 
caro  autem  infirma, «  Ita  enim  locutus  est  Jesus  in  acerbissima 
tejitationis  hora,  quum  coepit  contristari  et  maestus  esse ,  et  Pa- 
Irem  precabatur,  si  fieri  posset,  ut  cahx  ille  mortis  a  se  trans- 
iret.  Bene  igitur  D.  Paulus  (Rom.  VIII,  3):  to  yaQ  ddvvaTOv 
Tov  vofiOVj,  ev  (p  Tja&svei  did  j^g  aaQxog,  b  ^eog  xov  eav- 
Tov  vlov  nefiipag  ev  6 fiOKafiazi  aaQxog  dfiaQtiagj  xal 
nsQl  dfiaQTiag  xaTexQive  r-^v  dfiaQTiav  tv  ttj  aaQxi.  At- 
que  hanc  cum  peccato  luctationem  intra  Christi  animam  gestam 
esse  ostendit  idem  Apostolus  sententia  satis  hiculenta,  quam 
oranes  adhuc  interpretes,  quantum  scio,  male  intellexerunt.  Nam- 
que  ita  scripsit  (Coloss.  II,  15):  dnexdvadfievog  Tdg  dQxdg  xal 
Tdg  e^ovaiag  edeiyfiduaev  iv  naQQTjaia  ^Qtafi^evaag  avTOvg 
iv  avTO)  (vei  ev  iaviM).  Si  comparamus  proximum  ejusdem 
epistolac  capilulura  (III,  9,  10):  dnexdvad fievoi  tov  naJ.aiov 
dv&Qoanov  avv  ratg  nQd^eatv  avTOv,  xal  evdvadfievo^  tov 
veov,  confiteamur  necesse  esL  vim  verbo  vocis  mediae  propriam 


')  Ilanc  rei  interprelationem  amplexi  sunt  acerrimi  Straussianae  my- 
ihologiae  oppugnalores  Phileleulherus  Anglicanus  (Vindication  of  Protestanl 
Principles  p.  168 — 170)  et  Edgarus  Quinet  (Revue  des  deux  Mondes 
vol.  XVI.  p.  G13  sqq.). 
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ab  Apostolo  iicc  neglectain  fuisse  nec  igiioratani ;  in  nostro  loco 
igitur   amxdv(^dfi6poc   valet   exiiens  vel   de  se  tanquam  vestem. 
deponens.     ^Aqy^al   igitur    et   e^ovaica,    principes    illi   niundanae 
nequitiae  et  tenebrarum  (Eph.VI,  12),    duces  libidinum  illarum 
quae   in   nostris   membris  militant  (Jac.  IV,  1),    Christo  quoque 
tanquam  venenata  Xessi  vestis   adhaeserunt.     Sed  cuncta  impe- 
dimenta   exuit   subhmis    ille    incontinentiae    humanae   cruce   sua 
victor;  appetitus  inferioris  naturae  debellavit,  subegit,  triumpho 
duxit;  et  carnem  iliam  mortiferam  et  mortalem  rogo  funereo  ad 
cineres  usque  comburens,  inde  purus  iterum  ac  perfectus  homo 
ad  coelestem    et  sempiternam   gloriam  evectus  est.     Sed  dixerit 
fortasse  quispiam,  »Qui  fieri  potuit,   ut  Jesus  peccabilem  carnem 
exueret?  Nonne  /w^^c  anaQiiag  erat?  Num  falsus  est  iste  An- 
ghcanac   tuae  Ecclesiae  articuhis,    qui  declarat  (Art.  XV)  'Chri- 
stus   in   nostrae   naturae   veritatc    per    omnia   simihs    factus   est 
nobis,    excepto    peccato,    a  quo   prorsus  erat  immunis,   tum  in 
carne   tum   in   spiritu.' « ?   Tah   interpehationi   quid  respondeam 
non  alte  petendum  est.    Nisi  negamus,  quod  haereticorum  esset, 
Jesum    Christum   ita   naturam    humanam   assumpsisse   »ut   duae 
naturae,    divina  et  humana,    integre  ac  perfecte  in  unitate  per- 
sonae  fuerint  inseparabihter  conjunctae ,  ex  quibus  sit  unus  Chri- 
stus,  verus  Deus  et  verus  horao«  (Artic.  Angl.  II.),  concedamus 
necesse  est  eundem  Jesum,   quo  hominem,  molestis  ilhs  cogita- 
tionibus   obnoxium   fuisse,    quae   peccandi   iUecebras  ministrant. 
Id  quod   declarant   tentationes    quas   subiit.     Quum   tamen  pcr- 
fectus  esset  Deus,  fieri  non  potuit  quin  oranem  peccandi  raate- 
riam  sibi  subjiceret.     Ergo,   ut  loquuntur  scholastici,  potentia- 
liter  peccahilis,  actualiter  impeccahilis  erat.    »Verbum  {loyog)^^ 
ut  ait  Joannes  (I,  14),  '''^caro  factum  est,  et  tabernacuhim  suum 
inter   homines  tetendit«    (cf.  1  Tim.  IQ,  16:   bg  i(fay€Qco&rj  sv 
(yaQxi)j  sed  semper  ea  utebatur  abstinentia,  ut  carnem  spiritui 
subjiceret  (Cohect.  Domin.  1.  quadrages.).     In  eo,  ut  in  ceteris 
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hominibiis,  Inctabantur  caro  et  spiriius  (1  Petr.  Ill,  18),  sed 
qiiura  S-edv&quinoQ  esset,  et  »apparuit  ut  peccata  tolleret<«. 
nctoriam  facile  reportavit,  et  «peccatuni  in  eo  non  erat«  (IJoann. 
111,  5).  (4)  Denique  superstitiosa  haec  opinio  de  externa  pec- 
cati  origine  quam  refutavimus  non  raodo  revelatae  repugnat  rel- 
ligioni,  verum  etiam  contra  bonos  in  repubhca  mores  vira  quan- 
dam  exercet.  In  pueriH  disciplina  Hberos  nostros  comraoneraus, 
ut  suos  ipsorura  appetitus  gubernent,  ut  irae,  gulae,  Hbidinis 
dominationem  recusent.  Omnis  puerorum  discipHna  sumit  unum- 
quemque  suae  virtutis  tulandae  reum  esse,  et  debere  damnuni 
([ualecunque  praestare.  Ubi  autem  esset  iHud  officium,  si  con- 
cederemus  non  sua  ipsius  culpa  peccare  puerum,  sed  quia  raa- 
Htiosus  daemon  imbeciHum  atque  imraaturum  animum  ad  suam 
perniciem  seduxerit!  Et  quotiescunque  hortamur  puerum  ut  ca- 
veat  ne  a  condiscipuHs  suis  corrumpatur,  merainerimus  oportet 
(juid  Petro  dixerit  Jesus  (Matth.  X\T,  23):  «Apage  Satanas 
(i.  e.  tentator);  scandakim  mihi  es,  quia  non  sapis  ea  quae  i)W 
>unt,  sed  ea  quae  sunt  hominum.'^  Ouinetiam  in  pubHca  juri^ 
administratione  nuHa  facinoris  excusatio  deterioris  exerapli  est. 
quam  si  quis  monoraaniara  quandara  protendens  se  non  anirai 
compotera  fuisse  simulaverit,  sed  malo  spiritu  animatura  ideo 
durataxat  peccasse.  Bene  observavitWetstenius  (ad  Matth.  FV,  24. 
p.  281),  de  daenioniaca  quae  vocatur  possessione  disputans,  »qui 
haec  teraere  et  sine  probatione  credit,  quo  jure  condemnabit 
furera  aut  latronera  habentera  excusationem  se  neque  sciente  ner 
volente  factum  esse  quicquam,  sed  diabolum  caHidis  artibus  cor- 
pus  suum  invasisse  atque  membrorum  ininisterio  abusum  fuisse? 
quod  summam  confusionem  pareret,  omnemque  testimoniorum 
certitudinem  ipsamque  sensuura  evidentiam  ehideret. « 

Valeat  igitur,  in  perpetuum  valeat,  portentosa  haec  atque 
haeretica  superstitio,  hodierni  Manichaeismi  larva  ot  terricuhi- 
mentum,   peccati   solHcitationes   non  ah  intus  sed  ab  extra  ho- 
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mmcra  vexare  -—  iios  vero  coiistanter  retineamus  sanam  illam 
et  salutarem  doctrinam,  quam  in  vetustissimis  Jasharani  libelli 
fragmentis  invenimus,  quam  Jesus  Christus  verbis  declaravit  et 
exemplo  vitae  suae  ac  mortis  perspicuam  reddidit,  quam  primi 
ApostoU  confirmaverunt,  quam  denique  Ecciesia  nostra  AngU- 
cana  in  nono  articulo  presse  ac  praecise  exposuit  —  peccatum 
originis  esse  vitium  et  depravationem  naturae  cujusHbet  hominis 
ex  Adamo  naturahter  propagati,  qua  fiat  ut  caro  semper  ad- 
versus  spiritum  concupiscat,  atque  ut  affectus  cmmis  ((pQoytj^a 
cfaQxog)  legi  Dei  non  subjiciatur;  quae  quidem  coticupiscentia. 
etiam  in  Christiano  homine,  peccati  in  sese  rationem  semper  sit 
habitura. 

Ceterum,  ut  conclusa  sit  alterius  Fragmenti  enarratio,  con- 
sideremus  ea,  quae  de  exsiho  protoplastorum  commemorantur. 
Omnes  homines  ejusdem  prosapiae  esse,  atque  ad  unam  domum 
et  patriam  referendos,  quinetiam  Armeniam  fuisse  primam  nostri 
generis  sedem  ac  domiciUum,  equidem  et  ante  mihi  videor  satis 
demonstrasse  (New  Cratjhis  §  64).  Quattuor  iiia  Edenis  flu- 
raina,  quae  in  Gen.  II,  10  sqq.  enuraerantur,  quaeque  ex  una 
aquarum  colluvie  (hoc  est,  e  mari  Caspio),  manantia  vel  in 
eam  exeuntia  in  quattuor  capita  findebantur,  sine  dubio  spectant 
ad  fluvios  Volgam  {^I^W^^)  et  Oxum  (pn^3),  qui  decurrentes, 
ille  ab  auriferis  Chavilae  vel  Arimasporum  regionibus,  hic  ab 
septentrionaHbus  Indiae  partibus,  in  Caspium  influunt,  et  ad  flu- 
vios  Tigridem  (  /p^^fl)  ^l  Euphratem  (ni3),  qui  in  montibus 
Armeniae  oriuntur  et  quos  vetus  ille  geographus  cum  Araxe 
et  Amardo  in  idem  Caspium  exeuntes  facile  potuit  confundere 
(vide  Varronian.  pp.  56,  7.  ed.  alt.).  At  enim  vero  scriba  iUe 
Masorethicus,  quum  de  humani  generis  origine  loquendum  esset, 
non  raodo  antiquissimas  easdemque  verissimas  historiae  traditio- 
iies  coUegit,  sed  eas  pro  more  suo  cum  relligiosa  Jasharani  libri 
poesi   comraiscuit.     Ita   mysticum   illura  Edenem   vel   dehciarum 
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liortuin,  qui  nonnisi  sanae  ac  piae  inentis  iruilionem  lienotat, 
in  geographica  illa  Armenia  collocavit,  nec  lapsi  hominis  ab 
arbore  immortaHtatis  exsiHum  potuit  a  necessaria  celebrioris  jam 
et  frequentioris  popuH  migratione  discernere.  \  crum  enim  vero 
rthnica  iila  primaevae  sedis  et  cunabulorum  dereHctio  nuHam 
culpae  significationem  prae  se  ferebat,  sed  potius  antiquissimum 
Dei  consiHura  ad  eflectum  conduxit.  Id  enim  principio  voluit, 
ut  homines  terram  implerent  (Gen.  I,  28).  Nec  Judaeis  ceteris- 
que  mundi  incoHs  unquam  vetitum  est,  ne  in  Armeniam  redirent. 
Contra  autem  satis  ostendit  hieroglyphicae  ihae  Cheruborum  vi- 
giHae,  quibus  omnis  ad  immortaHtatis  arborem  adilus  interclu- 
debatur,  hanc  protoplastorum  ex  Edene  expulsionem  relHgiosam 
saltim  signiticationera  in  se  adraittere  —  nerape,  parentes  humani 
generis,  propter  contumaciara  suam,  spem  iHara,  qua  se  laeta- 
verant,  immortaHtatis  ct  siraiHtudinis  cum  Deo  cousequeudae 
miseros  misere  amisisse,  neque  eam  recuperaturos  esse,  nisi  si 
quis  novura  ad  arborem  vitae  aditum  aperiret.  Operae  pretium 
erit  nonnuHa  de  hieroglyphico  vetiti  horti  praesidio  discutere. 

Constat  antiquas  orientis  nationes,  qua  erant  purac.ac 
putae  cogitationis  irapatientia,  vel  majora  coeli  hunina  Deorum 
loco  coluisse,  vel  saUira  minora  astra  ceterasque ,  quae  sub  aspe- 
ctum  aHosque  sensus  cadunt,  naturae  potestates  et  phaenomena 
summo  numini  tanquara  sateHites  ac  ministros  adjunxisse.  Israe- 
Htae,  qui  a  polytheismo  et  idololatria,  quantum  fieri  poterat, 
abhorrebant,  liunc  tamen  vel  cuitum  vel  sjmboHcam  matcricm 
semper  in  vicinia  sua  et  quasi  ob  oculos  habebanl.  Aegyptios 
viderant,  qui  Soiem  vci  lia  sumnio  Deorum  ordini  adscribebant, 
ct  eandera  adorationem  in  Palaestina  quoque  vahiisse  ostendunt 
plura  oppida,  quibus  nomen  Beth-Shemesh  i.  e.  »doraicilium 
soHs«  vel  Ir-Shemesh  i.  e.  »urbs  solis*  (^HXionohg)  inditura  esl 
(1  Sara.  VI,  15.  Jos.  XIX,  22,  38,  41).  Quaraquara  IsraeHtae, 
non  universi  saltim,  in  hunc  cullum  decHnabant,  tamen  ut  phi- 
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rimuiii    coelestia    Imnina   non   absimili  designatione  compellabant. 
Quum  enira  stcllas  in  polo  micantes  intuebantur  tanquam 

Xa^TTQOvq  Svudc^Tag  ifiTTQSTTOVTag  aldsqtj 
illico  cogitatione  sibi  imaginem  confingebant  exercitus  sive  cbori, 
qui  Jehovae  mandata  exsequeretur  vel  ejus  laudes  caneret.  Hinc 
in  ipsa  creationis  historia  legimus  Deum  confecisse  coelum  et 
terram  et  totum  exercitum  eorum  (D^^D5i"  /DV  Gen.  II,  1). 
Jacobus  mane  surgens,  ut  susceptum  iter  perageret,  in  stellatum 
coelum  suspiciens,  »haec  sunt  castra  Dei«,  inquit,  »locumque 
duo  castra  (D^^jnO)  vocavit  (Gen.  XXXII,  3).  Hinc  propheta 
fingit  se  viderc  Jehovam  in  soUo  sedentera,  ti  totum  coeli  exer- 
citmn  (D^OlS^n  ^?3!i"  ;D1)  stanteni  a  dextra  et  sinistra  (1  Reg. 
XXII,  19).  ilinc  Deus  in  libro  Jobi  (XXXVIII,  7)  de  sua  mundi 
creatione  ioquens  ait:  »quum  me  laudabant  simul  astra  matutina, 
et  jubilabant  omnes  filii  Dei  *). «  Quocum  conferas  visionem 
Jesaiae  (VI,  1  sqq.),  qui  tripHcem  divini  numinis  salutationein 
apparitoribus  iUis,  qui  vel  ferebant  vel  stipabant  Jehovae  thro- 
num ,  comraittendam  censet.  Pertinent  haec  omnia  ad  invisibilem 
Dei  majestatem  sjmbohs,  quae  cerni  possint,  significandara. 
Quum  autera  potestatera  illara,  quam  Deus  in  raundum  exercet, 
declarare  velient,  ad  ea  superna  phaenomena  confugiebant ,  quae 
terram  propius  attingunt.    Ita  nubes ,  vento  agitatae ,  quasi  curru 


*)  Nihli  aliud  significare  hymnum  ecclesiae  Te  Deum  et  Trisayium 
Eucharisliae,  quam  omnes  coeli  potestates  Deo  jubilantes  acclamare,  satis 
docet  initium  Psalmi  XIX; 

Goelum  enarrat  gloriam  Dei, 

Annunciat  aether  opus  ejus. 

Id  quaelibet  dies  commemorat, 

Id  quaelibet  nox  loquitur. 

Nulla  est  lingua,  nulla  dialectus 

In  qua  non  audiuntur  illa  elogia. 

Per  totum  terrarum  orbera  sese  diffundit  eorum  sonus, 

Ad  extremos  universi  fines  pervadit  eorum  sermo, 
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quodani  ab  alatis  ministris  sustentalo,  sublimem  Coeli  Kegeni 
portare  videbantur.  Psaltes  itaque  (CIV,  3)  ait  Jehovam  »nu- 
bibus  pro  curru  uti  et  ventorum  alis  incedere.»  Nubes  enim, 
quae  qualemcunque  animalis  formam  induunt  (yiyyovTat  ndv3^ 
01*  fiovXovvai  Aristoph.  Nub.  348.  cf.  Shak^per.  Hamlet  Act  111. 
sc.  2),  optime  accommodatae  sunt  ad  vivos  Dei  ministros  reprae- 
sentandos;  quin  etiamdum  exstat  poema  Sanscritum,  cui  titulus 
inscribitui'  Megha-duta  i.  e.  nubes  nuntia,  cui  exsul  quidam 
spiritus,  tanquani  multiformi  Indrae  amico.  mandata  ad  uxorem 
suara  deferenda  conmiittit.  Hebraeis  autem  uubes  potius  currum 
Dei,  et  divinae  majestatis  tabernaculum  indicabant,  quam  mini- 
stros  illos  vel  apparitores,  qui  jussa  ejus  exsequebantur,  quos 
ipsi  D^Di^ /O ,  Dos  autem  nomine  a  Persis  per  Graecos  derivato 
(vide  doctam  M.  H.  Leducquii  dissertationem  in  the  transadion^ 
of  the  Philological  society  of  London  vol.  W.  no.  132),  angelos 
appellamus.  Hosce  angelos  nihil  csse  nisi  centos  atque  ignem 
fulmineum,  qui  cum  nubibus  tam  intimam  societatem  habent,  qui 
autem  tantas  in  terram  vires  exercent,  demonstrat  locus  classicus 
Psalmi  CIV,  4.  ubi  legiraus:  »Deum  sibi  constituere  ventos  tan- 
quam  angelos  suos,  et /?a/wma5  f^«^a^  tanquara  rainistros  suos.*^ 
Et  quum  arcus  pluvius  sive  Iris  sit  quasi  pons  inter  coelum  el 
terram,  quera  Deus  secimdujn  Hebraeos  in  nube  posuit  (Geu. 
IX,  13),  quera  Graeci  quoque  tanquam  coeh  et  terrae  internuncium 
tiugebant,  mirura  non  est  quod  hoc  arcu  quasi  ad  coelestera  Dei 
aulain  (i.  e.  Bethel)  aditura  patere  existiraabant  Israelitae,  quo. 
tanquara  scala  terrae  innixa  sed  quae  ad  coelum  usque  pertingeret. 
Dei  raiuistros  perpetuo  ascendentes  et  desccndentcs  cogitabant 
(Gen.  XXVTU,  12).  Quum  igitur  priraitus  Judaci  pro  angelis  illi> 
et  rainistris  Dei,  uon  personas  quasdara  vita  ac  ratione  praedi- 
tas,  —  cui  opinioni  repugnat  etiara  ipsa  vocabuli  T|b5 /D  forraa; 
«nequc  enim  ullum  uomcn.  cui  Mem  praelixum  est,  vim  per- 
sonae  innatam  habet,  sed  per  translalionem  abstracti  in  concrc- 
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tum  mutatur«  (Fuerst,  Goncord.  p.  581);  —  sed  ventos  ti  ful- 
minn  ponerent,  hanc  duoruni  elementorum  Deo  inservientem 
violentiam  atque  impetum  propriis  nominibus  distinguebant.  Ven- 
tos  utique  Chembos  (D^D^^IS)  appellabant,  fulmina  autem  K^era- 
phos  (D^E)*1LJ^).  Utraque  designatio  ad  rem  ipsam  significandam 
accommodatissima  est.  Ac  nomen  D^1!3  ventum  designare  de- 
raonstrat  partim  locus  ille  Psalmi  (CIV,  3)  quae  significatur 
»Deum  nuhibus  pro  curru  uti,  et  ^^^w^orwm  alis  incedere « ;  nam 
ubique  Cherubi  Dei  currum  et  solium  sustentant  (cf.  e.  g.  Ps. 
XCIX,  1);  partim  alius  loci  epexegesis,  ubi  legimus  (Ps.  XVIII,  11. 
2Sam.  XXU,  11): 

Vectus  est  Cherubo  et  volabat, 

Volabat  scilicet  super  alis  venti. 
Ipsa  vocis  D^^S  etymologia  cum  hac  significatione  mirum  in 
modum  congruit.  Nam  radix  Sanscrita  grabh,  Gr.  aqn-dt,(xi, 
\aX.  vap-io,  Goih.  greip-an^  quae  non  modo  in  hoc  vocabulo, 
sed  etiam  in  sjnonjmis  YQvn-^j  xsQ^-sQogj  aQn-via  occurrit, 
optime  describit  vim  venti  rapidam  atque  omnia  secum  rapien- 
tem  ').  Deinde  omnes  Hebraistae  sciunt,  vocem  D^^SIJi^  radicem 
V^iJ  continere,  quae  nihil  aliud  designat  nisi  urere  vel  com- 
hurere  vel  veneno  interijnere.  Quinetiam  "fT^W  est  serpens  ve- 
nenosus^  quem  Graeci  nQfjt^t^Qct  vocant  (ut  in  versione  LXX. 
Veneta  Num.  XXI,  6).  Sed  eadem  Graeca  vox  denotat  etiam 
fulmineum  turbinem  vel  crassiorem  fulminis  ictum^  ut  Aristo- 
teles  nobis  auctor  est  (de  mundo,  c.  4):  to  adiQaxpav,  ara- 
nvQOod^ep  ^taicoCj  axQi>  t^g  yfjg  disxd-sovj  xsQavvog  xaXsttai' 
iap  de  jjfjLinvQMTOV  rjj  (^(podQov  de  akXcog  xal  ad^QOOVj  nQrj- 
atiJQ.  Hinc  strages  a  fulmine  patrata  nQtj(tTiJQt  attribuitur; 
Xen.  HelL  I,  3   §  1;   o   vaog   svsnQiqad^ri   nQrj^^T^Qog   i^ne- 

')   Cf.  Plaut.  Menaechm.  prol.  64. 

Ingressus  fluvium  rapidum  ab  urbe  haud  longule; 
Rapidus  raptori  pueri  is  subduxit  pedes. 
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(jOPTOg.  Talcin  fiiliuinis  impetuni  siib  alati  serpcntis  imagino 
ilepingi  possc,  novemnt  ii,  qui  Graecos  poetas  lectitant,  apud 
quos  fulmen  est  /^f/oc  xfoavvoi',  aliqiiando  ab  aquila  portatum, 
aliquando  suis  ipsius  alis  volans,  seqiens  autera  alatus  vivida 
imagine  tale  ^iXog  repraesentat ,  ut  apud  Aeschylum  in  Eumen. 
181 :  nrtjvov  dgyrjcTTfjv  ocfii^j  ^f^rc^/Aaroi;  d^cofjityyog  i^oofico- 
Hevov,  At  vero  ventus  ille  et  ignis,  qui  divinam  majestatem 
stipant  ac  mandata  ejus  exsequuntur,  idem  omnem  mortalibus 
aditum  ad  augustam  ipsius  praesentiam  intercludunt.  Hinc  apud 
gentes  orientalcs  haec  symbola,  quae  variis,  idem  significantibus, 
si  non  ejusdem  prosapiae  vocabuHs,  D^Zl^nS,  xsQ^-eqog,  yqv- 
mgj  Ocpiyyfgj  fortassc  apud  Aegjptios  kerabu  (Ouarterlv  Review 
no.  155.  p.  166),  designantur,  operta,  mystica,  arcana  orania 
custodiunt,  thesauros,  templa,  sepulcra,  regias  ,  domos  infero- 
rum,  palatia  coeli  (vide  Rosenmueller.  ad  Exod.  XXV,  18).  Et 
quum  sacerdotes,  jure  quodam  suo,  ad  sanctissimum  tempU  reces- 
sum  penetrare  audeant,  facile  intelligimus  cur  in  Assjriis  Lajardi 
monuraentis  horaines  sacerdotum  habitu,  est  ubi  aquilino  capite, 
ad  sublimes  animi  nisus  significandos,  vi  et  armis  per  obstantes 
Cherubos  viara  sibi  aperiant,  et  nonnunquam  custodes  devictos 
ac  triumphatos  ostentent. 

Ouae  quum  ita  sint,  nullus  dubitationi  relinquitur  locus, 
quum  ad  ultimum  fragraenti  nostri  corama  accedimus.  Ne  pro- 
toplasti  ad  deliciarum  hortum ,  unde  expulsi  atque  exturbati 
erant,    in    posterura    rcdirent,    Deus    collocavit   in   ipso    aditu: 

nDsnnon  3inn  lonS  nwVi  n^n-^sn-nw^,  cherubos  etflam- 

inam  ensis  continuo  micantis  et  se  usquequaque  vertenti^,  quod 
significat  aut  Cherubos  illos  yqvnag  nvqnvsoviag  fuisse,  quod 
Graecam  potius  quara  Seraiticam  phantasiam  saperet,  aut  Che- 
rubis  illis  Seraphos  etiam  junctos  essc,  quod  propterea  magis 
placet,  quia  epitheton  npsnnOn  tam  apte  describit  versatilem 
Seraphici  serpentis,  turbinis,  et  fulrainis  raotionem,  et  quia  radix 
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tOn  7  ad  ministrum  Dei  signilicandiim  usurpatiir  (Ps.  CIV,  4). 
Quales  quum  essent  Paradisi  amissi  custodes,  nemo  putaverit 
eos  protoplastis  hominibus  in  Armeniam  vel  aliam  qualemcunquo 
Tessaropotamiam  reditum  interdicere,  sed  potius  omnes  mortales 
prohibere,  quominus  aurcis  sempiternae  vitae  pomis  potirentur, 
donec  divinus  illc  Redemptor  atque  Sospitator  veniret,  qui  ad 
Inferos  descendit  ut  morti  stimulum  suum  detraheret  ( 1  Cor. 
XV,  56),  qui  in  coeliim  ascendit,  ut  imraortalitatis  dona  repor- 
taret  (Eph.  IV,  8)  fratribus  suis,  scilicet  omnibus  ubique  homi- 
nibus,  qui  vigilantes,  jie  incuria  concupiscentiae  suae  cedant, 
et  precantes  ut  coelesti  Paracleti  gratia  fruantur  (Eph.  VI,  18. 
coll.  Matth.  XXVI,  41),  carnem  spiritui  subjecerunt,  et  vetereni 
Adamum  cum  facinoribus  ausi  sunt  exuere  (Col.  III,  9). 


PARS  SECUXDA. 

Abraraidae,   tanqiiam  prohi  (D^^^ii*^),   adoptantur  in  filios   Dei : 

rejiciuntur   vicinae    gentes;    atque   ita   Ecclesia    Jasharana    novis 

usque  limitationibus  definitur. 


FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Rejiciuntur  Hamitae  et  Canaanitae;  et  prima  limitatione  ecclesia 
Jasharana  in  stirpe  Semitica  constitiiitur. 


Gen. IX,  18-27.    r.   i  /•  i  \  »  L^J         1  i 

rj8]  lAaamus  (i.  e.  homo)  postquam  ex  hdenej  egressus  est, 

tres  habuit  filios,   Shemum. 
Chamum  el  Japetum, 
Chamus  autem  Canaani  pater  fuit. 
|i91  Horum  progenies  per  totum  orbem  diflusa  esl. 
[20]  Et  agriculturam  auspicabatur  [Adamus  i.  e.  homo],  et 

plantavit  vitem. 
121)  Bibensque  vinum  inebriatus  est, 
Et  nudatus  jacuit  in  tabernaculo. 
122]   Quum   igitur  Chamus  vidisset   patris  sui  pudenda  [is 

arcessivit  Canaanum] , 
[Canaanus  autem]  fratribus  duobus  [patris  sui]  foras  id 

renunciavit ; 
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Gcn.ix.  [23]  At  vero  Shemus  ot  Japctus  palliiini  suis  Iiuineris  im- 

posuerunt; 
Quo  retro  cedentes  texerunt  patris  sui  verenda. 
Et  quoniam  aversi  erant  eoruni  vultus, 
.   Patris  sui  verenda  non  viderunt. 
[24]  Ergo ,  quum  [Adamus  i.  e.  homo]  vinum  edormiisset 
Et   certior   factus    esset,    quid   in   ipsum   commisisset 

nepos  suus, 
[25]  Sic  effatus  est:  »Sacer  sit  Canaanus, 

Servus  servorum  sit  fratribus  suis. 
[26]  Laudetur  Jehova  Deus  Shemi; 
[27]  Deus  fortunet  Japetum, 

Et  habitet  in  tabernaculis  Shemi; 
Canaanus  vero  sit  eorum  servus.« 


FRAGMENTUM  SECUNDUM. 

Kejiciuntur  lOnnaei  aliaeque  gentes  Semiticae  stirpis,  et  secunda  limi- 
tatione  ecclesia  Jasharana  in  gente  Abrahamidarum  constituitur. 


[Et  Shemus  genuit  duos  filios,  ^ 
[2]  Qainum  natu  majorem]  et  Habehun  fratrem  ejus. 

Et  fuit  Habelus  quidem  opiHo, 

Qainus  autem  agricola. 
[3]  Itaque  sub  finem  anni 

Obtulit  Qainus  de  frugibus  terrae  oblationera  Jehovae; 
[4]  Habelus  quoque  obtulit  de  primogenitis  pecudum  sua- 

rum  et  de  earum  adipe. 

Et  respexit  Deus  ad  Habelum  et  oblationem  ejus ; 
[5]  Ad  Qainum  autem  ejusque  oblationem  non  respexit. 

Quare  Qaino    vehemens   ira   incanduit   et   vultus   ejus 

concidit. 

6 
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Gen.  IV.  [6]  Ibi   tum  Johova  ita   Oaiiiiini   allociiliis  cst: 

»Ouaiiiobrem  ira  tibi  incanduit  conciditque  vultus  tuus? 
[7]  Nonne  si  recte  feceris,   illa  est  exaltatio? 
Sin  niinus,   ad  peccati  fores  recumbis.« 
[Ilabelo  autem  dixit  Jehova: 
[Gcn.xxii.io]   »Ouoiiiam   fecisti   hanc  reni,   et  in   me   credidisti. 
[Gen.xv,  7]  Eccc  rcputavi   id   tibi  ad  justitiam. 
[Gen.  XXVII.  29]  Indc  iiiagister  eris  fratris  tui] 
[7]  Et  sub  te  erit  ajipetitus  ejus 
Tuquc  in  eum  dominaberis.« 
eii.     '^•j^-  Dixitque  Oaiuus  Ilabelo  fratri  suo:  «Eanius  in  agrum.« 
Ouum  igitur  rure  essent, 

Oainus    Ilabeluin    fratrera   suum    aggressus    est   atque 

interfecit. 
[9]  Tum  Jehova  Oaino  inclamavit: 
»Ubi  est  Habelus  frater  tuus?« 

Ille  vero,   »Nescio,«    inquit;    »num  custos  fratris  inei 

ego  sum  ?  « 
[10]  Jehova  autem  dixit:   »Ouid  patrasti? 

Vox  fraterni  sanguinis  ad  me   de  terra   qiieritur! 
[11]  Jam  vero  ipsi  terrac  detestabilis  eris 

Ouae  ad  recipiendum  fratris  tui  sanguinem  a  tuis  mani- 

bus   os  suum  aperuit. 
[12]   Ouando  terram   coles  non  ut  ante  virtutem  suam  im- 

pertiet. 
Ouinetiam   extorris  eris  et  vagabundus    in  hoc  orbe.« 
[13]  Respoudit  Qainus  Jehovae:   »iMajus  est  scelus  meum, 

quam  quod  condonari  possit! 
[14]  En!  expellis  me  hodie  ex  hac  regione! 
A  tua  qiioque  praesentia  exturbatus  sum ! 
Et  extorris  vagahuiidusque  per  lerras  errabo ! 
Unde  futurum  est,  ut  quicunque  in  me  incidal,  iiiterriciat.« 
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Cen.iv.  [!;')]  Jeliova  aulcm  »llaii(l  ita!«  iiiquit. 

wQuicunque  Qainuiu  interrecerit  septupli  poenani  sub- 

ibit. « 
Tum  imposuit  Jehova  Qaino  notam, 
Ne  eum  interficeret,   quicunque  in  eum  incidisset. 
[16]  Et  cxpulsus  est  Qainus  e  praesentia  Jebovae. 


FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Rejicinntur  Hagareni  ceterique  Arabes,  et  tertia  limitatione  ecclesia 
Jasharana  in  famiiia  Isaacidarum  constituitur. 


[Et  Abrabamus,  filius  HabeH,   cognatam  sibi  muHerem, 

Saram,   niatriraonio  duxit.] 
'    Jij  Sed  Sara,  uxor  Abrabami  ei  non  peperit; 

Habebat  autem  anciilam  Aegjptiam ,  Hagaram  nomine; 
[2]  Dixitque   marito   suo:    »Ecce!    occlusit  me  Jehova  ne 

pariam ; 
Ingredere,  quaeso,  ad  ancillam  meam, 
Si  forte  per  eam  possim  libcros  suscipere.« 
Tum  Sarae  dicto  obsecutus  est  Abrabamus. 
[3]  Ergo  sumsit  Sara,  Abrabami  uxor,  Hagaram,  ancillaiu 

suam  Aegjptiam, 
Deditque  eam  viro  suo,  ut  esset  ci  in  uxorem. 
[4]  Is  vero  ingressus  est  ad  eam,   quae  gravida  facta  est. 

Peperitque  llagara  Abrabamo  filium, 
[1.5]  Kt  vocavit  Abrabamus  filium,   qucm  pepererat  Hagara, 

Ishmaelum. 
[16]  Sextum  vero  et  octogesimum  annum  agebat  Abrahamus, 

quuin   ci  Isbmaelus  nasceretur. 
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*°        ^[1]  Quum  vero  iVbrahanuis  annuni  agebat  undecentesimum 
Apparuit  eiJehova,  dixitque:   »Ego  sum  Deus  Omni- 

potens ! 
Si  rae  cohs  et  bonos  mores  sequeris, 
[2]  Foedus  tecum  paciscar,   teque  mirum  in  modum  muhi- 

phcaho. « 
[3]  Ibi  tum  Abrahamus  pronus  in  faciem  cecidit. 

Deus  vero  sic  dicere  pergebat: 
[4]  »Ecce  equidem  Ibedus  tecum  faciam! 

Pater  eris  mukarum  gentium. 
[5]  Non  araphus  Ahramus  sed  Ahrahamus  vocJiberis, 
Quoniam  patrem  te  complurium  gentium  constitui. 
[6]  Valde  autem  te  augebo,  faciam  te  populorum  parentem, 

Regesque  ex  te  egredientur. 
[7]  Foedus   autem    tecum    inibo    et   cum   posteris   tuis  in 

perpetuura ; 
Ut  sim  Deus  tuus  et  seminis  post  te  tui. 
[8j  Et  dabo  tibi  et  posteris  tuis  terram,  in  qua  jani  pe- 

regrinaris  — 
Scihcet,  totam  terram  Canaanaeam,  in  perpetuum  pos- 

sidendara , 
Dummodo  me  ut  Deum  suum  vonerentur. « 
(ien.  XV,  6.  Tum    crcdidit  Deo  Abrahamus,    et   reputatum  est  ilh 

ad  justitiam. 

Gcn.  X\1I,  9-16.    r>  J-    -^    n  AU      i 

^gj  rorro  dixit  Deus  Abrahamo: 

»Servatote  semper  tu  et  posteri  tui  foedus  meum. 
[10]  Hoc  est  pactum  meura,  inter  me  et  vos  observandum. 

Oranes  inter  vos  raares  circunicidentur. 
[11]  Circumcidetis  autem  praeputia  vestra. 

Id  erit  signum  foederis  inter  me  et  vos. 
[12]  Circumcidentur  in  perpetuum   octavo  die  mares  hberi; 

Circuracidetur  eliam  is,  qui  non  est  vestrae  stirpis, 
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Qui  vel  don»i  tiiac  luitus  fuerit,  vel  cmptitius. 
Gen.  XVII.  [i3j  Ita  signum  foederis  mei  in  carne  vestra  seraper  manebit. 
[14]  Praeputialus  vero   jnas,    cujiis  caro  praeputii  circum- 

cisa  non  fuerit, 
Is  utique  excommunicabitur,  ut  qui  foedus  meum  vio- 

laverit. « 
[i5j  Dixit  quoque  Deus  Abrahamo : 

^^Sarai  uxorem  tuam  non  amplius  Sai^ai  sed  Saram 

vocabis, 
[16]  Et  benedicam  ei,  daboque  tibi  ex  illa  filium; 
Mater  erit  ea  nationum, 
Ex  ea  reges  populorum  orientur. « 
,1  -26.  ^Ywiix  Deo  dixit  Abrahamus: 

» (Jtinam  Ishmaelus  vivat  coram  te ! « 
Deus  autem  respondit: 
[19]  »Sara  profecto  uxor  tua  pariet  tibi  fiiium, 
Vocabisque  nomen  ejus  Isaac, 
Et  constituam  pactum  meum  cum  eo  in  aeternum 
Et  cum  iis  qui  ex  eo  nascentur. 
[20]  Quod  ad  Ishmaekim  attinet,  exaudivi  te. 

Ecce   benedicam   ei,    et  augebo,    multiplicaboque  eum 

quam  plurimum. 
Duodecim  principes  generabit, 
Et  magna  natio  ex  eo  fiet. 
[21]  Foedus  vero  meum  cum  Isaaco  erit, 

Quem  tibi  Sara  ad  hoc  tempus  in  anno  proximo  pariet.« 
[22]  Quum    haec   ad  finem   dixisset  Deus,    ab   Abrahamo 

ascendit. 
[23]  Abrahamus  autem  cepit  Ishmaelum  fihum  suum, 
Omnesque  domi  suae  natos  et  pretio  emptos, 
Cunctos  mares  domus  suae, 
Et  circumcidit  praeputia  ipsorum 
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Ko   i[)SO   die,   quo   icl  Dous  praecepcrat. 
fien.  XVII.  [24]  Abraliaiiiiis  vero  aniium  agcbal  uiulccenlesiniuni ,  quuiii 

se  circumcidit, 
[2.^]  Isbmaolus  autom   aiiuum   tertium  decimum. 
[2«!  Eodcm   die  circumcisi  sunt  Abrahamus  et  Islmiaelus, 
Omiies  sorvi  ojus  .sivo  voriiaculi  sivo  ompti  a  porogrinis. 
Gen.  XXI,  1-14.  yijj^^yii^  autoiu  Jehova  Saram  sicut  promiserat, 
Et  implcvit,   quae  locutus  orat. 
[2]  Concopitque  ac  peperit  filium  Abrahamo   in  sencctute 

ejus 
Eo   tomporo  quo   Deus  praedixcrat. 
[3j  Vocavitque  Abrahamus  nomen  filii,   quem  ei  pepererat 

Sara,  Isaac. 
[4j  Atque  eum  octavo  die,  quemadmodum  Deus  praecepe- 

rat,  circumcidit. 
[5j  Corapleverat  vero  iVbrahamus  annum  ceutesimuin  acta- 

tis  suae, 
Ouum  oi  nasceretur  Isaacus  filius. 
[6]  Tum  dixit  Sara:   «Laetitiam  mihi  praebuit  Deus. 

Quicunquc  enim  audierit,  mecum  laetabitur. « 
[7]  Rursumquo  ait:   »Ouis  unquam  Abrahamo   dixisset, 
Saram  filios  lactaturam   csse? 
Attamen  ei  sciii  lilium  peperi.a 
[R]  Dciiidc  quum  crevit  puer  et  ablactatus  est, 

Abrahamus  eo  die  quo   ablactatus  ost,    magnum  con- 

vivium  paravit. 
[9]  Ibi  tuiii  Sara  Aogjptiacac  IJagarac  filium   ludilicantom 

vidit, 
[10]  Dixitquc  Abrahamo:  »Ejico  ancillam  hanc  ot  filium  ojus. 
Nequc  cnim   haeres  orit  cum  Isaaco  filio  meo  istius  an- 

cillae  Iilius.« 
[11]  llludvcro  Abrahamo  valdo  disj)licuit  propter  liliuiii  suum. 
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Gen.  XXI.  [12]  Deus  autcm  Abraliamo  dixit: 

»Ne  tibi  displiecat  propter  puerum  et  ancillam. 
In   omnibus,   quae  dixit  tibi  Sara,   audi   vocem  ejus; 
Nam  in  Isaaco  tibi  vocabitur  progeiiies. 
[13]  Sed   fdium   quoque  ancillae,    quoniam  tua  est  proles, 

gentis  auctorem  efliciam.« 
[14]  Itaque  surrexit  Abrahamus  postridie  mane, 

Kt  paiiem  utremque  aquae  Hagarae  humeris  imposuit; 
Tum  tradito  puero   dimisit  eam. 
'     rgoj  At  Deus  fiivit  Ishmaelo,   isquc  adolevit. 

Et  habitabat  in  sohtudine  factusque  est  juvenis  sagit- 

tarius. 
[21]  Vixit  vero   in  deserto  Pharanis, 

Et  mater  ei  uxorein  duxit  Aegjptiam. 


FRAGMENTUM  QUARTUM. 

Rejiciuntur  Edomitae,   et  postrema  limitatione  Ecclesia  Jasliarana  in 

domo  Jacobi  sive  Israehs  constituitur,  cujus  tamen  inter  filios  quartus 

praecipuo  honore  evehitur. 


[Isaacus   autem  Rebeccam,    patris    matrisque    affinem, 

matrimonio  duxit.] 
en.       '^^'|jj  Et  Isaacus  Jehovam  obnixe  precatus  est  pro  uxore  sua, 

quia  sterilis  esset. 
Jehova  autem  precibus  cjus  flectebatur  et  conceptum 

Reheccae  dedit. 
[22]  Sed  collidebant  sc  fihi  in  utero  cjus. 

Quae  ait:    »Si  tale  quid  accidit,   curnam  ego  gravida 


sum?« 


Itaque  ibat  ad  consultandum  Jehovam; 
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Gen.  XXV.  [23]  Jehova  autera  >ic  illi  respondit: 
•  Diiae  gentes  siint  in  utero  tuo: 
Et  duae  natioms  ex  visceribus  tuis  dividentur; 
Ouarum  natione  natio   valentior  erit, 
Et  major  serviet  minori.* 
[24]   Ouum  impleti  essent   dies  ejus  pariendi 

Ecce!  £;emini  in  utero   ejus  reperti  sunt. 
[25]  Qui  prior  egressus  est  Esavus  vocabatur; 
Qui  autem  sequebatur,   Jacohns. 
^[271  Quibus  adultis,   factus  est  Esavus  vir  veuandi  peritus ; 
Jacobus  vero  vir  fuit  placidis  moribus,  et  vivebat  in 

tabernaculis. 
[28]  Et  Isaacus  quidem  Esavum ,  cujus  venationibus  vesce- 

retur,  diligebat; 
Rebecca  autem  amabat  Jacobum. 
[29]   Ceterum  coxerat  Jacobus  aliquando  pulmentum, 

Ouum  Esavus  venando  lassus  adveniret, 
[30]   Tura  hic  »Praebe  mihi«,  inquit  »de  rufo  hoc  puhnento, 

Xara  lassitudinc  confectus  sum.« 
[31]  Jacobus    autem   ingerit:    »Vende    mihi    statim  jus   tui 

primogeniti. « 
[32]   Cui  Esavus  respondit:   »EnI  ego  mortis  periculo  im- 

phcor. 
Quid  juihi  prosunt  praerogativae  istaeP^ 
[33]   Tum  Jacobus:  »Jura  mihi  hodiea;  et  ille  juravit. 
[34]   Quod   quum  focisset,   dodit   oi  Jacobus  paneiii  et   pul- 

tem  rufam; 
IHe  vero  quum  edisset  ac  bibisset,  surgens  abiit, 
Et  sprevit  Esavus  primogenituram  suam. 
^"-10.  (11  ^^^rum  enimvero  quum  Isaacus  senesceret  oculique  ejus 

cahgarent, 
Vocavit  filium  suiuu  natu  majorera  Esavuni,  et  dixit: 
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Gen.  XXVII.  [2]   » Vidcs ,  fni  fili,  me  senem  esse,  et  ad  incognitum  vitae 

diem  properare. 
I3j   Sume  igitur  arma  lua,  pharetram  et  arcum, 

Et  venare  mihi  carnem  ferinam, 
[4]  E  qua  quum  fercuhim  ilhid,   quo   delector,  paraveris , 
Appone    mihi    ut    edam,    tihique,    antequam   moriar, 

henedicam. « 
15]  Rebecca    vero    audivit   ea,    quae    maritus    suus  Esavo 

praeceperat ; 
Quum  igitur  is  ad  venandum  exiisset, 
[6]  Jacobum  de  ea  re  certiorera  fecit. 
[8]   )>Tu  vero,  mi  fih«,  inquit,   »audi  atque  obedi: 
[9]  Ad  gregem  abiens  arccsse  mihi  inde  duos  eosquc  pin- 

gues  haedos. 
Ex  his  autem  patri  tuo  ferculum  istud,   quo  delecta- 

tur,  parabo. 
[10]  Hoc  ei  appones,  ut  tibi  antequam  moriatur  bene  dicat.« 

Jacobus  igitur  matri  attulit,  quae  jusserat; 
114]  ^^^^  ^'^^'^  fercuhim  paravit,  quo  Isaacus  delectabatur. 
•    18-20.  [18]  Quum  autem  ad  patrem  accessisset  Jacobus,    eumque 

paterno  nomine  compellasset, 
llle  quidem  interrogavit:  »Quis  tu  es,  mi  fih!« 
[19]  Respondet  Jacobus :  »Ego  sum  primogenitus  tuus; 
Feci  autem  sicut  mihi  praecepisti. 
Agedum,  sede,  et  comede  de  ferina  mea, 
Ut  ex  corde  mihi  benedicas. « 
[20]  Porro  Isaacus  rogavit:  »Quomodo  tam  cito  nactus  es 

praedam,  mi  fih?« 
Cui  ille:  »Quia  mihi  in  manum  adduceret  Jehova  Deus 

tuus.« 
[25]  Tum  pater:  «Affer  mihi«,  inquit,  »ut  comedam  feri- 

nam  tuam. 
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At(|ue   ut  beueilicaiii   libi  ex  conle  meo.« 
r.rii.xxMi.|2r.i   Obtulit   er^o   feriiiam,   et  comeilit   j^alcr; 
Obtulit   (juoque   vinum,   et  pater  bibit. 
Ouibus    suniptis,    Isaacus  jussit  Jacobum    aecedere    et 

se  osculari. 
|27i   Dein  Isaacus,  simulac  sensit  odorem  vestium,  Jacobo 

benedixit  bis  verbis: 
»Ecce!    odor    filii    mei  est  sicut  odor  agri  felicis,    cui 

benedixit  Jebova. 
[28J  Det  tibi  Dcus  e  rore  coeli  et  terrae  junguedine, 

Et  fruiiienti  et  vini  copiam  ingcntem. 
[29]  Serviant  libi  gentes,   adorent  te  populi; 

Dominus  sis  fratrum  tuorum,  fdii  matris  tuae  inflexo 

te  corpore  venercntur. 
Qui  te  maledixerit,  is  sit  maledictus: 
Oui  tibi  bene  precatur,  is  fausta  omnia  ac  felicia  babeat.« 
[30]  Vix  finem  fecerat  Isaacus,  Jacobus  autem  egressus  est 

fores , 
[811   Ouum  Esavus  venit   a  venatione,    et   j^arat  ipse  quo- 

que  cibos, 
Quos  j)atri  obtulit  dicens:    «Agedum,   comcdc  de  ve- 

nationc  fdii  tui, 
Ut  ex  corde  mihi  benedicas.« 
[32]  Isaacus  autem:   »Quis  enim   tu  es?»  inquit. 

Ille  vero:   »Equidem   filius  sum   tuus  j)rimogenitus.« 
[33]   Tum  Isaacus  perterritus  ultra  quam  credi  potest, 
»Quis    igitur    fuil  venator  ille«,    exclamat,    »qui   mibi 

ferinam   obtulit, 
Quam  quum  edissem  antequam  tu  venires, 
Hencdixi  illi,   et  j)rocuI  dubio  is  beatus   erit.« 
[341  llis  auditis  Esavus  ingentem   ejulatum  sustulit 

Et  lacrjmans  fatur:   '>Mibi  quoquc  bcnecbc,  mi  j)ater.« 
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Gen. XXVII. [35]  llle  autem :   »Astute  Iriiter  luus  l>cnedictionem  tibi  de- 

stinatani  pracripuit. « 
I3t!|  Ibi  exclaniat  Esavus:  »Rectc  igitur  iste  vocatur  Jaco- 

bus  i.  e.  supplantatory 
Qui  nie  jam  bis  supplantaverit. 
Primiim  mihi  aetatis  praerogativas  eripuit: 
Jam  vero  secundo  benedictionem  meam  intercepit. « 
Tum  ad  patrem  conversus:  »Nullamne«,  inquit,   »mihi 
quoque  benedictionem  reservasti?« 
137]  Respondit  Isaacus :  »Dominationem  ei  in  te  dedi, 
Omnesque  fratres  ejus  ei  subjeci. 
Tritico  et  raulso  eum  suffulsi. 
Tibi  efgo  quid  jam  facere  possum,  mi  fili?« 
138]   Cui  Esavus:    »Num  dumtaxat  imani«,  inquit,   »bene- 

dictionem  habes,  mi  pater? 
Mihi  quoque  bene  precare.«    Simul  denuo  lacrjraatur. 
[39]  His  motus  sic  infit  Isaacus: 

»Ecce!   pinguedo  terrae,    e  coelo  largiter  rorata,   erit 
habitatio  tua. 
[40]   Gladio  tuo  vives,  attaraen  fratri  tuo  servies. 

Sed  tem})us  veniet,  quum  reluctatus  jugum  ejus  e  collo 

tuo  excutias.« 
[Tum  Esavus  factus  est  Kinnaeus  i.  e.  ]^'^  W"^^  ~  vir 

hastae, 
Et  vocatus  est,  non,  ut  ante,  »Esavus  filius  Isaaci«, 
Gen. IV,  18.  Scd  »Lamechus  Methushelachi  filiusa,  vocatus  est. 
Ille  ifiritur,  quum  patris  consuetudine  descivisset, 

Gen.  IV,  19; 

XXVI,  34;  Duxit  UiLor e s  Adam ,   filiam  Elonis  Chittaei,   quae  et 

XXXVI,  2. 

Juditha  nuncupabatur, 
Et  Tsiliam^  filiain  Anae  Chivvaei,  quam  etiam  Oho- 

libamam  appellabant. 
Quum  igitur  gladiuin  atque  hastam  nactus  esset, 
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Sic  jactabimdus  uxoribiis  suis  ceciiiit]: 
'*'"■     '^'(231   "Ada  et  Tsilla,  audite  voceiii  ineani, 

Uxores  Laniechi,  attendite  meo  sennoni. 
[24]  Virum  quidem  propter  vulnus,  puerum  autem  propter 

vibicem  statim  occidam. 
Nam  si  Kinnaeus  septics  est  ulciscendus, 
In  Lamecho  id  fiet  septuagies  septies.« 
Gen.  XXXVI,  8.  [Ergo  Lamechus,  qui  Esavus  est,  iii  monte  Seir  habi- 

tabat  inter  Kinnaeos  et  Hagarenos, 
Vi  et  arrais  et  praeda  victum  quaeritans;] 
Gpn.  XXVIII,  9.  Ibi  praeter  uxores,   quas  jam  habebat,  etiam  Macha- 

latham  in  matrimonium  duxit, 
Quae    fiha    fuit    Ishmaeh ,    fihi    Abrahami ,    sororque 
Nebaiothi. 
Gen.  XXVI.  35.  Hac  autcm  nuptiae  Isaaco    ac  Rebeccae  dolori  acerbo 

fuerunt. 
Gen. XXVII,  46.  Rebecca  vero  Isaaco  dixit:  »Taedet  me  vitae  meae  pro- 

pter  istas  Chittaeorum  fihas. 
Si  Jacobus  quoque  uxorem  his  similem  ex  illa  regione 
duxerit,  nolo  vivere.« 
'^"i-4.  fii  Arcessivit  igitur  Isaacus  Jacobum,  eique  benedixit; 
Praecepitque    his  verbis:    »Ne   accipias  conditionem  e 

terra  Canaanaea, 
[2]  Sed   in   Mesopotamiam   proficiscere    ad   Bethuehs   avi 

tui  domuni, 
Ibique    de    fihabus    Labani,    avuncuh    tui,    sunic    tibi 

uxorem. 
|3]  Et  te  Deus  onmipotens  fortunet,    augeat,  mukiphcet, 

Ut  complures  ex  te  gentes  oriantur, 
[4]  Et  praestet  tibi  posterisque  tuis  benedictionem  Abrahami, 
Ut  possideas  terram  peregrinationis  tuae,  quam  Deus 
Abrahamo  promisit.» 
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Gen,  XXVIII,     t        i  •    •,  i    i  i 

11-19.  iiii  Jiicohus  igitur  egrcssus  ad  locum  quondam  pervonit, 
Iii  quo,    quum  sol  jam  occidisset,    pernoctandum  pu- 

tavit. 
Adliibito  igitur  pro  cervicaii  uno  e  lapidibus,   qui  ibi 
erant,  dormivit. 
112]  In  somnio  autom  vidit  scalam,  terrae  innixam,  sod  coe- 

him  summis  gradibus  attingentem, 
Per  quam  ministri  Dei  ascendebant  et  doscendebant: 
[13]  In  summa  vero  scala  Jehova  stetit,   eumque  sic  allo- 

cutus  est: 
»Ego   sum   Jehova   Deus  Abrahami   avi   tui    et  Deus 

Isaaci, 
Terram  in  qua  dormis  dabo  tibi  posterisque  tuis; 
[14]  Eruntque  tot  posteri  tui,   quantus  est  terrae  pulvis; 
Per  occidentem  et  orientem ,  per  septentrionem  et  rae- 

ridiera  diffundentur, 
Et    in    te    et  progenie   tua   omnes   terrarum   nationes 
lehces  erunt. 
[15]  Ego  vero  tibi  praesens  adero,  quocunque  viam  feceris, 
Et  te  in  hanc  telbrem  roducam. 
Neque  unquara  te  deserara,  quin,  quae  tibi  proraitto, 

cuncta  praestitero.« 
[16]  Tura  Jacobus  expergefactus  ait:  »Profecto  Jehova  est 

in  hoc  loco,  at  ego  nesciebara!« 
[17]  Pavensque:  »Quara  verendus«,  inquit,  »est  hic  locus! 
Haec  est  non  nisi  aedos  Dei,  haec  est  porta  coeIi!« 
[18]  Quura  deinde  surrexisset  Jacobus,  lapidcra,  quo  tanquam 

cervicali  usus  erat,  in  cippum  erexit, 
Et  fudit  oleum  super  ejus  verticera, 
[19]  Et  locum  illura  Beth-el  norainavit. 
"^i  sqq.    '  Quo    facto   itcr   suura   in   regionera    orientalera  perse- 

quebatur. 
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Et   qumu   in  Mesopotamiaiii  aj   Cithuelis  domuni  ad- 

venisset, 
Ibi    iu    malrimouiuiu    duxit    duas    lilia^    Labaui    avuu- 

culi  sui, 
Gcn.  XXIX.  24.  Leam  majorem  natu,  cui  pater  Zilpam  aucillam  altriijuit, 
Gen.  XXIX,  29.  Et  Raclielam  minorem  uatu,   cui  Billiam  assiguavit. 
2T-26' [22]  l^raut  autem  filii  Jacohi   duodecim: 

123]  Filii  Leae,  primogeuitus  Jacobi  Ruben, 

Simeon,  Levi,  Juda,   Issacar,   et  Zebulou: 
[241   Filii  Rachelae,  Josephus  et  Beujamiu; 
125)  Filii  Bilhac  aucillae  Rachclae,   Dau  et  Xaphlhali: 
[20]   Filii  Zilpae  ancillae  Leae,   Gad  et  Asher. 

Ili  suut  filii  Jacobi ,   qui  uati  suut  ei  iu  Mesopotamia. 
Gen.  XXXV,  22.  [Quum   tameu  Rubeu  se  iucesto  stupro  iuquiuasset, 
"^'2.0-29.       Simeon  vero  et  Levi  caedem  et  praedationem  amarent, 
Aetatis  praerogativae  ad  Jiidam  trauslatae  sunt.] 
T-14.  [9]  Apparuit  autem  Deus  Jacobo  iterum,  postquam  reversus 

est  e  Mesopotamia,  beuedixittjuo  ei, 
[10]  Et  sic  locutus  est:    »Non  ampHus  vocaberis  Jacobus, 

sed  Isracl  erit  nomen  tuum.« 
Et  nuncupavit  eum  Lrael! 
(iil   'rum   dixit:   »Ego  suni  Deus   Omuipoteus; 

Crcsce    et   multiplicare!    gens    et   congregatio  geutium 

nascetur  ex  te, 
Et  reges  e  himbis  tuis  prodibuut. 
(i-'l   Terramque  quam  dedi  iVLraliamo  atque  Isaaco,  tibi  dabo, 
Scilicet  posteris   tuis,   qui  post  te  nascentur,   dabo  ter- 
ram   istam.« 
[13]  Et  ascendit  Deus  ab  eo. 

Jacobus   vero   iii   illo   locc.   quo   cum  ipso   locutus  erat 

Deus  statuam   lapideam  erexit, 
Et  profudit   super  eam  libamiua,    oleumque  adspersit. 
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Gcn.XXXV.  [15]     Tr  •.  l       •     •il-  D       •    7       T 

Gen.xxxii,  ui.   V  ocavitquc  iioiiieii  loci  illius  remel,  uicens: 

«Vidi  Deuni  facie  ad   faciem,   et  tanien   vivus  evasi.« 


COMMENTARIUS  IN  QUATERNA  FRAGMENTA. 


FTas  relliquias  nolui  eodem  ordine  exhibere,  quo  eas  scriba 
Masoraeiis  textui  suo  inseruit.  Accuratior  enim  rerum  ipsarum 
consideratio  nos  edocebit,  opinor,  legitimum  ordinem  nonniliil 
immutatum  esse,  et  Fragmentum,  quod  in  textu  Masorethico 
secundum  est,  debuisse  agmen  ducere.  Universum  autem  argu- 
mentum  hoc  est.  Usque  a  primordiis  mundi  in  eo  se  laboran- 
tem  exhibuit  Pater  noster  Goelestis,  ut  divinam  illam  in  nobis 
redintegraret  imaginem  in  qua  protoplastos  creaverat,  ut  omnes 
homines  iterum  postliminii  jure  ad  hortum  deliciarum  (py)  et 
ad  conspectum  Dei  (  /Nl^^^D)  redirent,  scilicet  ut  'prohi  (iti^'^) 
denuo  fieremus.  Id  ut  humanae  naturae  convenientius  efficeret, 
visum  est  institutionem  ac  disciplinam  generis  nostri  condere, 
in  qua  fdii  hominum  a  fdiis  Dei  (Gen.  VI,  2)  erudirentur.  Prima 
haec  nascentis  ecclesiae  rudimenta,  principia  nationalis  cujusdam 
electionis,  adumbrata  invenimus  in  gentis  Semiticae  ab  Japetidis 
et  Chamidis  separatione;  deinde  inter  Semitas  Abrahamidae  eli- 
guntur,  qui  posterorum  aetati  veram  relligionem  transmitterent; 
neque  enim  id  voluit  Creator  optimus  maximus,  ut  ceteris  salu- 
tem  denegaret,  sed  ut  promissa  Mediatoris  revelatio  per  electos 
innotesceret,  atque  ita  universi  homines  conditionem  sibi  ultro 
oblatam  acciperent.  Sed  ne  iVLrahamidis  quidem  omnibus  mansit 
praedestinatio  illa  in  filios  Dei,  sed  exturbata  Hagarae  prole,  et 
neglectis  Keturae  fdiis,  Isaacum  solum  elegit  Deus,  et  ecclesiam 
suam  unius  famiiiae  terminis  circumscripsit.  Deniquc  eam  ipsara 
familiam   bipartito   distribuit,   et   nonnisi  Jacobi   progeniem  sibi 
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tanquani  propriaiu  maiicipio  ac  nexu  vindicavit.  Ita  in  arctio- 
reiu  canipum  usque  decurrimus.  A  gente  Semitarum  ad  stirpem 
Abrahamidarum  descendimus,  doinde  ad  familiam  Isaaci,  denique 
ad  unam  Jacobi  domum.  Ac  perpetua  haec  ecclesiae  Hmitatio  con- 
stituitur,  ut  videbimus,  per  legitinuun  quattuor  horum  Fragmen- 
torum  ordinem,  qucm  ideo  turbavit  compilator  Masorethicus, 
quia  omnes  gentes  a  tribus  Noachidis  derivavit,  Noachum  autem 
post  Adamum  posuit.  Et  populorum  quidem  rejectorum  nomina 
nemo  est,  qui  iii  his  Fragmentis  dubitet  agnoscere.  Nam  Ca- 
naan,  qui  pro  patrc  suo  diris  devovetur  (Gen.  IX,  25),  gentile 
illud  nomen  1^2^  sine  ulla  mutatione  exhibet.  Nomen  autem 
Qaiii   Pp    non    modo    hic  (Gen.  IV,  1)    verum    etiam    iii  Num. 

XXIV,  22  gentem  Kinnaeomm  D^^^p  designat.  Deinde  I»mael, 
Hagarae  filius,  Hagaraeam  gentem  (Ps.  LXXXIII,  7)  indicat, 
idemqueXabathaeos,  Kedarenos,  aliasqueArabum  nationes  a  se  ipso 
oriuiidas  complectitur.  X)tm({\\t  Esau  Wy,  i.  c.  hirsufa  pelle  ob- 
tectus.    qui  praetcrea  Edom  0^^^,    i-  c.  rufus  appellatur  (Gen. 

XXV,  25),  quique  Seir  "I^Vii^,  i.  e.  liirsutus  fuisse  perhibetur  (Gen. 
XXVII,  11,  23)  ct  in  monte  Seir  i.  c.  in  pilosa  ct  sylvestri  regione 
habitabat  (Gen.  XXXII,  4),  certissime  Idumaeae  incolas  designat. 
In  popuH  electi ,  qui  his  gcntibus  quater  opponitur,  appehatione 
expHcanda,  nonnisi  nomen  Hahel  (  ;3n)  difficultatem  aHquam  parit. 
Nam  Shem  est  totius  gentis  TxqoTTcxTMQ,  Isaacus  autem  et  Jacobus 
per  se  satis  distinguunt  duas  Abrahamidarum  generationes  alteram 
post  aheram  succedcntes.  Sed  ipsum  AJ)rahamum  vel  potius  ejus 
faniiliani  in  vucal)uh)  Ilabel  usquc  adhuc  latuisse,  spero  mc  tandem 
demonstralurum.  Oui  caecos  istos  punctatores  caeciore  obedientia 
prosequuntur,  non  dubitabunt  iterarc  vocem  ;3n,  quae  brevi- 
tatem   ritae   dcnotct,    formaiii    sc*]rohitam    esse    ad   radicem   ^l^n 

^  -      T 

referendam.  Quum  vero  ista  radix  frequentissime  usurpetur  ad 
designandam  vanam  idolorum  adoralionem,  mirum  foret  si  eadem 
describeret  primum  hominem.  qui  vero  Deo  acceptam  oblationem 
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praestabat!  Longe  aliam,  ut  milii  quidcra  videtur,  inire  oportet 
viam.  Nempe,  quum  nulla,  ne  falsa  quidem,  interpretatio  no- 
mini  /^n  suhjecta  sit,  liaud  absurde  reputaveris  scribam  Ma- 
sorctbicum  non  intellexisse  quid  illud  sibi  vellet  vocabuUun; 
punctatorem  autem,  ut  ignotam  vocem  nusquam  non  occurrenti 

/Dn  accommodaret,  priores  ambas  consonantes  temere  sego- 
lavisse.  Quodsi  quis  ad  loci  significationem  respexerit,  vix  du- 
bilabit  mccum  cxtritam  ^^  reponere,  atque  ita  genuinam  formam 

;^53n  restituere ,  quam  nullo  negotio  interpretari  possum.  Nara 
radix  Dil  in  duobus  cognatae  notionis  verbis  invenitur  —  Z^Hb^ 
et  "^TV  —  atque  eadem  in  numerosa  gente  Indogermanica  pro- 
geniem  suam  agnoscit,  nempe  in  liab-eo,  av-eo;  xsf-o^;  gib-an, 
gef-an  etc.  (vide  New  Cratjlus  §  53,  Grimm  Abbandl.  Akad. 
Berlin  1848,  Varronian.  pp.  374,  379).  Litterae  ^^  et  "^  tam 
fluxac  sunt  et  evanidae,  ut  haec  ex  illa  facile  fiat;  quoad  for- 
mam  igitur  non  differunt  verba  i^n^  ct  DH^.  Et  tametsi  hoc 
potius  ten-de7idi  vel  offerendi  significationem  praebet,  iUud  vero 
amare  i.  e.  avere  vel  gestire  denotat,  tamen,  ut  aUo  loco  de- 
monstravi,  eadem  vocum  famiUa  non  modo  eas  notiones,  quae 
similitudinis  societate  junguntur,  verura  eas  etiara  comprehendere 
potest,  quae  ex  aUera  parte  respondent,  et  quas  Graece  ccvti- 
dTQocpovg  vocares  (vide  Interpretes  ad  Aristot.  Rhet.  init.).  Hinc 
in  fiac  ipsa  famiUa  verborura  sxcoj  habeo  valent  possideo ,  sed 
nciQsxoih  praebeo  i.  e.  prae-habeo  valent  dare  in  possessionem^ 
TavvcOj  cum  imperativo  t^j  et  tendo  valent  dare  vel  porrigere, 
teneo  autera  est  habeo  vel  possideo  (Varron.  p.  380);  simiUter 
silnde  i.  e.  peccatum  affinis  est  silhnen  i.  e.  reconciliare  (Grimm, 
Theol.Stud.  u.Kritiken  1839  p.747).  Jure  igitur  addubites,  utrum 
iUud  ana'^  Xsyofisvov  D^^ZinDn  (Hos.  VUI,  13)  aptius,  cum 
recentioribus ,  dona  interpreteris ,  a  verbo  DH^,  an  cum  LXX. 
reddas:    d^v^^iadTriqia  Ta  ^yanrj^sva.     Utut  feceris,    interpreta- 

tionem  sjUabae  Dn  conficias  necesse  est,  quae  ad  nomen    /NJ^n 
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explicamlnni  sit  accommodatissima.  Si  enim  DH  ad  sacrificinm 
tanqnam  Deo  datum  et  acceptnm  respicit,  ;XDn  erit  is ,  qui 
gratam  Deo  ohlationem  praestabaf,  id  quod  ex  hac  narratione 
elucet.  Si  antem  ^H  ab  DHi^  procedit,  />^3n  denotabit  Deo 
amatus  et  amicus,  qnod  de  grati  sacrificii  auctore  praedicari 
potest.  Ad  Abrahamum  vero  ntraqne  interpretatio  ex  acqno 
accommodata  est.  Is  ntiqne  prae  omnibus  liominibns  sacrijicium 
Deo  gratum  atqne  acceptum  praestitit  (Gen.  XXII);  is  etiam 
peculiari  sensu  Dei  amicus  appellatur,  quippe  qni  gentis  electae 
Israel,  cornm  qui  Iti/'^  perhibentur,  pater  esset;  aiL  enim  Jesaias 
(XLI,  8):  »Et  tu  IsraeL  serve  mi,  Jacoh,  quem  elegi y  semen 
Abrahami  amici  mei^^  ("^Dn^^).  Aha,  quae  ad  hanc  rationem 
tuendam  valent,  proponemus,  quuin  ad  lioc  fragmenlum  in  sin- 
gulis  partibus  enodandnm  descendimus.  Interea,  sumamus  Hahel 
ad  iVbrahamum,  i.  e.  initia  gentis  Jasharanae,  spectare.  Jam 
vero  quattuor  has  narratinnculas  singiUatim  persequanuir,  quae- 
ramusqne  in  nnaqnaque,  qnaenam  causa  ad  ecclesiae  fines  coar- 
ctandos,  atque  ad  ceterorum  homiiann  improbationem  conferret. 

IN  FRAGMENTUiM  PRIiMUM. 

Scriba  Masorethicus  nomen  Noachi  dumtaxat  propterea  hnic 
loco  intnlit,  quod  secundnm  gcneaU)giam,  qnam  secntns  est,  is 
fnit  quasi  alter  hnmani  gcneris  auctor.  Sed  nnlhnn  hic  Noacho 
domicihum  csse,  satis,  uti  sy»ero,  intelhget  leclor,  quum  dc  vera 
hujus  nominis  significatione  in  tertia  parte  disputavero.  Nec 
tamen  i?i  tanta  rerum  obscuritatc  satis  hqnet,  cpiod  nomen  trinm 
famiharnm  genitori  indere  debeanms.  Narratio  ipsa  nos  docet 
genitorem  ilhnii  fuisse  vitis  et  vini  inventorem,  qui,  aliqnando 
inebriatus,  nudns  in  labernacnlo  jacebat.  Ex  Dionyso  itaque 
factus  cst  Priapus^  et  narrant  mjthograplii  (iraeci  (faXXocfOQOV 
Innic  Deum  ex  duphci  \  eneris  cuni  Dionjso  et  Adonide  connubio 
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natiim  csse  (schol.  Apoll.  Rhod.  I,  932).  Quinetiam  faerunt, 
qiii  Noachum  tam  cum  Dionyso,  quam  cum  Osiride  compara- 
verint;  ita  Tzetzes  (chil.  VIII.   hist.  211): 

syyvg  oqmv  tmv   Hfiodo)pj  ^Fpdiag  6e  icc  oqtj 
()T7jXai  Tivsg  sc^TriKa^U ,  &ifjXal  tov  Jiovv(^ov' 
ov  Tov  Orj^aiov  ksyco  ds  xal  tov  Za^6()X0V  tsXtjj 
Tov  olvovQyiag  d^  (vqstoVj  cp/jiJiij  tov  Alyvnciov, 
Tov  NiJis  xal  ^0(jiQidog» 

Nihil  equidem  statuo,  num  hic  vini  inventor,  quem  cum  Noacho 
commutavit  scriha  noster,  nomen  suum  ah  Aegyptio  No  (bsj) 
derivare  potuerit.  Neque  enim  constat,  quid  sihi  velit  illud 
tiOi^  ^h,  antiqua  Theharum  sivc  Jiog  noXscog  designatio  (Ez. 
XXX,  14,  15,  16.  Jes.  XLVI,  25.  Neh.  III,  8).  Nam  utrum 
praepositio  sit  b^j  an  nomcn,  et,  si  nomen,  utrum  proprium 
an  appellativum ,  ne  inter  Aegyptologos  quidem  constat.  Sed 
non  opus  est  ad  peregrinam  vocem,  vel  ad  gentilem  mytholo- 
giam,  confugere.  Equidem,  ut  in  ipso  Fragmento  vides,  longe 
simpliciorem  eamque  plane  homoeopathicam  conquisivi  nostro 
loco  medelam.  Peritiores  harum  rerum  judices  jam  pridem  sta- 
tuerunt  intervallum  illud  inter  primum  et  secundum  horainum 
genitorem  nullis  historiae  fundamentis  niti.  Ostendit  enim  inter 
alios  Henricus  Ewald  (Geschichte  des  Volkes  Israel  vol.  I. 
pp.  308  —  327)  decem  illas  vel  septem  Patriarcharum  appella- 
tiones,  quac  Adanuun  Noacho  quasi  catena  annectunt,  non  veras 
personas  significare,  sed  symhoHcas  proprietatum  designationes. 
Comprohavit  autem  Ernestus  Bertheau  (Jahresbericht  der  Deutsch. 
morgenl.  Gesellsch.  1845  —  46.  pp.  40  sqq.)  chronologiam  illam 
qualemcunque,  quae  haec  nomina  comitatur,  non  e  vera  ac  ve- 
tusta  traditione  erutam  esse,  sed  exactum  1600  =  40  X  40 
annorum  solarium  numerum  confingere,  qualis  non  casum  tem- 
poris,  sed  industriam  conq)iIatoris  redoleat.  Eximamus  igitur 
Noachi   nomen,    quod   scriha  ideo  huic  narrationi  infersit,   quia 
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Noacbi  genealogiae  fidem  habiiit,  et  diios  fiiisse  generis  nostri 
genitores  piitavit,  quoriin)  a  seciindo  tres  illi  Eponynii  origi- 
iieni  siiam  traxerunt.  Sufilcianui^  auteni,  vel  si  inavis  redu- 
canms,  nonien  Adami,  et  ponamus  hoc  Fragmeutum  cum  altero 
Partis  primae  arcte  cohaerere,  lllico  omnia  quasi  in  sedes  suas 
redibunt,  omnia  concinent,  et  modulate  una  barmonia  decurrent. 
Nam  hoc  quoque  Fragmentum  Jehovistae  opus  esse  declarat  for- 
mula  benedictionis  (Gen.  IX,  26).  Et  fere  ultima  prioris  Fragmenti 
verba  significaverant  Adamum  ex  Edene  exturbatum  fuisse  »ut 
terram  coleret«  (Gen.  111,  23).  Ouam  aj)tc  igitur  sequeretur: 
»Et  Adamus  coepit  esse  agricola,  et  vitom  consevit«  (Gen. 
IX,  20).  Deinde  Adamus,  qui  jam  antc  carnali  concupiscentiae 
manus  dederat,  in  temuleutiam  quoque  cadere  potuisset,  quod 
vitium  vix  fieri  })otest  ut  Noachus  »vir  deo  acceptus,  probus, 
omnium  illius  aetatis  maxime  pius,  et  Deum  sincere  colens« 
(Gen.  VI,  8,  9)  in  se  admiserit.  Postremo,  Deus  Adamo  ])rae- 
ceperat,  ut  nuditatem  suam  velaret  (Gen.  111,  21);  quum  igitur 
filius  ejus  non  modo  pietatem  verum  etiam  Dei  mandatum  vio- 
lasset,  incxpiabili  se  relligione  oneravit.  8ed  ut  arctam  duoruni 
Fragmentorum  necessitudinem  penitus  perspectam  habeamus,  non 
quasi  per  transennam  praetereuntes  strictim,  sed  in  aprica  luce 
et  attentis  oculis  contemplemur  sonticum  illum  (Ihami  Canaani- 
que  morbum.  Ouid  igitur  palraverunt  isti,  quod  terliam  gentis 
bumanae  partem  perpetuo  piacido  contaminaret? 

Adnmi  ipsius  lapsus,  ut  supra  vidimus,  non  ol)scure  respicil 
ad  obsroenam  Baal-Peoris  vol  l*i-ia])i  idololatriam  cum  forni- 
catione  conjunctam.  Constat  aulem  Piiallicos  ritus  cum  Dionysi 
cultu  conjunctos  ah  Aegypto  originem  suam  traxissc  (llerod. 
II,  49).  (h'in(le  in  Palaestinam  et  Phoeniciam  migravisse,  deni- 
que  per  minorem  Asiam  grassatos,  iihi  j»eculiarem  quasi  sedem 
in  Mysia,  ])raeserlim  Lam])saci ,  nacti  sunt,  per  Tbraciam  iii 
raeridionales  Graeciae  regiones  irrupissc.    8ed  tametsi  baec  Asia- 
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ticae  prosapiac  orgia  postea  iii  drainatica  Graecoriim  poesi  haud 
exiguam  vim  proferebant,  apparet  tamen  cx  jnjtliologicis  de 
Orpheo,  Ljcurgo  et  Pentheo  traditionibus,  quam  inviti  sobrii 
atquc  elegantes  Graeci  turbulentam  hanc  relligionem  accipcrent; 
idemque  rei  peregrinac  odium  declarant  temporibus  posterioribus 
severa  Romanorum  de  Bacchanalibus  decreta.  llacc  autem  ad 
aetatem  longe  post  insequentem  spectant.  Quum  hoc  Fragmen- 
tmn  primo  conflatum  est,  Bacchicus  ille  enthusiasmus  et  tumul- 
tuosae  phallophoriae  cultus  sedes  Japeticas  nondum  invaserant. 
Certissimum  est  foedam  hanc  superstitionis  formam,  quae  geni- 
toris  genitalia  nudanda  et  publica  ovatione  deducenda  existima- 
vit,  quaequc  hbidinis  incitamenta  jactans  ad  stupra  aperta  et 
promiscuam  scortationis  consuetudinem  munivit  viam,  in  Aegypto, 
Chami  terra,  oriundam,  metropolim,  unde  colonias  deduceret, 
in  Palaestina,  Canaani  terra,  constituisse. 

Hoc  fonte  derivata  clades  in  ahos  populos  defluxit,  invitis 
et  diu  renitentibus  Graecis  ahisque  Japeti  prognatis,  ab  Israe- 
litis  autem,  qui  veram  Shemi  relligionem  tuebantur,  constanter 
repudiata,  nec  accepta  a  ceteris  ejusdem  prosapiae  gentibus,  qui 
a  patrio  cultu  proxime  aberant. 

Haec  interpretatio,  ni  fallor,  omnem  huic  loco  obscuritatem 
ademit,  et  quasi  vetus  obvolucrum  Sacrae  Scripturae  verbis  de- 
traxit.  Quinetiam  tum  hoc  tum  proxime  antecedens  Fragmen- 
tum  dant  invicem  accipiuntque  lucem.  Nec  dubito  quin  cuncti 
peritiores  concessuri  sint,  Chami^  Canaaniqnc  culpam  in  eo 
constitisse,  quod  ethnica  haec  familia  abominationes  Priapeas 
relligiosis  ritibus  commendaverat,  et  cognatas  Japeti  Shemi(i[ie 
stirpes  in  idem  vitium  tentaverat  seducere.  Quum  tamen  iliam 
maledicti  imprecationem  non  in  Chami  sed  Canaani  caput  de- 
testetur  trium  fratrum  genitor,  mihi  persuasi  Canaanum  ttqoo- 
laycovidTTjv  fuisse  in  hoc  dramate,  ideoque  ^)D  i^^^m,  pro 
'!D  "^n^^,  ponendum  esse  post  TD^^,  Canaani  nomen  repetendura 
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esse  iiitor  vcrbmii  "1-3;^  ot  dativiiiii  cpii  sequitiir,  denique  noinen 
VD^?  post  VnX  (v.  22)  inserendum  esse.    Uuctibus  enini  litte- 

raruni   nnruin    ni   modum   concrunt    {'      i  .    {  {       '  "■) 

Itaque  narratio  decurret  irrupto  fdo:  »Et  vidit  Chamus  pudenda 
patris  sui,  [et  arcessivit  Canaanum,]  et  [Canaanus]  nuntium  de 
hac  rc  attulit  duobus  fratribus  [patris  sui]  qui  foris  erant.«  Prae- 
terea,  quum  Chamus  non  esset  fdius  minimus  natu,  interpretor 
TIDpn  1^21,  nepos,  potius  quam  jfHius.  Non  modo  loci  ipsius 
contextus,  verum  etiam  rei  indicatae  ratio  postulat,  ut  locum 
tah  modo  relingamus.  Nam  etsi  Aegyptii,  Chami  progenies, 
phalUcum  signum  pruni  excogitaverunt,  generationis  tamen  sjm- 
bolo  mjstica  potius  quam  obscoena  significatione  utebantur.  Ca- 
naanitae  autem,  quum  haec  ab  Aegyptiis  didicissent,  omnia  in 
pejus  vcrtcbant,  ct  hbidinosam  Baal-Peoris  superstitionem  ahis 
gentibus  renuntiabant.  Merito  igitur  Canaanus  nepos  potius 
quam  Chamus  filius  diris  paternis  devovetur.  Merito  Canaanitae 
potius  quam  Aegyi^tii  ab  Israehtis  debellati  servilia  iis  ministeria 
praestabant. 

Restat   ut    meam    sententiam   proponam  dc  nobih  illa  vati- 
cinatione,  quac  Fragmento  huic  fmem  facit  (Gen.  IX,  26,  27): 

:  IdS  13^  |y3p  "^n^i 
ns;^S  n"^nVv  ns;^ 

:ioh  n^y  ]^:d  ^n^^ 

T  V    V       I :  •       • 

Interpretibus  iraudem  fecit  repetitio  hncohic  secundac,  quae,  ut 
raihi  quidem  videtur,  mdlum  lorum  habet,  nisi  in  finc  preca- 
tionis.  Dathius,  qui  arbitratur  iO  /  hoc  loco  et  in  singulari  et 
in  phirah  verti  posse,  acquiescit  in  ambiguitatc  vocabuh.  Est 
autem  iO  /  propric  et  vi  termini  poetica  plurahs  forma  pro  Dn /, 
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et  quanquaiii  cst   ubi  pro  siiig.   rl  usurpatur  (Ewald  §  247  d), 

tameu  lioc  loco  ad  Shemuni  soluiii  rcferri  nequit  si  eodem  loco 

ambos    fratres    designat.     Extruso    igitur,    vcl   potius   ad   finem 

relegato,  hoc  vcrsiculo,   tristichum  habemus  benedictionis,  quae 

ad  inq)recationem  Chami  denique  revertitur.    Et  quum  omnia  ad 

•       Shemum  extoilendum  tendant,  is  utique  in  primo  et  tertio  versu 

sententiam  conchidit,   dum  secundus  tantummodo  versus  Japeto 

consecratur.     Nam   nullus   sum  dubius  quin  D^n  /i^  sit  utrius- 

quc  verbi  tam  M*^  quam  pli^^  subjectum.    Quod  ad  prius  illud 

verbum   attinet,    interpretes   plerique   omnes   radicem  DnS  alle- 

gant,    ut   sit   HB^   apoc.  2   temp.   Iliph.    hoc   sensu:    dilatabit, 

ampla  spatia  concedet,  amplissimam  regionem  incolendam  da- 

bit,  ut  in  Gen.  XXVI,  22:  I^S  n1n">  D^n^n,  dilatavit  Jehova 

?iobis.     Et  aliudi  putant  ad  late  patentes  Japetidariun  migratio- 

nes.     Sed  ipsa  hujus   loci  paronomasia  indicat  verbum  TSSI^  ad 

etymologiam  nominis  TB^  spectare,  quod  ad  riE)^  referri  debet, 

ut  nS^   sit  pulcritudo.     Et  Jonathan  verbum  HS^  eodem  refe- 

rens  hanc  intcrpretationem  proponit:  condecoret  ("121^'^)  Jehova 

'  terminos  Japeti.     Repugnat   autem   grammatica,    quae  inter  ra- 

dicis  nS"^  inflexiones  nullum  formae  HS'^  concedit  locum.    Nihil 

T  T  :    :  ~ 

impedit  autem,  quominus  cum  Dathio  ad  Arabicam  versionem 
confugiamus;  et  quamvis  non  necesse  sit,  ut  ad  Arabicum  Lo 
liberalem  esse  provocemus,  similem  tamen  significationem  cx 
Hebraea  radice   HHSD   erui   posse   existimo,   ut  sensus   loci  sit: 

T     T  ■"• 

pulcram  fortunojm  Deus  pulcro  Japeto  impertiet.  Quae  qui- 
dem  vaticinatio  tam  immensam  stirpis  Indo-Gerraanicae  ditionem, 
quam  splendidam  fortunam  Persarum,  Graecorum,  Romanorum, 
hodieque  gentis  Anglo-Saxonicae  complectitur.  Sequitur,  eodem 
subjecto:  et  habitabit  (sc.  Deus)  in  tabernaculis  Shemi.  Quid 
perspicacius  vel  cogitatione  effingi  posset,  ad  veram  duarum 
stirpium,  quae  orbem  terrarura  orani  vita  atque  cultu  expoli- 
verunt,  scilicet  Indo  -  Germanicae  et  Seraiticae,  sortem  significan- 
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dam')?  Japetidae  geules  deviccrunt,  ct  varias  artes  ad  huina- 
nitatem  et  conmiodiorcm  vitac  usuni  inveuprunt;  Semitae  autem, 
tanquam  populus  electus,  balbutientem  rclligiosorum  hominum 
raentem  quasi  manuducentes  ad  Christum  pauUalim  adduxerunt. 
Quinetiam,  quum  magni  imperatorcs  apud  illos  eminuerunt,  inter 
Seraitas  Deus  suum  tabcrnaculum  posuit.  Priraum  inter  Israe- 
litas  in  visibih  tcmplo  habitavit  ejus  Shekinah.  Postea  vero 
6  /.oyoq  (jC(q'§  iyeveio  xal  i(jy.riv(a(jev  ev  Jjfjitv  (Joann.  1,  14. 
cf.  Apocal.  XXI,  3:  Idov  ^  axrjv^  zov  &eov  /ufra  toqv  (xv&qco- 
Ticov  xal  a/.f]V(a(yei,  fiev^  avrcov). 

Num  magis  manifesto  significare  potuit  vates  noster  beatam 
utriusque  fratris  sortem  —  temporalcm  Japeti  fcUcitatcm,  spiri- 
talem  Shcmi  gloriam?  Num  apcrtius  declararc  divinam  IHius  cpi- 
phaniam,  qui  Immanu-el  i.  c.  »nobiscum  Deus«  vero  nomine 
nuncupatus  cst?  At  enim  vcro  vetus  admodum  et  constans  erat 
traditio  Shemum  eundera  fuisse  ac  Melchitsedequuni,  Saleraae 
regeni,  qui  ab  Abrahanio  victore  deciraas  accepit.  Hieronjnius 
enim,  »Hebraci«  inquit  (Ouacst.  ad  Gcn.  XIV)  »aiunt  Mclchisedech 
esse  Scm  filium  Noe.«  Et  utraque  paraphrasis  Chaklaica  no- 
mini  Melchitscdequi  apponunt :  nj  l^  Dii^  XIH,  »hic  cst  She- 
raus,  fihus  Noachi.tt  Equidcm  non  ncgaverim  Gencs.  cap.  XIV 
historicam  traditionem  sapere,  et  fieri  potest,  ut  ahquis  fuerit 
Jebusaeorum  rcguhis,  qui  Melchitscdcquus  vel  JtxcdaQxog  appcl- 
latus  est;  fortasse  illud  nomcn  vcl  sjnonymum  Adonitsedequus 
pecuharc  fuit  istorum  rcgum  cpitheton.  Scd  confirmat  Aposto- 
hcus  Epistohie  ad  Hebraeos  auctor  (VII,  1  sqq.),  quod  antea 
edixerat  divinus  ille  Psaltcs  (CX,  4),  iMclchitsedcquum,  ([ui  rcx 


'}  Bunsen  Aegyplen,  Vorrcde  p.  XI:  «Was  wir  Wellgeschichle  nen- 
nen ,  mufsle  mir  als  die  Geschichlc  zweier  Geschlechler  erscheinen,  und 
zwar  erschien  mir  das  Indogermauische  ais  das  den  grofsen  Slrom  der 
Wellgeschichle  forlleilende  Elemenl,  das  Aramaische,  als  das  denselben 
durchkreuzende  und  die  Episoden  jenes  goltlichen  Dramas  bildende. « 
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Jiistitiae  (p^l^)  idemque  rex  Facis  (Dl /li^)  esseL,  fuisse  Ghristi 
ipsius  mjstico  quodam  sensu  aiitecessorem,  et  spectasse  ad  ea 
tempora,  quibus  Justitia  et  Pax  sc  invicein  amplcxurae  erant 
(Ps.  LXXXV,  11).  Hoc  sensu  Shemus,  ut  cui  tam  exceliens 
benedictio  obtigisset,  non  longe  ab  eodem  symbolo  abiiorrebat, 
et  sua  persona  complectebatur  venturum  illum  Justitiae  Pacis- 
que  conciliatorem  et  scquestrum. 

IN  FRAGMENTUM  SECUNDUM. 

Venerandum  Shemi  nomen  a  primo  ad  secundum  Fragmen- 
tum  transitum  praebebit.  Nara  si  ex  etjmologia  vocis  apparet 
nomen  Habel  ad  primam  nascentis  Semitismi  Ecciesiam  spectare, 
ad  fidelem  iiium  Abraliami  coetum,  qui  primus  sacrificia  Jehovac 
grata  et  accepta  obtuHt,  ad  initia  illius  gentis,  quam  Deus  sibi 
tanquam  propriam  vindicavit,  constat  non  Adamum,  a  quo  onmes 
nationes  originem  suam  trax^unt,  sed  Shemum,  qui  vocatur 
»genitoT  omnium  filiorum  Heber»  (Gen.  X,  21),  patrem  fuisse 
HabeH.  Nec  difficile  est  explicare,  cur  hoc  nomen  inter  fiiios 
Adami  intercalatura  sit.  Plenior  n^oaxondToqog  genealogia  in 
capite  V.  describitur,  ubi  Lamechus  per  Sethum  ab  Adamo  de- 
rivatur.  In  priore  autem  capite  idem  Lameclius  inter  Qaini 
posteros  recensetur,  quia,  ut  videtur,  verba  cantilenae  iliius,  in- 
solentiae  et  uitionis  plenissima,  cum  Oaini  facinore  cognationem 
aUquam  habebant.  Utut  haec  se  res  habuerit,  certum  est  aut 
priorem  aut  alteram  genealogiara  falsara  esse  et  supposititiam. 
Et  quum  decera  nomina  in  posteriore  catalogo,  numeris  anno- 
rura  appositis,  sjstema  quoddam  confingant,  prior  autem  septem 
nominum  variis  orthographiae  maculis  inquinetur,  vix  dubitarc 
possumus  quin  haec  series  serius  conficta  sit,  propter  necessi- 
tatera  aliquara  Lamechi  cum  Qaino  conjungendi.  Satis  jam  de- 
raonstravit  Henricus  Ewald  (Gesch.  d.Vollies  Israel  I.  p.  308  sqq.) 
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lain    (luas    aiUo    diluviiim  Noachanuni  genealogias  quani  tertiani, 

«juae    diluvio    succedit,    ad    arljitrimn    scriptorum    conOatas   esse, 

qui  etjmologica  ratione  exprimere  vellent  ethnicas  quasdani  tra- 

ditiones  vel    opiniones    suas    de    primitiva    hominum    conditione. 

Sed   in   primo    novem   nominum    stemmate    quaedam   sunt   quae 

cum  dihivio    cunctos    homincs    obruente    miniine  conveniunt,    et 

qui  Lamechum  isti  farragini  immiscuit  niiram  is  confusionem  in- 

tulit.     Nara   terra  li^,    in  quam  confugit  Oainus  (Gen.  IV,  16) 

proculdubio    spectat   at   Tn    (Gen.  X,  22)  vel  Lydiam,    quae 

Croesi  tempore  niaximam  minoris  Asiae  partem  complectebatur. 

Et  nomen  Chanoki,   quod  Qainus  urbi  a  se  extruclae  imposuit 

(Gen.  IV,  17),  planc  prodit  Annacum,   qui  plus  quam  trecentos 

annos  vixerit,  etlconium,  Lycaoniae  urbem,  condiderit  (Steph. 

Byz.  s.  V.  ^laoviov).     Praeterea  Lamecho   tribuuntur   duac  uxo- 

res,    quarum   Ada   Jabalem    peperit,    «jui   pater   fuit   pastorum 

sub  tentoriis  habitantium,  et  Jubalem,  qui  pater  fuit  citharizan- 

tium  omnium  et  tibicinum;  Zilla  autem  peperit  TubahMn,  fabro- 

rum   ferrariorum   principem  (Gen.  IV,  19  sqq.).     Sed   haec  arti- 

ficum   et  pastorum    series   universo    illo   diluvio  abrepta  fuisset, 

si   Lamechus    ante   Noachum    vixisset.     Ac   Lamechum    quidem 

aUam  fuissc  TTokvcovvfiov  illius  Esavi  designationcm,    perspicue, 

ni  [ii\\oi\  demonstraljo  quum  ad  quartum  hujus  Partis  Fragmen- 

tum   tractandum   accessero.     Interea  autem  quaeramus  quo  jure 

Kinnaei  vel  Oain   inter  Shemi    fdios   numerentur.     In  Gen.  XV, 

19,  20  Kijinaei  (^,3^p)  agmen  ducunt  populorum,  quos  Jehova 

])oUicetur  sc  Abrahamo    in    ditionem    daturum ,    et   proxime    se- 

quuntur,  nomine  inde  derivato,  Kinnizzaei  (M^^p).     Jam  vero 

constat  Kinnaeos   exiguam  esse  Amalequitarum  stirpem  (1  Sam. 

XV,  16.  cf.  Num.  XX1\  ,  20,  21).    Amalequitae  autem,  qui  per- 

petuas  cum  Israelitis  inimicitias  exercebant,  una  cum  Kinnizzaeis, 

inter  Esavi   filios   numerantur   (Gen.  XXXVI,  11,  12).      Patet 

igitur   Kinnaeos,    una   cum  Amalequitis    ct  Kinnizzaeis,    qui   in 
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meridionali  Palaestinae  partibiis  (Josli.  XIV,  6  al.)  et  in  confmiis 
Idnniaeac  degebant,  Semiticae  familiae  adnnmerandos  esse. 

Jam  vero  verba  ipsa  inspiciamus,  quac  Ilabeli  sacrificium 
describunt  (Gen.  IV,  3  sqq.),  nempe  locum  illum  vexatissimura, 
»quem«,  iit  jure  pronuntiat  Scluimannus,  »crucem  interprctum, 
antiquitus  et  conservatam  et  propagatam,  haud  ineptc  dicas«; 
in  qiio  tamen  interpretando  satis  babebo  suramam  dissertationis 
ejus  recitare,  quara  abhinc  quadriennium  in  Sacrarum  Litlera- 
rum  Repertorio  publici  juris  feci  '). 

Praecipua  hujus  loci  difficullas  in  versu  7.  reperitur,  qui 
sic  legitur  in  textu  Masorethico: 

\:i^  r^^m  nnah  D^^ip^n  i^h  d^';i 
i^^-hti^Dn  nnj^i  inpwn  ri^h^^ 

T     :     •  T   -    :  It  :         !•.■••: 

Ilanc  lectionem  vel  antiquis  temporibus  non  valde  certara 
fuisse  et  lectu  facilera,  ostendunt  LXX  interpretes,  qui  versio- 
neni  a  Masorethico  textu  valde  discrepantera  protulerunt:  ovx 
idv  oQd^cog  TTQOcysvsyxfigj  OQd-cog  ds  ^^  disXjigj  ^fjiaQTsg;  ridv- 
Xcccfov*  TiQog  (js  7j  a7T0(^TQ0(pfj  avTOVj  xal  (^v  ccQ'^sig  avTOv. 
Unde  raanifestura  est  eos  legisse  nb^ti^  /  pro  n^^ii/,  nin2  /  vel 
nnJ  /  pro  nn£3  /,  imperativura  vb*^  pro  participio  VD^,  et 
fortasse   confudisse   inpWn   cura  in^^Dn.     Ita  quod   in   hoc 


')  Journal  of  Sacred  Literature  1849.  no.  VII.  pp.  124  sqq.  Hanc 
dissertatlonem  nen  dedignatus  est  sub  examen  vocare  doctissimus  ille  idem- 
que  panim  sibi  diffidens  Hebraicarum  lilterarum  expositor,  Henricus  Evvald 
(Jahrbiicher  d,  Bibl.  wissenschaft  1850  —  51.  p.  205),  qui  quum  meam 
commentalionem  satis  superbe  commendasset  tanquam  »einen  Aufsaz,  wel- 
cher  fiir  den  Zustand  der  Wissenschaft  im  jetzigcn  England  wirklich  ein 
kiihner  Versuch  zu  nennen  ist,  in  grofser  Dunkelheit  sich  Licht  zu  raachen«, 
eam  interpretationem,  quam  proposui,  idcirco,  ut  videtur,  repudiat,  quia 
ipse  aliquando  aliam  qualemcunque  editurus  est.  Equidem  meam  sententiam 
verissimam  judicabo,  donec  Henricus  Ewald  veriorem  excogitaverit.  Scd 
ille,  ut  opinor,  frustra  sudabit. 
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loco  lucis  reliqumn  erat,  uovis  ii  tenebris  obfuscarunt.  SeJ 
quidquid  de  duarum  prioruni  clausularuni  interpretatione  sta- 
tueris,  neniineni  oportuit  laterc  ultiniam  lineolam,  quae  summum 
honorem  et  dominationcm  pollicetur,  non  posse  ad  Qaiuum  spec- 
lare.  Xam  gemina  conditione  proposita  haec  verba  ad  alteram 
propositionem  respicere  debent,  ubi  sumitur  Oainum  non  bene 
sed  male  facturum.  Eadem  verba,  mutatis  mutandis,  in  capite 
statim  antecedente  occurrunt  (Gen.  111,  16),  ubi  signiGcatur  mu- 
lierem  viro  suo  suLjectuni  iri.  Ergo  oportet  hunc  versiculum 
declarare,  aliquem  ei,  qui  ita  compellatur,  in  ditionem  cessurum. 
Praeterea,  si  tertia  clausjila  secundam  statim  sequeretur,  nihil 
esset,  quo  masculina  illa  pronominum  additamenta  referri  pos- 
seut.  Nam  P.XCn  foeminini  gcneris  est.  Ouidni  putemus  no- 
tani,  (|uani  nonnulli  .Masoretharum  ad  v.  8  appingunt,  nempe 
p^^CS  y^kCXZi  i^pCS,  »Iacujia  iii  niedio  versus«,  de  hoc  quo- 
que  comraate  valere?  Et  quum  in  c.  Ul.  Jehova  tam  muherem 
quam  virum  alloquatur,  quidni  ponanuis,  id  quod  per  sc  veri- 
simiilimum  est,  Deum  and^os  fratres  compellavisse,  ita  ut  ultima 
haec  clausula  pars  sit  eorum  verborum  quibus  Habelum  com- 
probavit  ? 

Ex  ipso  loci  contextu  apparet  Oainum  fratrem  suum  pro- 
pterea  vi  et  armis  aggressum  esse,  quia  hoc  Dei  effatum  audi- 
verat.  Ouid  quaeris?  istud  effatum  ahquid  Habelo  promittebat, 
quod  Qaino  adcmptum  erat.  lllud  ad  praerogativa  primogeni- 
turae  vel  privilegia  aetatis  spectasse,  significant  duo  loci,  ubi 
fratres  natu  majores  irani  concipiunt  et  morlem  minilantur  (Gen. 
XX\  II,  41.  XXXVII,  18  sqq.).  Atque  illud  cst  observatu  dignum, 
verbum  /i^O,  quod  hujus  loci  emphasiu  sustinet,  summa  vi 
usurpatum  esse  a  Josephi  fratribus,  quum  minoris  natu  pro- 
missam  dorainationem  indignabundi  rejiciunt  (Gen.  XXX\TI,  8): 
^.Dll  /ii/On  /ii^*D"D^^,  »itane  vero  imperans  nobis  impe- 
rabis  ?  « 
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Deinde  notandum  est  vocabiilum  T^^jl^,  quod  per  se  quam- 
libet  excellentiam ,  sive  eminentiam  significat,  quater  esse  ad- 
hibitnm  ad  dignitatem  vel  majestatem  regis  exprimendam  (Ps. 
LXII,  5.  Job.  XIII,  11.  XXXI,  23.  llab.  I,  7)  et  uno  loco  pri- 
vilegia  aetatis  aperte  designare.  Jacobus  enim  Rubenum,  filium 
suum  natu  maximum,  ita  alloquitur  (Gen.  XLIX,  3): 

■y  ■^n'^1  Ts^t*  in"^ 
inin-Sw^  D^CD  nina 

«Principium  eras  dignitatis  et  principium  honoris,  sed  ebul- 
liisti  tanquam  scatebrae  fervidae.  Itaque  ne  sis  princeps»,  i.  e. 
primogenitus  eras,  sed  propter  incestam  tuam  libidinem ,  te  digni- 
tate  tua  depono.  Ut  vides,  Dathium  aliosque  secutus  sum 
legentes  nTHS  pro  inS .  Haec  vox  protervam  lasciviara  signi- 
ficat,  eadem  translatione,  qua  Graeci  x^^^V^  v^qic^  xoQog  etc. 
usurpabant  (New  Cratylus  §  336),  et  conversam  habes  metapho- 
ram  in  Latino  confuto,  quod  proprie  est  aquam  ebullientera  re- 
primere  ne  exundet.  Vocabulum  autem  n^^iZ/  utroque  Genesis 
loco  ad  aetatis  privilegia  vel  dignitatem  spectare,  jampridem 
vidit  Jacobus  Robertson  (Clavis  Pentateuchi  p.  252),  qui  hanc 
glossam  adscribit:  «n^^ti^  et  contracte  T\t^iU  pro  Xy^iV^  efferre, 
iollere^  item  eminentia,  dignitas  magna^  nempe  principatus 
primogeniturae  proprius.  Sic  reddenda  est  haec  vox  T\^V1^ 
Gen.  IV,  7.  Ubi  cum  honorem  tum  potestatem  superiorem  ex- 
primit,  qualis  antiquissimis  temporibus  hut  primogeniturae  prae- 
rogativa.«  Rubenum  autem  propter  peccatum  suum  dignitatem 
illam  amisisse,  satis  notum  est:  »primogenitus  enira  fuit,  sed 
quod  cubilc  patris  sui  contaminaverat,  translatum  est  jus  primo- 
geniturae  in  posteros  Josephi,  neque  ille  (Ruben)  ex  hac  primo- 
geniturae  praerogativa  recensetur«  (1  Chron.  V,  1).  Ouidni  igi- 
tur  Jehova  Qaino  quoque  dixerit:  »nonne  si  bene  feceris,  restat 
tibi  dignitas  s.  primogenitura  tua?«  Et  cum  hac  sententia 
optime   congruit,    ut   debet,    altera   sive  negativa  propositio   — 
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(lunimodo  verbuin  VI}^  de  Oaino  praedicaveris,  id  quod  fiet, 
si  statues  litteram  H,  quae  voceiu  nXi^n  claudit,  in  prinia 
sequentis  vocabuli  syllaba  iterandam  esse,  ila  ut  scribas:  V^in. 
llanc  vel  aliam  qualemcunque  niedelam  rationes  grammaticae 
eftla^itant;  nullo  enim  modo  fieri  potest,  ut  masculinum  parti- 
cipium  yiil  cum  foeminino  subjecto  nX'Cn  construatur.  Xam 
quod  aiunt  culpam,  quac  leonis  instar  procnmbat,  ad  Satanam 
respicere  qui  (ag  Xioav  wQVoiievog  mQinatiX  ^tjtcov  lira  xaza- 
Ttiri  (l  Petr.  V,  8),  leonem  autem  masculinum  esse,  ergo  culpam 
genus  suum  foemininum  amisisse,  illud  sanc  esset  onuiem  gram- 
maticain  funditus  evertere,  et  pro  sjntaxi  anarcbiam  quandam 
vocabulorum  inducere.  Paene  ridiculum  est  observare,  quo  loco 
y3n  de  leone  praedicatur,  in  eo  ipso  tam  leaenam  quain  leo- 
neni  apparere,  ut  niliil  inde  de  raasculino  leonis  genere  conclu- 
das  (Gen.  XLIX,  9).  Verum  enimvero  ille  locus  verbum  ^3"^. 
procuhuit,  antitbetico  ^2C^p^  ^C,  quis  eum  mrgere  faciet,  baud 
aliter  opposuit,  quam  bic  opponuntur  y3"^,  quod  procumhere 
i.  e.  tanquam  pecus  prono  capite  jacere  significat,  et  n^^ii*, 
quod  capitis  elevationem,  i.  e.  erecto  capite  incedere  denotat. 
Praeterea,  quum  PXti^  dignitatem  et  majestatem  regiam  vel 
judicialem  aperte  declarat,  HriSy  y^^  conditionem,  ut  quae 
raaxime,  servilem  depingit.  Ita  Psaltcs  profitelur  »se  eligere 
potius  ad  limen  aedis  Dei  sedere  (?^S3irOn),  quam  intra  ten- 
toria  improborum  babitarc«  (Ps.  LXXIV,  11).  Ilanc  rationem 
secuti,  duas  conditiones  Oaino  diserte  propositas  babenuis:  »si 
bene  facis,  illa  est  exaltatio^  siii  minus,  ad  pecrati  fores  servili 
raore  procumhis.<^  Utrum  borum  mavis,  accipe  —  nam  relligio 
suam  secum  dignitatem  reportat,  propria  primogeniturae  privi- 
legia  sibi  vindicat;  j)ietatem  colito,  et  baec  omnia  tibi  adjun- 
geutur.  Sin  minus,  frustra  ereptum  patrimoniuin  quereris ;  ab- 
jecta  enim  relligione,  cetera  sponte  sua  abeunt;  et  culpae  domi- 
natio  nexos  atquc  addictos  bomines  in  servitutcm  abducit. 


111 


Itaque  in  duabus  prioribus  clausulis  absolutani  habemus  allo- 
cutionern  illam,  quam  Jeliova  Qaino  adbibendam  censuit.  Sed 
quaerendum  est  unde  supplere  queaums  benedictionem  illam 
Ilabeli,  quae  banc  admonilionem  sequi  debebat,  cujus  tamen 
non  nisi  ultima  verba  in  textu  Masoretbico  retinentur.  Atque 
bic,  quasi  legitima  quaedam  optio,  Novum  Testaraentum  Veteri 
aiixiliatur.  Tres  enim  loci  sunt  in  canonicis  Novi  Instruraenti 
libris,  quae  Habeli  mentionem  faciunt:  (a)  Mattb.  XXIII,  35: 
nap  alfjicc  dixaiov  ixxvvoiifvov  inl  i^g  ytjg  djTd  tov  ai^a- 
Tog'.A§8X  Tov  dvxaiov.  (b)  Epist.  ad  Hebr.  XI,  4:  niaTSi 
nXeiova  ^vaiav  ^A^eX  naqa  Kaiv  nQOC>rjP€yy.£  tm  x)^8(p,  di^  '^g 
ifjaQTVQ^^O^^  slvai  dixaiog,  (jiaQTVQOVVTOg  inl  ToXg  du)QOig 
avTOv  Tov  d^sovy  xal  dv  avT^g  anoO^avwv  kaXtX.  {c)  Ibid. 
XII ,  24 :  ai[iaTi  Qavrtafjiov  xqsTttov  XaXovvTi>  naQa  rov  "A^sX, 
His  locis  plane  apparet  textum  nostrum  primo  post  Cbristum 
saeculo  pleniorem  fuisse,  et  declarasse  Habelum  sacrificium  illud 
suum  vera  Jide  obtulisse,  et  propterea  Deum  testatum  esse  se 
Ilabelum  2^^'^  justo  babiturum.  Praeterea  sacrificium  illud  ad 
Christi  sacrijicium  spectasse^  quod  quasi  typo  praesignificabat. 
Habeli  igitur  sacrificium  cum  Abrabami  mactationc  ad  amussira 
congruit;  et  si  nibil  aliud  pro  argumento  baberemus,  vel  binc 
concludereraus  Habelura  et  Abrabaraura  ad  eandera  in  relligiosa 
Judaeorura  bistoria  categoriani  referendos  esse.  Quae  quum  ita 
sint,  quid  impedit  quominus  ab  Abrabami  bistoria  verba  ea  ex- 
cerpamus,  quae  ad  bunc  locura  restituendura  sufficiant?  Equi- 
dem  mihi  persuasi  primitivara  hujus  pericopes  formam  tales 
voces  praebuisse: 

Tj^riNrS  -y^^iy  n^nn"!  npT:i  Tjh  rotn'^  n^n 

Cui  nostra  clausula  statira  subjungatur,  hoc  sensu: 
»^Et  Habelo  dixit: 
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Quia  fecisti  lianc  rem  (Gen.  XXII,  i6)  et  in  me  credidisti. 

Ecce  reputavi  id  tibi  ad  justitiam  (Gen.  XV,  7) ; 

Et  magister  eris  fratris  tui  (Gen.  XXVII,  29); 

Et  sub  te  erit  appetitus  ejus  et  tu  in  eura  dominaberis.« 
Textu  ita  constituto,  omnia  uno  tenorc  et  harmonia  con- 
cinunt:  soloecismi  evanescunt:  cognatio  Habeli  et  Abrahami  con- 
firmalur:  novi  Testamenti  significationes  de  justitia  ac  fide  Habeli 
suam  auctoritatem  recuperant:  et  universa  nostra  sententia  de 
hbri  J.isharani  ratione  clariorem  lucem  mutuatur. 

Redeo  autem  ad  nationalem  hujus  narrationis  expositionera, 
qua  refertur  ad  atrocitatera  Kinnaeorum  et  cruentam  priorum 
AJjrahamidarum  vexationem.  Ac  primum  dixerit  ahquis,  Ouid? 
nuhasne  in  historia  partes  sustinuerit  vir  quidam  cui  nomen 
Hahel  fuerit?  Nonne  Jesus  ipse  ita  locutus  est,  ut  Habelum 
tanquam  hominera  quondam  vivura  designaret?  —  »ut  veniat 
super  vos«,  inquit  (Matth.  XXIII,  35),  »omnis  sanguis  justus, 
qui  effusus  est  super  terram,  a  sanguine  Habeli  justi  usque  ad 
sanguinem  Zachariae,  fihi  Barachiae,  quem  occidistis  inter  tera- 
plum  et  altare.«  Difficultatem,  quae  ex  mentione  Zachariae 
oritur,  non  urgeo.  Scihcet  non  fuit  Jesu  Christi  officium,  ut 
omnes  Judaeorum  traditiones  ad  normam  critices  examinaret. 
Primum  atque  ultimum  commemorando  omnia  exempla  priorum 
hominum  ab  iinpiis  occisorum  comprehendere  vohiit.  Et  non 
dubito  multos  fuisse  in  familia  Abrahami,  atque  in  ipsis  electae 
gentis  cunabulis  pios  et  justos  Habelos,  quos  feroces  isti  Ama- 
lequilae  vel  inter  sacrificandum  trucidaverunt. 

At  hic  fortassc  nonnulh  objicient  —  Ouid?  confundisne 
Kinnaeos  cum  Amalequitis?  Esto,  ut  vaga  iha  ac  ferox  Arabum 
famiha  cura  Israehtis  perpetuas  ini?nicitias  exercerent;  at  in  hoc 
odio  excipiuntur  nominatim  Kinnaei,  »quoniara  se  benignos  prae- 
buissenl  Israelitis,  quura  ex  Aegypto  essent  egressi«  (1  Sara. 
XV,  6).    Si  verum  admittimus,  sparsue  illae  de  Kinnaeis  notitiae 
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nonnihil  obscuritatis  pariunt.  Ouura  tamen  Kinnaei  recensean- 
tur  in  fronte  omnium  meridionalis  Palaestinae  populorum  (Gen. 
XV,  19),  Amalequitae  autem  (quorum  terra  per  anticipationera 
geographicam  nominatur  Gen.  XIV,  7)  inter  spurios  Esavi  nepo- 
tes  ponuntur  (Gen.  XXXVI,  12),  facilc  credas  Kinnaeos  consti- 
tuisse  principera  pagura  vel  gentera  inter  noraades  Arabiae  Pe- 
traeae.  Ex  nostro  Fragmento  (IV,  12)  concludamus  licet  Kin- 
naeos,  sicut  reliquas  montanae  et  desertae  regionis  tribus,  initio 
saltira  errabundam  vitam  incertis  sedibus  egisse,  latrocinio  et 
caedi  deditam.  Postea  vero ,  ut  discimus  ex  Num.  XXIV,  21, 
habitationera  ipsorum  quasi  in  nido  ponebant.  Quo  factum  est, 
ut  principalis  haec  tribus  se  a  ceteris  Araalequitarura  faraiHis 
segregaret.  li  errabant  et  latrocinabantur.  Kinnaei  vero  in  sede 
sua  restabant.  Et  quum  IsraeUtae  ab  Aegypto  profugi  per  de- 
s^rtum  Arabiae  peragrabant,  Kinnaei  quidem  nullam  contra  eos 
raovebant  aciera,  Amalequitae  autem  electura  populura,  ut  qui 
suas  sedes  invaderet,  seraper  et  ubiquc  infensis  anirais  et  infestis 
arrais  oppugnabant.  Araalequitas  victis  et  imbellibus  nullam  mi- 
sericordiam  praestitisse  colligimus  ex  Agagi  saevitie,  qualera  eara 
describit  Samuel  (1  Sam.  XV,  33).  Neque  enim  rationi  consen- 
taneum  est  credere  antiquiorum  Amalequitarura  raores  recentio- 
rum  nioribus  fuisse  mitiorcs.  Ergo  Israelitas  in  eo  intervallo, 
quod  inter  Exodum  et  promissae  telluris  debellationem  inter- 
cessit,  perpetuis  aggressionibus  lacessebant.  Hinc  illae  lacrjmae ! 
Hinc  populare  illud  odium,  quod,  Hannibalis  ritu,  vetus  can- 
tilena  quasi  jure  jurando  sanciverat  (Exod.  XVII,  16): 

«Manum  ad  Jehovae  thronum ! 

Bellum  erit  inter  Jehovam  et  Amalequitas 

A  generatione  in  generationera  I « 
i.  e.  unusquisque  Israelitarura    hoc  jurejurando    obstringitur  (cf. 
Ewald,   Gesch.  des  Volkes  Israel  I,  p.  297).     Montem  Amalequi 
(Jud.  V,  14)    et   Kinnaeos    (ibid.  24)    fuisse   in    septentrionali 
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Palaestiiia  tcmpore  Deborae,  ostendit  quani  late  paterent  istiiis 
gentis  errationes,  quae  sparsa  membra  ibi  reliquissent.  Constat 
autem,  etiamsi  in  transitu  pcr  descrtum  Amalequitae  sine  ullo 
Kinnaeorum  auxilio  Israelitis  obstitcrunt,  nibilominus  tamen  am- 
bas  gentes  in  vaticinio  Bilcami  venienti  ruinae  devotas  esse,  et 
nascentem  Abrabamidarum  gentem  ab  utraque  injurias  non  obli- 
viscendas  accepisse. 

Rcstat  gravior  difficultas,  quae  tamen  ad  vivum  resecta 
bistoricam  bujus  Fragmenti  interpretationem  mirum  in  modum 
ilbistrat  atque  confirmat.  Offensio  autem ,  quae  cunctos  lectores 
primo  obtutu  in  stuporem  dat,  baec  est.  Ouum  Deus  edixerit 
«quicunquc  effuderit  bumanum  sanguinem,  fundetur  sanguis  ilbus« 
(Gen.  IX,  6),  qui  fit,  ut  ab  bac  poena  non  modo  exceperit 
primum  bomicidam,  qui,  sicut  Ixiou  illc  Graecorum  (Pind.  Pytb. 
II,  32): 

i(jL(fvXiop  al^a  TtQcovKjTog  ovx  azsQ  zsxvag  insfii^s  d^vaioXg 
(nam  Habelum  inter  confabulandum  occidit  Gen.  IV,  8),  verum 
etiam  capitis  reum  septupli  poena  contra  violentam  ab  aliis 
illatam  necem  praemunivcrit  (Gen.  IV,  15)?  Imprimis  moneo 
poenam  perpetui  exsilii  et  errationis  in  desertis  regionibus  (nain 
id  significatur  versu  12)  satis  acerbam  esse,  ncque  aliam  ex- 
cogitaverunt  Graeci,  qui  bomicidas,  donec  purgati  essent,  errare 
et  exsulare  jubebant  (vide  C.  0.  MucIIer  ad  Aescb.  Eumen. 
p.  136  sqq.).  Scd  vera  rei  explicatio  pendet  e  versu  13:  «majus 
est  scelus  meum,  quam  quod  condonari  possit.«  En!  summam 
in  noxae  reo  poenitentiam!  en  confessionem  peccati,  quae  Davidi 
bomicidae  et  adultcro  remissionem  pcccati  procuravit  (2  Sam. 
XII,  13)!  Nam  Davidos  »peccavi«,  inquit,  »in  Jebovam«,  tum 
Natban:  »remittit  ergo«,  inquit,  »tibi  Jobova  peccatum  tuum: 
non  morieris.o^  Eodem  modo  Deus  supplicium,  quo  in  Qainum 
usurus  erat,  illi  remitlit  et  condonat.  Quum  cnim  Qainus  de- 
tlarasset    se  vereri,    ne,    quicunque   in  se  incideret,    interficeret, 
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Jehova  »haiidqiiaquam«  inquit  (naui  cum  LXX.  ahisquc,  quos 
citat  Dathius,  Icgcndum  TD  N^/);  »quicunque  te  interfecerit 
septupli  poenam  subibit. «  Et  si  quacramus,  quah  signo  Jchova 
Qainum  tutaverit,  sumraa  obscuritate  impeditis  suppetias  adveniet 
Kinnaeorum  historia.  Nam  quodcunque  antea  patraverant  Kin- 
naei,  tamen,  quum  Israehtae  ad  promissam  terram  transibant, 
cavebant,  ne  quam  iis  vim  inferrent.  Itaque  curavit  Jehova,  ut 
seorsira  et  discreti  a  ccteris  Amalequitis,  vel  in  Petraea  Arabia 
vcl  in  Palaestina,  habitarent;  et  quum  Saulus,  jussu  Jehovae, 
oranes  Amalequitas  concidit,  Kinnaei  agniti  sunt,  et  exempti. 
Quin  etiara  divina  providentia  accidit,  ut  mulier  Kinnaea  inter 
Israelitas  habitans,  perfidiosa  illa  quidem  caede  et  quae  Qaini 
spiritum  saperet,  comrauni  Israelitarum  commodo  operara  nava- 
verit.  Vide  igitur,  obsecro,  adrairabilera  loci  nondum  intellecti 
congruentiam.  Poenitebat  Kinnaeos  se  Israehtis  cruentam  vim 
intuhsse.  Ergo,  ctsi  semper  vagabantur,  et  denique  in  captivi- 
tatem  abducti  sunt,  taraen  nihiloniinus  ab  Israelis  vindicta  et 
ultione  tuti  erant,  et  divinitus  iraraissura  Araalequitarum  exci- 
diura  efiugerunt.  Ita  orania  cohaerent,  tenebrae  oranes  dissi- 
pantur;  et  haec  quoque  Jasharani  libri  particula  suura  honorem 
obtinet. 

IN  FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Vidiraus  Habeli  noraen  non  tara  Abraharaura  ipsura,  quam 
piam  Abrahami  faniiliara  dcsignare.  Ceterura,  quura  Abraharaus 
duphci  noraine  insigniatur,  is  quoque  duplici  raunere  fungebatur. 
Fuit  enira  non  niodo  relligiosus  ille  parvulae  sed  fortissimae 
societatis  signifer,  qui  a  latrocinantibus  regulis  praedam  eripuit 
(Gen.  XIV,  15,  16),  et  qui  cum  aliis  Canaanitarum  principibus 
paciscebatur  (Gen.  XIX,  XXIII),  verum  etiam  significat  tribum 
stirpis  Seraiticae  praerogativara,  a  qua  tot  gentes  in  Arabia, 
Iduraaea,  et  Palaestina  originem  suara  traxerunt.     Atque  Abra- 
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hamuni,  iii  iiostro  Fragraento,  historico  vel  ethnographico  sensii 
accipicndum  esse  demonstrat  tam  rerum  ipsarum,  quae  descri- 
buntur,  ratio,  quam  nominum  significationes,  quae  D.  Paulum  eo 
adduxerunt,  ut  allegoricara  hujus  loci  interpretationem  tentaret. 
Ac  primura  de  noniinibus. 

Historicus  ille  Nomaduni  dux,  qui  tanquam  transeuphra- 
tensis  advena  ^"^Dyn  i.  e.  o  mQaitjg  perhibetur  (Gen.  XIV,  13), 
breviore  noraine  C^!2i<  i.  e.  pafer  (3>?)  altus  vel  excelsus  (D"^) 
appellatur,    et  uxorera  habet,    quae  "^^L^*  i.  e.  mulier  nobilis  et 

generosa  q.  v,  foemina  princeps   ex  Arabico  ;^j^  nuncupatur. 

Quuni  tamen  in  cthnographicara  transit  personam,  illius  quidera 
nonien  producitur  in  nniHX,  quod  sacri  textus  interpretatione 
adjutus  referas  ad  Arabicura  *wP,  numerosa  multitudo,  ut  nonien 
significet  magnae  multitudinis  pater.  Haec  autera  simili  com- 
mutatione    vocatur    n^li*,    quod    ad   Arabicura    \^   numerosam 

T     T  ^ 

prolem  habuit  reducunt,  et  mulierem  foecundam  et  proliferam 
interpretantur,  unde  fit  ut  SaraJi  cuin  Anglo-Saxonico  noniine 
Eleanor  congruat. 

Jani  vero  hic  Abraharaus,  qui  non  rarum  habuit  cum 
Aegjptiis  comraerciuni,  ab  uxore  h^gitima  i.  e.  principe  illa  suae 
stirpis  (Gen.  XX,  12)  foeraina  Sarah,  ancillani  Aesjptiani, 
tanquani  uxorera  usurariara ,  accipit.  Haec  autera  nuncupatur 
*1in,    quae   vox    si    recentiores  Hebraistas    audinuis,    ad  Arabi- 

T     T  ■* 

cum  _<-^  (fugit,  discessit  a  sxiis,  de  regione  in  regionem  migra- 
vit)  spectat,  ut  significet  Hagarae  a  dorao  sua  discessuni  et  crebras 
Ismaeliticae  gentis  migrationes.  Si  autera  D.  Pauhini  sequiraur 
(Gah  IV,  25)  boc  noraen  potius  ad  Arabicuni  ^-^  rupes,  lapis^ 
referenduni  est.  ut  significet  desertura  illiul  Arabiae  Petraeae, 
uf)i  priraa  fiiil  ITagarenorura  sedes,  ubique  cuni  khunaeis  jure 
connubii  cognall  eranl  (Gen.  XXVIIl,  9).  Xara  quod  Pauhis 
ait:  r^Tig  i()Tiv^'AyaQ  —  jo  yuQ  ^ircc  OQOg  i(jtiv  iv  rl^  ^Aqu- 
Piuj  id  non  ad  aliqueni  in  Arabia  raontera  spectare  debet,  sed 


117 


ad  vocis  lin  significatioiieiii.    Utut  haec  se  res  habeat,  nomen 

T    T  ^ 

ancillae,    iit   ciim  Apostolo    loquar,    i^filv   dXXi^yogoi^fjfpov,    et 
spectat  ad  ethnographicam  narrationis  materiera. 

Nomen  fiUi,  quem  Hagar  peperissc  dicitur,  simpHcem  habet 
in  iingua  llebraica  interpretationcm.  Nam  hXVCti^'^  significat 
quem  Deus  exaudit,  scificet,  si  Masorethicam  narrationem  se- 
quimur  (Gen.  XVI,  11),  Deus  audivit  qucrelas  et  preces  quas 
pellex  Aegjptia  in  summo  dolore  efludit.  Quod  si  concedis,  id 
quod  supra  ostendi,  arctiorem  Jehovicolarum  famiham  appelia- 
tam  fuisse  Hab-el  i.  e.  quos  Deus  diligit^  qui  Deo  gratas  et 
acceptas  ohlationes  praestant^  credes  opinor  aherum  istius  fa- 
miliae  ramum,  qui  circumcisionis  ritu  obstrictus  est,  atque  haud 
ita  longe  a  vero  Dei  cultu,  praesertim  in  cunabuUs  gentis,  dis- 
cesserat,  habere  potuisse  cognatam  appellationem  Ishna-elj  i.  e. 
quos  Deus  audit^  cognata  significatione  traditam. 

Quid  autem  valet  nomen  fiHi  TfjlvyhoVj  qui  ex  principe 
ac  legitima  uxore  Sarah  natus  est?  Nomen  pHli'^  a  verbo  pn!i 
derivatum  esse,  nulla  est  dubitandi  causa.  Quum  tamen  hoc 
verbum  diversas  significationes  prae  se  ferat,  uti  mox  videbimus, 
quadamtenus  incertum  videri  potest,  quanam  ratione  Isaacus  hoc 
nomine  donatus  sit.  Falsam  interpretationcm  compilatori  Gen. 
XVin,  11  sqq.  occurrisse,  quivis  viderit.  Verissima  eademque 
antiquissima  rei  expHcatio  continetuf  cantilena  iUa,  quam  nostrum 
Fragmentum  exhibet  (Gen.  XXI,  6,  7).  SciHcet,  pn!i  non  modo 
risum^  sed  etiam  laetitiam  vel  laetandi  causam  significat,  ut  in 
Psalmo  CXXVI,  2:  XT^B  p1n!i  ^^Hd^  T^,  tum  implehitur  lae- 
titia  os  nostrum.  SimiHter  Homcrus  (II.  XXI,  389):  iysXaf^cjs 
ds  ol  (fiXov  ^zoQ  y7]d^o(^vvri.  Nihil  enim  majorem  laetitiara  parit 
et  gratuiationem,  quam  legitimi  fiHi  post  longara  exspectationem  par- 
tus.  Quod  Homerus  saepissime  testatur  (cf.  11.  IX,  143.  481  aHbi). 
Et  sunt  qui  vocabulum  TtjXvystog  ad  laetitiam  iHam  et  convivia 
(&ccUai)j  quibus  talis  fiHi  natalitia  celebrantur,  referendum  cen- 
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seant  (Dotlerlein  Comment.  dc  vocab.  itjXvysiog.  Erlang.  1825). 
His  perpensis  verisimillimum  est  Isaaci  nomen  respexisse  ad  efTusam 
illam  laetiliam,  qua  parentes  filium  in  senecta  genitum  excipiuut 

liovvov  TTjXvyfTOv  jTo),XoX()iv  inl  xzedifcJoiVj 
quam  autem  Abrahamus    splendido  epularum  apparatu  (nPii*0 
Gen.  XXI,  8)  celebrandam  censuit. 

Ouum  vero  Abrahamus  et  Sarah  illius  p^^Hli  omncs  suos 
participes  fieri  vellent,  inirari  subest,  Ismaelum  ex  ])atria  dorao 
expulsum  esse,  durataxat  propterea  quod  Sarah  eum  pn*:iO 
conspexisset  (Gen.  XXI,  9).  Praecipuas  de  hac  voce  sententias 
summatim  enumeravit  G.  A.  Schumanuus  (ad  1.  Gen. ):  «Quia 
iion  additum  est,  quem  Ismael  ludibrio  habuerit,  varia  subaudi- 
verunt  interpretes.  Alii  conjiciebant  Ismaolum  jus  primogeniti 
jactantem  irrisisse  Isaacum;  ahi,  Ismaelum  ojunis  generis  injuriis 
affecisse  Isaacum*  (id  ex  Pauhuo  edicoxa  Gal.  IV,  29  deducit 
Rosenmiiller) ;  »alii  Israaelum  vel  Sarara  vel  in  convivio  ablacta- 
tionis  parentes  et  convivas  gratulantes  cavillatum  esse;  alii, 
Ismaelum  idololatriae  studiosura  fuisse  et  hereditatis  causa  Isaa- 
cura  occidenduni  curasse.«  Huc  accedit  plane  singularis  Gesenii 
opinio  (Thcsaur.  s.  v.  pn':i),  qui  pn':kO  exultantem,  saltantem 
reddit,  et  adjicit:  »conviviura  enira  pater  instituerat,  in  quo 
filiolus  saltando  novam  gratiam  inibat  a  patre.  Oua  re  novercae 
invidia  et  zelotjpia  ita  resuscitata  est,  ut  pueri  raatrisque  ex- 
pulsionem  a  raarito  flagitaret«,  et  rei  illustrationera  petit  a  Matth. 
XrV^  6.  Hanc  sententiam  adscivit  nuperriraus  Geneseos  inter- 
pres  Augustus  Kjiobel,  qui  provocat  ad  Ex.  XXXII,  6.  Jud. 
XVI,  25.  2  Sam.  VI,  5,  et  negat  ullara  irrisionis  significationera 
radici  pHlf  subesse.  At  vero  in  forma  Piheiica  ista  radix  qua- 
lemcunquc  ludendi  abusura  et  excessum  significat ,  ut  lusura  ama- 
torium  (Gen.  XXVI,  8.  XXXIX,  14,  17)  et  vanitatem  illius, 
qui  per  jocationem  mendacia  profert  (Gen.  XIX,  14).  Quidjii 
igitur   lioc   loco    ejusdem   formae   participium    denotet   Ismaelum 
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solemnem  illam  coenam,  et,  qiiac  ciim  illa  conjuncla  erant,  spcm 
et  laetitiam  patris  sui  ludibrio  habuisse,  ct  contemptum  suum 
verbis  et  gcstibus  declarassc  ?  Errant  profecto  qui  sensum  par- 
ticipii  pn^O  in  Paulino  verbo  diwxco  quaercndum  arbitrantur. 
Nam  in  Novo  Testamento  6100x00  est  vexo,  lacesso,  injuriam 
infero  (Gal.  V,  11.  2  Cor.  I\^  9  alibi).  Et  quum  nulla  hic 
vexatio  innuatur,  putandum  est  Paulum  ad  traditiones  Judaicas 
respexisse,  quas  haud  scio  an  in  celcberrima  illa  Gamaheli  schola 
didicerit;  nam  in  Breshith  Rabb.  53,  15  Icgimus:  »R.  Asaria 
dixit:  dixit  Ismael  Isaaco:  eamus  ct  videamus  portioncm  nostram 
in  agro;  et  tulit  Ismael  arcum  et  sagittas,  et  jaculatus  cst  Isaa- 
cura,  et  prae  se  tulit,  ac  si  Iuderct.«  Patet  hos  Judaeos  con- 
fudisse  Ismacli  historiam  quadamtcnus  cum  Qaini  facinore  (cf. 
Gen.  IV,  8  secundum  vers.  Samar.  et  LXX).  Utrum  ad  hanc 
traditionem  Paulus  respexerit  annon,  haud  equidem  dijudico. 
Video  autcm  Apostolum  in  hoc  loco  tractando  libcrius  ingenio 
suo  indulsissc,  et  amplam  quidhbet  audcndi  Uccntiam  allegoricis, 
qui  postea  florebant,  Sacrae  Scripturae  intcrprctibus  conccssisse. 
Neque  enim  quidquam  de  monte  Sinai  aut  de  Mosaica  adraini- 
stratione  in  Israaeli  historia  reperias,  si  veteris  scriptoris  raen- 
tem  et  consiliura  scrutcris:  nec  inde  concludi  potest  Israaeluni 
fratri  suo  vira  adhibuisse.  Nullara  a  patre  maledictionera  accepit 
Israaelus,  nullam  a  Deo  conderanationem.  Irarao  potius  AJbra- 
harao  displicet,  quod  filius  ille  cx  Aegjptia  natus  in  cxsilium 
rclegatur;  et  Deus  patriarcham  solatur  promittendo  Israaelura 
quoque  raaximae  gentis  auctorem  fore.  Ad  universam  loci  ex- 
planationem  satis  crit,  si  ponemus  Israaelura  sprevisse  altiorera 
Isaaci  spera,  noluisse  etiara  a  priraogeniturae  privilcgiis  se  ab- 
dicare.  Atque  ita,  invito  Abraharao,  scd  cfflagitante  Isaaci 
raatre,  duas  familiac  partcs  scparatas  fuisse;  spuriam  ct  serai- 
Aegyptiara  stirpera  in  desertara  et  raontanara  Arabiae  rcgionera 
abiisse,  Isaacura  autem  in  confiniis  Palaestinae  iUius  remansisse, 
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qiiain  aliqiiando  posteri  ejus  ilebellaturi  erant.  Sed  coiiititit 
inajori  natu  suus  honos.  Et  uuiltis  post  saeculis  Maluuneda, 
Isniaeliticus  pseudopropheta,  veterem  iVbrahaniidaruni  relligioneni 
inirum  in  niodum  ludibrio  vertit.  Periit  Qaini  progenies.  Ne 
Herodes  quidem  Idiunaeorum  tjrannidem  conservare  potuit.  Sed 
Islamismi  dominatio,  ab  Hagarenis  profecta,  per  multos  annos 
vel  Europae  Christianismo  minitabatur,  nec  dum  penitus  abolevit. 
Ouae  quum  fuerit  Dei  providentia,  libentius  ab  hoc  loco  coUi- 
gas,  Ismaelum  nec  initio  tanto  odio  in  fratrem  suum  saeviisse, 
nec  postea  in  tantas  superstitionis  aborainationes  lapsum  esse. 
Sed  ut  Shebae  regina  ad  Solomonem  conveniendum  in  Palae- 
stinam  iter  fecit,  codcm  fere  tempore  quo  haec  Jasharani  libri 
Fragmenla  in  unum  corpus  redigebantur,  crediderim  aliquod  rel- 
ligiosae  cognitionis  et  ceterarum  bonarum  artium  conuuercium 
inter  cognatas  nationes  diu  viguisse. 

IN  FRAG3IENTUM  QUARTUM. 

Isaaci  et  iVbrahami  historiam  quadamtenus  commixtam  esse 
noverunt  omnes  qui  Genesin  paullo  attentius  lectitant  (cf.  Gen. 
XX  c.  Gen.  XXVI);  ut  jure  addubites,  num  duorum  hominum 
res  gestas,  an  potius  tribus  illius,  cui  praeerant  Abrahamus 
filiusque  suus,  traditiones  ante  oculos  habeas.  Ac  profecto  nihil 
refert,  quo  nomine  Jehovicolarum  Patriarcha  cum  Philistaeorum 
rege  pacisceretur.  Sed  in  describendo  quemadmodum  pia  tribus 
infidos  fratres  de  tempore  in  tempus  abjiceret,  et  nascentem 
ecclesiam  arctioribus  usque  limitibus  compesceret,  vividam  quan- 
dam  et  dramaticam  exspectamus  pcrsonarum  delineationem,  qua- 
lem  in  hoc  Fragraento  libcnter  agnoscimus. 

Imprimis  operae  pretiura  est  aniraadvertere,  quantae  sint 
mulierum  in  hac  prosopopoeia  partes,  quantopere  valeant  ad 
patriarcharum  fidem  fovendam  uxorum  semitica  cognatio,  et  rel- 
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ligiosa  inde  derivata  pietas.  Nam  Isiriael  quidem,  ex  Aegyptia 
pellice  prognatiis,  Aegjptiam,  matris  consilio,  conditionem  sibi 
conciliat.  Et  Esavus,  qui  ducendo  in  matrimonium  Chittaeas  mii- 
lieres  magna  parentes  suos  aegritudine  affecerat  (Gen.  XXVI,  35. 
XXVII,  46),  easdem,  ut  videbimus,  aptas  existimat,  quibus  san- 
guinoientas  vindictae  meditationes  impertiat.  At  Isaacus,  Te- 
rachicae  Sarae  natus,  ejusdem  prosapiae  uxorem,  Rebeccam, 
petit.  Et  eadem  Rebecca  in  causa  est,  cur  Jacobus,  quem, 
divino  oraculo  obediens,  principatui  relligioso  destinaverat,  c 
fiHabus  Labani  avunculi  sui  duas  uxores  sumeret. 

Qui  ethicos  hujus  dramaturgiae  mores  insectantur,  et  Re- 
beccae  Jacobique  vafram  astutiam  ad  Christianae  honestatis  tru- 
tinam  castigarc  volunt,  ii  profecto  non  satis  intelligunt  relligio- 
sam  ac  nationalem  totius  loci  sententiam.  Omnia  pendent  ex 
oraculo,  quo  Jehova  Rebeccae  pronuntiaverat  se  non  tantum 
geminos  pueros,  sed  duas  gentes  in  utero  gestare,  quorum  mi- 
norem  Deus  praedestinasset,  cui  ecclesiam  suam  promovendam 
coramitteret,  scilicet,  cui  Shemi  benedictionem  ratam  faceret 
(Gen.  XXV,  23).  Ex  quattuor  personis,  quarum  partes  sunt 
in  hoc  dramate,  neminem  oportuit  ignorare  quid  id  sibi  vellet 
oraculum.  Sed  quum  Esavus  contemptui  duceret  et  vilipenderet 
praerogativa  aetatis,  Isaacus  autem  ad  irritum  redigere  conaretur 
disertum  illud  supremi  Numinis  propositum,  quia  carne  ferina 
Esavi  delectabatur;  Rebecca  quidem,  sicut  Beata  Maria,  con- 
servabat  omnia  verba  haec  in  cordc  suo  (Luc.  II,  51),  et  Jaco- 
bus  primum,  occasionem  nactus,  Esavi  praerogativas  a  Deo 
sibi  destinatas  mancipio  accipit,  deinde,  matris  astu  adjutus, 
benedictionem  patris,  quae  jura  primogeniturae  sequi  debebat, 
Esavo  praeripit.  Constat  igitur  Rebeccam  et  Jacobum  in  sup- 
plantando  Esavo  nihil  egisse  nisi  Txic^zeo  xcti  tcsqI  iieXXovTMV 
(Ep.  ad  Hebr.  XI,  20),  Isaacum  autem,  propter  carnalem  appe- 
titus   indulgentiara ,   ferocera  venatorem  miti  pastori  praetulisse, 
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cl  Dei  decreta  aiitiqiianda  ceiisuisse;  Esavuin  vero,  propter  de- 
fectuin  cibi  illius  feriiii.  quo  patreni  sibi  devinxerat,  jura  et 
honores  posteroruni  suoruni  teinere  abjecisse,  atque,  ut  dona 
praesenlis  horae  carperet,  fidem  illain,  quac  est  reruin  speran- 
daruni  subslantia,  rerum  noiidum  apparcntiura  comprobatio  (Ep. 
ad  Hebr.  XI,  1),  prorsus  sprevisse  et  contempsisse :  fuit  cnim 
TtOQVOg  xai  p^ptjXog  i.  e.  idololatriac  scortationi  deditus  et  verae 
relligionis  impaticns,  og  apil  ^QCoOsoyg  fiiagj  i.  e.  ut  hac  vita 
frueretur,  dmdoro  rd  TTQCozOTOxta  eaviov,  i.  e.  conditionem 
])robitatis  restituendae  abjecit  (Ep.  ad  Hebr.  XII,  16). 

Diversa  vitac  ratio,  quam  gemellorum  fratrum  uterquc  am- 
jdcctitur,  non  sine  momento  cst  in  rclligiosa  hujus  Fragmenti 
enarratione.  Voluit  proculdubio  signiCcarc  is,  qui  Jasharanam 
anthologiam  compilavit,  neque  agricolas,  ut  Oainum,  nequc  erra- 
bundos  ct  venaticos  homines,  ut  Ismaclum  ct  Esavum,  tantopcrc 
accommodatos  esse  atque  idoneos,  ad  pictatcm  et  probitatem 
(^^D*^)  tutandam,  quam  mites  illos  ct  pastoritios  nomadcs,  qui, 
sicut  Habclus  ct  Jacobus,  intcr  grcgcs  suos  revclatam  Dei  vo- 
luntatcm  mcditabantur.  Rem  ita  se  habuissc  certissimum  est. 
Neque  enim  inter  excultam  Aegjpti  magnificentiam  et  doctrinam, 
ubi  omnes  incolae  a  pastoribus  abhorrebant  (Gen.  XL\T,  fin.), 
ncque  postquam  opulentas  Palaestinac  civitates  vi  et  armis  occu- 
pavcrant,  scd  in  dcserto  Arabiae  cuin  armentis  suis  palantes 
Ilebracos  Moses  illas  divinitus  latas  legcs  edocendos  curavit. 
Pastorcs  igitur  simplici  victu  utentcs  rudimcnta  vitac  atque  ali- 
menta  animac  famclicis  totius  orbis  gcntibus  suppcditabant,  et, 
in  rcHigiosa  illa  haercditate  ccrncnda,  doctissimos  quosqpie  ct 
potentissimos  et  hujus  vitae  oblectamentis  refcrtissimos  populos 
supplantaverunt. 

At  cnim  vero,  nc  quis  illud  divinae  TTQOctconoXrjipia  ducat, 
quod  Deus  oplimus  niaximus  dicens  inducitur:  »Jacobum  dilcxi, 
Esavum   autem  odio  habui«    (Malach.  1,  3.    ad  Rom.  IX ,  13), 
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meminerit   ib,    veliin,    nullain  csse  apud  iJeuin  TrQOdtonoXrjipiu^^ 

(Roin.  II,  il),  et  oraculum  Rebercae  ilatuin,  iil  quod  verba  ipsa 

declarant,  non  ad  personain  Jacobi  pertinere,  sed  ad  nascentem 

illam  ecclesiam,  quae  verani  relligionem  tueretur  et  promulgaret, 

cujus  autem  descriptio  in  nomiiie  Isra-el,  postea  Jacobo  indito, 

videatur   latere.     In  Jacobo    enim  Deus   elegerat  et  praedestina- 

verat   omnes    eos,    quibus   ratio   ac  via   consequendae  probitatis 

innotesceret,    ita  ut  per  eorum  ministerium  porta  aperiretur  ad 

occlusum  Edenis   hortum,    ut   bomo   iterum   fieret,    quod  initio 

factus  erat,  prohus  (11^"^),    et  ad  divinam  imaginem  conformis 

in   bonis    operibus    sanctc    ambularet.     Similiter  Apostolus  pro- 

clamat  (Eph.  1,  4  sqq.)  Deum  elegisse  nos  omnes  Christianos  in 

Christo  ante  jacta  mundi  fundamenta,   quia  vellet  omnia  in  filio 

suo  instaurare;  nos  autem  vocatos  esse  et  praedestinatos  secun- 

dum   ejus   propositum,    qui  omnia  operetur  pro  suae  voluntatis 

consilio   {s^^sXs^^axo  riiiag  ip  avTO)  ttqo  xara^o^ijg  aocf^oVj  — 

Ttata  svdoxiap  ijv  TtQOsO^sro  apaxsg^aXaico^^a^yd-ai  ta  ndvTa  iv 

Xqk^tm  —  iv  o)  sxXiq&riiisv  nQOOQiad^svTsg  xata  nQO&ediv  tov 

Tcc  ndvTa  svsQyovviog  xaid  Tijv  ^ovX^v  tov  ^sXijfJbaTog  avzov). 

Quum  igitur  alio  loco  affirmet  idem  Apostolus  (Rora.  VIII,  30) 

Deum  Yocasse  eos,  quos  praedestinasset  (ovg  ds  nQOcoQiasv  tov- 

Tovg  xal  sxdXsdsv),   illud  Philippus  Melanchthon  optime  refert 

ad  praedestinatam  Christi  Ecclesiam  (Op.  vol.  IV,  p.  154);    ait 

enim:   »attexit  splendidissimam  amplificationem  dc  conservatione 

Ecclesiae   in   hac  tanta   deformitate,    et  in  his    confusionibus  et 

ruinis  regnorum;  quasi  dicat,  quanquam  omnia  minantur  interi- 

tum,  tamen  scitote  Ecclesiam  curac  esse  Deo,  et  non  interituram 

esse;  orditur  igitur  ab  electione,  ut  nos  commonefaciat  de  per- 

petuo    consilio   Dei   et   de   conservatione   ecclesiae,    quasi    dicat, 

scitote   esse  Ecclesiam   electam   propter   Filium.     Semper   aliqua 

haereditas  erit  Fihi  Dei  in  geiiere  humano.    Et  haec  electa  Eccle- 

sia  praedicatione  coUigitur,  et  fit  justa  et  ornabitur  aelerna  gloria. 
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.Mox.  igitur  monet,  ubi  clecti  quaerendi  !.int,  scilicel  in  coetu 
vocatoruni.  Ideo,  inquit,  quos  elegit,  hos  et  vocavit.^^  Electio 
igitur  et  praedestinatio  Dci  non  ad  singulos  honiines  pertinent, 
scd  ad  perpetuam  illam  Ecclesiam,  quae  viam  salutis  monstrat 
atque  aperit.  Xam  ut  Gulielmus  Occam  docet:  «quicunque  est 
praedestinatus  est  contingenter  praedestinatus,  et  per  consequens 
potest  damnari«  (Lib.  I.  dist.  40.  quaest,  1).  Ouod  si  univer- 
sam  Ecclesiam  spectamus,  hanc,  Melanchthonem  sequentes,  de 
effectu  electionis  teneamus  consolationem  —  »>Deum  volentem 
non  perire  totum  genus  humanum,  semper  propter  Filium  per 
misericordiam  vocare,  trahere,  et  colligere  Ecclesiam,  et  recipcrc 
assentientes,  atque  ita  velle  semper  aliquam  esse  Ecclesiam  quain 
adjuvat  et  salvata  (Loci  Theolog.  de  Praedestinatione).  ^Vrticuli 
illi  XXXIX,  qui  fidem  Anglicanam  exhibent,  aperte  docent  tani 
in  veteri  quam  in  novo  Testamento,  per  Christum,  qui  unicus 
est  Mediator  Dei  et  hominum,  «aeternam  vitam  humano  generi 
esse  propositama  (Art.  \TI);  et,  Melanchthonem  paene  ad  ver- 
bum  sequentes,  voluntatem  Dei  proclamant,  quam  in  verbo  Dei 
habemus  diserte  revelatam,  scilicet,  Deum  velle  omnes  homines 
salvos  fieri.  Quum  igitur  promissionem  sempiternae  vitac  tan- 
quam  generaliter  propositam  amplectanuir,  haud  immerito  con- 
cludebat  venerabilis  ille  Ecclesiae  Hibernicae  antistes,  Ricardus 
Laurence,  doctores  nostros  toto  corde  repudiasse  exsecrandum 
illum  Joannis  Calvini  Stoicismum,  quem  ahi  quidam  nobis  in- 
jungendum  censent  (Bampton  Lectures  for  1804). 

Gemelli  fratres,  quorum  historia  et-fortuna  in  hoc  Fragmento 
describuntur,  non  modo  duas  nationes  denotant,  verum  etiam, 
\\\  vidimus,  duas  easque  inter  se  contrarias  credendi  et  agcndi 
rationes.  Licet  igitur  exspectare,  ut  nomina  ipsorum  non  modo 
ethnographicam  utriusque  STnavviiiaVj  sed  mores,  quos  prae  se 
ferunt,  quadamtenus  saltim  expriniant.  At  in  textu,  quem  ha- 
bemus,   Masorethico,    nonnisi    gentilcs    habemus    majoris    fratris 


125 

designationes.  Vocatur  enim  Ksams  (Wy)  i-  c.  pilosus,  hir- 
sutus^  nomine  ipso,  iit  videtur,  denotante  montanum  illum  tractum 
Seir  ('^^yii'*)  i.  e.  pilosum  in  confiniis  Idumaeae,  qui  nomen 
suum  a  syhestri,  horrida,  et  arboribus  obsita  regione,  a  mari 
mortuo  ad  sinum  Aelaniticum  porrecta,  derivavit.  Vocatur  etiam 
Edomus  (DHX),  i.  e.  rufus,  a  colore  istius  terrae  rubro,  fusco, 
et  subnigro,  quo  a  flaventibus  conterminae  Arabiae  arenis  distin- 
guitur.  Has  appellationes  scriba  Masorethicus  vel  ad  corporis 
indolem  relert  vel  aliam  interpretationem  injicit.  Ita  WV  et  Dh^^ 
primum  eo  referuntur,  quod  filius  natu  major  rufus  erat  totus- 
que  uti  pallium  hirsutus  (Gen.  XXV,  25).  Deindc  vero  alia 
alterius  cognominis  significatio  cxcogitatur,  et  Dn^?  deducitur  a 
7'ubedine  lentium ,  quarum  cortices  sunt  rubri ,  quia  pro  tali  cibo 
Esavus  aetatis  praerogativas  vendidisset  (Gen.  XXV,  30).  Has 
explicationes,  seriores  illas  quidem  nec  satis  inter  se  consen- 
lientes,  nullius  pretii  esse,  quivis  viderit.  Contra  certissimum 
est  lii/y  et  l^^yti/  sjnonymos  esse  sylvestris  Idumaeae  descriptio- 
nes,  Dh^^  autem  ad  solum  ipsum  referendum.  Sed,  ni  ftdlor, 
demonstrari  potest  noXvcavviiov  illum  Idumaeorum  patriarcham 
aham  quoque  appellationem  habuisse,  quae  ad  mores  ipsius  et 
vitae  rationem  spectaret.  Esavo  enim  declarat  Isaacus  M^lFI" /V 
rr^nn,  super  gladium  tuum  vives,  ubi  ad  praepositionem  /V 
conferunt  Deuter.  VIII,  3:  »non  super  panem  {UTVlTrlV)  tan- 
tum  vivet  homo.«  Ad  rem  quod  attinet,  bene  observat  Rosen- 
miillerus:  »non  hoc  tantum  indicari  videtur  eum  sibi  victum 
paraturura  gladio,  armis,  bello,  aut  vexatione,  aut  praeda  ab 
hostibus  parta,  sed  quum  ei  assidua  bella  sint  cum  aliis  populis 
futura,  ipsum  suam  vitam  ab  illis  gladio  suo  asserturum.  Sic 
etiam  Josephus  (B.  J.  IV,  c.  15)  Idumaeae  gentis  indolem  descri- 
bil:  x^OQV^oddeg  ical  aiccxiov  edvoc,  asi  ts  iistsoiiQOV  TTOog  ta 
idvi^^aia  yMi  nsxa^olalg  ^aXQOV ,  TTOog  oXiyTjV  6s  xoXaxsiav 
Tcov   dfo^tvcov   ra    onXa  xivovVj    xal  xaddmQ  dg  soqt^v  slg 
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Tccg  TiaoaTcx^fig  inayofiepop.^^  Oiiae  qiiiim  ita  siiit,  per  iiiilii 
niirmii  videretur,  si  coiulilor  gentis  Idiiniaeae  nullani  appellatio- 
nein  haberet,  quae  nationein  praedae  et  militiae  deditam  expri- 
lueret,  nullam  praeter  designationes  illas  sjlvestris  ct  rubrae 
regionis.  Fieri  potest  ut  sanguinis  quandam  significationem  ex 
Edomi  noniine  expisceris,  veluti  (juum  Jesaias  hoc  nomen  ad 
eflusum  cruorem  refert  (LXUI,  1 — 3),  aut  quum  llieronjmus 
(de  nominibus  et  locis  sanctis)  loquitur  de  Adommim^  quondain 
villula  in  sorte  tribus  Judae:  »qui  locus«,  inquit,  «iisquc  bodie 
vocatur  Maledomim:  et  Graece  dicitur  drd^aGiq  TTvqouJv:  La- 
tine  autem  appellari  polest  ascenstis  ruffonim  sive  rubentium, 
propter  sanguinem  qui  illic  crebro  a  latrouibus  funditur.  IIujus 
cruenti  et  sanguinarii  loci  Dominus  quoque  in  Parabola  descen- 
dentis  Jerichum  de  Hierosoljma  recordatur. «  Ouod  si  tota  illa 
Idumaeae  regio  tara  atrocem  designationem  propter  crebra  honii- 
cidia  portaret,  vix  credibile  est  illam  per  se  satis  simplicem 
etjmologiam  omnes  scriptores  sacros  latuisse.  Jaiu  vero  breviter 
exponaiu,  quae  me  argumenta  impulerint,  ut  credam  Lameclii 
nomen,  quod  utraiuque  Patriarcharum  antedihivianorum  genea- 
logiam  invasit,  ibique  alienum  fundum  usucapione  obtinuit.  Idu- 
maeorum  proavo  restituendum  esse,  atque  optime  congrueiv 
cantilenam  illaiu,  quam  de  feroci  parvarum  injuriarum  ultione, 
cum   universa  Esavi  Idumaeorumque  historia. 

De  Lamecho  illo  haec  dumtaxat  prodita  sunt.  Filius  fuit 
MethusJielachi ,  et  duas  (hixit  uxores  Adani  et  Tsillam.  De 
tcrtia  Esavi  uxore,  Ismaeli  fiha,  non  constat  utrum  ea  Macha- 
latha^  (Gen.  XXVIU,  9)  an  Basmatha  (Gen.  XXXVI,  3)  apjiel- 
laretur.  Sed  Elonis  filia,  qiiam  primain  duxit,  Ada  (Hiy) 
vocabatur  (Gen.  XXXVI,  2),  et  occupabat  etiain  secundam  illam 
Ismaehtidis  designationem  nCi*^,  qnae  aroinatum  odorein  refert. 
Quuiii  iiulla  sit  Judithae  (n^l^n^)  nec  palris  istiiis  Beeri  Chil- 
laei   ( Gen.  XXM,   34)    meiitio   in   altera  uxorum  enumeratione, 
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iibi  secunda  uxor  inducitur  Oholihamc.   (n)OD  wHb^),  filia  Anac 

T    T         •  t:  IT 

Chivvaei  (Gen.  XXXVI,  2),  crcdiderim  unum  dumtaxat  ex  Esavi 
soceris  Chittaeum  fuisse,  ilHusque  fiham,  utrum  is  Elon  an  Beer 
nuncupabatur,  nomcn  nobihtatis  mV  superba,  vel  D^^l^n"^  lau- 
dabilis  gessisse;  HDIZ/^  autem  Isniaelitidera  fuisse;  et  Chivvaeam 
Oholibamam  i.  e.  tetiforium  excelsi^  si  aHud  cognomen  habuit, 
appehatam  fuissc  Tsillam  i.  e.  umbram.  Nam  ex  mente  gcntium 
orientaHura  in  unam  notionem  confluunt  umbra  et  tentorium  sive 
domuSj  quae  tutelam  ab  aestu  ministrat.  Ita  H  v!iD  est  locus 
umbrosus  sicut  tabernaculum  ex  frondibus  factum^  et  hospites, 
qui  praesidio  domus  aHenae  utuntur,  dicuntur  esse  sub  umbra 
( /SCli)  tecti  (Gen.  XIX,  8).  Si  igitur  duae  priores  Esavi  sponsae 
Ada  sive  Jehudith,  et  Tsilla  sive  Oholibama  appellatae  sunt, 
Lamechus  iUe,  qui  in  duabus  genealogiis  nuHam  sedem  haberc 
potest,  fit  sahim  Esavo  b^oc^noQogj  vel  earundem  uxorum  raa- 
ritus.  Sed  Esavus  gladio  suo  vivebat,  et  Lamechus  fuit  Me- 
tliushelachi  fiHus,  vel  patrem  habuit  H  /L2/^nD  i.  e.  virum  hastae 
i.  q.  Martem  Quirinum.  SciHcet,  iHud  erat,  secundum  He- 
braeorum  dictionem,  satis  aptum  cognomen  viri  miHtiae  dediti 
et  hasta  sua  victum  quaeritantis ;  nam  IH  saepe  nihil  ahud  est, 
quam  vocabulum  notans  alumnum  et  professorem  aHcujus  vir- 
tutis,  vitii,  artis,  et  quae  sunt  simiHa.  Ita  h^^H^p  i.  e.  filiiis 
roboris  est  bellator.  Ei  filius  viri-ha^tati  denotare  potest  Esa- 
vum  semper  beHantem  ac  praedantem.  Praeterea,  quoniam  Pp 
hastam  denotat,  Lamechus  non  modo  filius  hastati  appeHari  po- 
tuit,  sed  etiara  pp  ]V^^  homo  hastae  vel  Pp  p  filius  hastae, 
unde  iHe  locus  inter  posteros  Qaini.  Noraen  T|D  /  ex  Hebraeo 
serraone  expHcari  non  potest.  Ewaldus  ait  (Gesch.  des  VoHves 
Israel  I,  315):  »die  Wurzel  ^ul,  in  dcn  gewohnHchen  Sprachen 
ungebrauchHch,  niufs  mit  lJ,  y  ^  ^;  T]Dn  zusamraenhangen, 
welche  aHe  ein  Ergreifen  und  Rauben  ausdrucken.«  Haec  ety- 
raologia  cura  Esavo  optirae  congrueret,   et  satisfaceret  plerisque 
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rei  ipsius  conditionibus.  Scil  tota  causa  perspccta,  aliam  viani, 
diniciliorem  illam  quideni  ac  lon^iorem.  inire  decrevi.  Xam  si 
collectio  haec  Jasharana  Solomone  regnante  conflata  est,  opus 
est  quaerere ,  qui  homines  tunc  temporis  D^IH" /V  super  gla- 
dium  ipsonim  viverent?  quinam  viri-hastati  progenies  appellari 
possent?  Et  ad  armaturae  genus  quod  attinet,  Israelitarum  reges 
et  bellatores  non  gladio  aut  hasta,  sed  curribus  vecti  et  sagittis 
armati  bellum  profligabant.  Si  quosdam  exceperis,  ut  Saulum, 
illi  profecto  graviorem  armaturam  a  Philistaeis  mutuabantur,  qui, 
ut  satis  constat,  propter  crebras  Cretensium  et  Cypriorum  im- 
migrationes  Graecam  navonXiav  ^estare  didicerant.  Ita  Golia- 
thus  et  Saulus  clypeum  habent  et  armigerum ;  ita  alius  procerae 
staturae  Philistinus,  cum  ingenti  hasta  et  novo  gladio  cinctus 
in  proelio  Nobensi  inducitur  (2  Sam.  XXI,  16).  Ceteroqui 
Israelitae  adversus  Philistaeos  pugnantes  snayovai  dovQrx/.vTOig 
avdqaai  ro^^oda^vov  ^^gtjv  (Aesch.  Pers.  85).  Ouum  autem  gra- 
vis  armaturae  milites  conspicuam  praestantiam  sibi  vindicarent, 
Davides,  qui  ipse  super  gladium  suum,  eumque  Philistaeum 
GoHathi  gladium  (1  Sam.  XXI,  9),  vixerat,  qui  autem  plurimum 
habuerat  cum  Philistaeis  commcrcium,  posteaquam  rex  factus 
est,  peregrinos  quosdam  sateliites  mercede  conduxit,  qui  quum 
"^n /Sn^  "^n^^^n  i.  c.  Cretemes  et  Philistaei  appellentur  (Ewald 
Gesch.  des  Volkes  Israel  I,  p.  292),  constat  Davidem  mercede 
conciliasse  fortes  illos  et  bcllicosos  maris  mcditerranei  incolas. 
qui  siFnilia  slipcndia  apud  Psammitichum  in  Aegypto  mcrebant 
(Herod.  II,  152).  IIos  autem  doovcpooovg  £;ladio  quoquc  cinctos 
fuisse,  queni  Graeco  nominc  f^taxaiQa  dcsignabant,  vcl  ex  eo 
deducinnis,  quod  unus  intcr  fortissimos  Davidis  milites  appella- 
tur:  "^n^^D^Sn  ^Sn  i.  c.  KaiQog  6  iiaxaiQO^fOQog,  (Tiepherus 
yladiator  (1  Paralip.  XI,  36).  Xam  H^DC  idcm  cssc  ac  {^tdxai- 
Qav  satis  ostendit  Gen.  XLIX.  5:  Cn'n"^2C  DCn  ^h^,  gladii 
i.  c.  naxaiQai  eorum  suni  arma  (cf.  Gen.  XXVII,  3.  Deut.  I,  41. 
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Jud.  XVni,  11.  Ps.  VII,  14)  violentiae^  ubi  R.  Elieser  in  Pirke 
Aboth  c.  38:  n^^V  ^W^^Z  D3nn  ni^  hhp  npy\  «Jacobus 
gladio  (3"^n)  eorum  lingua  lonum  imprecatur«.  Si  igitur  Graecura 
gladium  Graeco  vocabulo  designatum  eo  tempore  gerebant  mer- 
cenarii  Davidis  milites,  Graeca  virorum  nomina  penitus  ignota 
non  erant.  Sed  inter  bellatoris  epitheta  nihil  raagis  conveniret 
viro  super  gladium  viventi  quam  antiquum  illud  et  paene  ob- 
soletum  vocabulum  XdijaxoQj  quod  Ilesjchius  reddit  ccfjaxog, 
dxaTaycovKfTOCj  quo  utrum  cognomine  an  a  parentibus  dato 
uteretur  veteranus  ille  Atheniensium  dux,  ambigi  potest.  Ipsa 
vocabuH  forraa,  cum  praefixo  ^a_,  ostendit  hanc  vocem  ad  Pe- 
lasgicas  linguae  Graecae  relliquias  referendara  esse,  et  in  ore 
Carum,  Cretensium,  aliorumque  insulanorum  usque  ab  antiquis- 
simis  temporibus  volitare  potuisse.  Lamecho  autem  aliquam  sal- 
tim  cum  Cretensibus  afilnitatera  tribuendam  esse  patet  ex  eo, 
quod  pater  fabri  ferrarii  Pp  ID^n  appellatur  (Gen.  IV,  22). 
Demonstravit  enim  Eduardus  Roth  (Gesch.  unserer  abendlandi- 
schen  Philosophie.  Mannheira  1846  not.  28),  fabros  istos  Telchi- 
nes  et  Dactylos,  quorura  tantae  sunt  partes  in  Creta,  Rhodo, 
aliisque  maris  raediterranei  insuHs,  ad  nomen  Pp  vD^n  non 
obscure  significare.  Nam  Tel-chin  compositum  est  ex  in,  /^n, 
mons,  vel  ll^n,  /D^n,  terra,  ct  pp  =  Arab.  ^-3  cudere  fer- 
rum^  et  Dac-tylus  est  Graece  conversa  forma  semitici  compositi 
ex  eodem  lin  et  verbo  i^D"^,  Piel  b^;^^  confringere.  Ex  hac 
inductione  verisimillimum  est,  ut  mihi  quidem  videtur,  Lamechi 
nomen  Pelasgicae  prosapiae  esse,  et  spectasse  ad  bellicosam  illam 
violentiam,  quam  Cantilena  sua  profitetur,  quae  optime  conve- 
niret  cum  Esavo,  ut  qui  victura  gladio  peteret  et  fratri  suo  raor- 
tera  minitaretur,  quam  tamen  Jacobus,  qui  ^li^"^  fuit,  et  raitio- 
rem,  ut  par  erat,  indolem  prae  se  tulit,  fere  Graeco  sermone 
utens,  gravissima  maledictione  condemnat  (Gen.  XLIX,  5).  Ulud 
autem   raaximi   moraenti   est,    ut  in  hac  narratione  summa  dis- 
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crepanlia  inter  Esavum  il  Jacubiiiu  einineal.  Oiiani  quo  larulein 
pacto  melins  efficies,  quam  si  hanc  ullionis  el  vindiclae  profes- 
siouem  verorum  Israelitaruin  relligioni  oppones,  quae  aperte  ve- 
tuit  ne  quis  vicinum  suum  odio  liaberet?  Quid  de  hac  re  sen- 
serit  Duininus  noster  apei*te  declaratum  est  co  loco ,  qui  ad 
Lamechi  cantilenam  haud  obscure  respicit  (Matth.  XMII,  22)  '). 
Ceterura  ad  rcHqua  transeo.  Tria  sunt  nomina  quae  cum 
Jacobi  hisloria  arcte  conjuncta  sunt,  Beth-el,  Isra-el,  Penu-el 
vel  Feni-el^  quorum  priora  duo  non  scmel  explanantur.  Quum 
tamen  in  simpHci  poematum  ratione ,  quahs  fuit  Jasharana  col- 
lectio,  vix  fieri  possit,  ut  plures  incurrant  ejusdem  nominis  signi- 
ficationes,  quaerendum  est,  utra  sit  antiquior  atque  idcirco  verior 
utriusque  vocabuli  rclatio.  Jam  vero  designationem  Beth-el^  i.  e. 
«Domus  Dei«  optime  quadrare  in  somnium  illud  Jacobi,  ubi 
vidit  «scalam  terrae  innixam,  et  coelum  pertingentem ,  per  quam 
Dei  ministri  asceudentes  et  descendentes  conspiciebantur,  ex 
bumma  autem  scala  Jehova  ipse  dorraientem  Patriarcham  allo- 
quebatur*  (Gen.  XX^TII,  12,  13),  omnes  concedant  necesse  est. 
Xam  ut  Laceam  de  vere  relligiosa  el  fere  sublimi  illa  Jacobi  ex- 
damatione:  »quam  terribilis  est  hic  locus!  haec  est  aedes  Dei, 
haec  est  porta  coelia  (ibid.  17),  merainisse  oportet  tabeniaculum 
foederis  in  urbe  Bethel  sedem  habuisse  (Jud.  XX,  18.  XXI,  2. 
1  Sam.  X,  3);  scilicet,  hoc  loco,  ex  mente  priorum  Israelitarum, 
benedictio  illa  Shemi  ad  finem  evecta  est;  ibi  enim  Deus  in 
tahernaculis  Shemi  habitabat.  Atque  hanc  visionem  ad  ven- 
turum  illud  tempus  prospexisse,  ubi  altiore  sensu  Deus  inter 
Israelitas  icjxrjpcoaeyj  auctor  est  Jesus  ipse,  qui  de  Christianisrao 
inter  homines  ope  Divini  Spiritus  constituto  loquens  sic  fatus 
est:    tcfiijPj    ccfn]vj    )Jyca    i\uTp  oipto(}8   rov  ovqccvov  aviMyoia 


')  Neminem  lalebit  geminas  illas  rantitinculas,  qiias  qnarlo  hiiic 
Fragmeiilo  inserui  (Gen.  IV,  23,24.  XXV,  23),  |iroprio  qiiodam  arlificio 
eiindem  auclorem  prodere. 
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xal  jovg  uyy&Xovg  zov  S^sov  ava^aivovrag  xal  xaia^aivovxag 
im  lov  vlov  Tov  dv^Qomov  (Joaim.  I,  52)  ').  Itaquc  diversae 
illae  ac  discrepantcs  traditiones  de  impositione  noniinis  Betliel, 
quae  bis  in  eodeni  capite  (Gen.  XXXV,  7,  15)  inveniuntur,  se- 
rioreni  nec  satis  doctum  interpreteni  sapiunt.  Iinmo  vero,  ut 
in  ipsa  Fragmenti  hujus  constitutione  vides,  posteriorem  illani 
clausulam  ad  impositionem  nominis  Peniel  confidenter  trahen- 
dam  censeo,  et  ejecto  versiculo  15  capitis  XXXV,  illuc  transfero 
vers.  30  cap.  XXXII.  Atque  hanc  loci  redintegrationem  veri- 
simillimam  esse,  cuivis  facile  patebit.  Nam  ex  Palaestina  discedens 
Deum  in  somnio  tantum  atque  in  summa  scala  i.  e.  in  coelo 
viderat  Jacobus;  ex  Mesopotamia  autem  reverso  (XXXV,  9) 
Deus  Jacobo  apparuit  (X"^^)  ct  postea  ascendit  (  /V^)  ab  eo, 
ita  ut  sjmbolum  vel  angehis  divinae  praesentiae  in  terra  esset 
(v.  13).  Prioris  igitur  ^60(pavtag  locum  »Dei  aedem^-  appel- 
labat;  alterum  hunc  debebat  »Dei  co7ispectum<f^  nuncupare,  nain 
■^^3  est  persona  vel  praesentia  alicujus  (2  Sam.  XVII,  11).  Et 
ne  obliviscaris  locutionem  illam  "^^  ^JS  /,  quae  non  jnodo  prae- 
sentiam  Jehovae  (ut  ante  tabernaculum  Exod.  XXXIV,  34.  Levit. 
IX,  5.  XXIII,  40.  Jud.  XXI,  2),  sed  favorem  ejus  et  appro- 
bationem  denotat;  inde  legimus  "^^  ^^2  7  Vy^^^^favor  coram  Jehova 
(Exod.  XXVIII,  38),  ^;;  ^y^l  ^ir\ry\,  vitam  gerere  Deo  gra- 
tam  et  acceptam  (Gen.  XVII,  1),  haud  aliter  quara  quum  veri 
Israelitac  jubentur  facere  id  quod  prohum  (^li^^n)  et  bonum  est 
ante  oculos  Jehovae  (^^  ^J^VS  Deut.VI,  18).  Ita  nomen  Penu-el 
vel  Peni-el  denotat  illum  propitii  ac  praesentis  Dei  favorem, 
quem  haec  ipsa  benedictio  ei  promittit,  qui  noraine  Isra-el  de- 
signatur.  Supra  deraonstravimus  hanc  Jacobi  appellationem  ad 
utramvis  cognatarum  radicum  ^ti/"^  et  ^^"^  reduci  posse.  Ex 
mente  scriptoris  nostri  ad  benedictionem  spectat,  et  posteriorem 

')   Quum  Jacobus  ad  Beth-ii-el  iter  faceret,    tunc  leinporis  quum  ad 
Bethel  pervenirel,  ibl  quoque  eandem  notionem  lalitare  credideris. 
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radicem  proxime  respicit.  Forma  autem  vocabiili  propius  accedit 
ad  lli^^,  et  fieri  potest  ut  ambae  notiones  in  composito  Isra-cl 
contineantur;  nam  qui  probitntem  colit  coram  Deo,  is  certe  a 
Deo  favorem  et  henedictio7iem  accipit.  Ilaud  absimili  cogita- 
lionum  societate  vocabulum  HC^?,  ut  satis  notum  est,  non  modo 

V   t: 

Jidam  Dei  benevolentiam ,  verum  etiam  piam  hominis  Jidem  com- 
plectitur. 

Et  sic  fauste  ac  feliciter  explicit  secunda  Jasharani  libri 
pars.  Prima  nobis  exhibuerat  hominem ,  qui  prohus  {^IV^)  factus 
esset,  a  Dco  desciscentem,  propter  carnis  concupiscentiam.  Hic 
via  aperitur,  per  quam  homo  iterum  probus  fiet.  Ibi  in  imagine 
Dei  creatus  ad  inferiorem  conditionera  labitur  homo.  Hic  Deus 
poUicetur  se  inter  homines  tabernacuhmi  suum  positurum.  Ibi 
e  conspectu  Jehovae  ('^'^  "^220,  Gen.  R^,  14)  exulat  Adamus,  et 
portae  Edenis  occluduntur.  Hic  Peniel  i.  e.  facies,  praesentia, 
et  favor  Jehovae  iterum  inter  homines  constituitur,  et  scala  a 
coelo  descendit  per  quam  pii  ac  prohi  homines  ad  veram  Betliel. 
i.  e.  Dei  aedem,  sint  ascensuri. 


PARS  TERTIA. 

Aegjpto  elapsi  probi  Israelitae  post  quadraginta  annos  in  deserto 
absumptos  inultasque  alias  fluctuantis  fortunae  vicissitudines 
in  terra  tranquillitatis  sub  pacifico  rege  Solomone  Jehovae 
aedem  consecrant. 


^[5-14]  Qu«m  tota  terra  nequitiae  diluvio  obruta  jaceret, 
Israel  autem  probe  ac  relligiose  ambularet, 
Decrevit  Jehova   ut   e  tumultuantis  Rahabae  fluctibus 

ercptus 
In  terram  tranquillitatis  demum  perveniret. 
Arca  igitur  Jehovae  jussu  constructa  est,   qua  super 
fluctus  terrenae  nequitiae  navigaret. 
Te,  11]  Israel  autera  annum  agebat  sexcentesimum  ^),  quum  in 

arcam  ingressus  est. 
[12]  Per   desertum,   tanquam   per  maris  aequora,    quadra- 

ginta  annos  vagabatur. 
^"     [6]  Quum  autem  transiissent  iUi  quadraginta  anni, 

[7]  Israel  dimisit  corvum  '),  [ut  sedem  tranquillam  expio- 

raret] ; 


')  Exactis  numerls  215  anni  computantur  a  patriarchis  ad  Josephum, 
430  autem  a  Josepho  adExodum,  quod  vago  numero  600  annos  complet 
(vide  Bunsen  Aegypten  I,  p.  214,  5). 

-)  Gorvus  (D^i?)  sive  ater  nuntius  denotat  ignavos  illos  exploratores, 
qui  deterrebant  Israelitas  quominus  promissam  terram  prirao  impetu  inva* 
derent  (Num.  XIII,  XIV). 
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Oui    avolabal   (|uido]n    rt    rediit,    scd  iiullum   nuntiuiii 
reportabat. 
^*^""     rgj  Ergo  post  intervallun»   teinporis  eniisit  cohunbani  '), 
[9]   Quae  quuin  tran([uillani   sedein  invenire   non   posset, 

Rediit  ad  arcain,   atque   ibi   iteruni  reeepta  est. 
[10]  Ouum  tanien   aliud  intcrvalhim  ')  praeteriisset, 

Israel  iteruni  columbam  illam  emisit, 
[11]  Ouae  vespertino  tempore  ad  eum  rediit, 

Oleae   fohum  viride,    quod   decerpserat,   in  rostro  te- 
nens. 
[12]  Sed  aho  intervaUo  praeterlapso  tertio  eam  emisit, 

Quae  non  amphus   ad  arcam  iham  rediit. 
[11]  InteHexit   igitur   Israel    inquietos    iUos   fluctus   tandem 

resedisse, 


')    Cohimba  (H^r)  sive  albus  nuntius  denotat  veros  quoscunque  Israe- 

T 

litas,  qui  in  terram  tranqiiilhtatis  ingredi  summo  studio  nitebantur.  Ita  in 
titulo  Ps.  LVl,  populus  Israelitarum  exul  vocatur  Q''pn"^  CvN  r\^V  •mula 
columba  remotorum»;  cf.  Psalm  LXXIV,  19.  Et  Davides  ipse  tranquillam 
sedem  desiderans  se  tanquam  columbam  ad  remotas  regiones  avolantem 
describit;  Ps.  LV,  7,  8,  ubi  legimus  p^n"lX- 

-)  Textus  habet  septem  dies  (C^tt^  nyZi^)»  sed  hoc  significat  polius 
intervallum  inter  duo  sabbata,  i.  e.  duas  tranquilhtatis  epochas,  quam  septem 
dies  noctesque.  Has  periodos  variae  diuturnitatis  fuisse  patet,  si  ad  Judaeo- 
rum  historiam  rem  referas.  Nam  intervahum  inter  primam  et  secundam 
columbae  avolationem  spectat  ad  tempus  quod  elapsum  esl  inter  Joshuam 
et  Samuelem;  secundum  intervallum  complectitur  periodum  inter  Samuelem 
et  Davidem,  qni  primus  cogitavit  de  templo  Jehovae  exstruendo ,  et  ad 
quera  olea,  venientis  pacis  nuntia  (Virg.  Aen.  VIII,  116.  Soph.  Oed.  Col. 
699.  Liv.  XXIV,  30.  2  Maccab.  XIV,  4),  tani  sero  i.  e.  ad  vespenun  re- 
portata  est;  tertium  intervaUum  descendit  ad  Solomonem,  verum  ilhim 
Noachum  sive  viruui  requietis,  quo  demum  regnante  Davidis  consilium  ad 
eventum  suum  perlatum  cst.  IIoc  Fragmentum  adeo  lacunosum  erat  et  cor- 
ruptum,  ut  conjectura  in  unoquoque  versiculo  adhibenda  esset.  At  sen- 
sum  saltim,  si  non  verba,  mihi  restituisse  videor. 
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Gen.  V,  20.  Sc  aiitciM  virun»  irqiiictis  {Nucickum)  factum  cssc; 

Gen.  VIII,  4.  Kt  tranquillain  scdcni  in  monte  sanctitatis  nactus 

Ibi  requicvit  mcnsc  scptimo,  decimo  septimo  die  mensis; 

iKeg.vi.  Ibi  (loniUin  Del  {Bethel)  magnificam  acdificavit; 

1  Reg.viii,  43.  Ibi  fOrani  DeO  (i.  c.  in  Peniel)  pcrpctuo   versans, 

Deut.vi,  18.  Et  id   qiiod  probuni  est,  ct  bonuni  facicns, 

cf.Ps.XLViii,  9.  Jehovam  in  sancto  suo  templo  relligiose  vcnerabatur. 


COMMENTARIUS. 


Rem  ipsam  undique  contemplantes  constituamus  necesse  est 
diluvii  Noachani  historiam  ex  triplici  materie  conflatam  esse.  Pri- 
mum  enim  spectat  ad  veram  aliquam  aquarum  inundationem, 
quae,  quum  homines  adhuc  recentes  ex  Armeniae  montibus  ad 
pahistres  Mesopotamiae  regiones  descendissent,  comphires,  si 
non  plerosque,  submersit  et  suffocavit,  paucos  autem,  quibus 
illud  suffugium  pateret,  ad  altiorem  regioncm  redirc  coegit.  Se- 
cundo ,  denotat  non  modo  Israelitarura  per  mare  et  deserta  in 
terram  tranquiUitatis  adventum ,  verum  etiam  securam  iUam  Jasha- 
ranae  relHgionis  constitutionem,  quum  regnante  Solomone  arca 
foederis  in  splendida  aede  collocata  est.  Tertio,  auctore  Apo- 
stolo  Petro,  quasi  figura  describit  illam  Baptismi  regenerationem 
qua  oranes  Christiani  a  terrenae  nequitiae  fluctibus  servantur  et 
ad  serapiternara  tranquilhtatera  pertingunt.  Ex  tribus  his  diluvii 
significationibus  scriptor  Jasharanus  nonnisi  secundam,  primo 
sahira  oculorura  obtutu,  conteraplatus  est.  Historica  illa  inun- 
datione  tanquara  substructione  utebatur,  et  Christianorura  initia- 
tionera  coelesti  quodani  inentis  instinctu  prolatus  augurari  potuit. 
Sed  ut  Noachi  noraen  et  res  quae  describuntur  indicant,  ad 
Israeiitarum   arcaeque   sacrosanctae   in   proraissa   tellure  securam 
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tranquillitateni  lectorum  considerationem  Jirigerc  voluit.    Ceterum 
singula  persequamur. 

I.  Si  gens  humana  in  Armenia  orta  est,  verisiuiillimum 
est  priraa  migrationis  llumina  in  Asiam  minorem  derivata  esse. 
Postea  vero  credibile  est  homines  in  carapos  Mesopotamiae  paul- 
latim  descendisse,  qui,  si  geologos  audiraus,  lutulenta  et  coenosa 
alluvie  coliiti  erant,  pcr  quam  segniter  decurrcbant  amnes  variis 
lacertorum  generibus  scatentes,  dum  deinotheria  quae  vocantur 
passira  se  ad  ripas  immensis  dentium  ancoris  rehgabant.  In  taU 
telluris  ingenio  assidui  imbres  sub  fmem  auctumni  paludosum 
solum  in  ponti  aequora  convertere  poterant,  ut,  ubi  sparsi  homi- 
nes  suas  pecudes  agebant,  mare  proruptum  cum  vasto  murmure 
surgeret  et  pelago  sonanti  arva  opprimeret.  Quodsi  in  tanta 
strage  plerique  omnes  incolae  funditus  periissent,  pauci  autem 
cujn  suis  familiis  et  arraentis  vel  in  cymba  qualicunque  vel  per 
inferiora  montium  juga  in  Armeniam  ehipsi  essent,  quid  naturae 
magis  consentaneum  quam  hos  ubique  narrasse  et  memoriae  pro- 
didisse  se  suosque  divina  providentia  adjutos  ab  instanti  pernicie 
salvos  esse,*  ceteros  vero  homines  propter  impietatera  sub  flucti- 
bus  illis  demersos?  Quum  nuUa  in  textu  Masorethico  miracuU 
significatio  sit,  plane  atque  aperte  dicimus  fieri  non  posse  ut 
diluvium  Noachanum  ad  totum  orbis  terrarum  pertineret.  Nam 
ut  tradit  scriba  noster,  singula  paria  de  singuUs  aniraaUum 
generihus,  cum  necessariis  aUmentis,  in  arca,  cujus  longitudo 
CCC,  latitudo  L.  et  altitudo  XXX.  cubitorum  definitur,  per 
dies  ad  minimum  CX.  continebantur.  Jam  vero,  ut  plijsi- 
cus  quidam  nobis  auctor  est,  si  pisces  et  infusoria  omittimus, 
CCCDDD  .  CCCDD^  .  CCCIDOO  .  mm .  DCCCC.XLIV.  species 
aniraaUura  ad  hunc  diem  innotuerunt.  Itaque  scriba  iUe  aut  igno- 
rabat,  quot  genera  animaUuni  exsisterent,  aut  aUud  agebat,  quum 
tantam  multitudinem  tantiUo  spatio  inclusam  fingeret.  Scd  profecto 
vel  nimio  otio  abutetiu*  is,  qui  vetercs  Hebraeos  in  schoUs  ho- 
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diernae  philosophiae  exaraini  subjiciendos  judicat.  Qui  enim  pro 
coelo  cogitabaut  V^^p^^  quoddam  sive  firmamentum,  »quod  firrai 
hemisphaerii  instar«  (Gesenii  verba  sunt)  «super  terrarum  orbe 
expansura,  sapphiri  instar  splendens  et  pelhicidum  describunl 
Hebraeorum  poetae,  cui  sidera  affixa  sunt,  et  super  quo  ocea- 
nus  coelestis  exsistat  apertis  firmamenti  canceUis  phiviam  demit- 
tens  in  terram«,  ii  sane  non  ulterius  progressi  sunt  in  phjsicis 
disciphnis,  quara  veteres  ilh  Graeci  qui  simiiiter  ovqccvov  i.  e. 
expansum ,  et  (hyisavov  i.  e.  rapide  circumeuntem  fluvium  fin- 
gebant  (New  Cratjhis  §  259).  In  historia  igitur  et  philosophia 
naturali  nuUus  est  generali  diluvio  locus,  neque  ihud  quidquam 
ad  reUigiosam  hominum  cognitionem  promovendam  contulerit. 

n.  Quemnam  huic  narratiunculae  sensum  subjecerit  vates 
ille  Jasharanus  certissime  apparebit,  si  Noachi  nomen  etymolo- 
gica  ratione  scrutabimur.  Is  utique,  qui  Genesin  exhibuit,  quahs 
ad  nostram  diem  pervenit,  hanc  praebuit  Noachani  nominis  ex- 
phcationem:  ^^pVl^p  ^^pH^^  71?  ib.vS  HJ  iDl^-nbj:  i!<y>^\ 
»et  vocavit  nomen  ejus  Noach^  dicendo ,  hic  consolabitur  nos 
ex  opere  nostro  etc.«  (Gen.  V,  29).  Is  igitur,  quum  ad  verbum 
QHJ  respexerit,  pro  Hi  i.  e.  quies  debuit  D^nj  i.  e.  consolatio 
sufficere;  ahoqui  pro  ^^Dn.D'^  reponendum  est  ^jn"^,]^  i.  e.  nohis 
quietem  parabit.  Atque  hanc  lectionem,  quam  secuti  sunt  LXX., 
qui  ovTog  diavanccvc^si^  rjfJiag  vertendo  reddunt,  verissimam  esse 
existimabit,  quicunque  in  Hebraismo  non  plane  hospes  versatur. 
Nara  certissimura  est  vocera  Hj  a  radice  tVi^,  requiescere,  con- 
sidere^  demittere  se  derivatara  esse.  Atque  ad  hujus  verbi  raen- 
tionem  illico  convertimur  ad  varios  locos  ubi  hac  radice  expri- 
raitur  quies  post  errationes  et  labores.  Ita  Noachi  arca,  undis 
per  tot  dies  jactata,  tandem  requievit  (Hjn)  super  raontes 
(Gen.  VIII,  4),  sed  coluraba,  ex  arca  eraissa,  non  potuit  inve- 
nire  quietem  (nl^D)  pedi  suo  (Gen.  VIII,  9).  Terra  sancta,  in 
qua  populus  Dei  tandem  requievit,    vocatur  passira  nn^JD  vel 
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habitatio  tranquilla,  et  Dcus  Adannim  requiescere  fecit  (n^2n) 
in  Edene,  cjui  hortus  siinileni  tranquillitatis  sedeni  significat 
(Gen.  II,  15).  Eodem  noniine  designatur  templun!  Dei,  in  quo 
Jeliova  trartquillam  scdem  sibi  delegit  (Ps.  CXXXll,  8,  14.  Jes. 
LXVI,  1).  Denique  Solomo  ipsc,  qui  summa  pacc  fruens,  tran- 
quillitati  Israelitarum  quasi  fundamcntum  supposuit,  et  arcam 
Dei  in  templo  destinato  collocavit,  vocatur,  ut  supra  vidimus, 
nni*0  W^^  i.  e.  vir  tranquiUitafem  amans  et  paci  dedittis 
(l  Paral.  XXII,  9) ').  Si  igitur  eas  cogitationes  repraesentare  volu- 
mus,  quae  piis  Israelitis  ultro  obversabantur,  quoties  Noachanum 
uomen  considerabant,  dubium  non  est  quo  animos  mentesque  no- 
stras  intendere  debeamus.  In  primis  spectabant  ad  terram  pro- 
raissae  tranquillitatis,  in  quam ,  post  quadraginta  annos  in  deserto 
absumptos  et  saecula  aliquot  in  Aegjptiaca  servitute  emensa,  de- 
mum  pervenerunt.  Sed  ibi  perpetuis  tempestatibus  jactatum  a 
Midianitis,  Philistaeis,  ceterisque  hostibus,  requiem  minime  ab- 
solutam  consecutum  est  divini  foederis  vehiculum,  donec,  regnante 
Solomone,  principe  illo  pacis,  arca  divinis  praeceptis  referta  in 
templo  magnifico  super  Tsione,  sacro  Dei  monte,  sedem  certam 
et  tranquillam  nacta  est.  Hanc  sententiam  piis  Israelitis  fami- 
liarem  fuisse  ostendunt  testimonia  quaedam ,  quae  neminem  ad- 
huc  interpretum  adverterunt.  Primum,  illud  ad  hanc  opinionem 
respicit,  quod  annalium  scriptor  (1  Reg.  VI.  1)  data  opera  enu- 
merat  quot  anni  elapsi  essent  post  exitum  Israelitarum  ex  Aegypto 
quum  aedes  Jehovae  aedificari  coepta  sit.  Nam  totum  illud  tem- 
pus  ad  errationem  vel  nondum  absolutam  requiem  referre  voluit. 
Deinde  vero,  quum  jam  perfectum  esset  regium  illud  ac  relligio- 
sum  opus,  Solorao  convocavit  oranes  Israelitarum  proceres  Hie- 
rosoljmam  ad  transferendam  arcam  legis  in  templum  Jehovae, 
»quod  factum  est  in  festo  mensis  pluviojmm  cadentium  vel  Etha- 

')   Qiii  hunc  versum  cum  Gcn.  V,  29  comparaveril,  eundem  utrobique 
slylum  deprebendet. 
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nim,  qiii  est  septimusa  (1  Reg.  VIII,  2).  At  quidnam  fuerit  illud 
septimi  mensis  festum?  Duae  erant  in  hoc  mense  feriae  —  ncmpe, 
dies  expiationis  (D^^^^SSn  Di"^),  quac  dccimo  dic  mensis  cele- 
brabatur  (Levit.  XXUI,  27),  ct  festum  tahernacidorum  (^H 
nilStDn),  quod  a  quinto  dccimo  dic  incipicns  pcr  septem  dies 
durabat  (Lcvit.  XXIII,  33  sqq.).  lilud  igitur  Tiaz^  ^^oxfjp  erat 
septimi  mensis  festum,  quia  plenam  istius  mcnsis  hebdomada 
obtinebat.  Nec  dubium  est  quid  festo  tabernaculorum  comme- 
moraretur.  Nam  in  libro  Levitico  sic  scribitur  (XXIII,  41  sqq.): 
»mense  septimo  fcsta  celcbrabitis  et  habitabitis  in  umbraculis 
septem  diebus ,  omnis  qui  dc  genere  est  Israel  manebit  in  taber- 
naculis,  ut  discant  posteri  vestri,  quod  in  tabernaculis  habitare 
fecerim  fiHos  Israel,  quum  educerem  eos  de  terra  Aegypti.«  Sci- 
licet,  prima  statio  longae  istius  peregrinationis ,  quae  in  terra 
Goshenis  incipiens  non  cessavit  donec  in  terram  tranquillitatis 
per  mare  et  arenas  vagantes  pervenirent  Israelitae ,  nuncupabatur 
niSD  i.  e.  casae  vel  tahernacula  (Exod.  XII,  37),  quia  ibi  coe- 
perunt,  nomadum  instar,  tentoriis  habitarc,  quasi  in  terra  domi- 
bus  negata.  NuIIam  igitur  commemorationem  itineris  sui  melio- 
rem  habere  potuerunt,  quam  istud  festum,  quo  per  septem  dies 
errabundae  vitae  memoriara  rcdintcgrabant.  Nec  vero  arca  foe- 
deris  certa  sede  requievit,  donec  Solomo  eam  ex  arce  Davidis  in 
templum  transferebat.  Nam  tabernaculum  illud  sacrum  vel  TDli^O 
ita  compactum  cst,  ut  circumferri  posset,  et  imaginem  indesi- 
nentis  peregrinationis  praestaret.  Optime  igitur  rem  suam  ordi- 
navit  Solomo,  qui  in  festo  tabernaculorum  aedem  Jehovae  inau- 
gurandam  censuerit.  Quum  autem  festum  dedicationis  templi  »per 
bis  septem,  hoc  est,  quattuordecim  dies«  cclebratum  esset  (1  Reg. 
Vin,  65),  et  »tandem  die  tertio  et  vicesimo  mensis  septimi  So- 
lomo  populum  laetum  atque  hilarem  dimiserit«  (2  Paral.VII,  10), 
festum  illud  dedicationis  coepit  nono  die  mensis  septimi,  i.  e. 
pridie   festo  expiationis.     »Diem   octavum  tunc  ut  diera  festum 
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peregerunt,  nam  dedicationcm  arae  per  septem  dies  celebrabant, 
deinde  totidem  dies  lestum  tabernaculorum*  (2  Paral.  VU,  9). 
Ergo,  si  quaeris  (juonam  die  Solomo  arcam  foederis  in  tranquilla 
sede  demum  collocaverit,  patet  ex  bac  narratione  diem  illum 
octavum  fuisse  diem  decimum  septimum  meiuis  septimi.  Sed 
quid  ait  scriptor  Jasbaranus  de  Noacbi  navigio?  ^Bequievit  arca 
mense  septimo,  decimo  septimo  die  supcr  montes  Ararat«  (Gen. 
Vlll,  4).  Num  putas  banc  quietis  in  sujumo  monte  significatio- 
nem,  quae  decimo  septimo  die  septimi  mensis  eveniret,  casu, 
an  potius  industria  confictam  esse?  Si  verum  est,  ut  credo, 
Jasliaranum  librum  sub  Solomone  publici  juris  f^ictum  esse,  non 
verisimile  sed  certum  est  virum  nn^JD  non  potuisse  de  HJ, 
cujus  arca  HJn  super  monte  die  eodem  ejusdem  mensis  mentio- 
nem  facere  sine  ulla  cogitatione  de  se  suaque  dedicatione  eodem 
die  eadem  significatione  celebrata  inter  montes  Tsionis.  Si  igitur 
nulla  aba  simifitudo  intercederet,  baec  ipsa  consensio  satis  esset 
ad  veram  Noacbani  nominis  et  facti  interpretationem  enucleandam. 
Sed  restant  quampkirima  ojusdem  rei  testimonia.  Primum 
nomen  illud,  n3n,  quo  Noacbi  navigium  designatur,  ad  tutam 
Israebtarum  ex  Aegjpto  fugam  spectat.  Nam  certum  est  banc 
vocem,  quae  bis  tantum  usurpatur,  de  arca  Noachi  (Gen.  VI,  14) 
et  de  arcula  in  qua  Moses  puer  expositus  est  (Ex.  II,  3,  5),  ad 
Hnguam  Aegjptiam  referendam  esse.  In  veteri  enim  Aegjptorum 
sermone,  ut  in  recentiore  Coptica  dialecto,  teha  est  arca,  cista, 
vel  sarcophagus  (vide  Bunsen,  Egjpt.  1.  pag.  482.  no.  517  ed. 
AngL).  Jam  vero,  qui  Aegjgtia  cymba  elapsi  sunt,  ii  ex 
Aegypto  fugam  capessunt;  quinetiam  ^H"^,  mjsticum  illud 
Aegjpti  cognomcn,  ab  antiquis  interprctibus  Jobi  (XXVI,  12)  ad 
tumultuantcm  maris  impetum  refertur,  ct  in  loco  classico  quem 
infra  expHcabo  (Ps.  LXVIII,  23),  ilhid  ipsum  carmen,  quod  in 
Solomonei  temph  dedicationem  scriptum  est,  sic  loquitur  de  pro- 
missa  Israelitis  tranquihitate: 
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Dixit  Dominus  ex  Basanitido  rcdiicam  eos, 

Reducani  eos  ex  profundo  maris. 
Quod   ad   Mosis   tebam   attinet,    satis    erit  Julii   Caesaris   verbis 
dixisse,  illam,  non  modo  infantem  Mosem,  sed  etiam  in  eo  totam 
Israelitarum  gentem  ipsiusque  fortunas  vehere. 

Deinde  Israelitae,  sicut  Noachus,  per  maris  fluctus,  qui 
impios  omnes  refluo  aestu  absorpserunt,  tutura  iter  invenerunt. 
Atque  ut  Noachus,  cum  famiha  sua,  orania  animaha  reportabat, 
ita  IsraeHtae  quoque  ex  Aegypto  fugientes  greges  suos  secum 
agebant  ne  ungula  quidem  relicta  (Exod.  X,  26). 

Denique,  ut  comparatio  haec  ad  examussim  concludatur, 
ne  numeri  quidem,  qui  in  hanc  narrationem  inferciuntur,  a  templi 
conditi  chronologia  ceteraque  Israehtarun»  historia  prorsus  dissi- 
dent.  QuaHs  milii  computandi  ratio  satisfecerit  in  Fragmento 
ipso  constituendo  exhibere  conatus  sum.  Nec  ahae  rationes  desunt; 
nam  numerus  sexcentorum  annorum,  qui  Noachi  vitae  tribuitur 
(Gen.  VII,  6.  VIII,  13),  spectare  potest,  ex  Josephi  sententia 
(contra  Apionem  II,  2),  ad  numerum  annorura,  qui  inter  Exodum 
et  tempH  aedificationem  intercedebant.  Ait  enira:  6  ^okofjion^ 
oho66fjii]Ct£  Tov  vaov  fxstd  t6  s^sX&iXv  s'§  Alyvmov  rovg 
fovdaiovg  dooSsxa  aal  s^aieo(Sioig  sts(fiv  vcfrsQOV.  Idera  in 
Antiquit.  VIII,  3  annos  DXCII  computat.  Ita  ut  numero  exacto 
DC  scriba  noster  intellexerit  hanc  quorundam  Judaeorum  com- 
putationem,  quae  medium  tenet  inter  duos  a  Josepho  prolatos 
annorum  numeros.  AHa  computatio,  quara  textus  masorethicus 
1  Reg.  VI,  1  secutus  est,  nempe,  annos  CCCC.LXXX  elapsos  esse 
post  Exodura,  quum  aedes  Jehovae  coepta  cst,  ex  summa  ad 
arbitrium  conficta  pendet.  Nara  CCCC.LXXX  adaequat  nuraerum 
quadragenariura  duodecies  iteratum;  numerus  autera  quadrage- 
narius,  ut  omnibus  Hebraistis  notura  est,  vagus  est  numerus 
magnam  aHquara  pluraHtatera  denotans;  et  variis  arguraentis  de- 
monstravit  Lepsius    (Chronologie    der  Aegypter  pag.  336  sqq.) 
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Israelitas  Aegjpto  egressos  esse  ivgnante  Meneplitha,  scilicet, 
circiter  MCCC  aniios  anle  natiini  Cliribtuni,  vel  circiter  CCC  annos 
ante  templum  conditum.  Utrum  quadraginta  dies,  per  quos 
imbres  ceciderunt  (Gen.  VII,  12),  ad  quadraginta  annos  in  deserlo 
absumptos  spectent,  an  ad  alium  quemvis  anuorum  ordinem 
ante  templum  conditum,  non  dijudico.  Sed  illud  est  probabilius. 
Ceteri  antem  CX  dies,  qui  ex  CL  deductis  quadraginta  iliis 
supersunt  (Gen.  VII,  24),  pertinere  possunt  ad  annorum  inter- 
vallum  inter  arcam  a  Philistaeis  recuperatam  et  ejusdem  in  templo 
translationem.  Tribuunt  enim  Samueli  XX  annos,  Saulo  XL, 
Davidi  totidem;  quibus  si  adjicis  MI  annos  Solomouis,  confi- 
citur  summa  annorum  CMI.  Sed  omnis  haec  numerorum  aesti- 
matio  scio  equidem  quam  incerta  sit,  et  dubitationi  obnoxia. 
Sint  isti  numeri,  ut  sunt.  Satis  tamen  supcrquc  constat  Noachi 
nomen  et  diluvium  repraesentasse  fugam  probi  populi  ex  Aegypto 
et  lluctuantem  Israelitarum  fortunam,  donec  promissam  sibi  suae- 
qu,e  relHgioni  tranquilHtatem  sub  pacifico  ac  potenti  Solomone 
assequerentur.  Quod  Noachus  principio  corvum,  deindc  vero 
coiumbam  emiserit;  quod  ille  quidem  incassum  avolabat  et  revo- 
labat  '),  donec  aquae  exsiccarentur,  haec  autem,  secundo  reditu, 
oleae  folium  circa  vcsperam  reportaverit,  illud  respicit,  ut  in  ipso 
Fragmento  significavi ,  ad  inquietam  prioris  temporis  historiam, 
quam  Davidis  fihus,  secundo  regno  post  Saulum,  tandem  faustis 
ominibus  terminavit. 

111.    Ad    tertiam    diluvii    Xoachani    explanationem    transiens 
illico  secundac  ampliorem  confirmationem  nanciscor.    Nam  prae- 

')  Verba  211^1  XV:^''  ^^''l  (Gen.  VIII,  7)  mnllis  inlerprelibiis  nego- 
lium  facessiveriinl.  Ul  mihi  (fiiidem  vidcliir,  seciindaria  illa  praedicala 
(Comparalive  llebrew  Grammar  arl.  68.  pag.  65)  irrilam  illam  corvi  emis- 
siooem  significanl.  Corviis  ille  uilro  cilroque  volabat  circa  arcam ,  noluit 
aulem  maudalum  Noachi  pcrlicere.  Cf.  Virgil.  (leorg.  I,  387:  »sludio 
incfissum  geslire  lavandi.- 
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stantissimi  duumviri,  Paulus  eL  Petrus,  hic  diluvium  Noaclii, 
ille  Exodum  Israelitarum,  typum  fuisse  testantur,  qui  sacramen- 
talem  Christianorum  initiationem  praesignificaret.  Quae  autem 
cum  tertio  quovis  consentiunt,  ea  inter  se  consentiant  necesse 
est.  Ergo,  si  nihil  aliud,  at  necessitudo  quaedam,  his  auctoribus, 
inter  Diluvium  et  Exodum  intercessit.  Quae  qualis  fuerit,  uL 
perspiciamus,  sacramentalem  Diluvii  significationem  paullo  altius 
rimemur.  Ac  Petrus  quidem  (1  Ep.  UI,  20,  21)  sic  loquitur  de 
arca  Noachi:  slg  ^v  oXiyat,  (tovzs^jtiv  dxico)  ipvxal  discjod&riaav 
di^  vdazogj  o)  xal  ^fiag  avilTvnov  vvv  Cw^ft  ^dmi(^^aj  ov 
(Sagxdg  dn6d^£0ig  ^vnov^  aXXd  (^vvsidi^cjSMg  dyaO^^g  ensQCo- 
TfjlJia  ')  6ig  ^ebv  di,^  dva^ycdcyscog  ^lti^jov  Xqkjtov.  Paulus  autem 
(1  Cor.  X,  1)  Sacramentalem  Exodi  significationem  ita  comprobat: 
ov  d^^Xbd  6e  Vfidg  dyvotlVj  ddsXcfolj  oti  ol  narsQsg  rj^oov  ndvzeg 
vno  T^^v  pfcpsXfjV  '^c^av  ycal  ndvzsg  did  r^c  ^aXd(7(^fjg  diijXO-ov' 
aal  ndvTsg  sig  tov  Mooa^v  spanTi(^avto  iv  t^  vf^fsXrj  zal  sv  t^ 
d-aXd(^(^ri'  xal  ndvTsg  zo  avTO  ^Qdoiia  nvsviiaiizov  s(f>ayov, 
xal  ndvTsg  t6  aviv  noiia  nvsvfjbaiixov  snioVj  smvov  yaQ  sy, 
nvsvyaTix^g  dxoXovd^ov^ftig  nsTQag,  tj  ds  nsTQa  ^v  6  XQK^Tdg. 
Ex  utroquc  loco  patet,  aquam  Diluvii  et  Maris  Rubri  fuisse 
medium  aLque  instrumentum  baptismi  salutaris;  Deus  enim 
(Tit.  III,  5)  saco(jsv  rjfidg  dtd  Xovtqov  naXiyysvsaiag  za\  dva- 
yMivo)aso)g  nvsifiatog  dyiov.  Fallitur  auLem  Wetstenius  (p.  692) 
qui  potestatem  praepositionis  did  ambiguam  esse  afQrmat,  quia 
«iu  diluvio  servati  sunt  ex  aquis,  in  baptismo  ^^y  aquam,  quae 
salutis  signum  est.«  Nam  aqua  baptismi  peccati  sordes  abluit; 
aqua  diluvii  peccantis   mundi  sordes,    i.  e.  homines   nequam    et 


^)  Hoc  iTiBqmtjf^a  ad  baptizandorum  abreniinliationeni  perlinere  postea 
videbimus  (Part,  IV,  coniment.  ad  Fr.  I.).  Hanc  abrenuntiationem  ex  con- 
silio  primitivae  ecclesiae  ad  Aegyptiacam  captivitalem  referre,  patet  ex 
Ambros.  Hexam.  I,  c.  4.  »Derelinquit  enim  et  deserit  qui  abluilur  intelli- 
gibilem  illum  Pharao,  principem  islius  mundi." 
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flagiliosos,  absorpsit.  Per  baptismuni  homo  ablutus,  per  dihi- 
vium  mundus  dilutus;  per  utrumque  homines  regenerati  sunt, 
vel  in  pristinara  puritatem  restituti.  Simiiiter  Israehtae,  quum 
luti  per  fluctus  maris  rubri,  qui  improbos  AegA^ptios  devoravit, 
ad  montem  Sinai  pervenerunt.  haptismo  quodam  abluti  sunt. 
Utrobique  igitur  aqua  fuit  instrumentum  baptismi  vel  purifica- 
tionis,  per  quod  ad  novam  vitam,  intaminati  malorum  hominum 
consortio,  pervenerunt.  Utrobique  Ecclesia  Dei,  quae  tam  per 
arcam  diluvii,  quam  per  exodum  Israehtarum  significatur,  a  reliquo 
mundo  separata  est  et  segregata.  Nec  tamen  oblivisci  oportet, 
salutem  illam,  quam  Ecclesia  praestat,  non  niodo  per  aquam  sed 
etiam  ex  aqna  esse  consummatam.  Apud  Graecos  praesertim 
intima  acoTr^oiag  notio  cum  maritimorum  periculorum  effugio 
conjuncta  erat.  Constat  enira  Deos,  quos  si  non  solos,  at  certe 
prae  aliis,  (jcozfJQac  appellabant,  eos  esse,  quibus  in  suraniis 
terapestatum  pericuhs  vota  pro  salute  faciebant  (videas  raeani 
annotationera  ad  Pind.  01.  Mll,  21).  Immo  vero  nulla  est  tutelae 
praesentis  et  effugii  efficacior  imago,  quani  si  quis  in  mare  turaul- 
tuosura  et  naufragiis  scatens  e  littore  respiciat.  Unde  optirae 
poeta  (Lucret.  II,  1): 

Suave,  raari  magno  turbantibus  aequora  ventis, 
E  terra  niagnum  alterius  spectare  laborera. 
Ouod  autem  ad  nostrani  rera  attinet,  illud  observatione  dignis- 
siraura  est,  quod  hac  ipsa  iraaginc  utuntur  Graeci,  quum  de 
rajsteriis  illis  sanctissimis  agitur,  quae  ad  baptismum  Chrislia- 
norum  tam  sjmbolis  quam  sensu  proxime  accedcbant.  Multa 
erant  profecto  in  illis  mjsteriis  quae  seraper  operta  atque  arcana 
manebunt.  Sod  satis  notum  est,  hierophantas  illos  mjstis  suis 
niulta  Iradidisse  de  innnortahtate  animae,  et  de  malis  tara  in 
vita  quam  post  raortem  vitandis:  neminem  autem  initiatura  fuisse, 
nisi  post  TTQOKad^aqdiv  quamdam  vol  7TQ0ciyvev(Siv.  Atque  huic 
baptismo   quaterna  ilhi  elonionta   adhibebant;  non   niodo  aquam. 
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quae  sordcs  corporeas  abluit,  verum  ctiam  reliqua  tria,  — 
terram^  quae  fullonibus  tanto  usui  cst  ad  detergendum,  ventum^ 
qui  inutilcs  palcas  a  frumento  separat  ac  discutit,  ignem^  qui 
in  metallis  purgandis  scoriam  excoquit.  Christum  quoque  ad 
quadrupliccm  hunc  baptismum  spectasse  satis  certum  est.  Nam 
agmen  ducit  baptismus  aquae^  qui  rite  suscipientes  per  sepul- 
crura  resipiscentiae  ad  novam  vitam  evehit  (Rom.  VI,  3,  4).  Haec 
est  regeneratio.  Deinde,  baptismum  ignis  aggredunur,  in  quo 
Spiritus  Sanctus  scoriam  nostram  excoquit  et  colat  animum 
nostrum,  sicut  aurum  aut  argentum  (Matth.  III,  11.  Malach.  III,  3). 
Haec  est  sanctijicatio.  Tertio,  baptismo  terrae  purgamur,  quum 
quasi  semine  jacto  terrae  committimur,  ut  inde  resurgamus  spi- 
ritali  corpore  induti  (Matth.  XIII,  39.  1  Cor.  XV,  35  sqq.). 
Haec  est  mors.  Denique,  ad  baptismum  tnenti  accedimus,  in  quo 
judex  noster  quasi  ventilabro  suo  aream  perpurgabit,  et,  quum 
paleas  dissipaverit,  bonum  frumentum  in  granarium  suum  se- 
ponet  (Matth.  III,  i2).  Hoc  est  summum  judicium,  quod  zizania 
a  bono  semine  separabit,  quod  bonos  agnos  a  protervis  hoedis 
dispescet,  ad  quod  prospiciens  unumquemque  nostrum  sibi  ipsi 
insusurrare  oportet: 

Ergo  si  scls  qualitatem 
Tuae  sortis,  voluptatem 
Carnis  qu«ire  sequeris? 
Memento  te  moriturum, 
Et  post  mortem  id  messurmnj 
Quod  hic  seminaveris. 

Sed  ut  redeamus  ad  mysticas  Graecorum  traditiones,  non  modo 
aqua  lustrabantur  (Hesjch.  v.  vdqavdg'  6  ayvKtzrjg  toov  ""EXsV' 
(tivicov),  idque  salsis  fluctibus,  ubi  mare  praesto  erat  (Hesych. 
aXads  iivc^Tav,  Poljaen.  III,  11),  sed  post  initiationem  sibi  invi- 
cem  acclamabant,  »sese  e  mari  in  terram  salvos  pervenisse,  et 
sub   tecto    tuti   tempestatem   vitae   foris    debacchantera    audire.« 

10        * 
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Talia  enim  jnssi  aut  sponte  proferebant:  scfvyoy  y.axoVj  fVQOV 
afiHvov!  (Dem.  Cor.  p.  313); 

fvdaificop  f.iiy  og  iy-  d-ceXci(y(tr^g 
6(fvy£  xvfia,  /Afiiva  d'  sy.iyfV 
fvdatficov  d^  6g  vmQd^f  fi6x^o)V 
iyevsTO  (Eurip.  Bacch.  900  sqq.). 

Et,  quod  eodem  pertinet  (Sopli.  Tjmpanist.  fr.  563): 

(ffVj  (ffVj  Ti  TOVTOv  x^Qf^^  fjsl^^op  dv  kct^oig, 
Tov  yfjg  smxpavcSavTa  xq&^  vno  (jTsytj 
nvxvijg  dxovaai  xpsxccdog  sidovdri  (fQsvi, 

qnem  locum  citans  Cicero  (ad  Att.  11,  7)  ad  Lucretianum  illud 
diserte  spectat:  »cupio,«  inquit,  »istorum  naufragia  ex  terra  in- 
tueri. « 

Ita  videnius  Graecos  quoquc  salutem  per  aquam  cum  sa- 
lutc  ex  aqua  conjunxisse,  eosdemque  exodum  e  regione  nequitiae 
miseriarumque  et  adventum  in  terrani  tranquillitatis  ad  purifica- 
tionem  illam  et  initiationem  relligiosam  rettulisse.  Ilaud  immerito 
igitur  Paulus  Israelitarum  ab  Aegjpto  fugam,  Petrus  autem 
Noachi  a  diluvio  conservationem,  cum  christiani  baptismi  rege- 
neratione  comparabant.  At  enimvero  caverat  Petrus,  ne  nostram 
salutem  et  aeternae  vitae  reservationem  quasi  opere  operato  ex 
baptismo  profluere  existimaremus.  Nam  quum  salutem  baptismo 
attribuisset,  addit  tamen  ov  (jaoxojg  dno&sctig  QvnoVj  dXXd 
c>vvsidri(Ss(ag  dya&r^g  snsQontifia  slg  O^sov.  Aliusque  auctor  apo- 
stolicus  conscientiam  illam  cum  aqua  baptismi  capulandam  censet 
(Ifebr.  X,  22):  nQO(SsQxo)fisO-aj  inquit,  {nsTa  dXrjO^ivl^g  xaQdiag 
iv  nXriQO(fOQicc  TiiaTsoDg  QSQavtiafisvot'  Tclg  xaQdiag  dno 
c>vvsidij(jso)g  nov?jQdg  xal  ksXovn^voi  t6  acofia  vdan  xa- 
-O^aQco.  Israelitas  quoque  eandem  cautionem  adhibere  oportebat. 
Neque  enim  propter  sua  ipsorum  nierita  electi  sunt  Israelitae, 
et  ab  Aegyptiaca  servitute  liberati:  sed  ut  prohitatem  (ll^^) 
praestarent,  idololatriac  contaminationcm  vitareut,  et  veram  relli- 
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gionem  conservantes  rudimcnta  divinac  illius  institutionis  balbu- 
ticnti  et  infanti  mundo  tradercnt. 

Sed  objeccrit  fortassc  nostratium  aliquis,  quid?  nonnc  arca 
Noachi  tjpus  cst  illius  Ecclcsiae,  quam  Christus  condidit,  in 
qua  certa  salus  est,  extra  quam  nulla  salus  reperitur?  Nonne 
omnes,  qui  baptismo  huic  ccclcsiae  inseruntur  illico  rcgcnerati 
sunt;  qui  autem  rcgencrati,  iidcm  salvi?  Cui  rcspondeam:  vera 
sunt  ista,  ut  dicis:  sed  non  isto,  quo  tu  rere  modo.  Nam  haud 
scio  an  ncque  Ecclesia  neque  regeneratio  neque  salus  id  ipsum 
significct,  quod  tu  intcUigis.  Ecclesia  Christi  visibihs  est  coetus 
fidelium,  i.  e.  eorum  qui  putantur  fideles  csse.  Sed  crraverunt 
totae  Ecclesiae,  et  quiHbet  homo  Ecclesiac  adscriptus  a  veritate 
fidei  desciscere  potest,  vel  fidem,  quam  profitetur,  impura  vita 
inquinare.  Ergo  Ecclcsia  est  quasi  rcte  quoddam  quod  tam  ma- 
los  quam  bonos  pisces  e  fluctibus  ad  tcrram  importet.  Deindc, 
etsi  is  qui  per  baptismum  Ecclesiae  inscribitur  regeneratus  ipso 
facto  et  renatus  est,  non  tamen  idcirco  vitalis  est.  Nam  vita 
hacc  nostra  naturalis  ad  spiritalcm  illam  in  quadam  se  analogia 
seu  proportione  exhibet.  Ambac  nascendo  oriuntur.  Natalis  hora 
vitac  illius,  quae  in  Christo  incipit,  est  ipsum  illud  momentum, 
quo  quis  per  baptismum  in  societatem  Domini  nostri  Jesu  Christi 
cooptatur.  Nec  nova  prorsus  illa,  atquc  inusitata  ratio  est  hujuscc 
notionis  exprimcndac;  nam  apud  Brachmanas  quoque  is  qui  cui- 
vis  trium  priorum  classiura  adscribitur,  quique  pubertatem  nactus 
sacrificiali  resticula  circumcingitur,  ob  eam  causam  dvi-jd  i.  e. 
bis  gcnitus  appellatur,  quoniam  novara  quasi  vitam  induit.  Scd 
sanctificatio  nostra,  quac  est  quasi  instauratio  divinae  imaginis, 
non  necessario  scquitur  baplismi  regenerationcm;  nequc  enim 
continuatio  vitae  naturalis  omnibus,  qui  nati  sunt,  necessario 
confirmatur.  Quoties  in  ipso  ortu  moriuntur  infantes?  Si  sancti- 
ficatio  baptismura  antcgrederetur,  quid  esset  illa  regeneratio  ?  Si 
jara  vivendum  esset,   ut  nascereraur,    si  praepostcra  ratione  to) 

10* 
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Yiyvea&ai  anteponeremiis  x6  sivai,,  qiiantas  tiirbas  cierent  Dia- 
le^itici?  Eos  qui  fiJem  Christi  prolitenlur  bonis  operibus  incum- 
bere  et  oportet  et  opus  est.  Itaque  tametsi,  ut  Catechismus 
AngHcanus  docet,  nihil  ab  iis  qui  baptizantur  requirimus  praeter 
resipiscentiam  et  fidem,  tamen  susceptores  baptizati  infantis  pol- 
licentur,  non  soium  resipiscentiam  ejus  et  fidem,  verum  etiam 
eiun«  sanctam  Dei  vohintatem  et  iUius  mandata  servaturum  esse, 
et  in  iis  perpetuo  ambuhiturum.«  Nam  ita  demum  a  primo  illo 
aquae  baplismo  ad  secundum  Spiritus  baptismum,  quae  est  sancti- 
ficatio  nostra,  accedimus.  Denique,  vocabuhun  sahis  vel  saJvatio 
duphcem,  i.  e.  tam  priorem  quam  ulteriorem  significationera  prae- 
stat.  Baptizatos  onmes  sahos  esse  (i.  e.  (fo^^ofjispovg  vel  qui  ad 
sahitem  consequendam  iter  incipiunt),  satis  testatur  locus  ille 
notissimus,  Act.  Apost.  II.  vv.  40  —  47.  Et  sjmbolum  nostrum 
Athanasianum  rite  declarat:  »quicunque  vult  salviis  esse,  ante 
onmia  opus  est  ut  teneat  fidem  cathohcam , «  h.  e.  fidem  de 
Sacrosancta  Trinitate;  nemo  enim  in  Ecclesiam  cooptatur  nisi  qui 
baptizatus  fuerit  in  nomine  Patris  et  Fihi  et  Spiritus  Sancti 
(Matth.  XXVIII,  19).  Sed  idem  sjmbohim  prouuntiat:  «omnes 
homines  rationem  reddituros  esse  de  factis  propriis,  et  qui  bona 
egerint,  ituros  in  vitam  aeternam,  qui  vero  mala,  in  ignem 
aeternum.«  Est  igitur  ulterior  vocabuh  (^coTrjQiag  significatio. 
Denotat  non  modo  ingressionem  in  Ecclesiam  visibilem,  sed  etiam 
conciliationem  vitae  aeternae.  Haec  autem  ex  introitu  vel  initia- 
iionc  cujushbet  hominis  profluere  non  potest;  nam  quod  de 
circumcisione  Paulus,  idem  nos  de  baptismo  dicerc  debemus 
(Gal.  VI,  15):  ii^  Xqk^tm  ^lrjaov  ovts  TTfQiTOf^ij  ti  Igxvsv  ovis 
ccy.oo^vaiia,  dkXa  xatvrj  TiiicSig,  et  quid  sit  illa  xaivri  xTiaig 
sive  nova  vita  jam  ante  docuerat  (V,  6);  est  enim  TridTig  di 
dyanfjg  evsQyovfi^vr},  nam  viva  ilhi  fides  quae  per  caritatem 
oper^aiur  continet  in  se  perfectionem  vitae  Christianae,  ad  quam 
etiam  prohitas  Israehtarum  pertinebat,  quoniam  nlrjQcofjia  voiiov 


149_ 

ri  ayanri  (Rora.  XIII,  10).  Satis  apparet  igitur  ox  mente  Apostoli 
vitam  spiritalem,  quac  aeternam  salutem  couciliat,  non  com- 
miscendam  esse  cum  meris  ejusdcm  vitae  primordiis. 

Atque  ita  transitum  nobis  muniviraus  a  tcrtia  Jasharani 
libri  partc,  quae  initia  salutis  Israeliticae  continet,  ad  quartam 
partera,  quae  leges  divinas,  quaruni  obedientia  horaines  probi 
fierent,  observandas  proponit. 


Peiit.  V 
1-19. 


PARS  QUARTA. 

Leges  divinae  probo  populo  observaiidac. 


FRAGiMENTmi  PRLMUM. 

Decem  Probitatis  Praecepta. 


[1]  Moses  convocavit  omnem  Israelem,  et  sic  dixit: 
Audi,    Israel,    statuta    ac  jura  quae  vobis  bodie  pro- 

mulgo. 
Haec  discite,  baec  ut  observetis  recordaminor. 
[2]  Jebova  Deus   noster   foedus  nobiscum  in  Horebo  pe- 

pigit; 
[3]  Non  cum  patribus  nostris  pactimi  iniit,  sed  nobiscum 

omnibus, 
Oui  praesentes  bodie  et  viventes  adsumus. 
[4]   Coram  Illc  vobiscum  locutus  est  in  montc  et  in  me- 

dio  igne. 
[5]  Ego  vero  ')  tunc  inter  Jobovam  et  inter  vos  stabam, 
Ut  Jebovae  verba  vobis  renunciarem. 


')  llaec  verba  Dathius  (cnjus  nolam  Rosenmiillerus  sine  ulla  auctoris 
nientione  ut  suam  protulit)  parenthesi  includenda  monel.  Sed  etsi  Jehova 
decalogum  coram  populo  pronuntiavit ,  Israelilac  prae  limore  tremendam 
iliam  tonilru  commistam  vocem  non  inlellexissent ,  nisi  Moses  praesto  ad- 
fuisset,  qui  Dei  verba  exciperet  et  iulerpretaretur. 
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Ignem   cnim  timuistis  ncquc  ipsi  inontem  consccnderc 

ausi  estis. 
Sic  igitur  dixit  Jchova: 

I. 
Deut.v.  [6]  »Ego  sum  Jehova  Dcus  tuus, 

Qui  eduxi  tc  ex  Aegjpto,   domo  servitutis  tuae: 
[7]  Itaquc,  nc  colas  ahos  deos  in  conspcctu  mco. 

II. 
[8]  Nc  facias  tibi  sculptilc  uliius  figurac, 

Quac  in  coclo  sit  desupcr  vel  in  terra  deorsum, 
Vel  in  aquis,   quae  sub  terra  sunt, 
[9]  Eo  consiho  ut  vel  adorctis  ea  vel  veneremini. 
Ego  enim  sum  Jehova  Deus  tuus,  Deus  aemulus, 
Qui  quum  parentium  culpam  super  hberos  rcpendam 
Ad   tertiam   quartamquc   gcnerationem   eorum  qui  me 

odcrunt, 
[10]  Bcncficia  tamcn  cumulcm  in  milHa  generationura , 
lis  qui  me  diligunt  et  praeccpta  mea  observant. 

m. 

[11]  Ne  enuncies  nomen  Jehovac  Dei  tui  in  mendacii  asse- 

verationcm ; 
Nam  minime  eum,  qui  hoc  fecerit,  ijnpunitum  dimittet 

Jchova. 
IV. 
[12]  Observa  diem  requietis,   ut  sanctifices  eum  prout  tibi 

praecepit  Jehova  Deus  tuus. 
[13]  Sex  diebus  labora,  et  omnia  negotia  tua  facesse; 
[14]  Sed  septimus  dics  est  requies  Jehovae  Dei  tui, 

Quo    abstinebis    ab    omni    operc,    tuque   ct  fiUi  fihac- 

que  tui, 
Servus   et   anciila   et  bos  et  asinus,    et  omne  jumcn- 

tum  tuum, 
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Ncc  non  pcregriims  tuae  domi  degens, 
Ut  servus  tuus  et  ancilla,  acque  ac  tu  ipse,  requiescant, 
Deut.v.  [15]  Atque  ut  nicuiincris  tc  quoquc  servum  fuisse  in  Aegjpto, 
Sed  te  inde  eduxisse  Jehovam  Deum  tuum  raanu  valida 

ct  exserto  brachio, 
Et  propterea  voluissc  ut  diem  requictis  observares. 

V. 
[16]  Ilonora  patrem  tuum  ac  matrcm,    sicut  praccepit  tibi 

Jehova  Deus  tuus, 
Ut   diu  vivas   ct  benc  tibi  sit  in  tcrra  quam  tibi  llk^ 

daturus  cst. 
VI. 
[17]  Ne  caedem  committas. 

vn. 

[18]  Neve  moecheris. 

vm. 

i 

[19]  Neve  furtum  facias. 

IX. 
[20]  Nevc   falsum    pcrhibeas    tcstimonium    ad   altcrius    in- 

juriam. 
X. 
[21]  Ne  concupiscas  alterius  uxorem; 

Neve  appetas  domum  alterius  aut  agrum, 
Aut  servum  aut  ancillam  aut  bovem  aut  asinum, 
Aut  aliam  quamvis  ejus  possessioncm. « 
[32]  Hacc  vcrba  locutus  est  Jchova  ad  univcrsam  vestrara 

concionem 
Voce  magna  ex  montc,  e  medio  igne,  nubc,  ct  caligiiie. 
Ac  nihil  amplius  eflatus  est,  sed  haec  duabus  tabidis  lapi- 
deis  insculpsit,  quas  mihi  tradidit. 
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FRAGMENTUM  SECUNDUM. 


MediiUa  divinae  legis. 


Deut^^i,  jjj  Haec  sunt  praccepta  et  statuta  et  jura, 

Quac  Jehova  Deus  vester  vos  edoceri  jubet, 
Ut  observetis  ea  in  terra  ad  quam  possidendam  trans- 

gredimini. 
[2]  Ut  timeas  Jehovam  Deum  tuum,  ejusque  omnia  statuta 

et  praecepta  observes, 
Quae  jam  expono  tibi, 

Tuquc  et  fiUi  tui  et  nepotes  per  omnem  vitam  tuam; 
Atquc  ut  diuturniorem  vitam  ita  consequaris; 
[3]  Audi,  Israel,  et  cura  ut  audita  facias, 

Ut  bene  tibi  sit,  atque  ut  plurimum  augearis, 
Sicut  promisit  Jehova,  Deus  majorum  tuorum, 
Se  tibi  daturum  terram  lacte  et  melle  manantem. 
[4]  Audi    igitur,    Israel;    Jehova  Deus    noster   est  unus 

Jehova; 
[5]  Hunc  igitur  dihges  toto  corde,  toto  animo,  omni  ro- 

bore  tuo. 
Lev.xix.is.  Et   dihges   vicinum  tuum,   ut   teipsum.     Jehova  ipse 

praecepi ! 
^j^2*2f.'U2]  Et  nunc,  Israel,  quid  est  id  quod  Jehova  Deus  tuus 

petit  a  te? 
Nisi   ut   timeas  Jehovam  Deum   tuum   et   ambules   in 

viis  ejus, 
Ut  diligas  eum,    et  servias  Jehovae  toto  cordc,   toto 

animo, 
[13]  Et  observes  praecepta  Jehovae  et  statuta  ejus, 
Quae  praecipio  tibi  hodie,  ut  bene  tibi  sit. 
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Deutx. [14]  En!  Jchovae  Dci  tui  sunt  cocli  et  cocli  coclorum, 
Tcrra  ct  oinnia  quae  inlbi  sunt; 
[15]  Sed  tamen  majores  tuos  tanto  amorc  amjilexus  cst, 
Ut  vos,  eorum  progeniem,   ex  omnibus  gcntibus  ele- 
gcrit,   sicut  hodie  constat. 
[16]  Circumcidite  igitur  ])raeputium  cordis  vestri, 

Nec  arapUus  obstinate  cervices  vestras. 
[17]  Quandoquidem  Jehova  Deus  vestcr  est  Deus  deoruni, 

et  Dominus  dominorum, 
Deus  Ule  est  magnus,  potens,  terribiHs, 
Qui   non  habct  personarum  respectum  nec  muncribus 
acceptis  obHgatur. 
[18]  Causam  agit  pupilli  et  viduae, 

Amat  peregrinura  eique  victuin  dat  ac  vestituni. 
[19]  Vos  igitur  araatote  pcregrinos, 

Quoniam  et  ipsi  fuistis  peregrini  in  Aegjpto. 
[20]  Jehovam  Deum  tuum  time  et  cole, 

Ipsi  adhaere,  ct  pcr  nomen  ejus  jura. 
[21]  Ipse  est  laus  tua  et  Deus  tuus, 

Qui  fecit  tibi  niagna  hacc  et  terribiHa,  quae  viderunt 
ocuH  tui. 
Deut.  XI,  ^jj  ^^^^  igitur  Jehovam  Deum  tuiun  ct  obscrva  scmpcr  man- 

data  cjus,  praecepta,  statuta  et  leges. 
[2]  Novistis   enim  hodie,    quod  fiHi  tui  non  cxpcrti  sunt 

aut  vidcrunt, 
Magna  cjus  opera,    jnanum  cjus  vaHdam  ct  exsertum 
bracliium, 
[3]  Et  signa  et  facinora,  quae  patravit  in  Aegypto  in  Pharao- 

ncm  regom  onuiesquc  ejus  incolas, 
[4]  In   omncm  cxcrcitum  Acgjpliorum  cquosquc  et  currus, 
Quomodo  cos  aquis  sinus  Arabici  obrucrit,  quum  vos 
perscqucreutur, 
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Et  sic  eos  delcverit,  quemadmodum  hodie  constat. 
Ueut.xi.  [5]  Vobisqiie  quae  fecerit  in  deserto,  donec  ad  hunc  locum 

veniretis  *). 
7-9.    [7]  OcuH  vestri  viderunt  omnia  eximia  Jehovac   facta. 
[8]  Ouocirca  observate  universa  Illius  mandata, 
Quae  cgo  hodic  praecipio  vobis, 
Ut  possitis   ingredi  et  possidere  terram,    cujus  causa 

llumen  trajecturi  cstis, 
[9]  Diuque  in  ea  regione  vivatis, 

Ouam  majoribus  vestris  eorumque  posteris  jurejurando 

promisit  Jehova, 
Terram  lacte  ct  melle  manantem. 


FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Obedlentiae  inculcatio. 


^j.^g^  '[1]  Unumquodque   praeceptum   quod  tibi  praecipio  hodie 

cave  facias, 
Ut  possitis  vivere,  et  multiphcari, 
Et  ingressi  possideatis  terram  quam  Jehova  jurejurando 

patribus  vcstris  promisit. 
[2]  Et  memor  eris  cuncti  itineris, 

Ouo  te  Jehova  Deus  tuus  hos  quadraginta  annos  per 

desertum  duxit, 
Ut  te  pertentando  affligeret  ct  tuum  cor  aperiret. 


')  Compilalor  Levilicus  aliquam  de  Dathani  et  Abirami  seditione  men- 
lionem  huc  infersit.  Sed  carmen  archetypum  profeclo  nihil  commemorabat 
praeler  miram  Israelilarnm  ex  Aegypto  fugam  et  miram  eorum  in  deserto 
conservalionem. 
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Utrum  mandata  Ipsius  observares,  annon. 
i)cut.vm.[3]  Ergo  afllixit  tc,  et  esurire  sivit, 

Quum  nil  nisi  mannam  tibi  praeberct, 
Quo  cibo  nec  tu  nec  patres  tui  auloa  ulebamini, 
Ut  ostenderet  tibi  non  pane  tantum  bominem  vivere, 
Sed  quocunque  alimento,  quod  Jebova  praescriberet. 
g"jg  '  [6]  Haec  verba  igitur,  quae  praecipio  tibi  bodie,  manebunt 

infixa  cordi  tuo, 
[7]  Eadem  Hberis  tuis  inculcabis, 

Et  meditaberis  ea,   domi  sedens  et  iter  faciens,   dor- 

miens  et  consurgens. 
[8]  Haec  alliga  tanquam  insignia  manibus  tuis; 

Haec  sint  tanquam  frontalia  oculis  tuis; 
[9]  Haec  postibus  et  ostiis  domus  tuae  inscribe. 
[10]  Quum  vero  Jebova  Deus  tuus  te  in  illam  terram  de- 

duxerit , 
Quam  jurejurando  patribus  vestris  Abrabamo,  Isaaco, 

Jacobo,  promisit, 
Quum  tibi  dederit  urbes  magnificas  et  opulentas,  quas 

non  condidisti, 
[11]  Domos  plenas  cunctarum  opum ,  quas  non  exstruxisti, 
Puteos,  quos  non  fodisti,  vineta  et  oliveta,  quae  non 

piantasti , 
Quum  igitur  in  taU  copia  comederis  et  satiatus  fucris, 
[12]  Cave  diligentcr  ne  obliviscaris  Jebovae, 

Qui  te  de  terra  Aegypti,  de  domo  servitutis  eduxit. 
[13]  Time  Jehovam  Deum  tuum,  colito  eum,  jura  per  no- 

men  ejus. 
[14]  Ne  scctaminor  alicnos  Deos,  quos  accolae  vestri  ado- 

rant; 
[15]  Quoniam  Jebova  Deus   luus   tibi  praesto  adest  Deus 

aemulus : 
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Ne  qiiando  Ille  irascatiir  teqne  e  tellure  exstirpet. 
Deut.vi.[i6]  Ne  tentate  Jehovam  Deum  vestrum,  sicut  tentastis  eum 

in  loco  tentationis. 
[17]  Sed  observa  praecepta  Jehovae,  et  testimonia  et  sta- 

tuta  tibi  tradita, 
[18]  Et  fac  id  quod  probuin  est  et  bouuill  coram  Jehova, 
Ut  bene  sit  tibi  et  ingressus  possideas  terrara  optimarn 
Quam  Jehova  jurejurando  patribus  tuis  promisit '). 
20-25.  [201  Quum  autem  fihus  tuus  crastino  temporc  interrogaverit: 
Quid  sibi  vohmt  testimonia  haec  et  statuta  et  judicia 
Quae  praecepit  nobis  Jehova  Deus  noster? 
[21]  Tum  respondebis:  Servi  eramus  Pharaonis  in  Aegjpto, 

Sed  Jehova  nos  inde  manu  vahda  eduxit, 
[22]  Fecitque   in  Aegypto    signa  atque  prodigia  magna  et 

saeva 
Contra  Pharaonem   omnemque    domum   ejus   in    con- 

spectu  nostro. 
[23]  Et  eduxit  nos  inde,  ut  introductis  daret  terram, 

Quam  jurejurando  patribus  nostris  promisit. 
[24]  Praecepit   ergo   nobis  Jehova,   ut  statuta  haec  omnia 

exsequamur, 
Et  timeamus  Jehovara  Deum  nostrura, 
Ut  bene  sit  nobis  atque  ut  incolumes  vivamus,  sicut 

hodie. 
[25]  Illud  vero  ut  jUStUia  nobis  reputabitur, 

Si  observarimus  et  fecerimus  omnia  haec  praecepta 
Coram  Jehova  sicut  Ille  nobis  praecepit. 

*)  Omisi  V.  19,  quia  de  nalionum  internecione  ne  verbum  quidem  ap- 
paret  in  promissione  divina,  quatenus  palriarcliae  ipsi  tale  promissum  acci- 
pientes  inducuntur;  cf.  etiam  vv.  10,  23. 
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COMMENTARIUS. 


Libriim  Deulcronoiiiii,  qui  inter  libros  Mosaicos  quintani 
sedeni  obtinet,  antiquissinias  complecli  ac  niaxinie  sinceras  divi- 
narum  legam  relliquias,  et  praeterea  ex  Jasharanis  fragraentis 
eximia  si  non  magna  ex  parte  conflatum  esse,  dudum  mihi  per- 
suasum  est.  Nam  non  modo  liber  ipse  satis  hiculenta  tesliraonia 
ultro  suppeditat,  verum  etiam  ad  duos  auctores  provocare  pos- 
sum ,  utrumque  locupletissimum,  alterum  autem  sanctissimum, 
Micliara  IVIorasthaeum,  prophctam  Jehovae,  et  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum. 

I.  In  primis  vero  vix  opus  est  ut  nioneara  lectorera,  quam 
verisimile,  ne  dicam  quam  indubium  sit,  hbrura  Jasharanum,  qui 
prohifati  nomen  suum  acceptum  refert,  praccepta  probitatis  tra- 
didisse.    Ista  si  abessent,  liber  ipse  videretur  esse 

Mancus  et  exstinctae  corpus  non  utile  dextrae. 

Ouahs  enim  futurus  esset  probitatis  hber  quae  nullas  pro- 
bitatis  leges,  nuHam  probitatis  rationem  exhiberet?  Mihi  quidem 
videtur  verisimilhraum  esse,  non  raodo  talera  raandatorura  mate- 
riam  in  hbro  Jasharano  conspicuam  fuisse,  sed  ilhun  in  quarta 
et  media  parte  reponendara  esse,  quae,  ut  in  Graecis  trilogiis 
medium  drama,  quasi  centrum  quoddam  constituerit,  circum  quod 
reliquae  quattuor  partes  orbe  quaeque  suo  verterentur. 

II.  Diviuam  probitatis  rationem  in  libro  Deuteronomii  quae- 
rendara  essc,  cuivis  lectori  apparebit,  qui  quum  vocabulum  ^li!^ 
in  ceteris  Pentateuchi  libris  nonnisi  in  iis  locis  invenerit,  qui 
Fragraenta  libri  nostri  aperte  produnt  (ut  Exod.  XV,  26.  Num. 
XXIII,  10,  27),  illara  voccm  quasi  repercussu  numeroso  in  libro 
Dcuteronomii  semper  et  ubique  resonare  observabit.  Nequc  illa 
discrepantia   in    raero   vocis    usu   ccruitur.     Libri   ipsi,    ut   leges 
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divinas  exhibentcs,  in  eo  dissident,  quod  Exodus  et  Leviticus 
ad  ritus  potius  et  ceremonias,  ad  fonnidas  quasdam  et  notas, 
quales  collegium  sacerdotum  excogitare  posset,  animos  intentos 
volunt,  Deuteronomium  autem  altiora  spectat  et  commendat, 
qualia  veram  relligionem  ac  bonos  mores  promoveant,  ita  ut 
paene  praeoccupet  Christianismi  rationem,  quae  nos  admonet  nt 
dQVij(f(Xfii^vot>  zrjv  a(Ss^€iav  xal  rctg  xoctijiixdg  im&Vfiiag  (fci)- 
(fQOVMg  xal  dixaiMg  yal  ev(^s^(jog  Crj^jcofjbsv  iv  tm  vvv  aicovi 
(Tit.  11,  12),  et  quum  seriores  Judaei  se  priviiegiis  suis  jacta- 
rent,  Dcuteronomium  lllius  ecclesiam  sapit,  qui  tdcoxsv  iavrov 
vntQ  ^fiooVj  iva  IvTQWftfjiaL  rifidg  dno  nd^^fjg  dvofxiag  xal 
xa^aQi(Srj  iavzco  Xaov  mQiovdiov  ^fjXcozijv  xaXcov  SQyoov  (Tit. 
II,  15).  Ut  silentio  praeteream  minutias  ceremoniarum  cetero- 
rumque  agendorum,  quibus  tantum  momenti  tribuebant  Phari- 
saei  aliique  Levitici  homines,  compararc  oportebit  ^svij^aaiag  et 
superbum  peregrinorum  odium,  quo  recentiores  Judaei  emine- 
bant,  cum  praeceptis  illis  modo  non  Christianis  Deuteronomii: 
»amate  peregrinos  quia  vos  peregrini  fuistis  in  terra  Aegjpti« 
(X,  19);  »ego  praecipio  tibi  ut  aperias  manum  fratri  tuo  egeno 
et  pauperi,  qui  tecura  versatur  in  terra«  (XV,  11);  »non  per- 
vertes  judicium  peregrini  et  pupilli,  nec  auferes  pignoris  loco 
viduae  vestimentum  (cf.  Ps.  LXVIII,  5.  Deut.  X,  18);  sed  me- 
mineris,  quomodo  servieris  in  Aegjpto,  et  te  inde  hberaverit 
Jehova  Deus  tuus:  idcirco  praecipio  tibi,  ut  hoc  facias«  (XXIV, 
17,  18). 

III.  Jam  vero  antestemur  Micham  Morasthaeura ,  qui  ultro 
nobis  aurera  opponit.  Ut  supra  vidiraus,  cognovit  is  collectio- 
nem  Jasharanam,  quam  verbatim  citavit  (cf.  Mich.  I,  10.  2  Sara. 
I,  20).  Cognovit  Bileami  vaticinium  et  Mosis  canticum  trium- 
phale,  quorum  utrumque  liquet  ex  hac  collectione  excerptum 
esse  (Mich.  VI,  5.  VII,  18).  Cognovit  librum  Deuteronomii, 
quem  ita  citat,  ut  qui  hunc,  neque  ullum  aUum  codiccm,  per- 
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pelno  versarot')  (cf.  .Mich.  1,  2.  Deut.  XXXII,  1:  Micli.  I.  3. 
Deiit.  XXXII,  13.  XXXIII,  19;  Mich.  II,  5.  Deut.  XXXII,  8,  9; 
Mich.V,  7.  Deut.  XXXII,  2;  Mich.  VI,  2.  Deut.  XXXII,  1; 
Mich.  VI,  4.  Deut.  IV,  20;  Mich.  VI,  8.  Dcut.  X,  12;  Mich. 
VI,  10.  Deut.  XXV,  13,  16;  Mich.  VI,  15.  Deut.  XXVIII, 
38  —  40).  Et  qnuin  queritur  Miclias  neniinera  esse  prohum 
(VII,  2),  et  monet  nulhun  esse  in  proniissa  tellure  requiem, 
proptor  incolarum  malefacta  (II,  10),  Morasthaeus  noster  ita 
usurpat  vocahula  ^'Z*^  et  nn^^C,  ut  ad  intimam  lihri  Jasharani 

T    T  T  : 

significationem  pervenisse  vidcatur.  Ouum  iiiitur  ita  cognitum 
haheret  tam  lihrum  Jasharanum,  quam  Deuteronomium,  quaestio 
oritur,  utrum  ii  duo  lihri  essent,  an  altor  in  altero  contineretur, 
scilicet,  Deuteronomium,  quale  tunc  temporis  esset,  Jasharanae 
collectionis  partem  constitueret?  At  inter  Judaeos  regnantihus; 
Jothamo,  Ahaso,  et  Iliskia,  quot  lihros  relligiosos  puhlici  juris 
fuisse  existimes?  Qualem  hihliothecam  prophetae  concedas,  qui 
ante  Archilochi  aetatera  animum  ad  scrihendum  appulit?  Ut  huic 
quaestioni  satisfaciamus,  ut  demonstremus  prophctam  Micham 
non  duos  vel  plures  libros  relligiosos,  sed  unum  dumtaxat  eura- 
que  Jasharanum  hunc  antc  oculos  hahuisse,  rom  ipsam  paullo 
altius  repetaraus. 

Ouura  Solomo  arcam  foederis,  quam  in  aedem  Dei  trans- 
ferendam  curavit,  inspexisset,  »nihil  fuit  in  arca  praeter  duas 
lahulas  lapideas,  quas  Moses  ihi  ad  Horehum  reposuerata  (1  Reg. 
VTU,  9).  Regnante  autem  Josia,  scilicet  centum  et  triginta  annos 
post   Micham,    »IIiIkias,    pontifex   maximus,    Shaj^hano    scrihao 


^)  Qnod  idcm  de  Jcremia  dici  polest,  qiicm  nonnuUi  totum  esse  iii 
Deuteronomio  cilando  atque  imitando  praedicant,  id  in  seriore  propheta 
minoris  momenti  est.  Sed  si  Jeremia  llilkiae  ponlificis  filius  fuit  (Clem. 
Alex.  Strom.  I,  p.  142  [390  Potler]),  qui  ut  videtur,  librum  Deuteronomii 
ex  Jasharanis  relliquiis  in  lemplo  conservatis  amplificavit,  facile  est  intel- 
ligere,  quarc  filius  islum  librum  lam  penilus  cognoverit. 


161 

narravit  sc  librum  legis  invcnissc  in  acde  Jcliovac,  qucm  simul 
ei  tradidit»  (2  Rcg.  XXII,  8).  Jam  vero  Davides  moriturus 
Soloraoni  pracccpcrat  ( 1  Rcg.  II,  3),  ut  diligentcr  obscrvaret 
Jehovae  instituta,  iisquc  vilam  suam  dirigerct  «prouti  in  lege 
Mosaica  scripta  exstarent.^  Hanc  legem  scriptam  non  alibi  quam 
in  libro  Deutcronomii  repcriri,  nobis  auctor  est  compilator  ille 
Masorethicus  qui  istura  Hbrura  in  eam  formara,  qualcra  nunc 
exhibet,  redigendura  suscepit.  Ait  enira  »postquam  Moses  totam 
hanc  legcm  in  libro  (*120" /y)  scripserat,  praecepit  Levitis  arcam 
focdcris  portantibus  ut  cam  juxta  arcam  foederis  Jehovae  Dei 
sui  dcponerent«  (Deuteron.  XXXI,  24  —  26).  Et  Davidcs  ipse, 
cui  fidcnter  tribuimus  Psalmura  XL.,  loquitur  ibi  (v.  7)  de  vohi- 
mine  lihri  (*l2D"n  v^D),  unde  edidicisset  »Deura  sacrificiis  nul- 
lura  pretiura  statucrc.«  Hanc  fuisse  Samuchs  doctrinam  constat 
ex  libro  1  Sara.  XV,  22,  ubi  propheta  Saulura  sic  admonct: 
»An  vcro  pkis  placcnt  Jchovae  holocaustum  et  hostiae  pacificac, 
quara  ut  audias  voccra  Jehovae?  Ei  auscultare  id  demum  grata 
hoslia  est,  attendere  autcm  acceptius  adipe.«  Ncquc  ullam  aliam 
doctrinam  invenies  in  prophetarum  scriptis,  quae  sub  rcgibus 
Judacis  edita  sunt.  Araos  docet  sacrificia  et  coctus  soleranes 
minirae  Jehovac  placere,  neque  enira  Illura  talia  Israelitis  in  dc- 
serto  praccepisse  (V,  21—25).  SiraiHter  Jereraias  affirmat  Deum 
ne  verbo  quidem  tenus  praeccpisse  holocautomata  et  victiraas  quo 
die  Isracfitas  cx  terra  Acgypti  cduxisset  (Vll,  22,  23).  Jesaias 
quoque  declarat  Jchovam  magis  ad  pietatem  cultorum  suorum, 
quam  ad  multitudinera  sacrificiorura  spectare  (I,  11  —  17).  Et 
Michas  noster,  in  eo  loco  ubi'  quasi  uno  ore  ad  Jasharanuni 
Iibrum  et  Deuteronomium  provocat  (VI,  1  —  8),  apcrte  significat 
Dcum  non  requirere  prctiosa  sacrificia,  scd  ut  faciamus  justitiam, 
et  difigamus  miscricordiara  et  huraiUtcr  Dcura  colamus.  Quid 
quaeris?  omnes  prophctae  candem  cantilcnam  concinunt,  nequc 
quisquam  eorum  de  Leviticis  ccrcraoniis  ita  locutus  est,  ut  qui 

11 
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aliquitl  ibi  inomcnli  ail  rolligioiieni  repcriret.  Hoc  argumcnluni 
egregie  tractavit  Theologus  transallanticus,  /Vndrcws  Norton, 
qucni  adeat  si  quis  fusioreni  (lisputationeni  dcsidcrat  (The  evi- 
dences  of  the  genuineness  of  the  Gospels,  vol.  II.  pp.  464  sqq.). 
Ne  ille  quidem  qui  libros  Rcgurn  conipilavit,  qui  ad  niiHimum 
quadraginta  annos  post  captivitatis  initium  scripsit  (2  Reg. 
XXV,  27),  ulhim  ahum  legis  libruui  cognovit  quam  Dcuterono- 
mium.  Ait  enim  (2  Reg.  XIV,  6):  »eorum  fiHos  non  inlerfecit 
ex  kge  Mosaica,  quam  Johova  liis  vcrbis  dedit:  non  luent 
parentes  peccata  liberorum  nec  hberi  parentum ,  sed  sui  quis- 
quc  peccati  poenas  dabit. «  At  enim  vero  haec  verba  non  nisi 
in  hbro  Deuteron.  XXIV,  16  ieguntur,  quem  respexerit  etiam 
Ezekiel  (c.  XVIII,  4,  20),  qui  eodcm  fere  tempore  vaticinatus  est. 
Quum  igitur  Jasharana  collectio,  quae  regnante  Solomone  cdita 
est,  praecepta  probitatis  divinac  necessario  continobat,  quae  non 
alia  esse  poterant,  quam  quae  Samuel,  Davides,  et  proplietao 
cognovcrunt,  quae  etiam  in  iibro  Doutcronomii  exstant,  quum 
JMichas  ita  cltet  libros  Jasharanum  et  Dcuteronomium  ut  si  unum 
librum  voivorct,  certum  ost  nuiium  aliud  relligiosae  probitatis 
documentum  ante  Judaeorum  captivitatem  in  propatulo  fuisse, 
nisi  iliud  ipsum  quod  in  iibro  Douteronomii  continetur,  idem- 
quc  Jasliarano  libro  in  oxcerptis  saltiin  inciusum  esso.  Si  liaoc 
praecepta  seorsim  in  Doi  templo  conservabantur  '),  prodicrunt 
tamcn  ox  parte  in  pubiicum  stipata  ct  congiutinata  cum  ceteris 
Jasliarani  syntagmatis  carminibus,  quod  vol  indo  doducas  licet, 
quod  is   ([ui  rccentiorem  Dcuteronomii  editionem  paravit  cantica 


')  Librum  Jasharanum  fuisse  illud  ipsum  documentum,  quod  in  lemplo 
asservabalur  teslalur  clialdaea  nominis  ^^'^  inlerprelatio  (supra  Prolegom, 
p.  24)  et  confirmal  quadamlenus  Josephus  (Antiqq.  V,  17,  §  1):  ort  (Tt  to 
fitjxog  itjg  tjfxfQag  ^nidio/e  t6u  y.ui  tov  aiur^f^ovg  ^nXsopaGs  drjXovTfa  tTtfJ 
Tuiy  avay.niAivoiiv  iy  np  isqo)  yoa^uuv.Tiov,  ubi  librum  •^'^^•i  inlelligit  Masius, 
alii  aulem  de  libro  Josuae  accipiuDt. 
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illa  Mosaica,  qiiae  conridentcr  cquidem  qnintac  Jasharani  libri 
parti  tribuo,  statirn  post  haec  praeccpta,  qiiac  quartani  et  rae- 
diam  cjusdem  libri  partem  comprchendunt,   exscribcnda  ciiravit. 

IV.  Unica  piae  probitatis  praecepta  ex  hbro  Deuterononiii 
petenda  essc  nobis  Auctor  cst  Sanctissimus,  qui  omnium  instar 
habendus  cst,  Jesus  Christus.  a)  Quum  ritus  illos  et  ceremonias, 
sacrificia  et  oblationes,  quibus  tantum  tribucrunt  sui  aevi  Judaei, 
Jesus  vivens  neglexerit,  mori^ns  autem  prorsus  antiquarit  atque 
abrogarit,  dixit  tamen  »nohte  putare  me  venisse  ut  abrogarcm 
legem  aut  prophetas;  non  vcni  ut  abrogarcm,  verum  ut  adim- 
plerem;  amen!  dico  vobis,  donec  transeat  coelum  et  terra,  iota 
unum  aut  unus  apex  non  praetcribit  a  lege,  donec  omnia  fiant« 
(Matth.  V,  17,  18).  Jesum  hic  dixisse,  non  de  minutis  ceremo- 
niis,  sed  de  illo  Dei  hominisque  amore,  »ex  quo  pcndcrent  uni- 
versa  lex  et  prophetae«  (Matth.  XXII,  37—40),  probatur  tota 
ipsius  disciplina  ac  doctrina.  b)  Quum  ita  conjunxerit  legem 
et  prophetas,  ut  alibi  diceret:  «necesse  est  impleri  omnia  quae 
scripta  sunt  in  iege  Mosis  et  Prophetis  et  Psahnis  de  rae« 
(Luc.  XXIV,  44),  atque  ut  Mosera  et  Eliam  secum  loquentes 
mirantibus  triumviris  exhiberet  (Matth.  XVII,  1),  spectavit  sinc 
dubio  ad  illam  Deuteronomii,  Prophetarum  et  Psalraorura  har- 
moniani  atque  concentum,  quem  supra  deraonstraviraus  —  nerape, 
non  sacrificia,  sed  pietatem  Dco  gratara  esse  et  acceptara.  c)  Quum 
diserta  citatione  ad  legem  Mosaicam  provocare  operae  pretium 
duxerit,  nunquam  laudavit  rituales  libros,  sed  Deuteronomium 
tanquam  unicara  auctoritatera  allegandura  ccnsuit.  Ita  quum  dis- 
cipulis  describeret,  quali  raentis  atque  animi  contentione  ipse  cer- 
taretur,  quum  ad  publicum  doccndi  et  miracula  patrandi  munus 
accederet,  ter  citat  librum  Deuteronomii,  ut  qui  auxilium  et 
solationem  praestarct  (Matth.  IV,  4.  Luc.  IV,  4.  Deut.  VIII,  3; 
Matth.  IV,  7.  Luc.  IV,  12.  Deut.VI,  16;  Matth.  IV,  10.  Luc.  IV,  8. 
Deut.  VI,  13.   X,  20).     Et  quum  priraum  et  sccundura  raanda- 
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tiim  declararet,  qiiae  siimmam  ie^is  ac  prophetarnm  complecteren- 
tiir,  ad  Deuteronomium  dnmtaxat  spectavit,  etsi  posterior  cita- 
lionis  particula  in  Levitico  obiter  occurrit  (Mattli.  XXII,  37 — 40 
s.  1.).  Utrum  totus  ille  Pentateuchus,  qualis  ad  nos  descendit, 
in  Palacstina  per  manus  legis  peritorura  volveretur,  tunc  tem- 
poris,  quum  Jesus  inler  homines  versabatur,  an  potius  diversae 
librorum  illorum  partes  seorsim  ederentur,  et  Pharisaeis  potius, 
quam  universo  populo  innotescer^nt,  equidem  haud  dijudico. 
Jesus  cognovit  librum  Geneseos,  nam  Loti  uxorem  (Luc.  XVII, 
28  —  32.  cf.  Gen.  XIX,  26)  et  Sodomitarum  excidium  (Malth. 
X,  15.  cf.  Gen.  XIX,  24.  Deut.  XXIX,  23)  commemorat.  Re- 
spicit  autem  obiter  ad  Lamechi  cantilenam  (Matth.  XMII,  22). 
Et  Marco  auctore  (XII,  26)  diserte  citavit  Exoduni  (III,  6)  ut 
librum  Mosis.  Ouinetiam,  si  verum  vidit  Leo,  quem  citat  Bjthne- 
rus  (Ljra  Da^idis  ad  Ps.  XXII,  1),  Dominus  noster  in  cruce  mo- 
riens  ita  mutavit  Psalmi  vicesimi  secundi  initium,  ut  ad  arietem  in 
virgulto  (?!Z0^)  iinplexum  (Gcn.  XXII,  13)  rcspiceret.  Ouod  si 
cognovit  reliquos  libros,  sed  eos  neglinjendos  duxit,  argumento 
a  fortiori  conchidimus,  Jesum  non  in  illis  libris,  scd  in  Dcute- 
ronomio,  Mosaicam  legem,  qnae  divinam  originem  sibi  vindi- 
cabat,  agnovisse.  Tali  auctoritate  fretus,  haud  equidem  dubitabo 
quartam  Jasharani  libri  partem  ex  quinta  Pentateuchi  sectione 
eruere. 

IN  FRAG.MEXTU3I  PRLMU3L 

Vulgo  perhibent  librum  Dcuteronomii  alteram  esse  vel  re- 
petrtam  legis  Mosaicae  editionem.  llaec  opinio,  ut  mihi  videtur, 
nullo  fundamento  innititur.  Xam  plane  absurdus  est  ac  valde 
deridendus  istoruni  error,  qui  in  hanc  sentenliam  propterea  ad- 
ducuntur,  quia  .Vlexandrini  interpretes  librum  inscripserunt  Jev- 
zeQ0v6i.uoi',  liebraicam  designationem  nnlpn  T\Z'\t*ll2  in  Graecum 
compositum  vertentcs.    Quippe  ista  designalio  rcspicit  ad  locum 
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hujus  libri  (XVII,  18)  ubi  Israelitaruni  rcgi  praecipitur  ut  »exem- 
phun  hujus  legis«  (n>?in  nnirin  n2'^'C"n^?)  describendum 
curet,  ab  autographo,  quod  sacerdotes  asservareut.  Significat 
igitur  vox  Deuteronommm  nihil  ahud  quain  »exeinphir  nianu 
transscriptum  ihius  h'gis,  quam  tanquam  archetjpum  sacerdotes 
in  templo  tuebantur. «  Et  hoc  praeceptum  non  ante  Josiae  tem- 
pora,  quum  hber  legis  denuo  innotuit,  additum  puto.  Quicunque 
autem  istud  praeceptum  excogitaverit,  nemo  crediderit  eum  uUam 
aliam  legis  Mosaicae  auctoritatem  agnovisse,  praeter  ilhid  docu- 
mentum,  quod  tanta  cura  asservatum,  tanta  fide  descriptum  vo- 
hiit  (cf.  Deut.  XXXI,  24  —  26).  lllc  ipse  qui  Deuteronomium, 
quale  ad  nos  pervenit,  compilavit,  quem  Hilkiam  fuisse  suspicor 
(2  Reg.  XXII,  8),  unicum  hunc  et  incorruptum  fontem  divinae 
institutionis  commendavit.  Ait  enim,  sub  persona  Mosis,  »nihil 
addite  iis,  quac  vobis  praecipio,  nec  quidquam  iis  detrahite,  sed 
diligentem  operam  navate  legibus  Jehovae  Dei  vestri,  quas  vobis 
jam  exponam*  (Deut.  IV,  2).  Equidem  non  infitias  iverim  multa 
esse  in  hodierno  Deuteronomio,  quae  seriorem  manum  prodant; 
nonnuUa  esse  in  Exodo,  quae  ad  antiquissima  tempora  referenda 
sint,  praesertim  illud  Epinicium,  quod  ad  Jasharanam  collectio- 
nem  amandavi.  Sed  si  ad  Decalogum  spectamus,  qui  intimam 
legis  Mosaicae  medullam  continet,  ausim  affirraare  nullum  esse 
autographum,  nisi  illud  quod  in  capite  quinto  Deuteronomii  rae- 
moriae  traditur,  alteram  autem  versionem,  quam  Exodus  exhibet, 
inquinatam  esse  atque  interpolatam  a  Masorethicis  Lcviticisque 
scribis,  qui  novam  septenarii  Sabbati  rationem  effinxerant. 

Priraum  enim  nusquam  Exodi  significatur  decem  raandata, 
quaha  in  capite  vicesimo  exhibentur,  ea  ipsa  verba  continere, 
quac  Deus  tabulis  lapideis  bis  insculpenda  curaverit  (Exod. 
XXXII,  15  sqq.  XXXJV,  1).  At  enim  vero,  de  decalogo  illo, 
qui  in  capite  quinto  Deuteronomii  traditur,  diserte  declaratur: 
»liaec  verba  locutus  cst  Jehova  ad  oranera  multitudinem  vestrara 
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niltil  addem  amplius,  et  scripsit  ea  in  duahus  tabuU^  lapideis 
qiias  dedit  milua  (Dcut.  V,  19).  Et  quum  Moses  priores  illas 
labulas  confregissct,  non  alia,  sod  cadem  verba  repetita  sunt  in 
tabulis,  (piae  ad  priorum  cxemplar  dolatac  sunt  (Dcut.  X,  1 — 4). 
Ouae  quum  ita  sint,  non  duplex  crat,  sed  unica  Icgis  decla- 
ratio;  ct  si  qui  Exodicam  vcrsioncm  Dcutcronomicac  anteponen- 
dam  ducunt,  iis  ccrte  probandi  onus  injungamus  licet,  antequam 
fidem  nostram  Dcutcronomico  scriptori  dcnegcmus. 

Dcinde  vero,  si  ipsam  Dccalogi  structuram  attendimus,  et 
Exodicum  textum  cum  Dcutcronomico  comparamus,  hic  quideni 
omnia  concinunt  atquc  cohacrent,  illic  autcni  vcl  intcrpolatorem 
vel  oscitantem  scribam  deprehcndimus.  Primaria  duarum  vcr- 
sionum  discrcpantia  in  postrcma  mandati  quarti  clausula  cerni- 
tur.  Ouujn  enim  Exodica  cditio  Sabbati  observandi  rationem 
in  eo  quacrit,  quod  Jehova  mundum  scx  diebus  creasset,  rc- 
quievisset  autem  die  septimo  (Exod.  XX,  11),  Deutcronomica 
descriptio  humanum  ac  paene  Christianum  argumcntum  subjicit, 
nempe  ut  requiescerent  servi  IsraeHtarum,  atquc  ut  ipsi  Israe- 
litae  meminerint  quali  ipsos  servitute  Jchova  libcrasset  (Deut. 
V,  14,  15).  Haec  est  proba  rccordatio  proba  humanitate  con- 
juncta,  quae  concinat  ctiam  cum  initio  Decalogi  in  utraque  ver- 
sione:  »Ego  sum  Jehova  Deus  tuus,  qui  eduxi  tc  de  terra 
Aegypti,  de  domo  servittitis»-  (Exod.  XX,  2.  Dcut.  V,  6).  Et 
(pium  Dominus  noster  suo  in  vitam  reditu  nos  quoquc  ex 
Aegjyptiaca  scrvitutc  morlis  ac  peccati  liberavcrit,  habenuis  cau- 
sam  consimilcm  ct  consentaneam,  quarc  septimo  quoquc  die 
Christianum  Sabbatum  celebrcmus.  Primo  autcm,  non  septimo, 
hebdomadis  die  Israclitac  quoquc  c  tcrra  scrvitutis  egressi  sunt. 
Ouod  si  cuni  Exodico  editorc  mandatum  hoc  ad  sjmbolicam 
illam  Dci  requiem,  quac  scx  crcationis  dics  consecuta  sit,  rc- 
fcrcndum  censes,  novam  et  Decalogo  minime  congruam  illustra- 
tioncm  iiifcrcis.    Ncquc  enim  initio  tabulaniin  Jchova  sc  tanquam 
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creatorem  mundi,  scd  tanqiiam  Israelitarum  libcratorem  inducit. 
Non  profitetur:  »Ego  Dcus  sum,  qui  creavi  tcrras  ct  coelum 
sex  diebus«;  scd:  »Ego  Jehova  sum,  Deus  t^ius,  qui  cduxi  te 
e  domo  servitutis.«  Praeterea,  Exodicus  ille  cditor  sic  incipit: 
^^'Meme7ito  (ll^T)  Sabbati,  ut  illum  dicm  sanctificcs«,   ct  tamen 

T 

nullam  commemorationem  cum  illa  sanctificationc  conjungit,  nam 
creatio  mundi  non  cst  relligiosa  i.  c.  Israelitica  commemoratio; 
crgo,  ad  populum  clcctum  dumtaxat  pertinere  non  potuit.  Dcu- 
teronomicus  autem  sic  incipit:  ^-^Observa  (liOl^*)  diem  Sabbali, 
ut  sanctifices  eum,  sicut  praecepit  tibi  Jehova  Deus  tuus.^^  Ibi 
habemus  discriminis  notam,  quac  cum  singulari  Israclitarum  con- 
ditione  convenirct,  quae  ipsorum  animos  ad  mirandam  Dci  pro- 
videntiam  reduccret,  qua  ab  Aegjptiaca  servitute  in  libertatcm 
theocraticam  vindicati  cssent. 

Ut  ceteras  casquc  minorcs  duarum  vcrsioiumi  discrepantias 
perpendamus,  penetremus  necesse  est  in  ipsam  coelestium  man- 
datorum  rationem  et  methodum. 

Si  debitum  relligiosi  hominis  officium  sub  clara  Christia- 
nismi  luce  contcmplamur,  eo  tenemur,  »ut  abnegantes  impietatcm 
et  mundanas  libidines  sobrie  ct  juste  et  pie  vivamus«  (Tit. 
II,  12),  sciHcet,  ut  vivamus  Cwy^oVwCj  nostros  ipsorum  appe- 
titus  tempcrantes,  dr/aioKj  ahorum  commodo  inservientes,  svcfs- 
^MQj  Deum  colentcs.  Christus  cnim  docuit  omne  peccatum  in 
corde  hominis  uniuscujusque  oriri,  ita  ut  is  sit  illico  moechus 
in  cordc  suo,  qui  vcl  viderit  mulicrcm  cum  impudica  concu- 
piscentia  (Matth.  V,  28).  Sed  hacc  peccati  notio  abstrusior  est, 
quam  quae  per  tabulas  lapidcas  incultis  Israclitarum  mcntibus 
proponerctur.  Satis  liabuit  Moses,  qucm  afflatus  coclestis  illu- 
minavit,  in  istis  tabulis  duphcem  relligionis  materiem  digercre. 
In  priore  igitur  pietatem  diserte  docuit.  In  altcra  justitiam.  In 
illa  ostendit,  quomodo  Deum  ac  parentcs  nostros  colcre  dcbca- 
mus.   In  hac,  quomodo  alienis  dcbita  officia  praestemus,  noceamus 
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aiitem    neiuini,    ne    in    cogitalione    quidem    nostra.     Ita    utraque 

labula  quina    contiuebat   praecepta  vel    interdicta.     Prior  tabula 

complectitur    tres    probibitiones:    (1)    nc    a    vero   Ueo    desciscant 

Israelitae;    (II)  ne  in  idololatriam  aberrent;  (111)  ne  per  Jebovae 

nomeu    pejerent;    et    duo    mandata    (1\  )    ut    Jebovae    scptimum 

quemque    diem    consecrent;    (V)  ut  parentes  bonore  prosequan- 

tur.    Altera  tabula  quinque  probibitiones  comprebendit:  (VI)  ne 

caedem  conunittant  Israelitae:   (VU)  ne  adulterent;   (Vlll)  ne  fu- 

rentur;    (IX)    ne    falsum    testimonium    in    alterius    injuriam  per- 

bibeant;    (X)    ne    impudice    alienam   uxorem,    neve  avare  aliena 

bona    concupiscant.     Scio    equidem    plerisque  placuisse  quattuor 

tantum    mandata    in   priore   tabula    includere,    ut    quac    sola   ad 

Deum  spectarent,    reliqua  sex  alteri  tabulae  amendare,    ut  quae 

ad  bomines  solos  referenda  siiit.     Sed  ex  niente  veterum  natio- 

num    ofiicia    erga   parentes  ab   officiis  erga  ceteros  bomines  dis- 

jungenda  sunt.    Colere  Deum  ac  parentes  pieta^  est;  colere  Deum 

per  se  relligionis  est;   colere  abenos  bomines,   qui  aequo  nobis- 

cum  jure  sunt,   ad  honestatem  pertinet.    Quod  ad  parentes  atti- 

net,    o|)timc  rem  declaravit  Pindarus,    quum  Tbrasjbulum,    qui 

patri  suo   operam  navaverat,   sic  alloquitur  (Pjtb.  A'l,  19  sqq.): 

(Sv  101   (Tysd^o^y  viv  imds^ia  xsioog  oQ&dv 

ayeig  itfrjfjiOCvvaVj 

idv  TiOT^  iv  ovQ£(fi>  (pavTv  [xfyalocyd^evH 

OiXvQag  vlov  OQ(favi^oiJ£V(o 

IlijXbida  TTaQaiveXV  i.i(x?A(jTa  fitv  KQOvidav 

0-e(jov  Ge§e(ji}ai' 

Tavzag  dt  fi^noTS  Tvfjidg 

dfieiQeiv  yovecov  §lov  neTTQOj^evov. 

Unde  pius  perpetuum  est  Aeneae  attributum,  quippe  qui  Deos 
simul  ac  parentem  ex  incendio  Trojae  suis  bumeris  evexerit 
(Aen.  II,  721);  undc  Ancbises  sic  compellatur  (Aen.  III,  481): 
»0  felix  nati  pietate«;  et  describitur  tanquam  »senior  parens 
pia  sarcina  nali«. 
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Praecepta  prioris  tabulac  imllain  diflicultateiii  parerc  pos- 
sunt.  Priina  duo  ad  Jehovae  cultuin  susteutandum  pertinent. 
Nani  a  vero  Deo  desciscere  potuerunt  Israelitae  vel  cuin  idolo- 
latria  vel  sine  idololatria.  Potuerunt  ctiain  Jchovam,  et  alios 
praeter  Ipsura  Deos,  vcnerari.  Atque  hoc  quidein  primo  prae- 
cepto  vetitum  est,  ubi  ^^3" /V,  coram  me ,  ad  conjunctionem 
veri  falsiquc  cultus  pertinct.  Idololatria  autem  qualiscunque  se- 
cundo  raandato  interdicitur.  In  tcrtio  praecepto  ncmo  Hebraicae 
hnguae  paullo  peritior  in  tralatitiura  eorura  errorem  cadct,  qui 
putant  hanc  Icgem  ad  Jehovae  noraen  temere  effutitum  spcctare. 
Nam  ^W^_  idem  valct  ac  ^pl^^S;  cf.  Exod.  XX,  13  -yp'^  Ij;, 
Deut.  V,  11  ^y\V  *iy.  Noraen  Jehovae  in  jurejurando  adhibere 
non  vetituni,  sed  praeceptum  est  Israelitis  (Deut.  VI,  13).  Rel- 
ligionem  igitur  migrabat,  quicunque  talem  sanctionera  perperam 
adhibuit.  Neque  hacc  lex  nonum  praeceptum  anticipat.  Peccat 
enim  in  Jehovam,  i.  e.  contra  pietatem,  qui  Dei  nomcn  in  men- 
dacii  assevcrationcm  enunciat.  Pcccat  in  vicinum  suum  i.  e.  con- 
Xra.  justitiam,  qui  qualccunque  mendacium  ad  altcrius  incommodum 
protulerit.  Ouartum  et  quintura  praeccptura  ad  officia  pictatis 
agenda  pertinent.  Jehovam  septimo  quoque  dic  adorari,  parcn- 
tes  nostros  perpetuo  honore  et  obsequio  fovere,  oranes  oportet, 
qui  probitatis  laudera  et  praeraia  sibi  deposcant.  Illud  qui  facit, 
is  recordatur  diei,  quo  Jehova  populum  suum  ex  Acgjpto  de- 
duxit,  quo  Jesus  resurgens  ad  coelestem  tranquillitatem  nobis 
viam  aperuit;  hoc  qui  facit,  is  recordatur  naturalera  suara  vitam 
parcntibus  suis  deberi,  et  qui  auctores  istos  vitae  non  reveretur, 
is  profecto  longiorcm  faustaraque  vitam  non  meritus  cst. 

Quinque  prohibitiones,  quae  alteram  tabulam  complent,  cum 
tripUci  baptizandorum  abrenuntiatione  mirum  in  raodura  con- 
cinunt.  lllain  abrenunciationem  a  primitivis  usque  temporibus  in 
Ecclesia  usurpatam  essc,  et  nihil  aliud  fuisse  quam  illud  (Tvp- 
eidiiaeooq  dyad-ijg  insQCiOTTjfjba  etg  d^soVj   quod  verum  atque  effi- 
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caccni  baptisiniim  cfiiciat  (1  Pctr.  III,  21),  jani  olim  ostcndit  Ri- 
cardus  llookcr  (Ecclesiastical  Polit.,  book  V,  c.  63).  In  Anijli- 
cana  Paedobaplismi  administratione  infantem  consccramus  in  mili- 
tem  ac  fanuilum  Christi,  scilicet,  ad  pugnandum  couirsi  peccatKtn, 
mundum^  et  Safanam^  el  in  Catechismo ,  quo  baptizatos  ad 
confirraationem  rite  accipiendam  instruimus,  pueros  nostros  in 
meraoriam  istius  mihtiae  rcducimus,  quum  admoneamus  eos  sus- 
ceptores  ipsorum  promisisse  triphcem  abrenuntiationem  Safanae 
et  mundi  et  carnis.  Ouod  peccatum  et  carnem  tanquam  sjno- 
njma  inter  sc  commutaverunt  Liturgiae  compilatores  neminem 
offendet,  qui  consideraverit  omne  peccatura  ex  carne  protluere, 
carnera  ipsam  in  se  rationem  peccati  habere.  Sed  quum  vox 
caro j  sicut  aliae  voces,  tam  latiorem  quam  angustiorem  signi- 
ficationem  praestet,  peccatum  autem  generahus  vocabuUun  sit, 
culpae  materiem  in  trinas  partes  distribuerc  licet,  quae  in  Novo 
Testamento  tam  junctim  quara  separatira  did^olog,  y,6(jfiogj  ccxq^j 
appellantur  (vide  supra  Pars  I.  p.  69).  Jam  vero  verba  ipsa  dtd~ 
ftoXog  et  VOiV  vi  termini  denotant  malitiam^  invidiam,  et  calnm' 
nias.  Et  auctor  est  Jesus  diabolum  fuisse  homicidii  et  mendacii 
parentem  (Joann.  Vlll,  44).  Mundus  autem,  quatenus  in  se  pro- 
prias  peccandi  illecebras  continet,  ad  commoda  praesentis  aevi 
spectare  debet;  itaque  cuicunque  objicere  possumus,  ut  diviti 
illi,  dTTsla^fq  Cv  rd  dya^d  (jOv  sp  rfi  Lcof^  aov  (Luc.  XVl,  25), 
quicunque  rem  suam  familiarem  quovis  pacto  augere  studet,  qui 
rllam  sibi  regulam  iraposuit:  «quaerenda  pecunia  priraum  est, 
virtus  post  nummos«:  qui  ut  se  in  civitate  tollat,  ut  regnet  in 
hac  vita,  lam  Deum  quam  homines  contenuiendos  ducit,  qui 
hunc  mundum  non  futuram  vilam  spectat,  qui  misso  relligionis 
iraperio ,  7t]u  n?.eovf'§iau  vel  inexhaustaiii  habendi  aviditateni, 
jjug  iaiiv  f^ido)/.o/,ai:ofta  (Col.  Ill,  5),  explere  cupit,  is  utique 
mundi  servus  est,  et  a  probitate  relligiosa  abhorret.  Deniquc 
caro^  per  sc  spectata  tanquam  pars  aliqua  peccati,  eorum  est  qui 
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sensuali  voluptati  incumbunt,  ({ui  nulla  alicni  comniodi  liabita 
ratione  sibiniet  ipsis  gratificari  studcnt,  praesertini  in  iis  rebus 
quae  sexuum  commercium  comitantur.  Ouod  si  quibus  placebit 
haec  tria  culpae  genera  nominibus  quibusdam  et  prosopopoeia 
distinguere,  dixeris  Diaholum  vel  Satanam  sustinerc  malitiae 
ct  mendacii  personam  (1  Joann.  III,  10);  i^/ammo??^m  repraesen- 
tare  mundanam  illam  avaritiam  ac  fraudcm  (Matth.  VI,  24); 
Belialem  autem  incontinentiae  impuritatem  exprimere  (Judic. 
XIX,  22).  Ceterum,  triplcx  haec  peccati  descriptio  in  altera 
Decalogi  tabula  diserte  apparet,  praescrtim  si  ad  Deuteronomi- 
cam  versionem  spectamus.  Nam  sic  decurrunt  ista  praecepta: 
a)  (VI)  »nc  homicidium  committito « ,  quod  diaboli  est; 
(VII)  »ne  moechare»,  quod  carnis  est;  (VIII)  »ne  furare«, 
quod  mundi  est;  atque  iterum  h)  (IX)  »nc  falsum  testimonium 
perhibe«,  quod  diaholi  est;  (X)  »ne  alterius  uxorem  concu- 
pisce«,  quod  carnis  cst;  »ne  appete  altcrius  domum,  agrum, 
servum,  ancillara,  bovem,  asinum,  et  quidquid  possideat«,  quod 
nmndi  est.  Si  hoc  postremum  praeceptum  cum  Exodo  XX,  14, 
comparamus,  novam  nanciscimur  ac  plane  singularem  confirma- 
tioncm  nostrae  sententiae,  Deuteronomium  continerc  veram  Dc- 
calogi  atque  unicam  editionem,  Exodi  autem  compilatorem  vel 
errasse  vel  oblitum  esse.  Nam  in  Exodo  omnia  commiscentur; 
Tiyi  n^^  separatur  a  rehquis  vocibus,  quae  possessionem  de- 
notant,  et  pro  praecepto  Ttyi  TSlVt^  nbnn~N^  ;T  cui  Masore- 
thici  rcctc  appingunt  paragraphes  signum  0,  simplex  uxoris 
raentio  inseritur  post  7]^"^  H^^;  et  ^mti^  extrito,  et  pro 
n^^^rill,  quod  liic,  repetito  ibnn,  omnia  eidem  vcrbo  sub- 
junguntur.  Nemo  est  opinor,  critica  facultate  exercitus,  quin 
hic  saltim  errabundum  vel  obhviosura  compilatorem  in  Exodico 
scriba  deprehendat. 


172 


IN  FRAGMEXTUM  SECTODUM. 

Ralioni  consciitaiuuiii  esset  exspectare  editorciii  Jasharaiium, 
postquam  ipsissima  divinae  le^is  verba  recitasset,  subjecturum 
fuisse  aliquam  explicationem  quae  mcdullani  vel  intcriorem  tabu- 
larum  voluntatem  aperiret;  et  praeterea  exhortatioues  additurum, 
quae  Israelitis  in  niemoriam  redigerent  a  quanta  eos  servitute  in 
quantam  feHcitatem  Jehova  sustuhsset.  Id  eum  fecisse  videbi- 
mus,  si  ductionem  Deuterononiici  sequentes  adhibemus  etiam 
testes  eos  quos  citavi,  Michani  prophctam  et  Dominum  nostrum 
in  Novo  Testamento  praedicantem.  Alque  hoc  Decalogi  sup- 
plementum  in  duo  Fragmenta  distribui,  propterea  quod  exhor- 
tationes  istae  singularem  quandam  sectioncm  efficiunt,  iii  qua 
omnia  cohaerent,  ex  qua  quum  sospitator  tres  illas  citationes 
hauserit  quibus  solhcitationes  peccati  confutavit,  verisimile  est 
hanc  pericopen  (ut  significatur  Deut.  VI,  6  sqq.)  probis  omnibus 
Israehtis  meraoriter  insedisse.  Ouae  quuni  ita  sint,  meduHa  vel 
exphcatio  niandatorum  raedium  locum  occupaverit,  scihcet  inter 
ipsum  Decalogura  et  lias  exhortationes,  quibus  Decalogi  obser- 
vatio  inculcatur. 

In  secundo  Fragmento  constituendo  provoco  in  primis  ad 
celeberrimara  illani  Jesu  Christi  declarationem,  qua  doctori  h^gis 
roganti  Tioia  svxoXri  fisydXrj  ip  tw  v6^(o;  (xMatth.  XXII,  36  sqq.) 
respondit:  ciyc(7r^(^eig  xvotoy  tov  d^eov  (>ov  ip  oXtj  xfi  xaQdia 
aov  xtd  sv  oXri  zrj  ipvx^  ^ov  xal  tv  oXrj  Ttj  diavoia  oov' 
avirj  6(Stiv  rj  ^sydXrj  y.al  rj  TTQOoir]  evroXij'  devitQa  6t  oiioia 
avTrj  dyan^atig  tov  nXrjdiov  (Sov  (hg  Ctaviov.  tv  laviaig  Taig 
dv(Siv  ivioXaXg  oXog  b  vofiog  xQif^iaiat  xal  ol  nQO(fijtai,  Verba 
ista,  quibus  Jesus  priori^  labulae  argunientura  describit,  desunipta 
esse  ex  hoc  h)co  Deuteroiiomii  (VI,  5.  cf.  X,  12.  XXX,  6) 
omnes  consentiunt.  Sed  verba,  quae  tanquara  materiam  secundac 
tabulae  proponunt   caritatem  sive  dilectioncm  niutuam  horainuin 
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inter  sc,  pleriimquc  rcferunt  ad  Lcvit.  XIX,  18,  ul)i  hacc  scn- 
tcntia  obitcr  tantum  occurrit.  Equidem  crediderim  Dominum 
nostrum  duo  hacc  mandata,  undc  universa  lcx  et  prophetae 
pendeant,  non  cx  duobus  hbris  sed  ex  uno  eodcmquc  loco  dc- 
sumpsisse.  Crcdidcrim  quoquc  cum,  qui  in  Deutcron.  VI,  1  sqq. 
totam  lcgis  summam  recensere  voluit,  non  potuisse  alteram  tabu- 
lam  prorsus  omittere;  Masorcthicum  autem  compilatorcm,  qul 
aliud  agcns  omnia  commiscuit,  brevem  clausulam  practeriisse, 
quae  in  prototjpo  libro  Dcut.  VI,  5  et  Deut.  X,  12  sqq.  colli- 
gabat.  Clausula  haec,  quae  in  Levit.  XIX,  18  quasi  per  inter- 
capcdinem  inseritur,  perfcctc  congruit,  tam  cum  praccedenti  Deu- 
teronomii  versiculo,  quam  cum  Domini  nostri  citatione.  Nam 
quum   priorem   tabulam  ita  recapitulasset:    TV\7V  ^^^nli^  nirT^ 

r\^r\h^  nin^  n^^  nnni^i  "im,  etc,  «jchovaDeus  nostcr  cst 

I     V        v:  T      :  ••        T    :    -    T   :  t    v 

unus  Jchova;  et  diliges  Jehovam  Deum  tuum«  ctc,  quid  aptius 
quam  ut  subjungeret  nin^  '^2^?  TjiD^  TJV^lS  nDnSJI,  «ct  dili- 
ges  vicinum  tuum  sicut  teipsum.  Ego  sum  Jehova!«  Ita  cnim 
omnia  pressc  et  concinne  terminantur,  et  transitum  habemus  planc 
admirabilem  ad  ea  verba  Dcut.  X,  12  sqq.  cx  quibus  Michas 
propheta  summam  divinae  legis  extraxit  (Mich.  VI,  8),  quac 
autem,  ut  nullus  cquidem  dubito,  hoc  secundum  Fragmentum 
compleverunt.  Ultimam  enim  Deut.  cap.  X  partem  non  cohaererc 
cum  historica  materie,  qua  istud  caput  incipit,  neminem  potest 
fugere.  Optime  autem  concinit  cum  generali  illa  legis  divinac 
recensione,  quam  in  priore  capitis  VI  parte  adumbratam  habe- 
mus.  Amissum  igitur  catcnae  annulum  rccudamus;  consuamus 
abscissam  vestem;  et  cx  duabus  laciniis  integrum  ac  pcrfectum 
pallium  accommodcmus.  Et  ne  quid  vincuU  desit,  aliam  nobis 
compagem  ministrat  illa  Morasthaei  citatio.  Nam  quum  hunc 
locum  ita  laudct,  ut  qui  universam  significationem  potius  quam 
sirigula  verba  spectaverit,  monstrat  tamcn  se  utramque  Fragmenti 
nostri   particulam   uno    obtutu  contcmplatum  esse.     Dicit  enim: 
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-  T  T  I    :  •    •  *■ 

bonuni  sit«;  quo  tani  ad  Dcut.  \1,  1 — 3  quani  ad  Deut.  X,  13 
refert.  Si  enini  Israclitae  dcbituni  Deo  ufticiuni  praeslabant, 
benc  ipsis  futuruni  crat  (312^^);  in  terrain  illain  rebus  optimis 
abundantera  venturi  crant  (VI,  3),  alquc  ita  obcdicnlia  in  pro- 
priara  ipsorum  utilitatera  (i2i'0  ;)  crat  cessura  (X,  13).  Ita  illud 
DilD  utroque  loco  explicatur,  plenius  utique  priore  particula. 
Quod  sequitur  in  propbetac  responsionc  ad  alteram  particulani 
propius  respicit.  Xara  1321^*0  nit^*y,  judicium  facere  e  Deu- 
tcronoraio  X,  18  mutuo  sumitur,  "lOH  Hi^n^?,  amor  miseri- 
C07'diae^  nititur  in  Dcutcrononiio,  X,  19.  Ouod  vcro  tertio  loco 
posuit  T|^n  /^?"ny  r^^yi  yi':*^,  et  submissum  esse  hi  ambu- 
lando  coram  Deo,  quura  ad  Deut.  X,  20  refcrri  possit,  altius 
habet  fundanientura  in  gravissima  illa  divinae  obedientiae  in- 
junctione  quam  Dominus  noster  citavit  ex  Deut.  \1,  5.  Ouin- 
etiam  scriba  ille,  qui  Dorainum  interrogabat ,  ^lichae  locura  sta- 
tura  conjungit  cum  sexto  Dcutcronomii  capite  (Marc.  XII,  32,  33). 
Sed  bas  parliculas  in  unum  corpus  conflandas  cssc  ipse  utrius- 
quc  contcxtus  plenissirac  dcmonstrat.  Nara  prior  illa  portio,  ex 
qua  Jesus  racdullani  Decalogi  extrabendara  censuit,  quasi  sponte 
sua  dcducit  ad  Dcut.  X,  12,  13,  quorura  vcrsuum,  ut  Ilosen- 
miillcrus  observavit,  sensus  cst  hic:  »Dcura  ab  Israelitis  postu- 
lare  nonnisi  officia  ca,  quac  et  hunianae  naturae  et  saluti  eorum 
sint  convenicntissinia. «  Et  eundcra  quasi  sanguincra  ac  nervos 
legis  in  v.  16  agnoscinius,  ubi  lcgitur  C!D3]3  ,  H /^V^rX  21^ /C^ 
circumcidite  praeputium  cordis  vestri.  Ilanc  sentcntiam  paene 
Christianam  citavit  Jcrcraias  IV,  4.  Eadcni  resonat  in  scriptis 
apostolicis  (Paul.  Ep.  ad  Rom.  II,  28,  29.  ad  Coloss.  II,  11).  Nec 
aliud  voluit  Paulus,  quura  bis  declarabat  in  Christo  ncc  circum- 
cisioncm  quidquam  prodcssc  nec  pracputialum  rcraanere,  nisi  si 
quis  cara  rcgencrationera  assecutus  essct,  quac  in  fide  ct  caritate 
vcrsctur    (ad   Gal.  V,  6.    \1,  15).     Dcniquc,    si   secuuda   hacc 
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Fragmcnti  nostri  particula  ad  Dcuteron.  XI,  9  producitur,  ad 
illani  initii  quasi  iterationcni  empliaticani  pervcnicmus,  qua  tota 
oratio  apta  et  rotunda  verborum  constructionc  orbem  suum  con- 
ficiet.  A  proraissis  bencficiis  incipiens  in  eadem  desinit  Fragmen- 
tum  nostrum,  atque  ita  ad  tcrtii  Fragmenti  admonitiones  pontem 
transmittit. 

IN  FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Serratam  dimidiatae  tesserae  aciem,  qua  cum  altera  acie 
collata  priores  tres  Deut.  c.  VIII  vcrsiculos  ante  sextura  sexti  ca- 
pituli  versura  ponendos  judico  atque  ita  viginti  tres  versus  in 
unum  Fragmentum  conciliandos,  in  repetitione  vcrbi  DVn,  quod 
in  primo  Fragracnto  cum  vi  quadara  ponitur  (Deut.  V,  1),  quod 
tertiuni  quoquc  Fragraentura  incboare  debet  (Dcut.  VIU,  1 ), 
quod  autera  in  eodera  Fragraento  optirae  iterarctur  (Deut.  VI,  6). 
Tales  itcrationes  in  rupti  orationis  ordine  restitucndo  nonnihil 
ponderis  habere,  sciunt  ii,  qui  Jesaiae  vaticiniis  operara  nava- 
verunt  (cf.  Jes.  V,  25.  IX,  12,  17,  21.  X,  4).  Sed  in  hoc  loco 
praecipuam  fidcm  ipsius  contextus  testimoniis  attribuo.  Nam 
suraraa  gravitatc  praecipitur  ut  probi  Israelitac  raemoriter  edi- 
scant  ac  pcrpctuo  meditentur  haec  ipsa  et  quae  praecesserant 
vcrba  (Deut.  VI,  6,  9).  Jara  vcro  Jcsus  Christus,  quura  insidias 
sollicitationis  mundanac  repudiabat,  tela  sua  ex  hoc  armaraentario 
deprompsit.  Nam  tres  dumtaxat  citationcs  adhibuit,  easque  hoc 
ordinc  a)  Deut.  VIII,  3.  b)  Deut.VI,  13.  c)  Deut.VI,  16.  Ut 
vides  Lucanam  narrationera  secutus  sum,  quae  per  se  concinnius 
evadit,  nara  melius  transimus  a  farae  depellenda  ad  temporalc 
imperiura,  atquc  indc  ad  divinae  potcntiae  dcmonstrationem, 
quani  si  cura  Matthaco  id  quod  secundum  est  tertio  loco  poni- 
raus.  Assumpto  igitur,  hoc  Fragmentura  olini  uno  tcnore  de- 
currisse,   prout  jam  iterum  compositum  est,  Jesum  autem  haec 
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verba  nicnioriter  tenuisse,  quid  rationi  inagis  consenlaneum  esset, 
quam  illa  ipsa  trium  versuum  citatio,  quam  Sospitatori  tribuunt 
Evangelistae?  Sed  consideremus,  quid  sit,  cur  Jesus  tantum  bis 
versibus  attribuerit,  ut  istis  prae  omnibus  aliis  in  Vetere  Testa- 
menti  locis  tali  tempore  uteretur.  Jam  vero,  ne  mundanam  victus 
necessitatem  nimia  sollicitudine  urgeamus,  quud  prima  citatio 
admonet,  id  scilicet  ferc  perpctuum  est  Cbristianae  doctrinac 
argunicntum.  Xam  dixit  Jesus:  »noIite  solliciti  esse  dicentes  qiiid 
manducabimus  aut  quid  bibemus;  quaerite  autem  imprimis  regnum 
Dei  Ql  justitiam  ejus,  et  omnia  baec  adjicientur  vobis«  (Mattb.  VI, 
31  —  33.  cf.  Deut.  VI,  25).  Ouod  autem  secunda  citatio  admonet, 
ut  Deo  soU  serviamus,  id  vero  magnam  Cbristianismi  partem  in 
se  comprebendit.  Nam  miUa  fere  gravior  est  Cbristi  praedicatio 
quam  illa:  «nemo  potest  dominis  duobus  servire ;  non  potestis 
Deo  servire  et  mammonae«  (Mattb.  VI,  24).  At  enimvero  baud 
ita  perspicuum  est  quid  sibi  velit  praeceptum  illud,  quod  tertia 
citatione  continetur:  »non  tentabis  Jehovam  Deum  tuum,  sicut  ten- 
tasti  eum  in  loco  tentationis.«  Haec  tcntatio  qualis  fuerit  testantur 
tres  Pentatcucbi  textus:  Exod.  XVII,  2  —  7.  Num.  XX,  3,  4. 
ibid.  XXI,  4,  5.  Summum  ibi  peccatum  fuissc  auctor  est  Psaltes 
(XCV,  8  sqq.): 

Ne  obduretis  corda  vestra,  sicut  Meribae  factum  est, 

Sicut  Massae  accidit  in  deserto, 

Ubi  majores  vestri  me  tentabant 

Atqne  explorabant,  quanquam  opera  mea  viderant. 

Quibus  landem  iralus  juravi 

Nunquam  eos  iii  terram  promissam  venturos  esse. 

Quid  quaeris?  peccatum  illud  non  aliud  fuit,  quam  illa 
posteriorum  Israelitarum  incredulitas,  qui  miranda  Jesu  Cbristi 
opera  intuentes  obdurabant  corda  sua:  quos  igitur  Ille  a  regno 
Dei  rejiciebat,  quippe  qui  in  Spiritum  Sanctum  apertis  oculis 
blaspbemiam   eilutirent,    alquc   iliam    in   se    culpam    admittcrent, 
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quac  neque  iu  vita  nec  post  vitani  remilti  possit  (Mattli.  XIT,  32). 

Nequc  haec  interpretatio   non  quadrat  in  eain  co^itandi  rationem, 

quae  Domino  nostro  tunc  tcmporis,  ut  videtur,   oborta  est,   quum 

carnalera   illam   sollicitationem  repudiavit.     Nam  illa  Israelitarum 

culpa,  quum  Deum  Massae  tentabant,  ex  infideli  impatientia  nata 

est.     Quanquam  Dei   potentiam    et   curam    quotidie   intuebantur, 

nequibant  tamen  exspectare  donec  Ipsi  placeret  peregrinationibus 

electi  populi  finem  facere.    Ergo,  mussitabant  et  iMosi  rixam  in- 

tendcbant.     Simili   impatientiae   obnoxius    fuisset  Jesus,    si   fieri 

potuisset  ut  subitanea  quadam  mirandae  potestatis  demonstratione 

studia    suorum   allicere   et   delenire    studeret.     Quod   contra   pii 

onmes  Israelitae  consilio  Psaltae  obsecuti  sunt,  qui  ait:    »Com- 

mitte  Jehovae  res  tuas;  ei  confide;  is  perficiet  omnia.    Acquiesce 

in  Deo,  et  spem  tuam  in  eo  pone«  (Ps.  XXXVII,  5,  7).    Unde 

tanquam   peculiaris    quaedam   veterum   Israelitarum    virtus   prae- 

dicatur  ista  patiefitia  (vtto^optJ)  qua  spem  venturae  coiisolatio- 

nis   fovebant;   vide  Hebr.  VI,  12  sqq.   et   cf.  Rom.  XV,  4:    Xva 

dia  T^g  V  Trofjiovijg  xal  6ia  v^g  7raQaxX^(fSMg  twp  yQacfcov 

T9Jv  sXnida  eywixsv.   Luc.  II,  24:  TTQoadsxo^svog  TCaQdx?.rj- 

cfiv  Tov  ^l0QariX.    Hinc  tres  habemus  Christiani  horainis  dotes: 

t6    sQyov   T^g    7ri(jrso)g    xal    tov   xonov   Trjg   dyanijg   ical   tt^v 

vnofjiov^v  Ttig  tXnidog  (1  Thess.  I,  3.  cf  1  Cor.  XIII,  ult.). 

Quum  igitur  haec  patientia   tam  in  Judaeis  quam  in  Christianis 

deposcebatur,    ea   proculdubio  eminere  debebat  in  Christo  ipso, 

cam  Dominus  noster  proculdubio  in  examen  vocabat,   quum  in 

luctam    illam    suam    prospiciebat.     Qui    etiamsi    omnes    divinae 

majestatis  legiones  in  suum  auxilium  colligerc  (Matth.  XXVI,  53), 

et   magnifica   aliqua   epiphania    in  thronum  Davidis  sc  collocare 

potuisset,    maluit  tamcn  illud  miseriarum  poculum,    quod  Pater 

ipsi   propinasset,    ad   facces   exhaurire  (Joann.  XVIU,  11)  atque 

ita  per  humilitatem  ad  summam   gloriam  ascendere.     Ita  triplici 

admonitione  prior  nostri  Fragmcnti  pars  J)1'o1jos  onmes  hortatur, 

12 
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(I)  ne  doiia  praosonlis  liorao  lanli  aostiniemus  iit  promissac  tran- 
<|uillitatis  obliviscamur;  nam  »quicl  prodcst  honiini  si  iiiunduiii 
universum  lucretur,  animac  vcro  suac  jacturam  faciat?«  (Mattli. 
XVI,  26);  (II)  nc  quid  praetcr  Dcum  ipsuiii  ita  colamus,  ul 
divisum  in  nostris  anlinis  imperium  constituanuis ;  (111)  nc  di- 
vinac  providentiae  legem  aspcrnantes,  in  eorum  errorcm  incida- 
mus,  qui  tcntant  Dcum  impatientia  sua  vivcntcs,  el  moribundi 
summum  numcn  diris   devovent  (Job.  II,  9). 

ilis  admonitionibus  praemissis  Fragmentum  nostrum  ad  ab- 
solutam  Icgis  obcdicntiam  rcvcrtitur,  atquc  ita  ad  libri  Jasbarani 
signilicationem  cxprimendam  quam  proxime  acccdit.  »Custo- 
diendo  custodite  praecepta  Jchovae  ejusquc  tcstimonia  ct  sta- 
tuta,  quac  tibi  praeccpit;  et  facias  id  quod  probuin  (lu*"^)  et 
bontllll  est  coram  Jehova,  ut  bene  tibi  sit  ct  ingrcdiaris  et  pos- 
sidcas  bonam  illam  terram  quam  Jchova  tuis  patribus  pollicitus 
est«  (v.  17,  18).  »Et  justitia  (np"T:»)  erit  nobis  i.  c.  ut  meri- 
tum  nobis  rcputabitur,  si  custodicrimus  et  fecerimus  omnia  haec 
praecepta  coram  Jehova,  sicut  lllc  nobis  praccepit»  (v.  25).  Haec 
verba  Fragmentum  nostrum  ad  justum  fincm  perdiicunt,  ct  pro- 
bitateni  illam  Israehtarum  iu  ca  conditione  cxhibcnt,  quac  ad 
Christianam  probitatem  spectare  videatur.  Nam  «Christus  est 
finis  lcgis  ad  jusiitiam  fidis  omnibus  imputandam«  (Rom.  X,  4). 
Si  lex  illa  in  amorc  Dei  hominisque  versalur,  qui  ad  illius  Icgis 
justitiam  proxime  acccsserit,  is  uon  longc  abcrit  ab  illa  sancti- 
ficatione,  quain  Paracletus  a  Christo  niissus  vcrac  rclligionis 
sodalibus,  sini^ulis  illis  mcmbris  consolidati  corporis  cujus  Chri- 
stus  ipsc  caput  est,   vivida  vi  et  plcna  infusione  donaturus  cst. 

Citationcs  illac  Morasthaci  prophctae  aliaequc  quas  supra 
meraoravi  significant  multos  aUos  Deuteronomii  locos  in  libro 
Jasharano  sedcin  suam  habuisse,  scd  ultima  Deuteronomii  editio, 
quae  ad  nos  pervcnit,  ila  commissuras  panni  rudis  in  vetus  vesti- 
nientum   introduxit,    ut    dillicile  siL  autographa  ab  iusititiis  dis- 
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jungerc  sinc  aliqiio  scissiirae  pcriculo.  Sint  igitur  tria  liaec 
Fragmenta  tanquam  spccimina,  quibus  Lcctor  cruditus  libri  Dcu- 
teronomici  quantum  sibi  placuerit  adjiciat. 

Atque  haec  priorum  partium  reTQaxivg  rclligiosam  Jasharani 
libri  (loctrinam  ad  umbiHcum  adduxit.  Quac  sequitur  TQntvg 
celebrat  potius  et  commemorat  feiicem  IsraeHtarum  sortem,  popuH 
res  gestas  et  regum  laetitiam  vcl  miscrias.  Haec  igitur  trium 
partium  collcctio  canit  et  resonat.  Prior  ilie  quattuor  partium 
thesaurus  docet  quomodo  homo  a  probitate  desciverit,  quomodo 
Israehtae  ad  veram  doctrinam  propagandam  electi  sint  et  in  ter- 
ram  tranquilHtatis  conducti,  quibusnam  dcnique  legibus  obedien- 
tes  promissam  iHam  fehcitatem  confirmatam  obtinerent. 
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PARS  QFIXTA. 

Beneilictiones  probonim  et  nionita. 


I.    JACOBI  C.VXTICUM. 


Gen.  XLDC,      r^  •    •  .  •  .  •    »         i  • 

1-27.    [il  ^oiigregammi,  ut  annunciem  qiiao  eventiira  smt  vobis 

in  diebus  novissimis, 
[2]  Congregamini   et   audite    filii    Jacobi.    audite    Israelem 

patrem  vestrum. 

§  1. 

[3]  Ruben,  tu  quidem  primogenitus  es, 

Robur  meum,   et  initium  virilitatis, 

Principium  dignitatis  et  principium  bonoris. 
[4]  Sed  ebulliisti  tanquam  scatebrae  fervidae:    itaque,    ne 

sis  princeps. 

Nam  patris  tui  cubile  ascendisti, 

PoIIuisti  stratniii  Jiicum  isto   ascensu. 
[5]  Simeon  et  Levi  fratres  sunt; 

Instrumenta  saevitiae  sunt  gladii  eorum. 
[•3]  In  conciliis  eorum  ne  commoretur  voluntas  mea, 

In  coetu  eorum  ne  sit  consociatus  animus  meus. 

Nam  prae  ira  bominem  interfecerunt, 

Et  prae  lascivia  bovem  cnervarunt. 
("]  Detestabilis  sit  eorum  ira,   quoniam  immodica  fuit, 
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Et  furor  eorura,   quoiiiam  iiiit  clYraciiatus : 

Dispertiam  eos  in  Jacobo, 

Et  dissipabo  cos  in  Isracle. 
Ig,  Judfl  tu  cs  illc  qucra  concelcbrabunt  fratrcs 

Manus  tua  crit  in  ccrvice  bostium  tuorum. 
[0]   Catulus  leonis  est  Juda. 

A  praeda,  mi  fili,  conscendisti ! 

Incurvat  se,  procumbit  ut  Ico  ct  lcacna; 

Quis  eum  lacessere  audcat? 
[10]  Non  decedet  sceptrura  Judae, 

Nec  scipio  e  medio  pedum  ejus, 

Donec  vencrit  tranquiliitas, 

Et  gentes  ci  obedientiam  praestiterint. 
|ii]  Alligans  viti  asellum, 

Et  generoso  palmiti  filium  asinac  suae, 

Lavabit  in  vino  vestimentum  suum, 

In  uvarum  sanguine  amictum  suum; 
[12]  Atque  oculi  ejus  hilares  erunt  prae  vino, 

Prae  lactc  dentes  ejus  albescent. 
§2. 
[13]  Zcbulon  ad  oram  raaritimam  habitabit, 

Et  ipse  navibus  portum  praebebit, 

Pertingens  usque  ad  Tsidonem. 
[14]  Issacar  erit  asinus  robustus 

Procumbens  inter  repagula. 
[15]  Videbit  enim  requictem  bonam  esse, 

Et  terrara  esse  araoenam. 

Humerura  igitur  subjicict  oneri  ferendo, 

Et  servitiis  deraensis  obnoxius  erit. 
§3. 
[U']  Dan  judicabit  populum  suum, 

Tanquam  princcps  intcr  tribus  Israclis. 
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jj7j   Uaii  ent  sicut  sorpens  iii  via, 

Sicut  cerastes  in  traiiiite, 

Oui  mordet  calcem  equi, 

Ut  eques   retrorsum  cad,at. 
[18]   Tuum   auxilium  exspecto,  Jehova! 
[19]   Gad  ab   hostc  infestabitur, 

Sed  extremum  reccdentium  agmen  adorietur. 
[20]  Asbcr  pingui  cibo   fruetur, 

Adeo  ut  vel  regi  cupedias  ministret. 
[21]  Napllthali  est  cerva  emissa, 

Mandans  elTata  pulcherrima. 
§4. 
[22]   Juvencus  est  JosephuS, 

Juvencus  prope  fontem. 
[23]  Ferae  montanae  super  eum  insidiabaiitur. 

Exacerbarunt  eum,  jaculati  sunt, 

Et  odio  persecuti  sagittarii. 
[24]  Sed  firmus  mansit  arcus  ejus, 

Et  agiha  fuerunt  brachia  manuum  ipsius. 

Per  manus  potentis  Dei,   quem  Jacobus  coluit, 

Per  nomen  custodicntis  lapidem  IsraeUs, 
[25]  Per  Deum  patris  tui,   qui  le  adjuvit, 

Et  Omnipotentem,   qui  tibi  benedixit, 

Sint  tibi  benedictiones  coeh  desuper, 

Benedictiones  profundi,   qiiod  infra  cubat, 

Benedictiones  uberis  et  uteri. 
[2c|  Benedictiones  patris   tui  vahierunt 

Super  bcnedictionos  montium  antiquissimorum , 

Et  dehcias  colhum  aeternorum. 

Veniant  iii  caput  Josephi, 

In  verticem  sejuncti  a  fratribus  suis. 
[27]  BeDJainin  est  hipus  raj)ax, 
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Mane  pracdam  dcvorabit, 
Et  vespcrc  dividct  spolia. 


U.    BILEAMl  CANTICUM. 


PRIMA    PARTICULA. 

^7™o^^I7^1  ^  ^^YYH  Araiiiaca  me  arccssivit  Balaquus, 

Rcx  Moabitarum  mc  ex  montibus  oricntis  adduxit; 

»Veni«,  inquit,  »ct  mca  gratia  male  precare  Jacobitis; 

Age,  Israclitas  detestarc* 
[8]   Qua  ratione  maledicam,  cui  non  malcdixit  Dcus? 

Quomodo  dctestabor,  qucm  Jchova  non  detcstatur? 
[91  Ex  summis  rupibus  vidco  cum, 

Ex  collibus  cum  considcro. 

Ecce  solus  habitat; 

Cum  cetcris  gentibus  non  miscetur. 
[101   Quis  dinumerct  innumcrabilcs  Jacobitas; 

Quis  computet  vel  quartam  partem  IsracHtarum  ? 

Utinam  moriatur  anima  mea  mortcm  proboruill  istorum, 

Idcm  sit  meus  qui  eorum  exitus! 

SECUNDA    PARTICULA. 

^iT^™'  Surge,  Balaque,  et  audi; 

Animum  adverte  iili  Zipporis. 
[191  Deus  non  cst  homo,  ut  mentiatur, 

Aut  fihus  hominis,  ut  qucm  pocnitcat. 

Num  ille  quidquam  dixcrit,  quod  non  facturus  sit, 

Au  sit  locutus,  quod  non  praestet? 
[20]  En,  bene  dicere  in  mandatis  habeo, 

Bencdixit  illc,  cgo  vcro  prohibcrc  non  possum. 
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""'      121]  N*'^^^  ^""^  idololatriam  ccrnit   intcr  Jacobitas, 

Nequc  iniquitatcni   inlcr  Israclitas. 

Jehova  Dcus  intcr  eos  vcrsatur, 

Cui  ut  regi  suo  jubilantcs  acclaniant. 
[22]  Deus  dcJuxit  cos  ex  Acgypto. 

Ingcntes  sunt  corum  vircs  tanquam  bovis  budcli. 
|23]  Nullum  cnim   cst  auguriura  contra  Jacobitas, 

Nuila  contra  Israclitas  incantatio. 

Tempus  instat,  quum  praedicabitur  de  Jacobitis 

Et  de  Israelitis:  quanta  feclt  Deus! 
[24]  Ecce  liic  populus  surgct  sicut  lcaena, 

Et  instar  leonis  sc  eriget. 

Non  prius  recumbet  quam  vorarit  praedam, 

Ouam  sanguinem  occisorum  hauserit. 

TERTIA    PARTICULA. 
Niim.  XXIV,    TPv*   •».    DM  n*         D 

3_9      ,3,   Uicit  liilcamus  nlius  IJeoris, 

Dicit  vir,   cui  oculus  apertus  est, 
[4]  Dicit  is,   qui  vcrba  audit  divina, 

Qui  visa  omnipotentis  vidit, 

Prolapsus  ct  rctectis  oculis: 
[5j   Quam  pulcra  sunt  tcntoria  lua,   0  Jacobe, 

Et  habitationes  tuae,   0  Israel. 
[6]  Instar  torrentium   exporrccta  sunt, 

Instar  hortorum  ad  fhimen, 

Instar  agallochorum,   quas  plantavit  Jchova, 

Instar  ccdrorum  juxta  aquas. 
[7]  Prolhicnt  fhicnta  ex  cjus  situiis, 

Et  scmen  cjus  crit  in  nuiltis  fluentis. 

Vel  Agago  sublimior  crit  rcx  cjus, 

Et  exaUabitur  rcgnum  cjus. 
[«1  Dcus  dcduxit  eum  ex  Acgjpto. 


Niini.  XXIV. 
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Ingcntes  sunt  cjus  vircs  tanquam  bovis  buffeli. 

Gcntes  oppositas  dcvorabit, 

Earum  ossa  confringet, 

Et  sagittas  suas  [in  sanguinc]  contorqucbit. 

bicurvat  sc,  procumbit  ut  leo  et  lcaena, 

Quis  cum  laccsscre  audcat? 

Bcnedictus  sit  ille,   qui  tibi  benc  dixerit, 

Qui  malc,  male  dictus  sit. 


OUARTA    PARTICULA. 

^iT^^Tis]  ^^^^^  Bilcamus  filius  Beoris, 

Dicit  vir,  cui  oculus  apertus  est, 
[iG]  Dicit  is,  qui  vcrba  audit  divina, 

Qui  novit  notitiam  summi  numinis, 

Qui  visa  omnipotentis  vidit, 

Prolapsus  et  retcctis  oculis. 
[17]  Videbo  eum,  sed  non  nunc: 

Comtemplabor  eum,   quamvis  non  sit  propinquus. 

Procedct  stella  cx  Jacobo, 

Surgetque  sceptrum  ex  Israelc, 

Et  contundet  utrumque  latus  Moabitarum, 

Exscindetque  cunctos  homincs  turbulentos. 
[18]  Erit  autera  possessio  ejus  Idumaca, 

Et  infestus  ille  Seir  ejusdem  possessio  erit. 

Nam  Israel  strcnue  sc  geret. 
[19]   Tum  dominabitur  aliquis  ex  Jacobo   oriundus, 

Omnesque  ex  urbibus  superstites  pessumdabit. 
[20]  Amalek  fuit  principium  gcntium, 

Sed  ad  extremum  peribit. 
[21]  Firma  cst  habitatio  tua,   [Qain,] 

Et  in  petra  posuisti  nidum  tuum; 
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Nihilominus  futiiniiii   csl   ut  iiicendatur  Qairi, 
Et  quousque  coutcinplabor  captivitatcni   tuain! 


III.    mSlS   CAXTICUM. 


Deut.XXXII,     *  u  1  J  1 

1-43.    [ii  Ausculta,   oaeluni,  aum   loquor; 

Audi,  tcrra,   atiata  oris  mei. 
[2]  Destillet  instar  pluviae  doctrina  mea, 

Fluat  sicuti  ros  meus  sermo, 

Sicut  iniber  tenuis  super  berbam  teneram, 

Sicut  multae  guttulae  super  berbam   adullam. 
[3]  Nomen  enim  Jcbovae  invocabo; 

Agnoscite  Dei  nostri  magnitudinem. 
[1]  Rupes  esl:  perfcctum  cst  opus  ejus. 

Deus  fidelis  est  et  sine  iniquitate, 

JuslUS  et  probus  est  Ille. 
[5]  Perniciosc  adversus  llhiin  eiiit 

Eorum,   qui  Ipsius  lihi  non  suiit,  labes, 

Scihcet  gens  prava  et  dolosa. 
[6]  Hoccine  ergo  Jehovae  rependitis, 

Popule  stulte  et  insipiens? 

Nonne  ipse  pater  est  tuus,   qui  tc  sibi   comparavit? 

Oui  tc   fecit  et  stabihvit? 
[7]  Memento  dierum  antiquiorum, 

Considera  annos  saeculoruin  praeteritonim. 

Interroga  patrem  tuum ,   et  tibi  indicabit: 

Seniores  tuos,  et  lil)i   (hcent. 
['^1  Ouum  possessiones  Supremus  gentibus  distribueret, 

Ouum  homines  dispergeret, 

Constituit  terminos  uationiun  pro  numero  Israehtarum. 
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Dcut.XXXII.    M  T    I  *•  *    Tll-  1 

[,ji  Nam  Jchovac  portio  cst  lllius  popuius, 

Jacobus  cst  Illi  tanquain  jncnsura  hcrcditatis, 
[10]  Assistcbat  ci  in  dcscrto, 

In  tcrra  vasta,  ululatibus  refcrta,  pingucfccit  eum. 

Circumscpsit  cum  undiquc,   curam  cjus  gessit, 

Custodivit  cuin  ut  oculi  sui  pupillam. 
[11]  Quemadmodum  aquila  assidct  nido  suo, 

Et  supcr  puUis  suis  molii  fotu  incubat, 

Expansis  ahs  suis  eos  sustentat, 

Tolhtque  eos  super  pennis  suis; 
[12]  Ita  Jehova  solus  cum  duxit, 

Ncc  fuit  cum  co  Deus  ahcnus; 
[13]  Vcxit  cum  ad  regionem  montanam, 

Ut  agrorura  frugibus  vesccrctur, 

Lactavit  cum  meUc  de  pctra, 

Et  olco  de  siiice  rupis, 
[14]  Lacte  spisso  armcnti  ct  fluido  lacte  pccoris  oviUi, 

Cum  adipc  agnorum 

Et  Basaniticorum  arietum  ct  hircorum, 

Praestantissima  tritici  meduUa; 

Sanguincm  uvarum,  vinum  merum  bibisti. 
[15]  At  saginatus  cst  Jcshuruu  ct  recalcitravit. 

Saginatus  fuisti,  incrassatus,   adipe  obductus! 

Tum  deseruit  Deum  creatorem  suum, 

Et  Rupcm  salutis  suae  vilipendit. 
[16]  Pcrcgnnis  diis  zelotjpiam  lUius  provocabant, 

llebus  abominandis  Eum  irritabant. 
[17]  Sacrificabant  idolis  quac  non  erant  Deus, 

Diis  quos  non  novcrant, 

Novis,  qui  ex  vicinia  venerunt, 

Quos  non  coluerunt  patrcs  vestri. 
[18]  Rupem,  quae  te  genuit,  dcrchquisti, 
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Et  oLlitus  cs  Dei  creatoris  tiii. 
^*^"*      [191  l^rgo  vidit  Jehova  et  rejecit  cos, 

Prae  ira  qua  in  filios  suos  filiasque  conimotus  est, 
[20]  Et  dixit:   «ALscondani  facieni  nieam  ab  illis, 

Videbo  qui  sit  futurus  eoruni  cxitus. 

Nani  generatio  pervcrsa  sunt  illi, 

Filii  in  quibus  non  est  vcritas. 
[21]  llli  me  in  zelum  commoverunt  per  non  —  Dcum, 

Irritaverunt  me  idolis  suis  inanibus ; 

Itaque  cgo  eorura  zclura  provocabo  per  non  —  populum, 

Per  gentem  contcmnendam  eos  irritabo. 
[22]  Ignis  cnim  acccnsus  est  propter  iram  mcam, 

Isque  ardebit  usque  ad  iraa  terrac, 

Absuract  tellurera  cura  provcntu  suo, 

Et  niontiura  fundaraenta  coraburet. 
[23]   Cumulabo  in  eos  infortunia, 

Tela  raea  omnia  iis  impendara. 
[24]  Exliausti  crunt  famc,  ct  absumpti  peste, 

Et  exitio  virulento. 

Dentera  bestiarum  iis  immittam 

Una  cum  veneno  repentium  in  pulvcrc. 
[25]  Foris  orbabit  gladius  ct  in  pcnetralibus  terror, 

Ouura  juvenes  tura  virgincs,  lactentes  et  senes. 
[26]  Dicereni:    Dispellam  cos, 

Delebo  ex  bominibus  corura  raeraoriam, 
[27]  Nisi  fastum  hostium  vererer, 

Ne  aUenis  Diis  factum  tribuerent  hostes  eorum. 

Ne  dicercnt:  manus  nostra  vaHda  est, 

Jeliova  autcm  haec  onmia  non  patravit. 
[28]  Nam  natio  esl,   quae  suis  perit  consiHis, 

Nequc  ulla  iis  inest  prudentia. 
[29]  0  si  sapcrcnt:  tum  intelligerent  lioc, 
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Tum  quae  ipsis  evciitura  sint  providercnt. 
Deut.xxxiL  g^j  tandem  ficri  posset  ut  unus  hostis  ipsorum  mille 

persequerctur, 

Ut  duo  decem  millia  ipsorum  fugarent, 

Nisi  quod  ipsorum  Rupcs  venderct  eos, 

Et  proderct  cos  Jchova? 
[31]  Rupes  cnim  hostium  non  cst  sicut  nostra  Rupcs; 

Id  scilicct  ipsi  hostcs  confitebuntur. 
[32]  Nam  de  vitibus  Sodomiticis  cst  vitis  eorum, 

Et  de  arvis  Gomorranis: 

Uvae  eorum  sunt  uvac  vcnenatae, 

Et  raccmi  araaritudinem  pariunt. 
[33]  Virus  scrpentium  est  vinum  eorura, 

Et  atrox  aspidum  vcnenum. 
[34]  Nonnc  hoc  reconditum  cst  apud  mc, 

Obsignatum  in  thesauris  meis? 
[35]  Mea  est  ultio,  et  ego  rependam, 

Quo  tcrapore  pcs  eorum  vacillabit. 

Profecto  appropinquat  dies  interitus  eorum, 

Festinant  ea  quae  imminent  mala.« 
[30]  Attamen  Jehova  populi  sui  causam  aget, 

Et  servorura  suorum  miscrebitur, 

Quia  videbit  vircs  corum  evanuisse, 

Et  nihil  ncque  opertum  neque  apcrtum  relictura  csse. 
[37]  Tunc  dicct:  »Ubinara  sunt  dii  eorum, 

Rupes,  ad  quam  confugcrunt? 
[38]  Ubinam  sunt  illi,  qui  adipera  sacrificiorura  eorura  co- 

medcrunt, 

Et  bibcrunt  vinura  libarainis  eorum? 

Surgant  et  opitulentur  vobis, 

Et  sint  vobis  praesidio. 
[39]  Ergo,  videte  quod  Ego,  Ego  inquam  sura  IIIc, 
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Et  quod  nullus  cst,  praetcr  nic,  Deus. 

Ego   intcrficcrc  possuni,   cl  in  vitam  rcducere, 

Vulncrare  possum,  idcniquc  sanarc, 

Non  cst  qui   c  nianu  mca  cripiat. 

Deiit.  XX  XII.      j.,      .  ,  ,  ,  ,, 

n,,]   ctenun   ad  coclum  manu  sublata 

Per  vitam  meam  actcrnam  juro: 
1^1]   Ouum  acucru  gladium  mcum   fulgnrantem 

Et  prchendcrit  judicium  manus  mca, 

Repcndam  ultionem  mcis  adver^ariis, 

Et  osoribus  mcis  retriLuam. 
|42]   Incbriabo  sagittas  raeas  sanguine, 

Et  gladius  meus  carncni  devorabit, 

E  sanguinc  confossorum   captivorumque, 

De  principibus  judicum  inimicorum.« 
[43]  0  geutes  exterae,  populum  Ejus  cclcbratc, 

Nam  sanguinem  servorum  suorum  ulciscetur; 

Uitionem  repeudet  adversariis  suis, 

Terramque  populi  sui  cxpiabit. 

EPDIETRmi. 

Deut.  XXXITI,     T  1  -^     1      c-      • 

2-5.       [j    JtMiova  vcnit  cie  omai, 

Exortusque  est  iis  de  Scir; 

Illuxit  cx  monte  Pharan: 

Tum  proccssit  c  sancta  multitudine 

E   dcxtra  Illius  ignis  jaculationis  ad  cos  missus. 
[3]  Profccto  dilcxit  tribus; 

Omncs  sancti  sunt  Tibi  ad  manum ; 

At  illi  ad  pcdes  tuos  procubuerunt; 

Unusquisque  acccpit  dc   cnuntiatis  tuis. 
[»]  Lcgcm  praeccpit  nobis  JMoscs, 

Ilcrcditatcm  coctui  Jacobi, 
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r-i  Jirilquc  111  JcSilUlllll  rex, 

Ubi  sc  capita  populi  congregavcrinl. 
20-21),  [20]  Nemo  est  sicut  Deus,   0  JeslluriiU, 

Qui  coclo  veliitur,  ut  auxiliuin  tibi   lcrat, 

Et  majestas  Ejus  est  in   nubibus, 
[27]   Ubi  babitat  Deus  perpetuus, 

Et  infra  sunt  bracbia  cjus  scmpiterna. 

Expellit  ante  tc  bostcm, 

Et  dicit:  Pessumda! 
[28]  Secure  babitabit  Isracl, 

Fons  Jacobi  solus  bal)itabit 

Terrara  frumenti  ct  musti; 

Goeluin  quoquc  rorcm  dcstillabit. 
[29]   0  tc  felicem,  Israel:  quis  tui  simiHs, 

Popule  servatc  a  Jebova, 

Qui  cljpcus  est  auxilii   tui, 

Et  gloriae  tuae  gladius. 

Blandientur  tibi  inimici  tui, 

Et  in  arces  eorum  ascendes. 


COMMENTARIUS. 


In  tribus  rebquis  Jasbaranae  collectionis  fasciculis  non,  ut 
in  primis  quattuor,  continuatum  quoddam  opus,  perpetuam  quasi 
doctrinae  matericm,  invenimus,  scd  potius  singula  carmina,  quae 
in  tres  classcs  distribui  possunt.  Ita  in  quinta  parte  tria  can- 
tica  babcmus,  quorum  primum  et  tcrtium  venerandis  Jacobi  ct 
Mosis  nominibus  insigniuntur,  ut  in  illo  auctor  gcntis,  in  boc 
reipublicae  conditor,  benc  prccans  vei  admoncns  Israclitarum 
tribus    alloquatur.     Media    autem   cantilena   Bilcamo   assignatur, 
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qui,  (juamquain  cthnicus  ct  Isracli  liostis,  tamcn  Dci  afflatu  ab- 
rcptus,  non  potuit  non  bona  onniia  ac  fausla  do  dilccto  Dci 
populo  pracdicarc.  In  scxta  partc  itcni  tria  rcpcrimus  cnrmina, 
quorum  quum  sccundum  ac  mcdium  jnirabilcm  illam  ct  cJcmen- 
torum  opc  patratara  Josluiae  victoriam  cclcbrct,  utrumquc  latus 
clauditur  a  duabus  cantilcnis,  quac  non  minus  mirabilcs,  ambas 
inopinata  aquarum  cluvic  adjutas,  Israclitarum  libcr.itii)ncs  com- 
racniorant.  Scxta  dcniquc  partc  Davidis  tam  accrbac  (juam  lactac 
cogitationcs  laxiorc  quadam  pocmatum  catcna  frcqucntantur,  ac- 
cedunt  autcra  nonnulla  ad  Solomoncn  spectantia,  quo  rcgnantc 
hacc  rclligiosi  argumcnti  anthologia  publici  juris  facta  cst.  Atquc 
ita  a  mcra  pocsi  ad  purara  putam  historiara  pcrvenimus.  His 
pracmissis  ad  singulorum  carminum  enarrationcra  dcsccndo. 


IN  JACOBI  CANTICUM. 


Dc  actatc  atquc  auctorc  hujus  Cantici  plurcs  fucrunt  scn- 
tcntiae.  Invcniuntur  ctiaradum  qui  crcdant  Jacobum  ipsum  hacc 
vcrba  cccinissc.  Intcr  quos  numcrandi  sunt  Roscnraiillcrus, 
Ilengstenbcrgius,  Drcchslcrus,  Dclitzschius,  ct  nupcrrinic  Ludo- 
vicus  Dicstcl,  qui  singularcni  dc  hoc  j)0craatc  Commcntationcra 
edidit  (Der  Scgcn  Jacobs  in  Gcncs.  XLIX.  historisch  crliiutcrt 
von  Ludwig  Dicstcl.  Braunschwcig  1853).  Scd  ut  sumas 
Jacobum  fuissc  honiincm  aliqucm,  non,  ut  supra  ostcndi,  gcntis 
Jasharanac  nomcn,  habuissc  aulcm  duodccim  fdios ,  non  lolidcm 
tribuura  progcnicm,  quis  sanus  crcdidcrit  raoribundum  scncni, 
adco  dccrcpituni,  vix  ut  ccrvicali  sc  sustincrc  possct,  plcno  orc 
profudissc  justura  carracn,  omnibus  parlibus  absolutum  atquc 
claboratum,  imaginibus  ct  paronoraasiis  scatcns,  alquc  ita  con- 
stitutum  ut  nc  unus  (|uidcm  filiorum,  si  filii  adesscnt,  quid  sibi 
velleiit  allusiones  illac,  inlclligcrct?  El  quis  lalc  pocraa  excipcret, 
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litteris  mandaret,  posteris  tradcrct?  ITicrogljphicis  illiid  an  hiera- 
ticis  litteris  exaratum  censcas,  an  potius,  quod  Rosenmullerus 
fidcntcr  pronuntiavit,  »illa  morituri  progenitoris  ultima  vota  a 
filiis  summa  fidc  ct  rclligione  conscrvata,  ct  a  siiigulis  ad  poste- 
ros  propagata  et  tanquam  oracula  habita  fuissc?«  Piget  pudct- 
que  tam  pucrilem  sQ^irivsiav  in  mcdio  saeculo  post  Christum 
decimo  nono  confutarc.  Contra,  cantilenae  ipsius  testiraonium 
doctis  hominibus  persuasit  Jacobi  benedictioncm  mcrum  esse  psal- 
mum ,  pium  illum  quidera  et  relligiosura ;  sed.  data  opera  a  scriore 
quodam  confictum,  ut  singularum  tribuum,  qua  tunc  erant,  con- 
ditionera  describerct,  ct  rationibus  quasi  allatis  explicaret.  Ac 
Joanncs  Chr.  Fricdrich,  cujus  commentationem  (der  Scgen  Jacobs, 
eine  Weissagung  des  Propheten  Nathan,  Brcslau  1811)  nondura 
raihi  viderc  contigit,  hanc  cantilcnara  ad  Solomonis  tcmpora  atque 
ad  Nathaneni  prophctam  transfcrcndam  ccnsuit.  Blcekius  (dc 
hbri  Gcncseos  origine,  Bonnac  1830),  Tuchius  (Kommentar  iiber 
die  Genesis,  Hallc  1838),  Lengcrkius  (Kcnaan,  Konigsbcrg  1844), 
ut  mihi  Dicstcl  auctor  cst,  nam  libri  ipsi  desunt,  Jacobi  bene- 
dictionem  ad  finem  illius  temporis  referunt,  quod  in  libro  Judi- 
cura  continetur.  Ncc  dubitavit  Hcnricus  Ew^ald  in  candcm  scn- 
tentiani  discederc,  praesertira  quandoquidcra  cantilena  nostra  ad 
Deborae  carraen  et  ad  Sirasonis  rcs  gcstas  respiciat  (Geschichtc 
des  Volkes  Israel,  Gotting.  1843.  I.  pp.  80,  81). 

Quare  equidera  statuerim  hoc  carraen  rcgnante  Solomone 
conscriptum  esse,  summatim  in  Prolcgomenis  ostendi,  ubi  vcr-' 
siculos  5  ct  10  in  hanc  argumentationem  citavi.  Et  Psalmum 
Davidicum  X^nill  induhia  imitatione  exprcssit  ille,  qui  hanc  be- 
nedictioncm  composuit  (cf.  vv.  19,  6.  Ps.  XVIII,  30.).  Sed  in 
ipso  carraine  enarrando  hanc  opinioncm  fusius  confirmabo.  At 
cnim  vcro  fieri  potest,  ut  Solomone  regnante  tam  Jasharana  sjl- 
logc,  quam  haec  cantilena  litteris  mandaretur,  idque  seorsim;  ut 
merito  aliquis  rogaverit,  quo  jure  nobilem  hunc  psalmum  in  illo 
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grege  compescuerim.  Fieri  polest,  fateor,  sed  parum  illuJ  veri- 
simile  foret.  Nam  si  eodem  tempore  et  Jasharanus  liber  et  haec 
benediclio  in  publicuin  prodibant,  et  si  ille  liber  a  probitate 
et  beata  sorte  Israelitarum  nomen  suum  partim  deduxit,  certis- 
simum  est,  opinor,  Israelis  ipsius  vota  non  aho  consilio  in  cogi- 
lationem  et  scriptionem  venisse,  quam  ut  in  ea  coUectione  locum 
obtinerent,  ad  deraonstrandum  scilicet  quare  non  omnes  stirpis 
Israeliticae  tribus  terram  probis  promissam  aequo  jure  occupa- 
rent,  quare  autem  Judae  et  Josephi  filii,  ilh  regnum,  hi  prae- 
cipuam  terrae  istius  partem  sibi  vindicassent.  Si  liber  Jasharanus 
taHs  fuit,  qualem  eum  fuisse  existirao,  absque  hoc  additaraento 
foret,  ut  mancus  quodamraodo  et  imperfectus  ad  nostrum  tera- 
pus  descenderit.  Si  libor  Jasharanus  eo  tenipore  corapactus 
fuit,  quo  cum  in  'unura  corpus  conllatum  fuisse  arbitror,  bene- 
dictio  autem  Jacobina  vel  eo  tempore  vel  ante  id  tempus  com- 
posita  est,  constat,  si  quid  in  hoc  genere  constare  potest,  can- 
tilenara  nostram  tali  collectioni  vel  insertara  esse,  vel  scriptam 
esse  durataxat  ut  eidera  insereretur. 

§  1.   In  Leae  filios  qtiaittioj'  majores. 

De  versuura  3,  4  eraendatione  et  interpretatione  jam  antea 
disserui  (Pars  II,  p.  109).  In  ultiraa  versus  quarti  clausula  paral- 
lelismus  flairitat  ut  pro  H  /V  reponaraus  vel  T[^V  vel  H  /V. 
Neque  enim  ferri  potest  transitio  illa  in  medio  versu  a  secunda 
ad  tertiam  personam.  Ad  rcra  ipsam  quod  attinet,  poeta  Solo- 
moneus,  post  cventum  scribens,  explicare  voluit,  quare  tribuum 
Israelitidum  tres  illae,  quae  in  vetere  tradilionc  agmen  fratrum 
ducebant,  sortcm  rainus  prosperam  in  Urra  genti  promissa  ob- 
tinerent.  Nam  Ruben,  quem  raaximuni  natu  perhibebant,  trans 
Jordanum  more  nomadico  morabatur  (Jos.  XXll  al.).  Siraeon, 
qui  principio  aliquot  urbes  in  ditione  Judae  occupabat  (Jos. 
XIX,  3),    postea    in  Iduraacara    migrabat   atque   ibi   pastoritiara 
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vitam  exerccLat  (1  Paralip.  IV,  41).  Levi  autem  per  universam 
Palaestiiiam  sine  ullo  possessionis  jure  sparsus  est  (Dcut.  XVIII,  1). 
Jam  vcro  omnino  erant  duae  causae,  ex  mente  vcterum  Judaeo- 
rum,  propter  quas  tribus  istae  exheredatae  fieri  j)oterant.  Am- 
bae  in  primaeva  illa  Ecclesiae  Jasharanae  coarctatione  tanquam 
causae  rejectionis  apparent.  Ambae  in  altera  Decalogi  tabula 
primis  interdictis  prohibentur.  Sunt  enim  impudicitia,  praeser- 
tim  quum  ea  pietatem  quoque  violat,  ut  in  Chami  Canaanique 
peccato ;  et  fraus  cruenta  vi  conjuncta,  quaUs  Edomitis  iUis 
objicitur;  hae  sunt,  inquam,  causae  primariae  cur  aliquot  con- 
sanguineae  tribus  e  proborum  societate  exclusae  esse  possent. 
Nescio  an  Rubenitae  trans  Jordanum  habitantes  incestis  matri- 
moniis  pro  consuetudine  sua  dehonestati  essent.  Moabitae  certe 
et  Ammonitae,  inter  quos  Rubenitac  degebant,  ad  incestam 
patris  cum  liHabus  suis  fornicationem  originem  suam  referebant 
(Gen.  XIX,  37,  38),  quod  ex  taH  consuetudine  conlingi  potuit. 
Sed  utut  ea  se  res  habeat,  nuilam  profecto  justiorem  paternae 
indignationis  causam  excogitare  licet,  quam  hoc  Rubeni  adul- 
terium.  Ita  Homerus  quoque,  quura  Phoenicis  exsilium  expli- 
caret,  simile  concubinae  stuprum  allegat,  propter  quod  pater 
filium  diris  devovisset  (II.  IX,  448  sqq.). 

Ex  Simeonitarum  autem  historia  atque  ex  violenta  eorum 
in  Idumaeam  irruptione  satis  patet,  cruentam  illam  et  dolosam 
Shecheraitarum  ultionem  (Gen.  c.  XXXIV)  optime  quadrare  in 
vagabundae  hujus  tribus  mores  et  consuetudinem.  Levitas  quo- 
que,  qui  haud  aliter  quam  Graecorum  dyvQTCci  undique  mendi- 
cabant,  hitronum  cohorti  sese  adjungcre  posse,  et  sub  relHgionis 
nomine  eorura  rapinas  et  caedes  sancire,  satis  ostendit  singularis 
illa  historia  de  Danitis  qui,  a  Levita  quodara  adjuti,  tranquiHos 
atque  innocentes  Sidonios  gladio  interfecerunt,  oppidura  vero 
eorum  ignibus  cremabant  (Jud.  c.  XVIII).  Simeonitarura  Levi- 
taruraque  violentiam   similera   fuisse   colligimus   ex  loco   nostro, 
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iibi  de  honiinibiis  interfectis,  et  de  junientis  mera  lascivia  nuiti- 
latis  traditioneni  quandani  legimus.  Ouod  in  hoc  facinore  de- 
scribendo  pocta  Graeco  vocabulo  H^wC  utitur,  id,  ut  supra 
vidimus,  respicit  ad  mercenarios  ilios  PhiHstaeos  et  Cretenses, 
qui  Graeca  armatura  distincti  sub  finem  regni  Davidei  stipendia 
in  Judaea  merebant,  qui  quuni  ab  ipsa  Siineonitarum  vicinia, 
h.  e.  in  confiniis  Philistaeorum  et  Idumaeorum,  proficiscerentur, 
—  hic  enim  tanquam  advenae  in  terram  illam  dX).0(fvXo)y  navi- 
bus  egressi  sunt  —  consentaneum  erat  ut  poeta  noster  Solo- 
raoneus  eorum  gladios  latrocinantibus  Simeonitis  tribueret  '). 
Ouoniam  haec  Graecae  vocis  mutuatio  satis  defendi  et  expianari 
potest,  non  opus  est  ut  ad  Aethiopica  cum  Maurero,  aut  ad 
Sjriaca  cum  Dathio  confugiamus.  DeHtzschius,  qui  omnem  cum 
[xaxcciQa  societatem  spernit  (»mit  dem  das  Wort  natiirhch  nichts 
zu  thun  hat«),  agnoscit  tamen  vocem  H^DC,  »ghidium«  signi- 
ficare,  et  ad  radicem  1^3  rem  refert.  At  enim  vero,  quum 
Hebraei  gladium  nuncuparent  Z2in,  verisimile  non  est,  si  ambae 
voces  pariter  nativae  essent,  hanc  quidem  nusquam  non  occur- 
rere,  iHam  vero  aTra^  Xeyon^vijv  esse.  Quodsi  concedimus  vocem 
niDO  Graecam  esse ,  ilHco  conchidimus  hoc  earmen  non  scriptum 
esse  ante  finem  regni  Davidis,  qui  primus  sc  Graecis  spiculato- 
ribus  stipabat.  Neque  enim  antea  Ilebraeis  innotesccre  potuit, 
quamnam  designationem  Graeci  gladio  inderent ').    Ceterum  recte 


*)  Ut  supra  vidimiis  inter  Davidis  satellites  cominemoratur  Caurus  qui- 
dam  vel  Car  o  /ua/cuQoffoQog.  Neque  illud  praetermillendum  est,  Carem 
Cyprii  regis  (el  Philislaei  c  Cypro  in  Palaeslinam  migrarunl)  liypaspislani 
^Qindvo)  \f:\  longo  gladio  insullanlis  equi  pedes  amputasse  (Ilerod.  V,  111, 
112).  Ad  mililarem  Carum  indolem  quod  allinet,  idem  llerodolus  tradit 
(V,  119):  /uoiyot  noy  ^fnlg  id/uiy  Ktcgis  fiGt  oi  Jit  2iQ€iTi(o  &vciag 
uyuyovGt. 

*)  Ne  quis  mirelur,  quod  Ilebraei  Graeco  nomine  gladium  insigniebant, 
observandum  est  hodiernas  folorum  apud  Anglos  designationes  bayoneU 
mttsketj,  sabre,  etc.  peregrinas  esse. 
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monct  Schiunannus:  »cavc  ne  pracvcrbium  S,  quod,  ubi  cum 
vcrbo  motus  copulatur,  sinuil  indicat  manere  aliquid  in  aliquo 
loco,  cum  praepositione  " /X,  quae  tantum  motum  ad  aliquam 
rcm  exprimit,  tcmere  commutes.  Nam  praeterquam  quod  hoc 
docet  natura  hujus  praeverbii,  in  altero  hemistichio  parallelismi 
sjnonymici  vocc.  "inH"  />?  D  /Hpj}  illud  adfatim  confirmant.tt 
Ita  quasi  continuam  harum  tribuum  exclusionem  indicare  voluit 
poeta;  et  quum  addit,  patriarchae  nominc  loquens,  istos  fratres 
nequitia  gemellos  inter  Israelitas  non  sicut  reliquas  tribus  certas 
in  promissa  tellure  sedes  habitaturos,  sed  dispersos  fore,  non 
certe  exspectabat  fore  ut  ea  sententia  irrita  fieret,  sed  tanquara 
pcrpetuo  mansuram  condemnationem  suam  pronuntiabat.  Atque 
hic  oritur  quaestio  illa  de  Levitarum  sorte.  Si  enim  hoc  can- 
ticum  sub  Solomone  scriptum  est,  et  si  tunc  temporis  Levitae 
summo  sacerdotio  et  multis  praemiis  atque  honoribus  fruebantur, 
vix  credibile  est  poetam  hanc  tribum  tanquam  perpetuae  male- 
dictioni  obnoxiam  inducturum  fuisse.  Assentior  igitur  Drechslero 
dicenti:  y>nach  der  Bestimmung  Levi's  zura  Priesterstamme  hatte 
Gen.  XLIX,  7  niraraerraehr  erfunden  werden  konnen«  (apud 
Delitzschiura  Gen.  p.  369).  At  quonam  tempore  id  factura  fuisse 
putas?  Nec  hujus  loci  nec  mei  consihi  esset  rem  omnem  a  prin- 
cipio  exarainare.  Quam  brevissime  taraen  exponara  quantura  ad 
canticura  nostrura  pertinere  videatur.  Si  ad  librura  Deuteronoraii 
spectaraus,  nulluni  discriraen  videmus  inter  sacerdotes  et  ceteros 
Levitas  (XVIII,  1  —  5).  Seriorem  igitur  explanationera  haberaus 
in  libro  Numerorura  (XVllI,  2),  ubi  nomen  ^r)  Scriba  ita 
interpretatur,  ut  significet  Levitas  sacerdotum  socios  et  rainistros 
fuisse.  Si  libros  Judaeorura  historicos  percurriraus,  nullura  ibi 
separatura  sacerdotum  ordinera  inveniraus.  Etiarasi  nonnunquara 
Levitae  singulis  horainibus  a  sacris  assistebant  (Jud.  XVU,  5  sqq. 
XXVII,  30),  taraen  tara  privati  horaines  (Jud.  VI,  17  sqq.  XIII, 
19  sqq.),  quara  reges  (1  Sara.  XV,  21.  2  Sam.  VI,  13.  XXIV,  25) 
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et  prophetae  (1  Sam.  XVI,  2)  pro  se  quisqiie  hostias  Jehovae 
inactabant.  Ad  arcam  foederis  conservandam,  vel  Shilunte  vel 
HylopoH  (D'^nV^  H^^^p)  vel  Giheae  vel  Nohae,  aliquem,  ut 
videtur,  nominatim  consecrahant  (1  Sam.  VII,  8).  Etiam  post 
temphun  conditum  Solomo  sacerdotis  officio  fungehatur  (1  Reg. 
IX,  25),  et  Levitae  nonnisi  in  servilia  Uoodovlcop  ^)  ministeria 
advocati  erant,  ad  arhitrium  regis  (1  Reg.  II,  27),  et  nonnun- 
quam,  ut  significatur,  abjecta  paupertate  terebant  vitam  (1  Sam. 
II,  36).  Scd  ordo  Leviticus  ad  sunuuam  dignitatem  paullatim 
evectus  est;  praesertim  in  regno  Judaeae,  uhi  post  Athaliae  mor- 
tera  ingens  rerum  commutatio  Levitarum  Judaeorum  auxilio  facta 
est  (2  Parahpom.  XXIIl,  2  sqq.).  Nec  tamen  dominatio  illa  spi- 
ritaHs  penitus  adolevit  donec  IsraeHtae,  a  Bahylonio  exsilio  re- 
versi,  auspicibus  Esra  aliisque  sacerdotaHbus  viris  absolutam 
sibi  hierarchiam  constituerunt.  Hinc  illae  Levitarum  decumae 
ceteraeque  praerogativae.  Hinc  ritus  ct  ceremoniae  et  Phari- 
saeorum  farrago.  Hinc  aucta  illa  ct  passim  immutata  Pentateuchi 
editio.  Ouum  tamen  ne  evanida  quidem  hujus  sacerdotii  et  hierar- 
chiae  vcstigia  in  Solomonis  historia  inveniamus,  nihil  proiiibet 
quorainus  vates  Soloraoncus  sortera  rainus  prosperani  Levitarura 
sodaHtati  attrihueret.  Et  aHquani  saltini  gratiara  scrihae  Maso- 
rethico  hahcre  deberaus,  quod  quuni  exili  parodia  hujus  cantici 
Mosis  henedictionem  corrupisset,  hunc  tamen  locura  intactuni 
reliquit,  ut  nohis  inde  detegere  posseraus  insiticiuni  pannuni, 
quo  aliura  Jasharani  Hhri  Fragraentuni  tara  infabre  deforraavit. 
Jara  vero  a  detestatione  ad  benedictionera  poeta  se  con- 
vertit.  Atque  hic  quideni  ita  reni  gessit  G.  A.  Schuniann,  ut 
rainiraum  mihi  operae  ac  laboris  rcHquerit.  Vidit  enim  hoc  Judae 
praeconiura  nccessario  spectare  ad  id  tenipus  »quo  Judae  tribus 
summo  imperii  splendorc  ilororc  coopit,  quo  a  Saulo,  e  Benja- 

•)   Similiter  Cicero  nominat  (Cluent.  XV,  43)  »ministros  publicos  Mar- 
tis,  quorum  salis  raagnus  numerus  essct«,  ut  civitalis  jura  oppelerent. 
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minis  tribu  oriundo,  rcgis  dignitas  pervenit  ad  Davidein,  Judae 
prolem,  qui  fines  Judacorum  immensura  quantum  extendit,  et 
imperium,  Sauli  regis  temeritate  debilitatum,  mirifice  stabilivit, 
stabilitumque  tradidit  Solomoni  filio.«  Cum  hac  sententia  optime 
concinit  membrorum  consecutio  et  parallelismus.  Catulus  leonis 
exhibet  nobis  adolescentem  illara  potentiara  Davidis,  qui  in  mon- 
tana  lustra  conscendens  tot  spolia  ovans  secum  reportabat.  Sed 
surama  rerura  potitus  Davides  cura  adulto  leone  comparatur,  qui 
in  genua  procumbens  nullum  hostium  impetura  veretur.  At 
leaena  cura  catulis  circumjacentibus,  quara  nerao  excitare  ausit, 
apte  depingit  Soloraonis  tranquillitatera  paternis  victoriis  partam. 
Quod  si  concedimus  triplicera  hanc  leonis  coraparationem  unice 
spectare  ad  Davidera  Soloraonemque,  constabit  eandem  mera 
imitatione  translatam  esse  in  Bileami  canticum,  ubi  similem  no- 
tionum  societatera  desiderabis  (Nura.  XXIII,  24.  XXIV,  9).  Sed 
de  aetate  ilhus  cantici  infra  videbimus.  Poeta  autem  aptissirae 
transit  a  recurabentc  Icaena  ad  tranquillura  pacifici  Solomonis 
regnura  et  aureara  illara  aetatem  qua  Juda  frueretur.  Significat 
ergo  Judae  imperiura  permansurum  esse,  donec  quies  et  cum 
quiete  gentium  obsequiura  Judae  obtingeret.  Vocem  pphO  de- 
notare  scipionem  longiorem  quae  in  insterstitio  pedum  sedentis 
regis  atque  ad  humerura  ejus  reponitur  (cf.  Aeschyl.  Agara.  195: 
w(^T€  y^&ova  pdzTQOig  iniitQOvc^ccvzag  ^AzQsidag  ddxQva  [atj 
xaia^^X^tv)  satis  ostendit  ipsius  loci  phraseologia  et  parallelis- 
mus,  confirraavit  autera  Gesenius  (in  Thesauro)  duabus  citatio- 
nibus    quarum    posteriorem    hic    locus    aperte    imitatur    (Nmn. 

XXI,  18.  Ps.  LX,9).    Sed  de  ciausuia:  rih^ii;  xb^-^is  ny 

T 

tot  et  tam  variae  explicationes  promulgatae  sunt,  ut,  quae 
verissima  est  Schumanni  observatio,  si  historiam  earum  exege- 
tico-critice  scribere  veUs,  verendura  sit,  ne  volumen  ipso  Ge- 
neseos  libro  multo  amplius  edas.  Gunctae  tamen  interpretationes 
triphci  quasi  acie  instrui  possunt.    Agnien  ducit  eorura  sententia. 
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qui  quuni  venturi  Messiae  in  hoc  loco  signiricatioucm  agnoscant, 
lectioneni  ri^'^^*  vel  iVii^*  pro  lS-Tti\y  tcxtui  obtrudunt,  et 
intelligunt  »Jonec  is  vencrit  cujus  illuJ  (sceptrum)  est.*  Sed 
JifTicilc  est  conciliare  lianc  lectionem  cum  Masorethico  H  /"i!/. 
DeinJe  ista  rehitivae  sententiae  abbreviatio  serioris  Hebraismi 
est,  quae  tamen  quum  recentioribus  usitatissima  foret,  facile 
huc    transtulerunt   Ezek.  XI,  32:   "i::2*i:.*0n   iS-Tti^X   Nfll-ny, 

-    :      •    -  T    -: 

atquc  ita  scriptionem  Jefectivam  H  /I^*  in  formam  Jagessatam 
T\^U  commutaveruut.  SecunJum  orJinem  eorum  comph^nt  sen- 
tentiae,  qui  Je  urbe  Shilimte  cogitant.  Atque  ii  quiJem  eatenus 
verum  viJent,  quoJ  vocabuhim  nostrum  aJ  raJicem  H   tC^,  frari' 

T     T 

quillus  fuitj  referenJum  censent.  Fuit  enim  Shilo  urbs  in  tribu 
Ephraim,  ubi  quura  primam  reUigionis  seJem  in  terra  proraissa 
constituissent  IsraeHtae,  urbi  ipsi  nomen  tranquillitatis  inJiJerunt. 
Nec  negaverim  citationcm  illam  DeHtzschii  (Gen.  p.  373)  ahquiJ 
ponJeris  habere  aJ  sirailem  huic  loco  interpretationera  concihan- 
Jam.    LauJat  enira  1  Sara.  IV,  12:  H  ;ii/  ^^h-l  et  venit  Shilun- 

T  - 

fetn.  At  vero  haec  interpretatio  historicara  veritatera  aspernatur. 
Neque  enim  verura  cst  JuJae  tribura  principatuni  obtinuisse  usque 
ad  iJ  tempus,  quo  Israehtae  Shihmtera,  tanquara  Dei  aeJem, 
se  conferrent,  nec  iilum  principatum  postea  Jesiisse. 

Restat  igitur,  ut  aJ  triarios  confugiamus,  aJ  eos,  scihcet, 
qui  quum  sententiam  unice  verara  profiteantur,  contentionem 
paene  Jesperatara  salvo  Marte  restituant.  Nani  nulhis  sum  Ju- 
bius,  quin  H  /^i2/  significet  joac^?;^^;  quietem,  quahs  fuit  Solomone 
regnante,  qui  ipsc  vocabatur  Tiul^L*  i.  e.  pacijicusj  et  IC^^X 
nn^^C  i.  e.  vir  franquillitatis  (1  Parahp.  XXII,  9).  Ilacc  mihi 
se  commenJaverat  interpretatio  antequam  ullum  coramentariura 
inspexissem.  HoJie  vero  perpensis  omnibus  omniuni  sententiis 
nuHara  viJeo  quae  reruni  et  verborura  nexui  magis  sit  accora- 
raoJata,  nuUum  quae  in  gramniaticas  rationes  mehus  quaJret, 
nullam   quae  varias    hujus    loci   lectiones  convenientius  explicet. 
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Et  miror  quciiqiiuiii ,  qui  a  critica  facultate  satis  valeat,  ullam 
aliam  rationern  inire  posse.  Habemus  igitur  vatem  Solomoneum, 
sui  leniporis  lautlatorem.  Habemus,  qui  pacem  atque  opulen- 
tiam  ubique  videret,  qui  baec  omnia  tanquam  ampbssimam  ve- 
tustae  vaticinationis  consummationem  agnosceret,  quum  post 
Davidis  victorias  ct  splendida  regni  Solomonei  initia,  tanta  esset 
vitium  copia  ut  agricolae  generoso  palmiti,  tanquam  ignobili 
rubo,  asellos  alligarent,  tanta  vini  abundantia,  ut  vino  pro  aqua 
iiti  possent,  atque  ut  omnes  quasi  perpetuo  convivio  hilares  essent 
et  rubicundi,  tanta  autem  gregum  raultitudo,  iit  lacte  manaret 
terra  ex  promisso  Jehovae  (supra  Deut.  VI,  3),  ut  omnes  incolae 
niveo  illo  ct  pingui  potu  sitim  qualcmcunque  restinguerent. 

§  2.   In  Leae  filios  duos  minores. 

Ordo  fdiorum  Jacobi,  quo  in  hoc  cantico  invicem  succe- 
dunt,  non  plane  concinit  cum  catalogo,  quem  supra  e  Geneseos 
capite  XXXV  excerpsi.  Hic  enim  Zebulon  Issacari  praeponitur ; 
et  quattuor  ancillarum  filii,  qui  post  Leae  fiUos  inseruntur,  ita 
commiscentur,  ut  filiorum  Zilpae  Leanae  fihi  Bilhae  Rachelanae 
utrumque  latus  claudant.  Deinde  in  fine  subsequuntur  Rachelae 
ipsius  filii.  Hunc  ordinem,  quem  haud  scio  an  geographica 
quadam  ratione  permotus  induxerit  poeta  noster,  non  erit  operae 
pretium  turbare.  Satis  fuerit  quattuor  quasi  sectiones  vel  par- 
ticulas  discernere. 

Zebulonis  tribus  a  lacu  Tiberiadis  ad  sinum  Ptolemaidis 
pertinuit,  et  tametsi  commercio  dedita  et  fortasse  litteris  Phoe- 
niciis  imbuta  tamen  pro  aris  et  focis  contra  Siseram  naviter 
pugnavit  (Jud.  V,  18).  Ut  Juda  leoni,  ita  Issacar  asino  com- 
paratur.  Neque  id  ita  comparatum  est  ut  pro  ludibrio  habeatur. 
Nam  Homerus  quoque  raagnanimum  Ajacem,  quum  a  pugna 
recederet,  tardo  asino  assimilavit  (11.  XI,  557).  Illud  significare 
voluit  vates   noster,   Issacarem,    cujus   nomen  mercedem   ^t! 
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innnerc  potest,  conductos  raercede  colonos  praebuisse,  et  quum 
agrum  Esdraelonis  fertilissiraum  obtineret,  raaluisse  agriculturae 
quara  bello  operam  dare.  At  vero  qnum  ad  fores  ipsius  Deborae 
aus])iciis  pugnatum  crat,  is  quoque  oflicio  suo  non  defuit 
(Jud.  V,  15).  Vocabulum  C^ilD[2/0  varias  interpretationes  nactum 
est.  Potest  utique  significare  aquarum  canaleSy  ab  Arabico 
^:,:^^!^  hibit,  atque  ita  spectaret  ad  fluenta  quae  campos  Es- 
draelonis  irrigant.  Sed  melius  foret  ad  verbum  nSii/*  posuit 
redire,  ita  ut  intelligamus  gemina  illa  repagula,  inter  quae 
jumenta  in  stabulis  quiescunt;  cf.  Jud.  V,  16. 

§  3.    In  quattuor  duarum  ancillarum  liberos. 

Quae  de  Danitarum  fortuna  figura  poetica  innuuntur,  ea 
plerique  omnes  ad  Simsonem  rcferunt,  qui,  quum  Philistaeos 
non  modo  rairanda  corporis  vi,  sed  etiam  astutia  debellasset, 
etsi  dispersa  tribu  Danitarum  oriundus,  taraen  summum  judicis 
officiura  inter  Israelitas  obtinebat.  Si  Danitarura  historiam  con- 
templabimur,  viderc  licebit  eos  haud  aliter  ac  Simeonitas  prae- 
dationi  deditos  fuisse  (Jud.  X\^n,  1  sqq.),  ut  quos  Amoraei  in 
montes  compulissent  (Jud.  I,  39).  Constat  igitur  Simsonem,  ut 
antea  Jephtha  Gileadita  (Jud.  XI),  postca  Davides,  raediaevis 
autera  temporibus  Franciscus  Sforza  fecerunt,  raercenariorum 
agmine  railitarera  gloriara  adeptum,  ila  summum  inter  suos  locum 
obtinuisse.  Quum  tamen  captivitatera  ac  miserara  mortem  op- 
peteret,  poeta  ad  arapliorera  Davidis  sui  fortunara  respiciens  sub- 
jicit:  »tuura  auxilium  exspecto  Jehovala  Nam  hoc  comraa  bene 
intellexit  Schumannus:  »poeta  Simsonis  tempora  depingens  per 
Jacobum  ingeraiscit  malis ,  quae  Israehtae  Philistaeorura  jugo 
pressi  pertulerint,  simul  fore  sperans  ut  Jehova  bene  juvante 
eveniat,  quod  Simsone  effici  non  potuerit,  Davidis  victoriis.» 
In  hanc  sententiam  citat  Jonathanis  paraphrasin.  JMclius  po- 
tuisset  citare  Psalmum  LXXXIX,   19  sqq. : 
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Jehova  cst  clypeiis  noster, 
Numen  Israelilarum  est  rex  noster. 
Olim  in  visione  clienti  tuo  locutus  es: 
•  Auxilium  imposui  viro  fortissimo, 
Hominem  e  populo  electum  exaltavi. 
Inveni  Da^-idem  cultorem  meum, 
Sancto  oleo  inunxi  eum.« 

cf.  Psalra.  XXXIIl,  20:  «Jehovam   cxspcctat  animiis  noster;   ille 

enim    nobis    auxilium    est   et   cljpeus.a     Quum  Danitae  vix  aut 

ne    vix    quidem    inter    tribus    Israelitidas    recenserentur,    verba 

nn^^lD   possis   reddere  »tanquam  si  esset  una  tribus«,  tanquam 

si  aequo  cum  ceteris  jure  ac  potentia  esset.    Sed  praestat,  opinor, 

iriN^,    bic    loco    ordinalis    numeri    pl2/i^1    positum    intelligere 

(cf.  Gcn.  I,  5.  Exod.  XII,  18).     Ita  eandera  notionem  majore  vi 

inculcatam  habebiraus:  »Dan,  qui  vix  cst  tribus,  tanquara  prin- 

ceps  tribus  aliquamdiu  regnabit.«    Statira  post  Danitarum  tribura 

scriptor   noster    Gaditas    comraeraorat,    quorura    raihtiara    siraiU 

dictione  describit.      Gaditae   enira   intcr  Amraonitas   degentes   et 

Arabura  incursionibus  infestati  '^vvi^&i]  Tijv  diaixav  iisd^  bnXcav 

s7ioiri(SavTO    (Thucjd.  I,  6).     Itaquc    ut  Danitac   serpenti   ex  la- 

tebris  cxsiHenti  et  equorura  calces  raorsu  adorienti  comparantur, 

ita  Gaditae  etiara,    quura  Araraonitae  vel  Arabes    terrara  eorum 

populati   praedara   abigebant,    ex  insidiis  irruentes  calcem,   i.  e. 

extreniura  agraen  recedentiura  latronura  corainus  aggrediebantur. 

Legendura  esse  cura  Scheidio  DDpV,  quivis  critices  peritus  con- 

cedet.     Nara    contra   analogiara   esset,    si   Asheri   coraraeraoratio 

praefixo  O  inciperet,  quura  cunctae  tribus  casu  recto  inducantur. 

Quadruplex  verbi  lusus  in  priraa   clausula    optirae  concinit  cura 

Jasharano  more  quera  indubiura  illud  hujus  hbri  speciraen  infra 

exhibebit  (2  Sara.  I,  20).     Ad  rem  quod  attinet,  raihtaris  Gadi- 

tarura   laus   ad  Jephthara    Gileaditara   spectare   potcst,    qui  ante 

Simsonera  judex  fuit  inter  Israelitas.    Sed  profecto  haud  obhtus 

est  poeta  noster  quantopere  undecira  illi  Gaditarum  heroes  Da- 
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vidis  ipsius  gloriae  contulisscnt  (1  Paralip.  XII,  8).  Ue  Asho- 
ritis,  qui  angustara  quidem  sed  fertilissiniam  raaris  mediterranei 
oram  occupabant,  nihil  hic  commemoratur,  nisi  opirais  illos 
deliciis  abundare,  ita  ut  Solorao  cuppedias  qualescunque  suas 
inde  asportaret.  Naphthahtanira  praeconiura  paullo  difficihus 
primo  aspectu  apparet.  Nara  plurinii  interpretes  textura  sic  refin- 
gendura  putant:  -^^t*  ^-^C^  TniH  r\rhu  nS\^  "^^^23,  i.  e. 
»NaphthaH  est  arbor  surculosa,  edens  raraos  pulcritudinis.a 
Ouum  tamen  rehquae  tribus  non  cura  plantis  sed  cura  aniraa- 
hbus  coraparentur,  praestat  certe  eandem  translationem  hic  quo- 
que  exspectare.  Ouocirca  legendura  est  n"''*^,  ot  reddeudum 
ut  in  versione  posui.  Nam  cerva  emissa  vel  cerva  loca  mon- 
tana  libero  pede  permeans  apte  repraesentat  Naplithahtarum 
sortera,  qui  Libanura  occupabant,  ibique  post  Baraqui  victoriani 
surama  Hbertate  fruebantur.  Praeterea  quaedam  beUicae  laudis 
significatio  in  hac  figura  contineri  potest.  Velocitas  enim  inter 
mihtares  praestantias  censetur.  Ita  Achilles  perpetuo  epitheto 
nodag  wxvg  vocatur,  et,  si  verum  vidi,  veteres  Etrusci,  ut  Teu- 
tones  ihi  a  quibus  orti  sunt,  suum  nomen  a  celeritate  cursus 
derivabant  (V^arronianus  Ed.  alt.  p.  69).  Siraihter  in  vetere 
Testamento  heroes  illi  Gaditae  dicuntur  esse  »  caprearum  instar  in 
raontibus  velocesa  (1  Parahp.  XII,  8).  Et  Asahel  describitur  tan- 
quam  «capreae  sylvestri  pedura  velocitate  siraihs«  (2  Sara.  II,  18). 
Quinetiara  in  elegia  Jasharana  Saulus  et  Jonathan  aquihs  levio- 
res  fuisse  perhibentur  (2  Sara.  I,  23).  Verba  iUa  pulchrittidinis 
vel  splendoris  quac  Naphthahtis  tribuuntur  spectant  proculdubio 
ad  nobihssinuun  ihud  epiniciura,  quo  Debora  prophetissa  Baraqui 
Naphthahtae  victoriara  celebravit.  Verbura  12t£^  jubilantera  victo- 
runi  exultationera  apte  describere  posse,  ostendit  vox  "^Sil^  tuba 
vel  lituus,  inde  derivata.  Hanc  vocabulorum  familiara  nuper 
exaraini  subjocit  F.  Bottcher  (Hofer,  Zeitschr.  f.  d.  Wissenschaft 
der  Sprache  III,  pp.  1  —  31). 
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§  A.   In  duos  Rachelae  filios. 

Qiiae  quibusdam  interprotibus  inextricabili  tlifficultate  ini- 
pedita  videtur  Josepliidarum  benedictio,  ea  latioris  critices  ope 
illustrata  facillimum  praebet  sensum,  qui  cum  antiquiore  Epbrai- 
mitarum  historia  aptissime  cohaereat.  In  primis  mihi  ccrtissiraura 
videtur  errasse  eos,  qui  voces  H^S  p  ad  fruges,  raraos,  vel 
surculos  qualescunque  rettulerunt,  verura  autem  vidisse  Schu- 
raannum,  qui  ni2  idem  esse  pvitant  quod  nn2  juvencam, 
vaccam,  ut  adeo  n^S~p  sive  niD"p  'pullus  vaccae,  fere 
idera  sit,  quod  "^P^^p  Exod.  XXIX,  1  i.  e.  juvencus.  Nara 
ne  repetam  poetam  nostrum  imagines  suas  non  a  plantis  sed 
ab  animahbus  derivasse,  sagittariorum  mentio  minimc  quadraret 
in  plantam.  Praeterea,  in  Deut.  XXXllI,  17,  ubi  interpolator 
ille  planissime  imitatur  nostrum  carmen,  Josepho  dccus  primo- 
geniti  bovis  exoptatur.  Quinetiam  Jeremias,  qui  si  quis  alius 
probe  cognovit  Hbrum  Jasharanum,  de  Ephraimo  sub  iraagine 
vituU  refractarii  loquitur  (XXXI,  18).  Ut  tertius  versicuhis  orani 
labe  careat,  levissimam  eandernque  certissimam  emendationem  ad- 
hibendam  censeo.  Inserta  enim  vav  tam  ante  quam  post  *^^li/,  vel 
hac  potius  ab  initio  sequentis  versiculi  illa  e  media  voce  detracta, 
optimus  sensus  restitui  potest;  praesertim  si  cum  Ilgenio,  Vatcro, 
Justo,  et  Gesenio  pro  nijj^  statura  constructum  nlj^  sufficias. 
Quippe  sic  dccurret  sententia:  »fdiae  ascensionis,  i.  e.  ferae 
montanae,  insidiabantur  super  eum«  ^"^l^  vlV'  Verbum  ^'W 
significat  insidiari  cum  praepositione  HV  ut  liic  in  loco  Hoseae, 
ubi  de  fera  latitante  et  insidiante  sermo  est  (XIII,  7):  'HDDS 
*1^L^'i<  T|"^*1" /y,  «sicut  panthera  super  viam  insidiabor.«  Jam 
vero  tam  ferae  quam  venatores  praedam  suara  ad  fontes  ex- 
spectant.  Ita  rex  Dasaratha  in  Sanscritico  poemate  Rdmdyand 
elephantem  ad  aqiiam  insidiatus  miserum  illum  eremitae  filium 
sagitta    occidit.     Et    si    recentiorem    auctorem   desideras,    legas 
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Xsoviotfoiov  illiiis  Gordono-Cuinmingi  liistoriaiu,  qui  uiiles  fc- 
rasque  bclluas  semper  inter  aquanclum  exspectabat.  Bene  igitur 
pocta  noster,  quuni  Josephum  tanquani  juvencura  ad  fonteni 
induxisset,  advocat  etiani  feras  e  montibus  ct  venatores  sagitta- 
rios,  qui  cum  infestis  ungulis  et  lelis  adorirentur.  Ista  ad 
Ephrairaitarum  casum,  qui  in  libro  Judicum  (c.  XII)  enarratur, 
pertinere  arbitror.  Quum  enim  Ephraimitac  Gileaditas  invasissent, 
hi  Jcphtha  duce  insignem  victoriam  reportabant.  Et  non  solum 
multos  in  proelio  illo  conciderunt,  verum  etiam  quum  ii,  qui 
evadebant,  ad  Jordani  vada  accederent,  Ephraimitica  dialecto 
agnitos  ad  duo  et  quadraginta  honjinum  millia  trucidarunt.  Ferae 
illae  montanae  apte  repraesentant  Gileaditas,  cujus  nomen  *iy  73i 
asperara,  montanam,  et  lapidosara  regionera  designat.  Sagit- 
tarios  etiam  sub  regibus  inter  Gileaditas  abundasse  satis  docet 
pugna  illa  quac  Raniothac  Gileaditicae  commissa  est  (1  Reg. 
XXU,  34).  Sed  quamtumvis  oppressi  a  Gileaditis,  Josephidae 
adeo  vires  suas  in  integrum  restituerant,  ut  regnante  Solomone 
inter  potentissimos  Istaehtas  censerentur,  et  post  jnagnifici  iliius 
regis  obitum,  novcm  tribubus  adscitis,  a  Judaeorum  imperio 
desciscerent,  et  novam,  sub  rege  Ephraimitico,  dominatiouem 
instaurarent.  Itaque  prudenter  egit  poeta  noster,  qui  sub  Solo- 
mojie  scribcns  Josephidis  subblandiretur  et  quasi  secundo  munere 
palparet,  commcmorans  tamen  quantis  ex  angustiis  per  Dci  patrii 
bencficium  erepti  essent.  In  versu  24  pro  Ct^O  rcposui  CtS^D, 
quam  lcctionem  a  Sjro  atque  Onkeio  probatam  Dathius  idcirco 
commendat,  quia  paralieHsmus  clausularura  verain  iterationcm 
efflagilet.  Divini  nominis  quantae  sint  in  liistoria  Jacobi  partes 
supra  vidimus  (Pars  II,  Fr.  IV),  ubi  lapis  quoquc  Jacobi  Bethe- 
licus  commcmoratur.  Bencdictiones  coeli  sunt  pluviae  roresque, 
be7iedictiones  profundi  suiit  ioniiis  ct  rivuli,  benedictiones  uberis 
et  lUeri  sunt  copia  lactis  ct  pecudum,  quae  omnia  Josephidis 
obligeruut,  quae  autem,  ut  poeta  significat,  tamdiu  pcrmansura 
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erant,  quanidiu  reslarent  montes  illi  qui  in  Ephrainai  et  Ma- 
nassae  linibus  eminuerunt.  Vocabuluni  "^^12,  ut  vides,  propria 
verbi  significatione  accepi.  Nam  ut  taceam  de  pulcherrima  illa 
Josephi  historia,  quae  postremam  Geneseos  partem  draniatica 
quadam  actione  vivilicat,  salis  patet  EphraimiLas  seorsim  in  terra 
Goshenis  habitasse  atque  inde  erumpentes  Phihstaeos  rapinis 
infestasse.  Ita  enim  interpretari  hcet  antiquissimae  traditionis 
vestigia  (1  Parahp.  VII,  21.  Bunsen,  Aegjpten  I,  p.  220).  Sin 
mavis  "^^TJ  cum  Datliio  optimus  vel  cum  Rosenmuhero  eximius 
reddere,  equidem  non  repugno.  Ita  cnim  aduLitoriara  hanc  po- 
tentissimae  tribus  ahocutionem  haud  absurde  absolveris.  Quae 
de  Benjaminitis  dicuntur,  gentem  significant  mihtiae  et  latrocinio 
penitus  deditam.  Et  mihtarem  Benjaminitarum  exceUentiara  satis 
comprobatam  haberaus  in  iHa  historia  qua  post  multas  victorias 
tribus  haec  fere  a  ceteris  Israehtis  dek^ta  est  (Jud.  c.  XX). 
Davidis  autem  temporibus  haec  tribus,  quae  regem  totius  gentis, 
Saulura,  fihuraque  ejus  Jonathanera,  arabos  insigni  militaris  glo- 
riae  laude  florentes,  suppeditaverat,  Davidi  ipsi  fortissimos  stipa- 
tores  misit,  qui  cum  Gaditis  istis  coramemorantur  (1  Paralip. 
XII,  1  sqq.). 


IN  BILEAMI  CANTICUM. 

Fuit  inter  Judaeos  vetus,  iit  videtur,  traditio  vixisse  Mosis 
temporibus  in  extrerais  orientis  orae  regionibus  Bileamura  qucn- 
dara  propter  artes  niagicas  raahgna  raaledictionis  vi  praeditura; 
quem  quum  Balaquus,  Moabitarum  rex,  eo  consiho  arcessivissei, 
ut  Israehtas  per  suos  lines  iter  facientes  diris  devoveret,  divino 
illura  afflatu  abreptuni  bona  ac  fausta  orania  praedicasse.  Si 
Solonione  regnante  carmen  aliquod  vel  exstaret,  vel  corapositura 
esset,  ut  hanc  benedictionem  invito  vati  extortam  vividis  coloribus 
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clepingcrct,  non  niodo  verisimilc  est,  sed  potiiis  ccrtissimiim, 
illiid  in  collectione  Jasharana  locuni  occupatiirum.  Nam,  si  quid 
vidcmus,  ista  collectio  propterea  edita  est,  ut  Summi  Xuminis 
benedictioncra  et  tutclam.  atque  alia  omnia  quae  prohitatem  sc- 
querentur,  cum  antcacta  dilccti  populi  historia  et  cum  praesenti, 
qualis  sub  Solomone  fuit,  faustitate  conjuncta  esse  ostenderet. 
Ouid  igitur  significantius  foret,  quam  vatem  avarum,  malignum, 
inimicum  exhibere  c  summa  rupc  in  Israelitarum  lcntoria  despi- 
cientcm  atquc  inde  de  probitate  eorum  ct  ventura  felicitate 
concionantem?  Ex  rei  ipsius  natura  liquet  hanc  cantilenam 
simpliciter  poeticam  esse  ct  confictam.  Ouis  enim  ex  amicis 
Israelitarum  tale  praeconium,  assistcns  prophetae,  ipsius  ore  ex- 
ceptum  littcris  mandarct?  Neque  enim  vel  ipse  vel  Balaquus 
illud  sibi  munus  imponi  sivisset.  Si  quis  hodie  vivit,  qui  ipsis- 
sima  Bileami  vcrba  memoriae  prodita  fuisse  cxistimat,  is  sua 
sententia,  per  me  licet,  abutatur.  Equidem  satis  habcbo  brevi 
comprobatione  demonstrassc:  {a)  Bileami  vaticinium  sub  Solo- 
mone  scriptum  esse,  {b)  et  ad  Jasharani  libri  argumenluin  data 
opera  spectare. 

a)  Hoc  vaticinium  non  scriptum  esse  ante  Solomonem  cer- 
tissinnun  est.  Nam  in  Num.  XXIV,  3  indubiam  habemus  imi- 
tationcm  verborum  corum,  quae  Davides  ad  finem  vitae  suae 
composuit  (2  Sani.  XXIII,  1).     Si  verba   ipsa  nostri  loci:    Db^J 

ryn  "^rz'  -yzyr^  DwV:^  iv!s  ^yz  nySii  cum  istis  vcrbis: 

'  •  T    T  •.     ;  •.••.•-  •.     :  :  :  t      :    • 

hy  C|5n  "13 jn  a.^ai  "^'^'"l?  ^T]  ^^^  comparas,  vix  fieri 
potcst  (juin  eundciii  in  utroque  loco  stjlum  agnoscas.  At  cnim 
vcro  E.  W.  licngstenbcrg,  qui  haud  indoclam  dc  hoc  cantico 
disputationem  abhinc  decennium  edidit  (dic  Geschichtc  Bileams 
und  seinc  Weissagungen,  Berlin  1842),  Davidis  vcrba  ex  nostro 
loco  mutatis  mutandis  desumj)ta  essc  idcirco  pulat,  quia  hic 
vetustiorcm  formam  1^3,  ibi  vcro  recentiorem  "p  rcperimus 
(p.  134).    Eorum  argumenlo  evinccrcmus,  id  quod  minime  con- 


209 

cederet  Hengstenbergius,  narrationem  huic  cantico  adjunctam  ipso 
cantico  recentiorem  esse.  Nam  ihi  lcgimus  niy2l"jll  (Nura. 
XXII,  5).  Sed  quanquam  nulhis  sum  duhius  quin  antiquius  sit 
poema  nostrum,  quam  historia  ilhi  '),  quae  rocentioris  Judaismi 
prodigia  sapit,  ncc  negaverini  ly^  Ij^  magis  genuinara  esse 
lectionem  quam  liy^~p,  rainime  conchidam  inde  Davidem  hanc 
cantilenam  imitatum  fuisse.  Nam  '^W*^  Ij^  forma  foret  prorsus 
inaudita.  Supra  vidimus  (Gen.  XLIX,  11)  i^HN^  "^OlD,  «fdium 
asinae  suae«;  et  hahemus  formam  in^H  nominihus  generahhus, 
sicut  "^nti/,  *iy^,  ^i^,  praefixam.  Sed  in  his  forrais,  si  quid 
video,  "^  vel  1  residuura  est  articuli,  vel  pronorainis  indicativi, 
quod  definitioni  inservit,  quod  tamen  ante  verura  patris  noraen 
nunquam  inseritur.  Forma  illa  ancc'^  XsyofjisVT]  i^j}  ipsa  per 
se  deraonstrat  Bileamum  ex  antiquissiraa  traditione  generalem 
potius  praestigiatoris  designationem  fuisse,  quam  cujuspiam  ho- 
minis  nomen  proprium;  et  patrem  Beorem  eandera  significatio- 
nera  hahuisse.  IUud  non  ignorabat  Hengstenhergius ,  qui  veram 
horum  norainura  etjraologiara  ex  Siraonis  horreo  deprorapsit 
(p.  20).  Scilicct  Dy  7^  corapositura  est  e  y^llD,  ahswwpsit^ 
perdidit  ct  Dy  populus^  denotat  autera  potentera  praestigiatorem, 
cujus  efficaci  scientia  civitates  perniciei  devotae  erant.  Simihter 
patris  nomen  "^iyil  vel  scriptionc  defectiva  "^y^  spectat  ad 
radicem  *iy^  absumpsit^  igne  depavif,  quod  in  hoc  ipso  can- 
tico  occurrit  (Num.  XXIV,  22).  Nisi  mavis  utrumque  noraen 
ad  mihtarera  populationera  referre;  nara  inter  reges  Idumaeorum 
comraeraoratur  etiara  liy2l-p  V^^H  (Gen.  XXXVI,  32).  Obiter 
moneo  Graecam  transcriptionem  Bo^oq  (2  Petr.  II,  15)  ex  con- 
fusione  inter  *^iyD  et  ItTZl  profluxisse  ').     Sed  noraen  Bileami 


')  Aliquam  narratiunculam  cum  hoc  poemate  in  hbro  Jasharano  con- 
junctara  fuisse  ostendit  Michae  cilatio  (VI,  5),  ubi  historia  Israeiilarum  ia 
eandem  cum  hoc  carmine  memorlam  revocatur. 

^)   Ulud  forlasse  non  nimis  urgendum  est,   quod  Psalmus  XCII,  qui 
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jjalrisquo  ijus  ad  diviuationem  spectare  coiiiinuatur  noujine  urbis 
iu  qua  divorsabatur.  Naiu,  ut  llougstouborgius  acute  conjccit 
(p.  35),  urbs  ^"11^3  iii  .Alosopotaiuia  (Deut.  XXlll,  5.  Nuni. 
XXII,  5)  iudicat  locuiu,  ubi  collegiuiu  interpretum  celebratujn 
est;  radix  eniin  "^HD  signilicat  interpretaius  est  somnmm  (Gcn. 
XL,  8,  16,  22),  unde  pinS  so)nini  interpretaiio  (Gen.  XL, 
12,  18).  Concludo  igitur  Bileamuin  in  antiquo  poeinale  idcirco 
nVH  i-^  appellatuin  fuisse  quia  "^y^n  potuit  signilicare  exun 
qui  maledicendo  perdit,  ita  ut  oflicii  luc  doriuitionoin  potius 
quam  paterni  noininis  liaboainus.  Similitor  in  libro  Josuae  idem 
Bileamus  appeiiatur  DOipn  i.  e.  liariolus  (Xlll,  22),  ut  a  vero 
proplieta  discornatur.  Sed  lortassc  supervacanea  est  baoc  de 
nominibus  argumentatio.  Nam  si  canticum  ilUid  Jacobi  sub 
initium  rogni  Solomonci  compositum  est,  id  quod  supra  demon- 
stravimus,  boc  poema,  quod  inde  iteratam  citationem  excerpsit 
(cf.  Num.  XXIV,  9.  Gon.  XLIX,  9.  Num.  XXIII,  24.  Gen. 
XLIX,  9.  XLIX,  27),  ultima  Davidis  verba  mutuatum  esse  con- 
stat,  non  vice  versa.  Ergo  uon  ante  Solomonem  scripta  est 
Bileami  vaticinatio.  Noc  tamen  post  Solomonis  decessum  con- 
ilari  potuit.  Nam  primum  Micbas  ille  ad  boc  carmen  tauquam 
vetus  aliquid  provocat:  »rocordare«  inquit,  »quid  Biioamus 
Balaquo  rcsponderit,  ot  quao  in  te  beneficia  contulerim  a  Sbit- 
lim  (i.  e.  a  tempore  statim  post  Biloami  vaticinium  Num.  XXV,  1) 
usque  ad  Gilgalom  (ubi  iu  terrain  promissam  ingrodorontur,  Jos. 
IV,  19).«  llaud  ila  locuturus  fuissot,  si  recontius  aliquod  car- 
meu  sub  Biloami  nominc  circumforretur.  Doiudo  voro.  quuin 
canticum  nostrum  beata  omnia  de  conjuncla  ot  iiumcrosa  Israe- 
litarum  gontc  praedicct  (Num.  XXIII,  9,  10.  XXIV,  7),  ficri  nou 
potcst,   ut  conscripta  sit  post  perniciosam  illam  Jerobeami  scdi- 

Sabbalo  deslinaliis  lianc  canlilcnam  imitalioiie  rxprimit  (cf.  vv.  11,  13),  ct 
Jasliaranam  indolem  spirat  (Deura  enim  ^l^'^  cL  *]1iJ  ajtpellal  v.  16),  virum 
slulliim  cL  impium  lyS^ti^iX  nuncupaL  (v.  7). 


211 

tionern,  ex  qno  tempore  Juda  et  Epliraini  perpetuo  iuvicem  odio 

vexabantur  (Jes.  IX,  21,  XI,  13).    Denique  dc  debeilatione  Moa- 

bitarum   et  Iduniaeorum,    quam    Davides    demum    eirecit   (Num. 

XXIV,  17,  18.    2  Sam.  VIII,  2,  14),    ita   canit  pocta  nostcr,    ut 

qui  rem  recentioris  argumenti   tractaret.    Nec  Amalequitarum  cx- 

cidium  et  Kenitarum  captivitatem  ita  commemoratam  crediderim, 

nisi    si    quis   Sauli    memoriam    liaud   penitus    obsoletam    foveret. 

Rem    igitur   undique    contemplanti   nulla   rcstat   dubitatio,    quin 

hoc  vaticinium  Solomone  regnante  confictum  fuisse  ponam. 

b)   Bileami  canticum  data  opera  compositum  esse,   ut  cor- 

pori  Jasharano  insereretur,    illico  concedas  necesse  est,    simulac 

concesseris  illud  eo  ipso  tempore  scriptum  fuisse,   quo  colicctio 

haec  primum  divulgari  coepit.     Nam  ambae  notiones,  quae,  ut 

supra  vidimus,  in  nomine  Lsraelitarum  implicitae  continentur,  tam 

henedictio7iis  (it^i^)  quam  probitatis  (it^^),  ita  in  hoc  carminc 

explicantur,   ut  consilium  auctoris  quivis  agnoverit.   Ut  a  Bileamo 

ipso  incipiam ,  quis  maledico  atque  inimico  praestigiatori ,  eidcm- 

que  peregrino,  talera  tantamque  benedictionem  attribuisset,  nisi 

ut  beatam  et  divinitus  raunitam  Israelitarum  sortem  quasi  raajore 

quadam  vi  significaret?  Ac  nexus  sententiarum ,  quinetiam  vcrba 

ipsa  scriptoris  mentem  non  aliud  fuisse  ostendunt.    »Quomodo« 

inquit   «imprecabor,    quibus  Deus    non  sit  imprecatus?«   »Bcne 

precari  jussus   sum,    quia   Deus    nullum   cernit   inter   Jacobitas 

peccatum,   nullam  inter  Israelitas  culpam, «     Aliis  verbis,    Israel 

"lli/b^  i.  e.  felicitatem  consecutus  est,    quandoquidera  '^^D^  i.  e. 

probitatem   exsequitur.     At  vero    si   nihil    aliud    esset   ad   hanc 

rera  pertinens  nisi  votum  illud  (XXIII,  10):  »utinara  raoriar  ut 

probi  (D^^l!/^)  illi!«  ibi  equidem  non  potuissem  non  agnosccrc 

Jasharani  libri  spiritura  ac  materiem.    Fateor  enira  veram  vocis 

■^li/^    significationem   et   naturam  libri  qui  sub  hac  designatione 

circumferebatur,   mihi  raagis  ex  hoc  loco  eluxisse  quam  ex  alio 

quovis    ubi   vox    illa    occurrit.     Rosenraiillerus ,    cui   mliil    Lalc 

14* 
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suboluil,  vidit  tamen  vocabuluin  D^"^Ii^^  respicere  ad  nonjen 
/XliZ^*^.  Sic  eniin  scribit:  »utinain  inoriar  niorteni  justoruni 
i.  e.  Israelitaruni,  uti  ex  serie  orationis  liquet,  allusione  ad  lit- 
teras  Iti/^  facta,  a  quibus  Israelitaruin  noiuen  incipit.  Videtur 
illoruin  verboruin  sensus  esse  hic:  Israelitae  tanta  fruentur  feli- 
citate,  qualein  ijjse  niibi  usquc  ad  mortem  opto;  q.  d.  utinam 
luibi  contingat  aeque  fortunatum  inori.  Innuit  Bileamus,  totum 
populum  IsraeHticuin  per  omnia  futura  tempora  febcissimum  fore 
neque  ullum  mabiin  essc  experturum. «  Quid  quaeris?  si  ullus 
fuit  bber  ^'\^^,  si  talis  fuit,  qualem  ego  concipio,  si  sub  fausta 
et  pacilica  Solomonis  dominatione  conflatus  est,  si  eodera  tem- 
porc  edituin  est  istud  Bileami  vaticiniuin,  ecquis  dubitet  poema 
nostrum  non  modo  sedem  sibi  vindicassc  inter  alias  ejusdem 
argumenti  scriptiones ,  verum  etiam  eo  consilio  ac  mente  com- 
positum  fuisse,  ut  huic  libro  insereretur?  En  tibi  quasi  totius 
cantilenae  versus  intercalaris ,  qui  si  non  totidem  verbis,  at 
significatione  taraen  usquequaque  in  libro  Jasharano  resonare 
debuit,  nullum  prophctam  aut  regem  Israelitas  a  promissa  bene- 
dictione  dejicere  posse,  modo  probitatem  suain  retinerent. 

IN  PRDIAM  PARTICULAiM. 

Haec  particula  facillima  intellectu  est,  nec  fusiorem  inter- 
pretationem  dcsiderat.  Terrain  Aramaeam,  quae  hic  significatur, 
Mesopotamiam  esse,  liquet  ex  secundo  versiculo,  ubi  D1p"^*^nn 
commemorantur.     In  versu  10.   cuin  Venema  pro  ^2D0  divisim 

T     :     • 

120  ^O  legendum  puto,  ut  respondeat  nJO  ^D  in  versu  ante- 
cedente,  atquc  ut  particula  HX  accusativum  comitetur.  Maurerus 
haec  verba  sic  reddit:  »et  [quis  numeref,  quod  mente  repeten- 
dum  est]  secundum  numeruin  (acc.  adverbialis)  multitudinem 
Israclis. «  Idein  pronuntiat  cmendationem  Venemae,  quae  a  non- 
nullis  libris  confirmatur,  aperte  scioli  correctionem  esse.  Paral- 
lelismus  luembrorum  convincit   hanc   Icclionem  necessariam  esse. 
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Quum  autem  VDI  rmdtitudinem  intcrpretatur  ille ,  etjmologiae 
verbi  minime  contradicit  (vide  Lepsium,  Zwei  sprachvergleichende 
Abhandlungen  p.  139).  Sed  praestat  opinor,  cum  plerisque  inter- 
pretibus,  intelligere  quattuor  illas  castrorum  Israeliticorum  partes, 
in  quas  duodecim  tribus  erant  divisae  (Num.  II),  quarum  vel 
ima  ingentem  multitudinem  contineret.  Id  quod  signilicatur  aper- 
tius  in  versu  13. 

IN  SECUNDAIM  PARTICULAM. 

Nonnulla  sunt  in  his  versibus,  quae  interpretes  torserunt. 
In  v.  21  vocem  pb^,  quae  vanitatem  significat,  intelhgo  spe- 
ciatim  de  idololatria.  SimiHter  Onkelos  et  vulgatus  interpres. 
Et  in  1  Sam.  XV,  23  Tl^?  et  C^D^^H  conjunctim  nominantur. 
Praeterea  pro  Beth-el  i.  e.  Domus  Dei  dicebant  Beth-aven  i.  e. 
Domus  Vanitatis,  quum  ibi  pro  veri  Dei  cultu  idololatria  irrepse- 
rat.  Vox  /Dy  quoque  generalem  significationem  praestat  iiox^oc, 
novog  labor,  molestia^  sed  ut  a  iiox^OQj  novoq  habemus  fxox^f]- 
qla,  TTovrjQicCj  ita  hoc  vocabulum  delictum,  culpam,  iniquitatem, 
atque  impietatem  denotat.  Ultima  pars  hujus  versus  confirmat 
hanc  interpretationem,  nempe  Israehtas  eo  tempore,  quo  hoc 
canticum  scriptum  est,  ad  idololatriam  minime  propensos  fuisse. 
Pergit  enim  scriptor  Jehovae  regis  inter  Israelitas  praesentiam 
significare.  Recte  igitur  Rosenmiillerus:  »videntur  intelligi  laetae 
vociferationes ,  quae  circum  tentorium  sacrum,  quod  Deus,  rex 
Israelitarum ,  habitare  credebatur,  a  gratias  agentibus  et  post 
salutaria  sacra  convivantibus  mittebantur. «  Et  Hengstenbergius 
(p.  117)  sententiam  loci  illustravit  his  locis  appositis;  Jos.  Y\^ 
5,  20:  »quando  tubarum  clangorem  audietis,  clamorem  tollant 
omnes  quam  maximum»;  1  Sam.  IV,  5:  »quum  arca  legis  divi- 
nae  in  castra  veniret,  Israehtae  ingentem  clamorem  tollebant,  ita 
ut  terra  commoveri  videretur»;  2  Sam.VI,  15:  «Davides  et  cuncti 
Israelitae  adduxcrunt  arcam  inter  laetos  clamores  et  tubarum  sonos.« 
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Easdem  jubilaliones  tenipli  consecrationeni  celebrasse  quivis  con- 
cesserit  (vide  Psalni.  LX\11I,  25  sqq.).  Et  certuiu  est  hanc  lie 
cuuctis  Israelitis  praedicationeni  non  potuissc  conscribi  ])ost  Be- 
tbelicani  illani  Jerobeanii  idololatriain.  Ita  ut  hic  quoque  notain 
temporis  agnoscainus.  In  v.  22,  etsi  optimi  interpretes  in  eo 
consentiunt  quod  sub  uomine  D^5^  nou  monocerota,  neque 
orijgem  vel  aliain  qualeiucunque  capream,  sed  bovem  bujfelum 
intelligunt,  tanien  miriiicain  difiicultatem  peperit  vocabulum  plu- 
rale  HDyin.  Si  ceteros  locos,  ubi  DXl  inducitur,  comparamus, 
prae^ertim  Deut.  XXXIII,  17,  bestiam  cornutam  et  cornibus  suis 
omnia  sternentem  ante  oculos  habcmus,  cui  fortitudinis  potius 
ac  roboris  quam  agilitatis  significatio  conveniat.  Prima  facie 
igitur  ampiecti  debemus  vulgatam  versionem  fortitudinem,  quam 
Onkelos,  Syrus,  ct  Arabs  Erpenii  sustinent.  Eandem  signi- 
ficationem  alii  loco  injungunt  (Ps.  XCV^  4),  ubi  C^^^n  n^^aiyln 
in  nostra  versionc  de  fortitudine  raontium  intelligitur.  Quo  loco 
quuin  altitudinem  montium  alii  significatam  velint,  ita  hic  quo- 
que  Rosenmullerus  existimat  D>fl  HSyin  esse  idem  quodAridjum 
*j,"!^  ^:>Ju\  elaiio  caprearum,  qua  piirasi  Arabes  iudicent  capreas 
capite  sursuin  elato  arrectisque  aurihus  adstare,  id  quod  haec 
animalia  prae  alacritate  soleant  facere.  Alii,  ut  Gesenius,  ceJerem 
ct  velocem  cursum  intelligunt,  quam  significationem  cum  loco 
Psalmi  s.  I.  et  Job.  XXll,  25:  niDylr^  PIDS,  ubi  mojites  argenti 
(Plaut.  i\lil.  gl.  IV,  2,  73),  i.  e.  ingens  pecuniae  copia,  aperte  de- 
claratur,  uemo  poterit  conciliare.  Ouaerendum  est,  quaeuain 
significatio  cuin  vocis  etjmo  et  cum  his  locis  ad  amussim  con- 
gruat.  Jaiu  vero  vocein  hanc  ad  radicem  Py^  referunt,  quae 
denotet  defatigatum  esse,  et  quuin  lassitudo  tam  a  celeri  cursu 
quam  a  montibus  ascendendis  et  comparanda  pecunia  oriatur, 
sibi  vidcntur  oninia  satis  apte  explicuissel  Fuerstius  auteiu 
(Concord.  p.  505)  transpositionem  literarum  confingit,  atque  ita 
ad   radicem  ys^  transcurrens  HSiyin  reddil  »locum,    qui  longc 
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lateqiic  conspici  potest,  a  splondendo,  unde  argcntum  ex  mc- 
tallis  montium  erutiun«,  et,  opinor,  altitudo  cornuum!  Ouae 
omnia  refutationc  non  egent.  Equidem  arbitror  radicem  7)V^ 
aliqua  afflnitate  conjunctam  esse  cum  radice  P]^y,  quae  volare 
i.  e.  sursnm  ire  denotat,  et  in  producta  forma  5ny^  notionem 
sursitm  contendencU  agnosco.  Ex  liac  notione  ])rolluxit  sensus 
contentionis  virium  et  defatigationis.  Undc  quivis  viderit,  quo- 
modo  significatio  moliendiy  fluctuandi,  et  intumescendi  oriri 
posset.  Atqui  illa  est  quasi  montis  aptissima  descriptio;  nam 
montes  sese  in  juga  attollunt,  et  summum  aera  petunt.  Utrura 
ala  et  ales  cum  aio  et  a//?/5  conjuncta  sint  necne,  discrepant 
etjraologi.  Sed  nemo  negaverit  altitudinem  montium  ad  alendl 
i.  e.  majus  faciendi  notiouem  redire,  unde  altus  fluctus  inter 
Craecos  TQO^fi  xvi^ia  appellatur  a  iQSffsipj  alere.  Et  avis  sublimi 
volatu  iter  faciens  altus  appellari  potest.  Ita  corvus,  apud  Ovi- 
dium  (Fasti  II,  252),  «aerium  pervolat  altns  iter. «  Notiones 
magnitudinis  et  laboris  sive  molestiae  inter  se  comrautari  posse 
docet  affinitas  illa  notissima  inter  malus  et  ixoXig,  nsyag,  fioyLg 
et  [jiox^og  (New  Cratylus  §  185).  Ouid  quod  illud  ipsum  DX1 
vi  termini  denotat  id  quod  altura  est  instar  montis?  Nam  D^^"^ 

-        T 

vel  D^"^  altitudinem  raontium  exprimit.  Nequc  aliud  est  voca- 
bulorum  (iovg  et  rccvQog  etjmon.  Nam  ^ovg  quidem  ad  ele- 
vationem  bumi  spcctat,  unde  §ovvog  etc.  (New  Cratjlus  §469), 
et  in  linguis  Indo-Germanicis,  ut  xolQog  et  xoiQag  ad  rainorem 
collium  altitudinem  spectant  (New  Cratjlus  §  281),  ita  radix 
tor-  vel  dor-  raontanain  regionem  designat  (New  Cratjlus  §  92). 
Ouam  apte  montium  altitudo  qualemcunque  ingentem  raagnitu- 
dinera  significet,  auctor  cst  vir  ccleberriraus  Jonathan  Swift,  qui 
in  ludicra  illa  fabella  de  GuUiveri  peregrinationibus,  quura  viator 
ille  inter  pjgraaeos  Lilliputianos  commoraretur,  non  aliara  raira- 
Inmdis  nanis  prodigiosi,  ut  ipsis  videbatur,  gigantls  designatio- 
nem    tribuit,    quam   quinbus  flestrin   i.  e.   homo    montis   instar 
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(»raan-raounlain«).  Ex  hac  argunientatione  concludo,  vuigatuin 
interpretera  proxirae  ad  veruni  sensuni  accessisse,  et  vocem 
nisyin  significarc  ingontes  vires  cura  ingenti  magnitudine  con- 
sociatas. 

IN  TERTIA3I  PARTICULAM. 

Vix  operae  pretium  est  eos  refutare,  qui  quum  ujja'^  Xsyo- 
H6V0V  Dnt^  vcrtant  clausus  s.  ohturatus  oculis,  Bilearaum  ita 
vocari  existiraant,  quia  in  itinere  angelum  ante  asinara  non  vide- 
rit  (Num.  XXII,  23,  31).  Nam  certum  est  DPtt^  Chaldaeis  signi- 
ficare  perforare,  aperire,  revelare,  ita  ut  hoc  participium  respon- 
deat  V.  4  ^^7^.  lidcra  sirailiter  errarunt,  quuni  ^DJ  v.  4  referunt 
ad  id  quod  in  itinere  Bilearao  contigcrit  (XXII,  31).  Ut  mihi 
quidera  videtur  ista  historia  nondura  exstitit  quum  haec  vati- 
cinatio  conscripta  est.  Cetcrum  bene  animadvertit  Rosenraiillerus 
(ad  Nura.  XVI,  4)  cos  qui  divina  oracula  exspectabant,  tanquara 
extra  se  raptos,  pronos  in  facicni  se  prostravisse  (cf.  1  Sara. 
XIX,  25.  Ezek.  I,  22.  III,  23  alibi).    Noraen  D^SnX  vel  nl4n^^ 

•    T  -:  T  -: 

denotat  agallochum  vel  xylaloen,  lignum  aloes  vel  lignum  para- 
disi,  arborem  magnam  et  umbrosam.  cujus  ligna  valdc  siint 
odorata.  Quum  hic,  ut  in  Psahno  CIV,  16,  k^gimus  Jehovam 
ipsum  arbores  plantasse,  intelHgimus  hietum  ac  procerissiraura 
vigorera.  Metaphoram  in  v.  7  sic  expHcat  Gesenius  (Thesaur. 
s.  V.  "^ /*n):  y>manat  aqua  ex  situlis  ejus  i.  e.  hirga  erit  posteritas 
ejus,  metaphora  ab  aqua  de  situhi  dcstillantc  ad  semen  virile 
translata,  ex  nostro  scnsu  obscoena,  sed  OrientaHbus  famihari 
(Jes.  XLVIII,  1).«  In  allero  hcmistichio  idem  scnsus  verbis  paullo 
iramutatis  exponitur.    Observat  Gesenius  V /"H  duahs  numeri  esse, 

*  T    :  iT 

haustra  enim  bina  esse  solerc.  Mentio  Agagi  rcgis  Amalequi- 
tarura  spectat  proculdubio  ad  SauH  victoriani  (1  Sani.  XV,  8), 
cujus  meraoria  regnante  Soloraonc  satis  rcccns  esse  debebat.  Nec 
opus    est,    ut   cura  Blcekio  ad  SauH  ipsius  terapora  recurraraus 
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unde  hoc  oraculiim  desumptum  esset  et  luiic  vaticinationi  in- 
sertum.  Absurda  cst  Michaclis  conjectura  antiquiorem  ahquem 
regem,  Ogjgem  puta,  hoc  loco  innui.  Constat  iVgagum  istum 
potentem  regem  fuisse,  cruentum  bellatorem  (1  Sam.  XV,  33). 
Ceterum  cxstirpatio  illa  Amalequitarum  non  niodo  declaratur 
Num.  XXIV,  20,  sed  significatur  clausula  hic  statim  insequente 
V.  8,  ubi  sanguinolcnta  quaedam  victoria  descrihitur.  Nam  mihi 
certissimum  cst,  veram  lectionem  eam  csse  quam  ex  Psalmo 
LXVIII,  24  desumpsi.  Ibi  enim  idem  verhum  vnO  cum  neces- 
sario  supplemento  invenimus:  D*l^  Tpy^  yHOn,  «contorquebis 
pedem  tuum  in  sanguinc.«  Profecto  praestat  supplementum  D13 
tanquam  simih  litterarum  ductu,  qui  sequitur  y^D,  ahsorptum 
restituere  potius,  quam  idem  vocahulum  duriuscula  ellipsi  suh- 
audire,  ne  dicam  hoc  additamento  tertiara  parallelismi  clausulara 
numerosiorem  fieri. 

IN  QUARTAM  PARTIGULAM. 

Ut  in  tertia  particula  Sauli  victoriae,  ita  quarta  hac  Davidis 
res  gestae  significantur.  Nam  stellam  illam  et  sceptrum  ad  po- 
tentissiraura  hunc  regem  spectare  nemo  duhitare  potest.  Stellae 
enira  sunt  quasi  Jehovae  ministri,  et  sceptrum,  quo  gentes  ex- 
teras  contundat,  Davidi  ipsi  trihuitur  (Ps.  II,  9).  Davidem  autem 
Moabitas  confregisse  et  ceteros  hostes,  qui  contra  eum  turaul- 
tuahantur,  Idumaeac  quoque  praesidia  imposuisse,  ut  possessio- 
nes  suas  confirmaret,  testatur  historia  (2  Sara.  VIU),  et  Davides 
ipse  gloriahundus  praedicat  (Psalm.  II,  LX).  Quae  omnia  cum 
cantico  nostro  ad  litteram  usque  concinunt.  Nam  ut  noraina 
propria  oraittara,  hostes  ii,  qui  T\*\^  ^Jll  filii  strepitus  bellici^ 
i.  e.  turhulenti  et  tumultuantes,  appellantur  (cf.  Jerera.  XLVIII,  45: 
pXIi/  "^J^,  qui  iocus  ex  nostro  imitatione  expressus  est),  nohis 
in  memoriam  revocare  debent  initiura  Psalmi  secundi: 
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•  Quare  gentes  tiiinultuantiir.* 

Et  naliones  aestuant  inaniai' 

Conspirant  reges  terrae  el  principes  conveniunt 

Adversus  Jehovam  eumque  quem  Jehova  inunxit.  * 

Et  in  Psahno  sexagtsijuo,  qui  ad  Idumacar  deLcllationem  spectat, 
illa  ipsa  vcrsus  18  fornnihi  occurrit;  nam  quod  hic  dc  Davidc 
praedicalur,  id  Davides  ibi  de  Israclitis  suis  praedicat  (v.  14): 
rn~r!Ll*y2  C^n  -X^  »Dco  adjuvantc  fortiter  rcm  gcrimus.*  In 
formula  V3*>?  ^^VZ*  (v.  18)  affixum  pronominale  non  ad  Tyt^* 

T    :  •    •■  •    •• 

spectarc,  scd  ad  regcm  illum  Israelitarum ,  suadct  positio  vocis 
niin^.  In  clausulis  quae  sequuntur  v.  19  intcrcapcdincs  nar- 
rationis  oiiiisi.  Et  in  finc  primac  vcrsus  21  clausulae  vocem 
vocativam  pp  intuli,  non  modo  ut  mcmhrorum  parallclismus 
constet,  sed  etiam  ut  paronomasia  T]2p  habcat  quo  rofcratur. 
Vaticinalionem  nostram,  qualis  in  libro  Jasharano  cdita  est,  non 
ultra  vorsum  vlcesimujn  secundum  proccdcro,  qucm  lovi  cor- 
rectiono  ojncndavi,  satis,  ut  mihi  quidcm  vidctur,  hac  ratiocina- 
tionc  concludi  potcst.  Propbctam  divino  spiritu  afnatum  dc 
rebus  longc  post  vcnturis  augurari  posse,  minime  ncgavcrim. 
vSed,  in  primis,  haec  non  cst  vcra  vaticinatio,  sed  commcmoratio 
rerum  gcstarum  antiquo  vati  poctica  quadam  licentia  assignata. 
Dcinde,  quum  illud  essct  scriptoris  consilium,  ut  bcatam  Israc- 
litarum  fortunam  significarct,  ab  rc  fuisset  quidquam  dc  miseriis 
iis  innuere,  quas  Assjrii  ct  post  Assjrios  Macedones  elccto 
populo  illaluri  crant.  Dcniquc,  si  pocta  nostcr  vcl  maximc 
prospexisset  classera  illam  Alcxandri  magni,  qua  Tyrum  obside- 
bat,  putasno  cum  pracoccupasse  confusam  illam  nonjcnclationem, 
qua  posteriorcs  Judaci  a  Cjpriorum  designationc  C^PS  vcl 
D^-I^^,  luac  Citienses  i.  c.  incolas  Citii  in  insula  Cvpro  denotat 
(Jes.  XXni,  12.  Jer.  II,  10.  Ez.  XXVII,  6),  ad  Ma-c^^-ones  vcl 
Ma-A"e^-os  Iransibant?  Constat  onim  scriorcs  Judaoos  vocaI)uIum 
D^PS  tali  significatione  usurpassc.    Ita  1  Maccab.  1,  1  Alexander 
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niagnus  ix  i^g  y^g  Xsttiel^  venisse  dicitur,  cl  1  jMaccab. \'I1I,  5 
Perseus  KiTti€0)p  ^ctatXtvg  aj^pcllatiu-.  Jaiii  \  ero  nuUa  fuit  Grae- 
coruin  cum  navihus  in  Palacstinain  invasio  praoter  illain  ipsara 
Alexandri  raagni,  quuin  Tjruin  dehcllabat,  Ilierosoljmara  hosti- 
liter  aggressus  est,  et  deinde  ad  Babjloncm  et  Assyrios  iisque 
perrexit.  Quum  autem,  ut  supra  vidimus,  Sjnagoge  magna, 
quae  libros  sacros  edendos  curabat,  usque  ad  hoc  tempus,  nec 
diutius,  permaneret,  facile  crediderim  hunc  quasi  gcmitum  ad 
finem  cantici  a  quovis  Judaeo  adjectura  esse,  ut  praesentera 
gentis  inlidae  dorainationcm  deplorarct  et  significaret  ^iov  suum 
a^ianov  essc  factum,  fere  iisdem  verbis  quibus  Mattathias  illc 
usus  est  (1  Maccab.  II,  13);  'iva  xi  ^}jttv  £ti  'Qijv;  cundera  autera, 
quum  de  Assyria  loqueretur,  materiam  punctatori  cuidara  ob- 
tulisse,  unde  verbuni  *^^li^^?,  quod  tanta  vi  in  hoc  cantico  serael 
atque  itcrura  occurrerat  (XXIII,  9.  XXIV,  17),  in  nomen  ethnicum 
l^t^^?  corrumperet.  Ne  multa:  Bileami  personae  convcnit  dicere, 
quid  ipsc  mentis  acie  videret,  non  quid  Assjrii  vcl  alii  quicun- 
quc  homines  contra  Amalequitas  Kenitasque  olira  essent  facturi. 
Ergo,  *^lt!/i<  est,  quod  potest  esse,  priraae  personae  verbura. 
Alternus  clausularum  parallelismus  cfflagitat  ut  tam  TtlDl^n  quam 
T|3p  sit  nonien  casus  accusativi  cura  personali  affixo.  Quod  si 
negas  ficri  possc,  ut  TjSli/n  sit  noraen  verbale  a  tertia  persona 
foeniinina  formatum  (vidc  Furst  Concord.  p.  1345),  haud  equi- 
dem  dubitera  rescribere  Tt^^Dli*"!!^^.  Atque  ita  Bilcami  canticura, 
quattuor  particulis  inclusum,  ad  umbilicum  adducitur. 


IN  MOSIS   CANTICUM. 


Nobile  hoc  carmen  Mosi  abjudicandura  esse  jampridem  vide- 
runt  doctissirai  interpretes,  inter  quos  Dewettius  perhibet  criticos 
oranes  agnovissc  auctoris  noraen  falso  praedicatura  esse.    Meura 
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erit  breviter  o^tendere  hoc  poenia  Solomone  regnante  conscriptiim 
esse,  60  consilio  ut  quintae  Jasharani  syntagmatis  parti  adderetur. 
Primum  raoneo  Judaeis  minime  inusitatum  fuisse  Psalmos  Mosi 
attribuere.  Ita  Psalmus  XC,  carmen  elegantissimum  et  recentioris 
stjli,  sumini  illius  prophetae  ac  ducis  nomine  inscribitur.  Dcinde 
vero  hic  noster  Psalmus  pluribus  locis  a  precatione  illa  vel  jubi- 
latione,  quae  in  primo  Samuelis  libro  capite  secundo  inseritur 
ita  expressus  est,  ut  servilem  imitatoris  manum  fiicile  depre- 
hendas.  llla  precatio  Hannae,  Samuelis  matri,  assignatur.  Sed 
quum  e  rerum  et  sententiarum  nexu  njihi  persuasissem  Davidem 
esse  illorum  verborum  auctorem,  postea  vidi  nuperrimum  eun- 
demque  doctissimum  librorum  historicorum  interpreteni,  Othonem 
Thenium,  eandem  sententiam  amplexum  esse  (kurzgefafstes  exe- 
getisches  Ilandbuch  z.  A.  T.  vierte  Lieferung  p.  8).  De  hac  re 
fusius  disputabo  quum  ad  ea  Jasharani  libri  fragmenta  accedam 
quae  in  libris  Samuelicis  asservantur.  Quod  si  vel  Samuelis 
raatrem  imitatiis  est  vates  noster,  is  utique  longe  post  Mosis 
tempora  vixerit.  Jam  vero  loci  quibus  31osis  quod  vocatur 
canticum  Hannae  quae  vocatur  precationem  exprimit,  hi  sunt: 
Deut.  XXXII,  31  ex  1  Sam.  II,  2:  Deut.  XXXII,  39  ex  1  Sam. 
II,  6:  Deut.  XXXII,  41-43,  XXXIII.  3  ex  1  Sam.  II,  9,  10. 
Sed  nulla  evidentior  est  imitationis  nota  quam  si  qnis  per- 
petuam  et  solennem  alterius  locutionem  mutuatur.  Davidi  vero 
proprium  est  Deum,  qui  refugio  est  et  praesidio,  rupem  {^^^) 
vocare.  Non  modo  in  Hannae  precatione,  quam  Davidi  hoc 
argumento  praecipue  motus  attribuo,  sod  in  iis  Psalmis  quos 
nemo  dubitet  Davidis  nomine  insignire,  haec  locutio  sunima  vi 
adhibetur.  Ita  in  Psalmo  XVIII,  3.  2  Sam.  XXII,  3  et  in  ultimo 
Davidis  cantico  2  Sam.  XXIII,  3  Jehova  appellatur  rupes.  Sed 
imitator  noster  non  satis  habuit  hanc  lorutionem  semel  atquc 
iterum,  quasi  sponte  sua,  adhibcre;  sexies  in  hoc  carmine  eadem 
haec    metaphora   rocurrit  (Deut.  XXXII,  4,  15,  18,  30,  31,  37), 
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et  criticos  qnosvis  appello  iiuin  validiore  quis  arguiiiento  ser- 
vilem  iinitationem  detegerc  possct.  Praeterea  frequens  est  in 
imitando  Ps.  XV III,  quem  ncmo  non  Davidi  attribuet  (cf.  Deut. 
XXXIII,  29.  Ps.  XVIII,  45  et  34).  Itaque  concludo  scriptorem 
hujus  carminis  Davide  recentiorem  esse.  Carmcn  autem  editum 
esse  ante  decem  tribuum  secessionem  et  quum  unus  tantum 
rex  Israelitas  gubernabat,  liquet  tam  ex  toto  carmine  quam  ex 
Deut.  XXXIII,  6:  «Rex  erit  in  Jcshurun  quum  capita  populi 
se  congregarint«,  iibi  notabis  titulum  7'egis  T|  /O  non  potuisse 
adduci,  nisl  post  rcgiam  dignitatem  inter  Israelitas  constitutam. 
Ut  mihi  quidem  videtur  haec  regis  mentio  apcrte  spectat  ad  id 
terapus,  quo  7^ex  Solomo  omnia  tribuum  capita  Hierosoljmam 
ad  aedem  Dei  instaurandam  convocavit  (1  Reg.  VIII,  1).  Constat 
igitur  hoc  carmen  sub  initium  regni  Solomonei  scriptum  esse.  Idera 
scriptum  fuisse  eo  consilio  ut  collectioni  Jasharanae  insereretur  con- 
cludo  equidem  ex  nomine  poetico  p"lCi/^,  quod  in  hoc  carmine 
ter  occurrit  (Deut.  XXXII,  15.  XXXIII,  5,  26),  ceteroqui  non- 
nisi  in  Jes.  XLIV,  2.  Parallelismus  clausularura  in  Jesaiae  loco 
ostendit  pll2/^  et  Iw^^ti^^  plane  sjnonjma  fuisse.  Ait  enira 
V.  1:  »audi  Jacobe  serve  mi,  et  Israel,  quem  elegi«;  et  v.  2: 
»noIi  timere  serve  mi  Jacohe,  et  Jeshurun,  quem  elegi.«  Jam 
vero  consentiunt  omnes  "[TW^  a  "y^V^  inflexum  esse.  Sed,  ut 
supra  vidimus,  plcrisque  placuit  sjllabae  p-  diminutivam  et  ca- 
ritativam  significationem  tribuere,  et  Gesenius  vocem  nostram 
rectulum  (frommchen)  reddit.  Bene  autem  observavit  Ilengsten- 
bcrgius  (die  Gesch.  Bileams  p.  98)  hanc  interpretationem  minime 
quadrare  in  nostrum  poeraa;  quis  enira  dixisset  y>rectulus  sagi- 
natus  est  ct  recalcitravit«,  aut:  «regnabit  in  rectulo^^\  aut: 
»nemo  est  ut  Deus  rectuli^l  Quinetiam  opinio  illa  terminationem 
p-  diminutivara  esse,  nullo  fundamento  nititur.  Nam  quod  ex 
diminutivis  Sjrorum  in  ^  desinentibus  hoc  concludunt,  id  in 
Hebraismura  non  cadit.  Profecto  allegant  vocabulum  VWi< pupilla, 
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meditutlium.  Sod,  ul  Fiirstius  uioma  (Coucoril.  p.  1357)  «tor- 
minatio  p"  non  pcr  seuict  ipsani  diniinutivu  cst,  scd  aliquid 
hominis  similc  coquo  proindc  minus  signilicat.«  Nomina  propria, 
qualia  sunt  p-4UT  a  SUT  habltatio  ct  p-H^T  a  nn"^  laii' 
datioy  satis  doccnt  nomcn  p-^Ji/^  dcrivatum  essc  a  ^W^  rectus 
vcl  probus  pcr  obsolctum  ^'W'^  vcl  "^li^^  quod  rectitudinem  vel 
jyrobitatem  dcnotarc  dcbct,  tcrminationcm  autem  ipsam  collecti- 
vam  esse  potius  quam  diminutivam,  et  signiGcare,  sicut  derivata 
adjcctiva  in  aliis  linguis,  id  quod  pertinet  ad  qualitatcm  quae 
per  vocem  primariam  dcclaratur.  Quum  igitur  initio  carminis 
(v.  4)  pronuntiassct  vatcs  noster  Jchovam  esse  justum  ct  />>7'o- 
bum   s.    rectum  (^lii^^),    vokiit   proculdubio    dicere,    IsraeHtas, 
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quatenus  vcri  Israclitae  essent,  probitati  vel  rectitudini  deditos 
esse,  atque  indc  felicitatcm  cssc  consecutos.  Nam  ut  Addisonus 
nostcr  praeclarc  locutus  est  (Cato  Act.  V.  sc.  1): 

« If  tlieres  a  power  nbovc 
(And  Ihat  tliere  is  all  nature  cries  alond 
Through  all  her  works)  he  must  dcHglit  in  virtue, 
And  that  which  he  deHghts  in  must  he  happy. « 

Confinxit  igitur  vatcs  noster  dcrivatum  illud  vocabuhim  pltiT^, 
quo  populum  ^wobitate  pracditum  designaret,  ct  Jcsaias,  qui, 
sicut  Morasthaeus  iile  Michas,  collcctioncm  Jasharanam  procul- 
dubio  vcrsaverat,  hinc  mutuatus  est  synonjraum  nominis  Israclici, 
quo  numcros  s«os  adornarct.  Oui  autcm  ipsam  libri  Jasharani 
mcdullam  hoc  vocabulo  cxcogitato  cxpressit,  qui  codera  tcmporc, 
quo  illc  libcr  ordinatus  cst,  poema  suum  Mosis  nominc  inscripsit, 
qui  ita  argumentum  suura  tractavit,  ut  supplcmcntum  quoddam 
benedictionum  Jacobi  et  Bileami  cum  admonitione  historica  con- 
junctum  compcgerit,  is  profecto  alio  consilio  scribcre  non  potuit, 
quam  ut  collcctionem  Jasharanam  neccssaria  aliqua  matcrie  augerct. 
Illac  ipsac  intcrpolationes,  quas,  ut  infra  vidcbimus,  cditor  nescio 
quis  Leviticus  dc  suo  infcrsit,  ita  comparatac  sunt,  ut  ostcndant 
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hacc  tria  cariiiina  quadaiu  societalc  olirn  connexa  csse,  nani 
Levitaruni  illa  benedictio  inserta  est,  iit  Jacobi  maledictioneni 
quadanitenus  niitigaret.  Et  si,  ut  supra  demonstravi,  liber  Deu- 
teronomii  fragnientis  Jasbaranis  baud  minima  ex  parte  constat, 
boc  in  bne  libri  verbatim  exscriptum  carmen  eodem  fontc  deri- 
vatum  fuisse  certissimum  est. 

Pbilologorum  gratia  operac  pretium  est  observare  radicem 
"lyti/  quae  in  v.  2  imbres  hispidos  et  in  v.  18  timere  vel  hor- 
rere  denotat,  ad  omnes  vocum  ipqiac^siv  et  horrere  notiones 
exprimcndas  (New  Cratylus  §  288)  adbiberi  posse. 

In  V.  4.  Datbius  abique  vocem  'nV:^,  quac  tanta  cum  vi 
toties  in  hoc  carmine  iteratur,  ex  significatione  verbi  "^^iC  ver- 
tere  malunt  creatorem^  propterea  quod  Deus  tuni  demum  rupes 
vocetur,  quum  de  securitate  et  salute,  quam  bominibus  praestet, 
sermo  sit.  Hic  autem,  ut  putant,  creationis  potius  quam  iutelae 
notio  subest;  atque  iterum  in  v.  18.  At  vero  per  totum  hoc 
canticum  Deus  tanquam  tutela  praesens  IsraeHtarum  significatur ; 
et  quod  ad  v.  18  attinet,  ubi  T|*1 /^  H!i,  rupes  quae  te  genuit 
inducitur,  Jesaias,  qui  boc  poema  cognitum  habuisse  videtur, 
substituit  in  admonitione  sua  (LI,  1)  «respicitc  ad  rupem  cx 
qua  excisi  estis«  (Dn!2!£n),  ut  imaginem  omnibus  membris 
convenientem  efficeret. 

Paullo  difiicibor  est  v.  5  constructio,  quam  tameri  ita  ex- 
pedio.  nnii/  est  verbum  pihibcum,  quod  hic,  utsaepe,  adducit 
objectum  curn  praefixo  /;  et  i^  respicit  ad  Deum.  Nomina- 
tivus  autem  est  DD^D,  cujus  affixum  pronominale  per  ante- 
ccdentcm  appositionem  T2D  X  /  expiicatur,  idemque  versu  se- 
quente  fusius  exponitur;  similem  inversionem  habemus  in  v.  20: 
D^  ^pt^  Ni  7  D^JS.  Voiuit  poeta  noster  significare,  secundura 
universum  iibri  Jasbarani  argumentum,  Israeiitas  quidem  gene- 
raiiter  plti/^  et  D^nii/^  esse,  tanquam  popuium  a  Deo  electum, 
sed  eos  tantura  qui  probitatem  colerent  probo  ac  justo  Jehovae 
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acceptos  esse  posse.  Ergo  labes  pseudo-Israelitarum,  eorum 
qui  nomine  non  re  HTii^*^  erant,  qui  non  probos  sed  perversos 
se  ostenderent,  qui  in  filios  Dei  adoptali  paternam  Ulius  aucto- 
ritatem  aspernarentur,  liaec  inquam  labes  in  causa  erat,  cur 
Jehova  suum  populum  servitute  aliisque  poenis  immissis  subinde 
castigandum  censuerit.  Neque  haec  reprehensio  repugnat  Bileami 
eliato  Deum  nullam  in  Israclitis  idololalriam  aliamve  iniquitatem 
conspexisse  (Num.  XXIII,  21),  Ibi  enim  de  veris  Israelitis  vel 
de  Ecclesia  Israelilica  in  genere  sermo  est,  respectu  etiam  habito 
ad  relligiosam  gentis  conditionem  regnante  Solomone,  cujus  regni 
initio  saltim  nullus  erat  falsorum  Deorum  cultus.  Hoc  autem 
canlicum,  persona  Mosis  assumpta,  ad  praeteritam  gentis  histo- 
riam  spectat,  et  fortasse  venturam  Jerobeami  idololatriam  el 
seditionem  praesagit.  Nec  minus  in  hac  re  quam  in  nomine 
Jeshurun  stjlum  vere  Jasharanum  agnosco.  Nam,  ut  supra 
vidimus,  lapsus  ille  Adami  non  modo  universam  hominis  con- 
ditioncra  exliibet,  sed  etiam  illud  idololatriae  periculum  depingit, 
quod  Israelitis  idcntidem  imminebat.  Tam  homo  in  genere  quam 
Israelitae  speciatim  "^Li^^  esse  desinebant,  quoties  a  Jehova  ad 
Baal-Peorem  desciscebant,  id  quod  versibus  qui  sequuntur,  prae- 
sertim,   ut  videbis,  versu  17   declaratur. 

In  v.  8.  llo.senraullerum  sequor,  qui  rem  ita  declarat:  »jam 
tum  quando  Deus  varias  mortalibus  terras  assignando  populos 
discerneret,  jam  tum  certorura  populoruni  tcrras  ac  terminos 
destinavit,  quae  futurae  Israelitarura  raultitudini  capiendae  satis 
essent.«  Nec  aliter  Dathius,  qui  tamen  ad  numerum  nationum 
Canaaniticarura  rera  referendani  censet.  Maurerus  vocera  D^Dy 
reddit  tribuum,  ut  in  Deut.  XXXIII,  3,  19.  Sed  ista  versio  quid 
sibi  velit  haud  intelligo. 

Dathius  diflicultatein  sibi  exco/^itavit  in  verbo  ^HXliO^ 
v.  10.  »Quoraodo«,  inquit,  «dicere  potuit  Moses,  Deuni  in~ 
venisse    populuni    in    dcserto,    in    quod    eum   ipse   deduxerat?» 


225 

Itaque,  iit  remcdiiim  sibi  expediret,  adscivit  lectionem  codicis 
Samaritani  ^H^Ci^''  confortavit  eum.  Sed  quidni  similis  sensus 
in  recepto  textu  contineatur?  Nam  X^iO  significare  potest  con- 
venire  aliquem^  jjraesto  adesse,  assistere.  Ita  in  Gen.  XVI,  7 
Jehova  per  ministrum  suura  invenit  b^^D^  i.  e.  cotivenit  Haga- 
ram,  vel  ei  praesto  adstitit  in  deserto.  Et  Hosea,  qui  ad  hoc 
canticum  saepius  respexit,  eandem  locutionem  mutuatus  est: 
h^^i:^^  ^n^^yO  n:Dn)3!D  C^::::^^,  «quasl  uvas  in  deserto 
offendi  vel  inveni  Israel«  (IX,  10);  cf.  Xlll,  5:  TjWT  '^^^? 
I^IO^»  '^cgo  cognovi,  i.  e.  visitavi,  te  in  deserto.«  Ad  finem 
proximae  clausuiae  adscivi  emendationcm  Houbigantii  ^rijOIi^'^ 
pro  vulgato  tbt^^.  Sequitur  enim  dcscriptio  curae,  qua  Jehova 
suum  populum  foveret,  donec  Jcshurum  \J2'Z*^  pinguis  faclus 
essety  V.  15.  Cf  Jerem.  V,  28,  qui,  ut  ahas,  hhrum  Jashara- 
num,  vel,  si  mavis,  Deuteronomium  imitatur. 

In  V.  17  notabis  relativum  vel  vocabulum  definiens  quater 
oraissum,  quod  in  hoc  cantico  saepius  occurrit,  praesertira  ante 
particulara  K^  notioneni  vocabuh  negantem;  cf.  5,  21.  In  Jcre- 
miae  iraitatione  (II,  11)  haberaus  D^H  7^<  N^  /  riGm.  Nequc 
hic  versus  non  est  dignus  observatione  proptcr  vocera  D^^ll!^, 
honnisi  hic  ct  Ps.  CVI,  37  obviara.  In  utroque  loco  plerique, 
Alexandrinos  LXX  et  Vuigatura  scquentes,  reddunt  d(xi[k6vicx, 
daemones,  »quandoquidem  recentiores  Judaei  idoia  daemones  esse 
putabant,  qui  ab  hominibus  se  coii  paterentur. «  At  vero  quum 
iste  Psaimus  nostrum  locum,  ut  alios  hujus  cantici,  imitetur 
(cf  e.  g.  Dcut.  XXXII,  40.  Ps.  €VI,  26),  non  oportet  ad  recen- 
tiores  Israeiitarum  superstitiones  confugere.  Idem  Psaimus  nos 
docet  (v.  28)  praecipuam  Judaeorum  cuipam  in  eo  constitissc, 
quod  Baai-Peorera  obscoenis  ritibus  colcrent.  Ouod  confirraat 
alter  iiie  nostri  cantici  imitator,  Hoseas  vates  (IX,  10.  XIII,  1). 
Praeterea,  si  verura  vidi,  scriptor  Jasharanus  non  potuit  non 
spectare  ad  eum  cultum  qui  rehigiosae  probitati  per  se  et  prae 
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oiuuibus  aliis  perniciose  contradixit  (vide  supra  p.  57sq.).  Praestat 
igitur  vocabulum  "Iti^,  quod  tantuin  iii  plurali  obversatur,  ex 
Arabico  Jo'l>w,  Oy^,  dominus  explicare,  et  plurales  Q^ /ySH 
statuae   Baalis,    D'20ni    D^^^li^i^,    statuae   Astartes    et   Solis 

•    T    -    :  .  ..    _. 

(Jes.  XXVII,  9)  coiuparare.  Ita  Seid,  ut  Molok,  Adon,  Bel, 
generale  erit  Dei  nornen,  quale  in  usu  esset  inter  conterminas 
gentes,  et  spectabit  fortasse  ad  Idumaeorum  ceterorumque  Ara- 
bum  relligionem,  quae  post  victorias  Davidis  Israelitis  innotuit, 
potius  quam  ad  orientaliura  septentrionaliumque  nationum  super- 
stitiones.  Pluralis  autem  numerus  denotabit  idola  (D^Sl^y), 
quae  in  Psalmo  CVI,  36,  38,  39  ante  et  post  D^lli'*  commemo- 
rantur,  et  quac  tamquam  mortua  D^HC  Psaltes  illc  irridenda 
censet  (v.  28).  De  adjectivo  D^Ii^in  in  annotatione  ad  Doborae 
canticum  disputabo. 

vv.  26,  27.  Verbum  ^HHC^^  pro  apodosi  propositionis  con- 
ditionalis  accipiendum  esse  docet  sequens  "^^^  7.  Locutio  ^'nS2^"I2 
ad  litteram  significat  ne  alienarent  illud}  nam  forma  pihilica 
■^53  valet  alienis  reddere  vel  transferre j  Gr.  dkXoTQiovp.  Sed 
in  Jer.  XIX,  4,  ut  hic,  supplendum  est  dativum  Diis^  ibi  enim 
legimus:  T)'^)  DipOn^nJ^  ^1^2^!,  alienis  Diis  consecrarunt 
Jiunc  locum. 

Hosea  vates  imitatur,  si  non  verba,  at  scnsum  v.  34,  ubi 
loquitur:  «Ephraimi  peccata,  uti  fasciculus,  colligata  et  reposita 
sunt«  (XIII,  12),  nam  l^^^li  a  cmmena  constringenda  AitnvdXwv^ 
et   n2121i   peccatum    eo    consilio   reconditum  denotat,    ut  serius 
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ocjus  meritas  poenas  subeat. 

Paronomasia  ^^TVl  ^ViV  02>^  v.  36,  quae  etiam  1  Reg. 
XIV,  10.  XXI,  21.  2  Reg.  IX,  8.  XIV,  26  obviam  est,  univer- 
sitatem  quandam  vcl  totalitatem  rerum  designatarum  indicat.  Alii 
intelligunt  «pueros  qui  adhuc  domi  detinentur  et  qui  emancipati 
sunt«;  alii  «liberos  et  servos«;  alii  »malriiiionio  conjunctos  et 
caelibes.*     Sed,    ut   opinor,    verum    vidit  Ewaldus,    qui   reddit 
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(Gescliichte  d.  Volkes  Israel  1,  p.  159):  «das  enge  iiiid  lose  d.  i. 

allesj    wie  wir   luit   ahnlichem  Lautspiele  von  vorn    das  Dicke 

und  Dilnne  sagen.«     SimiHter  Sophocles  in  Antig.  40: 

ri  d'  (Jo  zaXal(pQOVj  sl  Tcid   iv  TOvioiqj  iyco 
Xvovo^  av  7J  ^(f<x7TTOV(7a  TTQO^yO-sifj^ijv  nXsov. 

Nec  alia  cst  illa  ligandi  et  solvendi  potestas  (i.  e.  omnia  faciendi 
quae  ad  receptioncm  et  ejectionem  discipulorum  pcrtinerent),  quam 
ecclesiae  suae  concessit  Dominus  noster  (Matth.  XVIII,  18).  Hanc 
significationem  verborum  lusu  significare  conatus  sum,  ut  olim 
Godofredus  Hermannus  disputationem  quandam  suam  nuncupavit 
«septein  aperta  operta  apud  Aeschjlum«  (Opusc.  IV,  p.  333). 
Errat  Ewaldus,  ut  mihi  quidem  videtur,  quum  ex  hac  loquendi 
formula,  quam  imitatur  libri  Regum  auctor,  argumeiitum  trahit 
suae  opinionis  de  sera  hujus  cantici  origine.  Nam,  ut  antea 
ostendi,  auctor  ille  historicus  librum  Deuteronomii  seorsim  vel 
librum  Jasharanum  qui  partcm  saltim  libri  Deuteronomii  inclu- 
debat,  ita  citavit  ut  qui  nuUum  alium  Mosaicae  disciplinae  fon- 
tem  adire  possct.  Utram  hypothesim  statueris  non  potuit  non 
novisse,  et,  si  libitum  crat,  iinitari  nostri  cantici  locutiones. 
Debiliorcm  ejusdem  rei  significationcm  mihi  invenisse  videor  hi 
1  Reg.  XVIII,  21,  24,  27  al.  ubi  Elias  in  suos  usus  convertit 
Deut.  XXXII,  37 — 39,  qui  locus  in  nostro  cantico  proximc 
succedit. 

Auctor  Psalmi  CVl,  ut  alibi,  ita  versu  26,  nostri  cantici 
versum  40  imitatur.  Hunc  versum  nonnisi  jurisjurandi  signi- 
ficationem  continerft,  ostendunt  Gcn.  XIV,  22.  Exod.  XVII,  16. 
Quum  particula  D^^  in  jurejurando  negationem  exprimat  (cf.  e.  g. 
Ps.  XGV,  11),  praestat  in  v.  41  conditionem  intelligere,  cujus 
apodosin  verbo  D^ti^K  contineatar. 

Varias  interpretationcs  locutionis  nlV^S  Ci^X*^D  v.  42  apud 
Rosenmiillerum  invenies.  In  Commentario  ad  Dcborac  canticum 
(Jud.  V,  1,  28—30)  ostendam  nomen  niV^S,  quamvis  femini- 
^  15* 
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num  plurale,  viros  principcs^  proprie  judices,  designare,  ct 
nomen  ti^N^n  eum  siguificare  posse  qui  in  aliqua  re  agmen  ducit. 
Itaque,  hoc  loco  non  dubitavi  principatum  gentium  potius  quani 
singulorum  hominum  capita^  physico  sensu,  intelligere.  Qua 
ratione  Judaei  priucipes  inimicos  trucidarent,  discas  licet  ex 
historia  Agagi,  regis  Amalequitarum  (1  Sam.  XV). 

Epimctrum  nostri  cantici  eundem  auctorem  habuisse  atque 
canticum  ipsum  satis  docent  singularis  quaedam  stjU  proprietas, 
et  nominis  Jeshurun  iteratio.  Jam  antea  significavi  Masorethicura 
editorem  de  suo  interpolasse  intermedios  versus  a  sexto  usque 
ad  vicesimum  quintum.  lllud  certissimum  est,  si  fatearis  tara 
hoc  canticum  quam  Jacobi  benedictionem  in  collectione  Jasharana 
inclusam  fuisse.  Nemo  enim,  quum  ita  de  singulis  tribubus 
praedicasset,  vel  eadem  perversa  iraitatione  repetivisset,  vel 
Rubeni  Levisque  condemnationem  in  bona  ac  fausta  praeconia 
commutasset.  Praeterea,  si  sacerdotium  Leviticura  nondum  esset 
constilutum  regnante  Soloraone,  eodera  rege  ncnio  ita  locutus 
esset  de  privilegiis  Aaroniticis  et  de  lege  quam  Levitae  admini- 
strarent.  Neque,  ut  taceam  has  rerum  ipsarura  repuguantias, 
aliae  desunt  temporis  notae,  quo  haec  intercalaris  corruptio  inter- 
posila  est.  Nam  in  hac  recensione  Simeonis  tribus  evanuit  ex 
Israelitarum  catalogo,  quod  aliter  cxplicari  nequit,  quam  ex  illa 
historia,  qua  docenuir  Simeonitas,  Hiskia  denium  regnante,  ter- 
minos  Israelitaruni  reliqiiisse,  atque  ad  eun)  diem  quo  Parali- 
pomena  conscripta  sunt  in  montana  Seiri  regione  habitavisse 
(l  Paralip.  IV,  39  —  43).  Ergo,  verisimile  est  hoc  additamentum 
post  Iliskiae  regnum  fuisse  excogitatum.  Deinde  vero  is,  qui 
hoc  epinietrum  a  reliquo  carniine  scjunxit,  eundem  titulum  prae- 
fixit  qiiem  in  capiLc  Psalmi  XC  reperies:  scilicet  haec  est  be7ie^ 
dictio,  illae  vero  preces  Mosis  DTI  /Xn  L^'^X.  At  vero  sin- 
gularis  ille  titulus  similem,  si  non  eundem,  editorem  prodit. 
Quum  igitur  ex  vv.  13  sqq.  colligi  posse  videatur  Psalmura  XG 
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post  exsilium  Babjlonicum  fuctum  esse,  non  aliam  sejuncti  ct 
interpolati  cantici  chronologiam  statucrc  oportebit.  Denique, 
quum  versus  5  et  26  quasi  una  continuatione  et  tenore  decur- 
rant,  commissuram  agnoscimus,  qua  perrupta  inconcinnus  iste 
pannus  subdebatur. 

Prooemium  epimetri,  quo  vates  noster  Deborae  canticura 
imitatur  (Jud.  V,  4,  5;  cf.  etiam  Psalm.  LXVIII,  9.  Habacuc.  III, 
3  sqq.),  describit  quanta  majestatc,  quam  terribili  tempestate 
pluviae  et  fulminum  comitatus,  Jehova  se  Israelitis  per  desertura 
iter  facientibus  exhiberet,  ut  legera  tanquam  a  se  ipso  datam 
acciperent.  Imagines,  quae  subHmera  hauc  tabulara  complent, 
ad  D^D^^i^  illos  sive  flammantes  Dei  rainistros  respiciunt,  qui  ex 
sententia  Judaeorura  Deura  seraper  sateUitum  instar  cingebant, 
ejusque  mandata  exsequebantur.  Hac  de  re  satis  dictum  est  in 
Comraentario  ad  primara  partera;  cf.  etiara  not.  ad  Ps.  LXVIII,  17. 
Et  quura  seriores  Judaei  perhibebant  angelos  a  Jehova  in  lege 
Mosaica  ferenda  adhibitos  esse  (Acta  Apost.  VII,  53.  Gal.  III,  19. 
Hebr.  U,  2),  ea  opinio  nitebatur  Graeca  hujus  loci  versione. 
Nam  LXX  pro  W^  IJ^^D^O  dant  tg  ds^icov  avxov  ayyeloi 
[i€T^  avTOV.  Hujus  versiculi  lectionera  raendo  ahquo  laborare 
satis  appareret  ex  vocula  n^H,  si  hanc  cum  pierisque  interpre- 
tibus  ad  Chaldaicum  vel  potius  Persicum  T\^  edictum  referres. 
Ouis  enira  ferret  talem  locutionem  in  ullo  poeta,  qui  ante  ex- 
silium  Babjlonicum  vixerit?  At  LXX  quidem  legebant  Hllii^k^ 
yOV  fortes  cum  eo  derivantes  nilli^i^  a  Tlti*.  Equidem,  quura 
priraum  animum  meum  ad  hunc  locum  explicandum  appuli,  legen- 
dura  auturaavi  nly^.  Nara  queraadraodum  in  Hannae  quod  voca- 
tur  cantico  (1  Sam.  II,  3)  legimus:  Jehovara  esse  niy"n  /^?  i-  c^ 
Deum  cognitionis,  ita  hic  quoque  lex  Dei  per  fulgura  declarata 
ignis  cognitionis  appellari  potuit.  Quum  tamen  inspexissem  Ge- 
senii  Thesaurum,  ibique  invenissem  Bottcheri  conjecturam,  niE^i*^ 
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vel  mtt^^?  legenlis,  quod  composituni  sit  ex.  C^X  et  mii*  vel 
rn'\t*  jacnlatio  fulininum.  a  radice  HTi^  coll.  n.  ijr.  "^^X^IIi/, 
ut  sententia  sit:  e  dextra  ejus  ignis  jaculationis  (i.  e.  fulgura) 
ad  eos  niissus,  non  potui  non  agnoscere  veritatem  hujus  inter- 
pretationis,  quam,  ut  Gesenius  monet,  sinc  uUa  mutatione  in 
vulgari  scriptura  inest,  siquidem  n*^  pro  m^  esse  potest  jactio 
sive  jaculatio  a  radicc  m^  jecit.  Hanc  rationem  loci  sententiae 
accommodatissimam  esse  quivis  viderit,  qui  reminiscitur  Deura, 
ex  Judaeorum  sententia,  fulgura  tanquam  ministros  voluntatis 
suae  adhibere  (Ps.  L,  2,  3.  CIV,  4.  CXLVllI,  8).  Itaque  ait 
poeta  haec  fulgura,  quae  antea  vocaverat  <//ac?eww  Dei  fulguran- 
tem  (Deut.  XXXIl,  44),  procedere  non  modo  e  dextra  Jehovae, 
sed  etiam  e  catervis  sanctitatis  i.  e.  ex  infinila  iila  multitudine, 
quae,  ut  Judaei  putahant,  Dei  throniun  circumsistens  triplici 
acclamatione  sanctitatem  summi  numinis  pronuntiabat.  Ita  Jesaias 
divino  afflatu  abreptus  Seraphimj  i.  e.  igneas  has  naturas,  cir- 
cum  Jehovae  thronum  volantes  contemplatus  est,  qui  alternatim 
sibi  acclamabant:  ^Sanctus^  Sanctus^  Sanctus  Jehova  coelestium 
exercituum«  (VI,  3).  Bene  igitur  subjicit  vates  noster  »omnes 
sancti  ad  manum  tibi  sunt,  at  Israehtae  ad  radices  montis  Sinai 
procubuerunt«,  ut  qui  tantam  Sanctae  majestatis  propinquitatem 
reformidarent.  Sunt  qui  VL^Hp  hic  ad  Israelitas  referant,  nam 
pii  Jehovae  cultores  saepius  ita  appellantur  (Ps.XVl,  3.  XXXIV,  10. 
Deut.  VII,  6.  Levit.  XI,  43 — 45).  Sed  vix  credibile  est,  idem 
vocabulum  eodem  loco  tam  varia  signiCcatione  usurpatum  esse, 
nempc  ut  denotaret  tum  inGnitaiii  illam  coelestium  potcntiarum 
multitudinem  quac  e  coeli  sacrario  prodeuntes  divuiam  majcsta- 
tera  et  cojnitabantur  et  declarabant,  tum  Israclitas  qui  prae  timore 
supplices  se  ad  imum  jriontem  abjicicbant.  Ad  commutationem 
personarum  et  numeri  quod  attinet,  scriptor  noster  mirifice  de- 
lectatur  tah  scriptionis  incoustantia;  cf.  Deut.  XXXII,  7.   15  sqq. 
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Ncqu(5  illud  classicis  scriploribus  prorsus  inusitatum  erat;  nara 
Vtrgilius  ipse  haec  scripsit  (Aen.  VIII,  644): 

Haud  procul  inde  citae  Melum  in  diversa  rpiadrigae 
Distulerant  —  at  tu  dictis,  Albane,  maneres!  — 
Raptabatque  viri  mendacis  viscera  Tullus. 

Quod  si  transitio  a  Vti/1p  ad  ^TS  nirais  abrupta  videtur, 
lcvi  mutatione  1  in  T]  transferas  licet.  Certe  nullo  pacto  pos- 
sis  affixam  1  vel  ad  praecedens  D'^Qy  vcl  ad  sequens  Qm  re- 
ferre.  Denique,  vix  opus  est  ut  moneam  Hieraphim  illos  vel 
igneos  Dei  rainislros,  quura  nullam  agentis  ratione  praediti  per- 
sonara  sustineant,  non  posse  vel  bene  vel  male  raereri;  ita- 
que  non  vocatos  esse  sanctos  sui  ipsorura  causa,  sed  quia 
e  sacra  Dei  praesentia,  quara  tcr  acclaraato  li^llp  declara- 
bant,  eraanantes  sanctitudinera  non  suara  sed  Jehovae  prae  se 
ferebant. 

In  v.  5  dubitatur,  quid  sit  subjectura  verbi  ^TV.  Aben- 
Esra  inteliigit  Mosen.  Jarchi,  quem  plerique  interpretes  sequun- 
tur,  Jehovam  ipsum  significatura  vult,  qui  in  veteri  Theocratia 
Israelitarura  fuit  rex  unicus  (1  Sam.  XII,  12).  Sed  is  qui  Deu- 
teronoraium  compilavit  venturi  regni  significationera  Mosi  attribuit 
(XVII,  14);  et  hic  versus,  ut  supra  raonui,  ad  terapli  consecratio- 
nera  Soloraone  regnante  respicere  videtur.  Itaque  nihil  aliud  pro 
subjecto  posuerira  quam  nomen  ipsura  T^ /D  quod  ad  finera  clau- 
sulae  cura  vi  quadara  relegatur. 

In  ultirais  versiculis  poeta  nostcr  frequens  cst  in  stylo 
Davidis  iraitando.  Imago  D^^Dt^  DD*^  v.  26  desumpta  est  e 
Psalmo  XVIII,  10,  11,  12.    Habes  eandera  praedicationera  n^VO 

T        : 

V.  27  in  Psalrais  XC,  1.  XCI,  9.  Singularis  locutio  ^^V^  pjJ, 
fom  Jacohi,  v.  28,  illustratur  Psalrao  Jasharano  LXVIII,  27: 
^^y^^.  "^"^p^P'  ^  M^^  Israelis.  In  Psalrao  XVIII,  31,  ut 
hic  V.  29,    Deus  vocatur  clypcus  populi  sui,    atque  idem  Psal- 
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rnus  vv.  45,  34  apta  illustratione  intcrprctatur  locutiones  illas 
quae  inde  dcsuniptae  fuicni  nostri  cantici  efficiunt.  Ibi  cwm 
lcgitur  V.  45:  ^  ;"^l2^*ni^^  HD-  peregrini  hoinines  mihi  Han- 
dientur  (cf.  Psalm.  II,  12),  unde  clausulam  v.  29  antcpcnuiti- 
mam  explicabis ;  et  babcmus  ibidcm  v.  34 :  '^niC^  "7^^ 
^JTDy^,  efjiciet  ut  loca  excelsa  (i.  e.  arccs)  occupem,  unde 
postreraa  nostri  cantici  vcrba  justam  significationem  dcrivant. 


PARS  SEXTA. 

Mirae  probi  populi  victoriae  ac  libcrationes. 


I.   MOSIS  AG  MARIAE  OVATIO. 


CHORUS  MULIERUM. 

i°i8.    fii  Cano  Jehovam,  nam  gloriose  gloriatus  est, 
Equum  et  equitera  dejecit  in  mare. 

PRAEFECTUS    CHORI. 

[2]  Robur  meum  et  laus  est  Jehova, 

Et  mihi  fuit  saluti. 

Ille  meus  Deus  est;  illum  celebrabo. 

Deus  patris  mei  est;  illum  extoUam. 
[3]  Jehova  bellator  est,  Jehova  est  nomen  ejus; 
[4]  Currus  Pharaonis  et  exercitum  projecit  in  mare, 

Delectum  praefectorum  ejus  in  mare  algae  immersit. 
[5]  Abjssi  texerunt  eos, 

In  profundum,  sicut  lapis,  descenderunt. 
[6]  Dextra  tua,   0  Jehova,  qui  incljtus  es  robore, 

Dextra  tua,  Jehova,  confregit  inimicum. 
[7]  Immensa  tua  potentia  adversarios  tuos  profligasti. 

Ira  tua  ardente  immissa  consumpti  sunt  ut  stipula. 
[8]  Halitu  furoris  tui  coacervatae  sunt  aquae; 

Steterunt  instar  cumuli  fluenta; 
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Congregatac  sunt  abjssi  in  medio  mari. 

[91 


Exod.  XV.        i^.     ..     I        .. 

Uixit  hostis:   »persequar,   assequar, 


Praedam  dividara,   et  vota  mea  explebuntur. 

Stringam  gladium,  mea  manus  eos  pessumdabit.* 
[10]  Vento  luo  tlabas,  et  operuit  eos  mare; 

Submersi   sunt,   sicut  plumbura,  in  aquis  immensis. 
[11]   Ouis  sicut  tu  inter  Deos,  Jehova? 

Quis  sicut  tu  magnilicus  in  sanctitate, 

Laudibus  augustus,   mirabilia  praestans? 
[12]  Extcndisti  dextram  tuam,  tura  terra  eos  dcvoravit. 
[13]  Pro  benignitate  ducis  populum  qucm  liberasti, 

Pro    potcntia   tua   ducis  eum  ad  habitationem   Sancti- 

latis  tuae. 

CIIORUS    MULIERUM. 

[21]   Cano  Jehovam,  nam  gloriose  gloriatus  est, 
Equum  et  equitem  dejecit  in  mare. 

PRAEFECTUS    CHORI. 

[14]  Audient  hoc  gentes  et  contremiscent; 

Incolas  Palaestinae  timor  occupabit. 
[15]  Tum  perturbati  erunt  phjlarchi  Idumaeae, 

Proceres  Moabitarum  corripiet  pavor, 

Metu  dissoluti  erunt  omnes  Canaanaeae  habitatores. 
[16]  Invadet  eos  timor  et  tremor. 

Propter  potentiam  brachii  tui   ul  lapis   obmutcscent. 

Donec  transierit  ])opulus  tuus,  Jehova, 

Donec  transieril  j)0|)ulus,   quem  elegisti. 
[17]  Duces  eum  el  plantabis  in  monte  hereditatis  tuae, 

In  loco,   quem  sedi   tuae  parasti,  Jehova, 

In  sacrario,  Domine,   quod  mauus   tuae  exornaverunt. 
[is]  Jehova  regnabit  in  aetcrnum  ct  perpetuo. 
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CHORUS    MULIERUM. 


Exod.  XV.    [21]  Cano  Jehovam,  nam  gloriose  gloriatus  cst, 
Equum  ct  cquitem  dejecit  in  marc. 


n.    JOSUAE  OVATIO. 


CHORUS. 
Psalni.CXXXVl.    rr<  1    L  l  ^    Tll 

rji  [Lano  Jehovam,  nam  bonus  est  llle, 
Et  benignitas  ejus  est  aeterna. 

PRAEFECTUS    CHORI. 
Ps.CXXXV,5-7.    n     V  -11 

rgn  Lerte  ego  scio,  Jehovam  magnum  esse, 

Et  Dominum  nostrum  omnibus  Diis  majorem. 

[6]  Nam  facit  Ille,   quidquid  ei  placuerit. 

17]  Educit  nubes  undique  c  terra, 
Fulgura  lacit  cum  pluvia, 
[Exod.  IX,  24]  Grandinem  igni  commixtam, 

Vcntum  quoque  ex  promptuariis  suis  producit. 

Ps.  CXXXVI.        T      f    •.    1 

.7.91  Is  lecit  lumina  magna; 
Solem   ut  diei  praeesset, 
Lunam  vero  et  stelias  ad  regendam  noctem. 
[11]  Hic  est  qui  popuhim  suum  ex  Aegjpto  liberavit, 
[16]  Qui  per  desertum  duxit  eum, 
[21]  Et  terram  optimam  ei  possidendam  tradidit. 
(17-20]  Hic  est,  qui  reges  magnos  percussit, 
Et  reges  potentes  interfecit. 
Sichoncm  regem  Amoritarum, 
Et  Ogum  regem  Basanitidis, 
tPs.cxxxv,ii.]  Et  omnes  Cananaeae  reges. 
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CHORUS. 

[Ps.cxxxM,!.]  Cano  Jehovam  nam  bonus  est  Ille, 
Et  Lenignitas  ejus  est  aeterna. 

PRAEFECTUS    CHORI. 

joB.  X.    [5-11]  Venerunt  reges  Canaanitarum, 

Quinque  reges  venerunt  adversus  Gibeonem. 
Tum  surrexit  Josua  et  Gilgale  profectus  est, 
Josua  et  cum  illo  fortissimi  Israelitarum; 
Hostes  ex  improviso  adoritur,  fiigat,  prosternit; 
Fugiunt  reges  illi  cum  exercitibus  suis,  fugiunt, 
A  Gibeone  versum  Bethchoronem,  Azekam,  ct  Mak- 

kedam. 
Jchova  autem  contra  eos  pugnabat; 
A  coelo  grandinem  hipidosum  dejeeit, 
Et  sagittas  suas  flagrantes  in  eos  jaculatus  est. 
^'xvinT    Gladius  quidem  IsraeHtarum  miUia  occidit, 
Sed  sagittae  Jehovae  mjriadas  occiderunt.] 
[12, 131   Tum  allocutus  est  Josua  Jehovam 
Et  coram  Israehtis  precatus  est: 
»Sol,   Gibeone  quiescas! 
Luna,  tu  in  valle  Ajalonis.o 
Et  morabatur  Sol  et  substitit  Luna, 
Donec  populus  ultionem  ab  hostibus  suis  sumpsisset. 

Exod.  XV.   [11]   [Ouis  sicut  tu  inler  Deos,  Jehova? 

Ouis  sicut  tu  magniiicus  in  sanctitate? 
[13]  Pro  benignitate  ducis  popukim  qiieiii  liberasti, 
Pro  potentia  tua  ducis  eum  in  terram  tranquiHitatis. 

CHORUS. 

[Ps.cxxxM,!.]  Cano  Jehovam,  nam  bonus  est  IHe, 
Et  benignitas  ejus  est  aeterna.] 


h 
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III.    DEBORAE  OVATIO. 


Strophe  1. 
BARAQUUS. 

Jud.  V,  12.  Age,  age,  Debora,  age,  age,  carmen  cane! 

DEBORA. 

"     '  ^  [21  Qi^o^  duccs  ducis  provinciam  administrabant  in  Israel, 
Ouod  promptum  se  praestitit  populus, 

Laudate  Jehovam! 
[3]  Audite,  Reges,  erigite  aures,  Principes! 
Ego  Jehovam,  ego,  canam, 
Celebrabo  Jehovam,  Deum  IsraeHs. 

Strophe  2. 

[4]  Jehova,  quum  prodires  e  Seiro, 

Quum  incederes  ex  agro  Idumaeo, 

Terra  contremuit,   coeU  quoque  diffluxerunt, 

Nubes  quoque  diffluxerunt  aqua, 
15]  Montes  concussi  sunt  coram  Jehova, 

Coram  Jehova  Deo  Israelis. 

Strophe  3. 

[61  Diebus  Shamgaris,  filii  Anathi, 

Diebus  Shamgaris  et  deinceps, 

Derehctae  erant  viae,  et  per  vias  amplas  ire  soliti 

Per  devios  tramites  iverunt; 
[7]  Derelicti  erant  pagi  in  Israele,  derelicti  erant, 

Donec  surrexi  ego  Debora, 

Surrexi  tamquara  mater  in  Israele. 
[81  Elegit  Israel  Deos  novos: 

Tunc  facta  est  portarum  oppugnatio. 

Nec  cljpeus  videbatur  nec  hasta, 

Inter  tot  millia  Israelitarum! 
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Strophe  4. 
B  ARAQUUS. 

Jud.  V.  [12]  Agc,  age,  Debora,  age,  age,   carmeu  cane! 

DEBORA. 

[9]  Aninius  nieus  fertur  in  duces  Israelis, 

lu  eos  e  populo  qui  se  promptos  praebuerunt. 

(10]  Laudate  Jebovam,   vos  qui  asinabus  candidis  vebimini, 
Qui  in  judicio  sedetis,   et  inceditis  per  vias; 

[11]  Meditaminor,  ob  jubila  lignatorum  intcr  aquarum  dibivia  I 
Ibi  celebrabant  vindicationes  Jebovae, 
Vindicationes  pagorum  ejus  in  Israele. 
Tunc  ad  portas  suas  rediit  populus  Jebovae. 

Sirophe  5. 
BARAQUUS. 

[12]  Age,  age,  Debora,  age,  age,*  carmeu  cane! 

DEBORA. 

^  Surge,  Baraque,  adduc  captivos   tuos,  fili  Abinoamil 

[13]   Tuiic  descenderunt  ii  qui  relicti  crant  procerum; 

Cura  beroibus  meis  descendit  populus  Jebovae; 
[14]  Descenderunt  ex  Epbraimitis,   quorum  sedes  est  inter 

Amalequitas : 

Posl  te,  Benjamin,  cum  populo  tuo, 

Ex  Machiritis  descenderunt  duces, 

Atque  ex  Zebulonitis  tenentes  baculum  tribunitiinn. 
[lo]   Tum  principes  ex  Issacbaritis  erant  cum  Debora, 

Et  Napbtbalitae  aeque  ac  Baraquus 

Eum  comitantes  in  vallum  se  elTuderunt. 

Strophe  6. 
B  ARAQUUS. 

Ad  rivos  Rubenitarum  magna  erant  animi  consilia. 


[16]  Quare  desidebas  inter  repagula 
Ad  pastorum  listulas  audiondas? 
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Ad  rlvos  Rubcnitarum  niagna  crant  animi  consilia. 
Jud.  V.  [17]  Gilead  trans  Jordaruim  tranquille  scdebat, 
Et  Dan,  quare  divcrtebat  ad  naves? 
Asbcr  ad  littus  marinum  commorabatur, 
Et  ad  sinus  suos  conquiescebat. 
[18]  Zebulon  autem  est  pojndus  qui  vitam  vilipendcns  inorli 

se  obtulit, 
Iteraque  Napbthali,  in  agro  montano. 
[12]  Age,  age,  Debora,  agc,  agc,  carmen  cane! 

Strophe  7. 
D  E  B  0  R  A. 

[19]  Vcnerunt  rcgcs,  pugnarunt, 

Tum  pugnarunt  rcgcs  Canaanitarum, 

In  Tabanacho  ad  aquas  Megiddonis; 

Sed  ne  frustulura  quidem  argenti  reportarunt. 
[20]  De  coelo  pugnarunt  stellae, 

Ex  orbitis  suis  pugnarunt  contra  Sisram. 
[21]  Torrens  Quishonis  abripuit  eos, 

Torrens  hostiliter  antevertentium  est  torrens  Quishon. 

Conculcabas,   anima  mea,  robustos! 
[22]  Tum  tcrram  conquassarunt  calces  equorura, 

Ob  praecipitem  fugam  fortissimorum  ex  illis. 

Strophe  8. 
BARAQUUS. 

[23]  Exsccraminor  Meron,   dixit  minister  Jchovae, 
Exsecraminor  ejus  incolas, 
Quia  non  venerunt  ad  Jchovae  auxiliura, 
Ad  Jchovae  auxilium  cura  suis  militibus. 

Strophe  9. 
D  E  B  0  R  A. 

[24]  Laudata  sit  prae  raulieribus  Jahela, 
Uxor  Cheberi  Kinnaci, 
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Prae  raiilieribus  in  tentoriis  habitanlibus  laudata! 
Jud.  V.  [25]   Aquam  ille  pctiit,   haec  lac  praebuit, 

\n  patera  honoris  lac  spissum  attulit. 
126]  Deinde  sinistram  ad  clavum  extendit, 

Dextram  ad  malleum  operariorum, 

Et  contudit  Sisram,   caput  ejus  conquassavit, 

Feriit  transfoditque  ejus  tempora. 
[27]  Inter  pedes  ejus  procumbens  cecidit,  jacuit! 

Inter  pedes  ejus  procumbens  cecidit! 

Ubi  procubuit,  ibi  cocidit  peremptus! 

Strophe  10. 

[28]  Per  fenestram  prospicit  et  vociferata  est 
Mater  Sisrae  per  transennam, 
»Quare  tardat  currus  ejus   venire? 
Quare  morantur  curruum  ejus  gressus?« 
[29]  Prudentissimae  e  primariis  ejus  feminis  responderunt, 

Immo  vero   ipsa  suac  quacstioni  respondit: 
[30]  »Nonne  inveniunt,  nonne  dividunt  praedam? 

Unara    puellam,    immo    duas    pucllas,    fortissimo    duci 

praedam ; 
Vestera    tinctara,    immo    duas    vcstes    tinctas,    Sisrae 

praedam ; 
Vestem   acu    pictam,    immo    duas    vestes    acu    pictas, 

collo  meo  praedam?» 

BARAQ  UU  S. 

[31]  Ita  peribunt  hostes  tui,  Jchova! 

Qui   autem   amant  illum  erunt  sicut  Sol  quura  prodit 

in  lumine  suo. 
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COMMENTARIUS. 


Huc  usque  in  collectione  Jasharana  restituenda  progressus 
sum  testiraoniis  ex  rei  ipsius  natura  potius  quarn  aliunde  petitis 
innisus.  Nam  hac  argumentatione  usus  sum.  Fuit  quidam  liber 
seu  poematum  fascicuhis,  qui  lli/^^n  ^20  appeUahatur,  quem 
scrihae  Masorethici  his  citaverunt  atque  suo  operi  intertexuerunt. 
Sed  vocahuhun  "^ti/^  designat  illam  prohitatem  a  qua  primaevi 
horaines  dechnaverant,  ad  quara  conservandam  ac  propagandam 
natio  Israehtarum  sejuncta  est  atque  a  Deo  ipso  erudita.  Quum 
igitur  muka  exstent  poemata  vel  poematum  fragmenta,  quae  ad 
hoc  argumentum  manifesto  pertinent,  consentaneum  est  crederc 
haec  omnia  olim  ex  illa  collectione  ahscissa  esse,  excerpta,  et 
desumpta.  hi  universum  ea  est  argumentatio  mea,  quam  variis 
identidem  deductionihus  ita  sustentavi,  vix  ut  ullus  relinquatur 
duhitationi  locus,  sitque  verisimilliraum  rem  ita  se  hahere,  ut 
judicavi.  Jam  vero  in  duahus  reliquis  operis  Jasharani  partihus 
in  solidiorem  provinciam  descendimus ;  ipsae  citationes  ante  ocu- 
los  se  tradunt;  et  testem  oculatum  hahemus,  qui  has  scriptiones 
se  ex  lihro  Jasharano  desumpsisse  profiteatur.  Itaque,  hoc  modo 
ratiocinor.  Quum  tres  essent  mirandae  populi  Israelitici  victoriae 
vel  liherationes,  quarum  duae  Mosis  et  Dehorae  singulis  canticis 
celehrentur,  quae  ad  nos  integra  pervenerint,  num  credihile  foret 
tertiam,  Josuae  dico,  Jasharano  Cantico  commcmoratam  fuisse, 
cujus  fragmentum  in  citatione  Masorethica  conservetur,  illas  autera 
caruisse  vate  sacro,  vel  potius  quura  vate  sacro  rainirae  carerent 
a  prohitatis  lihro  sine  ullo  postlirainii  jure  exsulasse?  Deinde 
vero,  quuni  Davides  adversura  Sauli  proeliura  elegia  commemo-' 
rasset,  quam  Jasharano  lihro  inclusam  populo  suo  recitandam 
proposuit,    nura    credihile   foret  regiura   illura   poetara   alia  ilia 
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carinina  qiiac  aj  suas  ipsius  victorias  et  felicitatera  pcrtinerenl, 
non  siraili  honore  insignita  voluissc?  Et  si  sylloge  Jasharana 
sub  initiura  Soloraonei  regni  edita  est,  eodeni  arguniento  con- 
cludanius  licet  carraina  aliquot  ad  id  terapus  pertinentia  in  hac 
anthologia  sedera  sibi  vindicasse.  Ea ,  si  quid  video ,  honesta 
est  et  ratio  et  oratio. 


IN  MOSIS  AC  MARIAE   OVATIONEM. 


IsraelitaruRi  historiani  non  essc  sirapUciter  rajthicara,  hanc 
nationera  a  tjrannide  Aegyptioruni  Hberatam  esse,  et  in  Palae- 
stinara  inductam,  ibi  autera  tara  ccvzoxd^ovaq  quara  ini^Xvdag 
debellasse  non  sine  veris  portentis  ac  prodigiis,  non  sine  niani- 
festo  praesentis  Jehovae  auxiho,  adeo  certura  est,  ut  ahter  ex- 
pHciiri  nequeat,  queraadraodura  tara  perpetua  atque  indeHbiHs 
earuni  rerura  raenioria  cum  relHgiosa  universae  geutis  persuasione 
se  coinraiscuerit ').  Quod  si  oraittas  coelestia  iHa  divinac  prae- 
sentiae  signa,  quae  traditionera  legis  divinae  in  deserto  coinita- 
bantur,  tres  fere  fuerunt  auxiHi  a  Deo  praesente  dati  significa- 
tiones ,  eaeque  elementorum  ope  ministratae ,  quae  in  raeraoria 
electi  popuH  penitus  insidebant  et  ovatione  quaequc  sua  cele- 
brabantur.     Priina    iHa   favoris    divini    demonstratio    oblata   est, 


')  »From  an  anliquity,  which  would  be  shrouded  in  darkness,  were 
not  a  dim  light  cast  upon  il  Ly  iheir  own  hislory,  this  small  peopie  has 
llowed  down  an  unmingled  stream  amid  ihe  stormy  waves  of  ihe  world. 
For  a  phenomenon  so  marvellous  it  is  idle  to  assign  any  ordinary  causes. 
One  cause  alone  explains  it.  We  must  regard  it  as  an  inexplicabie  wondcr, 
or  we  must  believe  Ihal  ihis  people  were,  as  they  profess,  separated  from  ihe 
rest  of  men  by  God,  and  this  in  a  manner  so  evident,  solemn,  and  effectual, 
thal  ihe  ineffaceable  belicf  of  ihe  fact  has  been  transmilted  from  generation 
to  generalion,  as  an  essenlial  characteristic  oftherace.  ■  Andrews  Norton, 
Evidences  of  the  genuiness  of  ihe  Gospel,  vol.  II,  p.  415. 
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quuin  Israelitae  statiin  liberati  a  servitute  Aeg}i:)tioruin  trans 
intiraum  raaris  Arabici  recessuin  trajiciebant ,  hostes  auteni,  qui 
infesto  aniino  persequebantur,  subito  raaris  rcfluxu  obruti  erant. 
Secunda  victoria  rairaculo  parta  ea  erat,  quuin  Josua  quinque 
confoederatos  Araoritarura  reges  iraproviso  adortus  est  et  pro- 
fligavit,  in  fugientes  autein  Jehova  tantara  grandineni  vel  aero- 
lithorum  irabrein  dejecit,  ut  plurcs  hoc  niodo  quain  IsraeHta- 
rum  gladio  pcrirent.  Tertia  illa  victoria  et  primac  et  secundae 
erat  perquam  sirailis.  Nara  exundatio  fluminum  Sisrae  currus 
obruit,  et  eodem  tempore  tempestas  de  coelo  contra  hostes  pugna- 
bat,  ita  ut  Baraquus  facili  victoria  potiretur.  In  his  divina  ope 
partis  victoriis  versabatur  rerum  Israeliticarum  cardo.  Nain  si 
Pharao  cos  assecutus  esset,  si  reges  Araoritae  triuraphassent,  si 
Baraquus  ferreum  Jabini  jugum  excutere  non  potuisset,  actura 
fuisset  de  salutc  et  securitate  populi  electi.  Atque  ista  tria  divini 
favoris  documenta  eodera  saeculo  accidisse,  deinonstrabo  quum 
ad  Josuae  victoriam  accessero.  Jam  vero  de  prima  libcratione 
pauca  sunt  quae  dicta  velim. 

Ubi  et  qua  ratione  Israelitis  via  per  mare  patefacta  sit, 
optime  et  affatim  explanavit  Rosenmullerus  (ad  Exod.  XIV,  21, 
22).  Deraonstrat  enira  trajectionis  locum  esse  arctissimura  sinus 
Suesensis  recessum,  ubi  Diodoro  auctore  (III,  p.  172)  latitudo 
maris  est  circiter  quindecira  stadiorum.  Deinde  ventum  D^IP, 
qui  per  totam  noctem  flavisse  dicitur,  non  essc  Eurum^  qui 
fluctus  in  littus  Africanum  facilius  potuisset  irapellere,  quam 
aquas  dividere,  sed  ventujn  violentuniy  qui,  iit  locus  ipse  docet, 
a  septentrionah  regione  descendit  (vide  infra  ad  Jud.  V,  9  — 11). 
Et  quum  verisimile  non  sit  solo  vento  mare  ita  rcpelli  potuisse, 
ut  vadosum  fieret,  maris  refluxum,  iUo  ipSo  tempore  ortum, 
muituin  contulisse,  ut  id  efficeretur,  quod  solus  ventus  efficere 
non  potuit.  Praeterea  ad  refluxum  accedere  potuisse,  quod  per 
singularem  Dei  providcntiam ,  Coro  iflo  vchemente  cxorto,  redi- 
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turornm  cx  meridie  in  septentrioncni  fliictuiim  impetus  ita  siste- 
rctur,  ut  refluus  maris  motus,  quum  is  aiias  scx  horas  durarc 
solcat,  tunc  duodecim  lioras  duravcrit,  quod  idem  in  Hollandia 
A.  C.  MDCLXXII  accidisse  fcratur.  Ad  tempus  in  ipsa  trajcctione 
absumptum  quod  attinct,  monet  Rosenmullcrus  verisiraile  esse 
maximam  Israelitarum  partcm  cum  nnilicribus,  infantibus,  ct 
pecoribus  jam  antoa  in  Arabiam  migrassc,  qua  ratione  numcrus 
transcunlium  valdc  minucretur,  atque  ita  transitus  multo  facilior 
esset.  Equidem  addo  eos,  qui  pcr  mare  transibant,  quodam- 
modo  armatam  cssc  virorum  multitudinem,  qui  novissimum  dc- 
cedcntium  agmcn  claudebant  (cf.  Exod.  XII,  37,  38).  Consen- 
taneum  cst  crcdcre  Israelitas,  quorum  nonnulli  saltim  in  Gosbenc 
habitantcs  bclla  cum  vicinis  Philistacis  cxercebant  ( 1  Paralip. 
VII,  21),  aliquam  armaturam  habuissc.  Nec  Pharao  cum  sex- 
centis  curribus  lcctissimis  atquc  omni  equitatu  exiisset,  si  in 
inermes  profugos,  qui  nulla  tela  habcrent,  quibus  se  defendere 
certarent,  impctum  fuisset  faclurus.  Credidcrim  potius  aliquam- 
diu  prochatum  csse  inter  novissimam  IsraeHtarum  acicm  ct  pri- 
mum  Aegjptiorum  agmcn,  doncc  vento  ccssante  ct  tcmpcslatc 
fulminca  coorta,  ihictus  rcdircnt,  ct  Aegyptii  nimis  scro  agnosce- 
rcnt  se  contra  Jehovam  pugnarc  (cf.  ctiam  1  Sam.  IV,  8).  Ncque 
enira  ahtcr  intclligcrc  possum  narrationem  illam  (Exod.  XIV, 
24  sqq.),  Jchovam  circa  vigiliam  matutinam  prospexisse  e  nuhe 
ignetty  quo  visu  Aegjptios  clamitasse  »fugiamus!  nam  Jchova 
pro  Israclitis  contra  nos  pugnat. «  Rcm  fusius  cxplicat  auctor 
Psalmi  LXXVII,  17sqq.: 

Vidernnt  te  aquae,  o  Dens,  viderunt  tc  et  limuerunt, 

Etiam  abyssi  contrennienml. 

Nubes  aquas  efTuderunt,  aether  fragorem  edebat, 

Tela  tua  ubique  pervadebant. 

In  aethere  tonitru  tuum  sonabat, 

Fulgura  tua  per  orbem  coruscabant, 
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Terra  mota  est  et  contremiiit. 

Tu  pcr  mare  iiigrcdicbaris,  per  aqiias  vastas  incedebas, 

Ncc  reliquisti  vestigia  ulla. 

Duxisti,  ut  gregem,  populum  luuin 

Per  Mosen  et  Aaronem. 

lis  qui  objccerunt  raaris  rubri  fundum  vel  coraliis  acutis  impe- 
dituin  vcl  alga  iinpcrvium  esse,  satis  refutavit  lloscnmullerus 
adhibito  Carsteni  Niebuhrii  de  utraquc  re  testimonio.  Deni- 
quc  idem  ostcndit  talem  exercitus  per  raare  vadosura  trajectio- 
nem  non  planc  sine  cxemplo  esse,  quandoquidera  Alexandcr 
per  niare  Paraphjliuni  (Strabo  XIV,  2  §  9)  et  Scipio  per 
vada  ad  novae  Carthaginis  raoenia  (Liv.  XXVI,  45)  cxercitus 
suos  conduxissent.  Quod  de  posteriore  eventu  traditur,  id  ex- 
amussira  convenit  nostrae  historiae.  Livius  enira  ait:  »ad  id 
quod  sua  spontc,  cedente  in  marc  aestu,  trahebatur  aqua,  acer 
etiam  Septentrio  ortus  inclinatum  stagnum  eodem  quo  aestus 
ferebat. « 

Nulla  igitur  dubitatio  restare  debet  de  historica  fide  earum 
rerum,  quae  hoc  cantico  celebrantur.  Quaestio  autera  oritur, 
quonara  tempore  haec  ovatio  conscripta  fuerit?  Nachtigallus 
cnim,  quem  KosenmuIIcrus  citavit  ad  Exod.  XV,  1.  p.  287, 
hunc  hjmnura,  qualein  nunc  eum  legimus,  a  Mose  et  Israelitis 
decantatum  fuisse  idcirco  negat,  quia  longiusculus  sit;  putat 
igitur  ipsura  smviiiLOV  nonnisi  versu  1  et  21  constitisse;  rehqua 
autcra  carininis  plcraquc  (v.  11  —  17)  aevura  Davidicura  prodere. 
Cui  equidera  eatenus  assentior,  quod  statim  post  hanc  hberatio- 
nera  existiraein  muherura  chorum  praeeunte  Maria  nuUara  aliam 
cantilenain  itcrasse  quara  illa  verba  quae  in  vv.  1,  21  continentur. 
Ita,  ut  ipse  observat,  post  Davidis  ^tp^arro^O)^/»*^  raulieres  can- 
tabant  (1  Sam.  XVIU,  7):  »percussit  Saulus  miUia  sua,  et 
David  suas  mjriadas.a  Ita  quoque  inter  veteres  Graccos,  quura 
priinura  victor   aliquis  palraara  Oljrapiae  reportasset,   satis  erat 
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breve  quoddam  iVrchilochi  tnivixiov  iii  Herculem  decantare,  cujiis 
duo  supersunt  iambici  versus: 

w  xaXXivixs  /«ro'  aral^  "^HQcixXsfg 
avTOQ  T€  xal  ^folaog  aixijrlTa  dvo, 

et  ter  interponebatur  ephymnium  ziji'fX?.a  xa^Mvixe,  cujus  prio- 
rem  vocem  instrumentorum  sonos  imitantem  chori  praefectus 
recitabat,  succinebat  autem  chorus  ipse  acclamationem  xakXirixs. 
Hinc  Pindari  illa  (Olymp.  IX,  init.): 

TO  ntv  ^AqxMxov  iieXog 

(fCiora£v  ^OXvfjLTiiaj  xaXXivtxog  b  TQinXoog  xexXadcogj 

aQX€(f€    X.  T.  X. 

Postea  vero  poeta  aliquis  lougiorem  alque  excultiorem  hymnum 
composuit,  qui  in  memoriam  victoriae  de  teraporc  in  tempus 
repeterctur  ').  Idem  in  nostro  cantico  accidisse  credibile  est. 
SciHcet,  quum  devicto  Sisra  Israehtae  plenam  promissae  telluris 
possessionem  sibi  videbantur  obtinuisse  et  quoties  secura  tran- 
quillitatc  fruebantur,  verisimiU'  est  eos  coetus  solemnes  frequen- 
tasse,  ubi  memoriam  rerum  antea  gestarum  renovabant,  et  ova- 
tiones,  nonnunquam  etiam  laraentationes,  instaurabant.  Id  Davidis 
regno  praecipue  in  usu  fuisse  concludo  ex  loco  quera  nemo  adhuc 
interpretatus  est.  Nempe  in  secunda  illa  libri  Jasharani  citatione, 
2  Sam.  I,  18,  legimus  Davidem  jussisse  ut  Judaei  naeniam  suam 
de  Saulo  ct  Jonathane  ediscerent  r^l^^^p-  Hanc  vocem  Dathius 
metrum  vertit  i.  e.  carmen  mctrice  compositum.  Lowthius,  quem 
sequitur  Gesenius,  «carnien  de  arcw^  intelligit.  Thenius  legen- 
dum  censet  31^*^  vcl  nDfi^p  adverbialiter,  ut  significct  diligenfer, 
scihcet  oportuit  Judaeos  summa  cura  adhibita  istud  carmen 
ediscerc.  Sed  quidni  derivabimus  HtS^p  ita  scriptum  a  radice 
ti^l^p  collegil,  congregavit ,  ut  signilicet:  catervatim  scilicet,  tn 
coetil/us  suis  et  congregationifms  iUud  carmen  cdiscant  Jtidaei? 


')   Ewaldus  pulat  (die  poetischen  Biichcr  dcs  allen  Bundes  I,  p.  105) 
Iioc  canlicum  feslo  Paschali  Shilunte  decaulalum  esse. 
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Ita  summa  cum  vi  Zophania  11,  1:  ^tS^ip^  ^L!/ti^ipnn,  ^concjregate 
vosmet  ipsos  et  congregamini ^  antequam  decretum  effectum  suum 
sortiatur  (irruet  vero  ille  dics  tam  cito  quam  palea  a  vento  abripi- 
tur)  antequam  vos  invadat  fervens  Jehovac  ira«;  quippc  t^*p  signi- 
licat  culmus  aridus  frumenli,  undc  illa  metaphora.  Quod  si 
vel  naenias  solemni  die  decantabant,  multo  facilius  imvixia 
poterant  repetcre.  Et  nihil  interest,  utrum  ponas  excultiorem 
nostri  hjmni  editionem  a  Maria  ipsa  vel  Mose  in  deserto,  ubi 
otio  abundabant,  conflatam  csse,  quod  mihi  non  absimile  vidc- 
tur,  an  potius  a  Debora  vel  alia  prophetissa  eo  consiHo  ampli- 
ficatum  essc  hoc  poema,  ut  una  cum  ceteris  ovationibus  reci- 
taretur.  Majorem  saltim  hujus  carminis  partem  ante  Davidem 
exstitisse  satis  demonstrat  Psalmus  LXXXIX,  qui  sub  Davide 
scriptus  est  (v.  20  sqq.),  qui  autcm  ita  ad  hoc  canticum  alludit 
(vv.  6  — 10),  ut  qui  veterem  aliquara  ac  bene  notam  scriptionem 
citaret.  Quinetiam  hoc  poema  belhcosorum  Israehtarum  animo 
ac  mente  ita  sc  commiscuisse  videtur,  ut  inde  suum  baritum 
vel  proelium  inchoantium  paeana  et  acclamationem  mutuo  sume- 
rent.  Neque  enim  dubium  est,  quin  verba  illa:  niDbD"'^^ 
nin^  Dwb^S,  quis  sicut  tu  inter  Deos^  Jehova"^  quae  in 
Psalmo  LXXXIX,  6,  8  resonant,  heroi  illi  Judae  Maccabaeo 
cognomen  impertiisse,  scilicct  e  quattuor  vocabulorum  principiis 
"^niDO,  quas  litteras  ultimus  illc  Israelitarum  liberator,  in  me- 
moriam  veterum  victoriarum,  vexillis  suis  inscribendas  curaverat 
(vid.  Grotium,  ad  Maccab.  II,  4).  Nam  quod  alii  docent  cogno- 
men  illud  derivatum  esse  a  chaldaico  ^^DpO,  malleus,  quo  dc- 
notarent  bellatorem  qui  hostes  contundcrct,  id  mihi  parum  veri- 
simile  videtur.  Nec  video  quomodo  ea  sententia  confirmetur 
orthographia  Graeca  Maxxa^atog,  Quod  enim  affirmant  futurum 
fuisse,  ut  Maxa^atog  scriberetur,  si  nomen  e  quattuor  istis 
litteris  conflatum  esset,  id  non  dispicio  quo  jurc  affirment, 
quum,   ut   ait   Gesenius  (Thesaur.  p.  648),    »vocabuIa    seraitica 


248 

pcr   D    scripta   in    lingua   Graeca    pkTuniquc   habeant    x»,    quae 
cuphoniae  gratia  in  media  voce  dupHcatur. 

Mariae  prophetissae  non  mininias  fuissc  in  hoc  poeraatio 
pangendo  partes  indc  conchido,  quod  v.  20  inducatur  illa,  tan- 
quam  praefecta  chori,  et  qiiod  JMicha,  quum  ad  hbrum  nostrum, 
iit  vidimus,  manifesto  rcspicit,  Mariam  cum  Mosc  et  Aarone 
commemorat,  inter  duces,  qui  Israehtas  e  terra  servitutis  edu- 
xissent  (VI,  4).  Praeterca  Dcborae  facinus  et  canticum  demon- 
strant,  quantopere  tunc  temporis  valeret  rauherum  poetico  afflatu 
praeditarum  auctoritas. 

De  cantico  ipso  non  opiis  est  ut  phirima  disseram.  Neque 
enim  ulla  est  in  verbis  difficuhas,  quae  vel  tirones  moretur. 
Chori  muhebris  Ephymnion  ante  v.  14  interposui,  ubi  quaedam 
quasi  pausa  conspicua  est.  Ouum  verbum  H^^J  ad  elationem 
animi  cxprimendani  adhibeatur,  versionem  septuagintaviralem  et 
Hieronjmura  sequens  ad  gloriationera  Jehovae  rera  rettuh.  Quod 
poetria  de  Q^DI  vJ^  i.  c.  phylarchis  vel  chiliarchis  potius  quam 
de  regibus  Iduraaeae  loquitur  (v.  15),  id  subindicat  vetustatem 
carminis;  nam  Idumaei  reges  habebant  antequam  Israehtae  mon- 
archia  utebantur  (Gcn.  XXXVI).  Ejusdeni  rei  argumento  cst, 
quod  de  Phihstaeis  et  Iduraaeis  et  Moabitis,  quos  e  terra  Aegjpti 
elapsi  hoc  ordine  adituri  erant,  et  de  transitu  per  has  gentes, 
quasi  in  deserto  praesens  loquitur  (vv.  14  —  16).  liabitationem 
sanctitatis  non  csse  Cananaeara,  sed  raontera  Sinai  ubi  Jehova 
sc  populo  suo  sumraa  majestate  manifestavit,  satis  ostcndit  locus 
iUe  Deutcronomii,  quem  supra  intcrpretati  sumus  (Deut.  XXXllI, 
2  sqq.).  Aben-Esra,  cujus  haec  sententia  est,  versum  unde- 
vicesimum  perperam  huic  cantico  accenset.  Moses  autem  Nachma- 
nides,  cui  Moses  Mendelides  assentitur,  carmen  nostrum  in  v.  18 
desinere  arbitratur.  Ouod  inihi  quoque,  post  Rosenmiillerum, 
verissimum  videtur.  Nam  v.  19  nec  numeros  nec  scnsura  habet 
poeticura. 
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IN  JOSUAE   OVATIONEM. 


Brevissimum  hoc  iibri  Jasharani  fragraenlum  mirum  est 
quantas  turbas  intcr  omncs  rcvclatac  rclligionis  patronos  con- 
civerit,  quum  ibi  miraculum  omnium  quotquot  tradita  sunt 
maxime  portentosum  intcHigunt,  ncc  sciunt  quomodo  id  vcl 
tueantur  vcl  cxplicent  vel  rejiciant.  Ut  in  medias  rcs  uno  saltu 
desccndam,  confidcnter  pronunlio  nullam  esse  hic  prodigii  signi- 
ficationem,  si  cxcipias  saxcam  illam  grandinem,  quae  tantam 
fugicntium  inimicorum  stragcm  dedit.  Optime  enim  demonstravit 
Henricus  Ewald  (Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  251)  vcrba, 
quae  ex  hbro  Jasharano  citentur,  nonnisi  precationis  formuhun 
poetis  usitatissimam  continere.  Scihcct,  quum  Gibconc  diu  atquc 
aequo  martc  pugnatum  csset  ct  nox  appropinquaret,  vcreretur 
autcm  Israchtarum  dux,  nc,  id  quod  saepe  accidit  (Aesclijl. 
Pcrs.  428.  Thucjd.  IV,  134,  Arrian.Anab.il,  11  §5),  tcnc- 
brae,  vel  rainus  clara  huiae  hix,  hostes  suos  ab  irarainenti  per- 
nicic  hberaret,  ibi  tum  Josua,  divino  auxiho  fisus,  precabatur 
ut  Sohs  decessus  retardaretur,  donec  victoriac  omni  parte  ab- 
solutac  potitus  csset;  quod  ita  ratura  cst,  ut  precabatur;  nam 
ante  occasum  sohs  hostes  se  praecipiti  fugae  dcdcrunt.  Simik^s 
precationes  citavit  Ewaldus  ')  ex  Ilomeri  Ih  II,  413  sqq.  Od. 
XXIII,  243-6.  Plauti  Araphitr.  Proh  113.  sc.  I,  1,  119  sqq. 
Liv.  VII,  33.  Irarialkais,  Moahaka  v.  45.  Abulfcda,  Ann.  T.  III, 
p.  74.  Atque  ut  iUustrationera  ex  altera  partc  respondentera 
adducam,  dux  illc  noster  Wehingtonicnsis,  sub  fmcm  nobihs- 
siraae  ihius  in  Bclgio  pugnac,  qua  Napoleontera  debehavit,  quum 
multas  jam   suorum   rairitum   cohortes  vel  concisas  vcl  defessas 


^)  Non  pauca  ex  his  citalionibus  praeoccupaverat  G.  D.  Ilgen,  de  imbre 
lapideo  el  soHs  ac  lunae  mora  elc.  Lips.  1793,  ut  a  Rosenmiillero  disco 
(p.  185);  nam  commentationem  ipsam  non  vidi. 
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viderct,  exclamasse  fertiir:  «utiDam  vel  nox  vel  Biiicherus  nobis 
subveniret!»*  Hanc  interpretationera,  quam  quivis  siraplicissimam 
esse  concedet,  obscuravit  scriba  Masorethicus,  qui  poeticae  dictio- 
nis  imperitus  vel  coeco  prodigiorura  studio  abreptus  addidit 
»solcm  iu  medio  coeki  stetisse,  ncc  occidisse  pcr  dicm  in- 
tegrum!«  Ouod  si  ita  fuisset,  duo  miracula  in  eadem  victoria 
conficienda  adhibuisset  Summus  ille  atque  Optimus  Creator,  qui 
nihil  sine  aHqua  causa  faciundum  curat.  Ouod  quum  sine  exemplo 
esset,  ita  etiam  omni  fructu  careret.  Finge  enim  occasum  solis 
miro  quodam  divinae  potentiac  ministerio  aliquot  horas  pro- 
rogatum  fuisse.  Ouis  inter  pugnandum  vel  vincentium  vel  cc- 
dentium  illam  crepuscuJi  productionem  animadvertisset?  Nisi  forte 
putas  bellatores  istos  horologia  secum  in  loculis  portavisse!  At 
cnim  vero  nisi  ut  singulari  prodigio  ostcnderet  et  confirmaret 
divinam  illam  tutelam,  quam  Israelitae  sibi  vindicabant,  quid 
opus  erat,  ut  orbis  nostri  rotatio  sistcrctur?  Et  quis  sanus  cre- 
diderit  tantam  universi  mundi  interpellationem  a  Sapientissimo 
Rectore  inductam  esse,  solummodo  ut  Amoraei  divinam  manura 
in  Israelitis  auxiliandis  agnoscerent?  Saxea  illa  grando  fulrainibus 
coramixta,  quao  impetu  suo  totas  cohortcs  prostravit,  fortiori 
argumento  erat,  quam  quaevis  astronomiae  subvcrsio  *).  Sed 
pacne  absurdum  est  de  tali  re  ratiocinari,  quum  ne  vcrba  qui- 
dem  veteris  cantilenae  uUam  tanti  prodigii  significationcm  con- 
tineant.  Et  tamctsi  scriba  Masorethicus,  qua  crat  in  portenta 
propensione,  vctusta  verba  in  stolida  sua  glossa  alitcr  ac  dicta 
sunt  acceperit,  Jesaias  tamen,  qui  librum  Jasharanum  proculdubio 
versavcrat,  Josuae  victoriam  cura  ea  pugna  proj^e  Baal-Prazim 


')  Talem  rem  pro  signo  adversi  numinis  vel  ab  impiis  habcri  posse, 
auclor  est  Livius  (11,62):  •Prohibuil  foeda  lempeslas,  cum  grandine  et 
tonilribus  coelo  dejecla,  Admiralionem  deinde  auxit,  signo  receplui  dato, 
adeo  tranquilla  serenitas  rcddila:  ul  vclul  numinc  aliquo  defcnsa  castra 
oppugnare  iterum  relligio  fuerit.- 
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qua  Davides  Philistaeos  profligavit  (2  Sani.  V,  20.  1  Paralip. 
XIV,  11)  ita  conjunctim  commemorat,  ut  qui  Jeliovae  auxilium 
similiter  in  utroquc  proelio  exliibitum  putaret.  Ita  enim  vati' 
cinatur  (XXVIII,  21):  »Etenim  sicut  in  monte  Prazim  surget 
Jehova,  sicut  in  valle  prope  Gibeonem  commovebitur  ad  per- 
iiciendum  opus  suum,  sed  ilhid  opus  erit  peregrinum  et  in- 
suetum.a  Profecto  non  ita  locuturus  fuit  propheta,  si  facinus 
ahquod  inauditum  et  per  se  in  historia  Josuae  traditum  esset. 
(Jt  Davidi  contra  PhiHstaeos,  ita  Josuae  contra  Canaanacos  Jehova 
non  dubias  tuhTat  suppetias;  hic  hipidibus  grandinis  a  coelo 
missis  caedebantur  hostes,  illic,  quum  Jehova  hostes  ut  aqua 
perrumperet,  coelestia  quaedam  signa,  ut  fulgura,  in  Philistaeos 
missa  fuisse  constat  ').  Scio  esse  qui  putent  Prophetam  respi- 
cere  ad  pugnam  Gebae  commissam,  qua  Davides  Philistaeos  in- 
genti  clade  aflecit  (2  Sam.  V,  25).  Scd  Geha  non  est  Gibeon, 
et  quae  de  valle  prope  Gibeonem  a  Jesaia  significantur,  spectant 
proculdubio  ad  vaUem  Ajaloniam,  quae  in  fragmento  nostro 
occurrit.  Fulmina,  id  quod  saepe  lit,  grandinera  illam  lapido- 
sam  in  pugna  Gibeonea  comitata  esse  diserte  memorat  Josephus 
(Anliqq.  V,  1.  §  17):  svd^a  xal  z^^v  lov  x^eov  (SvvsQYsiav  s^ia- 
^ov,  smc^fjfi^vavTOg  avcov  ^QOVtatg  xs  xal  xsQavvcov  d(fs(isi 
xal  %aXaQrig  xara^pOQq  fisi^ovog  xijg  (^vvi^d^ovg.  Idcmque  testatur 
Habacucus  prophcta,  modo  ad  hunc  locum  respexerit  (III,  11) 
et  non  generaliter  ad  signa  divinae  potentiae,  quae  Israelitas  in 
deserto  consolabantur.  Certum  est  v.  3  ex  carmine  aliquo  Jasha- 
rano,  vel  Deut.  XXXIII,  2  vel  Jud.  V,  4  vel  Psalmo  LXVIII,  7 
desumptum  esse,  et  fieri  potest  ut  v.  1 1  quoque  ex  nostro  poemate 
cxcerpserit  propheta;  ait  enim:  »SoI,  luna,  stetit  in  habitaculo: 


^)  Qiium  propheta  grandinem  tanquam  Divinae  irae  instrumenlum 
paullo  anle  (v.  17)  commemorasset ,  colligas  licet  victoriam  Davidis,  sicut 
Josuae,  grandine  fulminibus  commixta  in  hosles  coelitus  descendenle  ad- 
jutam  esse. 
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ad  luccm  sagittarum  tuarum  ambulabaiit  (nempe  Israelitae  ad- 
versus  hostes  suos)  ^  ad  splendorem  fulguris  hastae  tuae.«  Jani 
vero  sagittae  Jehovae  suntfulgiira;  Psalm.XVllI,  15.  LXXVII,  18. 
CXLIV,  6.  cf.  Deut.  XXXII,  41.  Itaque,  non  prorsus  absurdum 
esset  suspicari  Habacucum  non  modo  ad  locum  hunc  spectasse, 
sed  eum  eodem  modo  intellexisse,  quo  J.  D.  MichaeHs  in  Anno- 
tationibus  ad  vernaculam  Hbri  Josuae  versionem.  Is  enim,  ut 
nobis  auctor  est  Rosenmuilerus  ad  Jos.  X,  12  — 15  p.  183,  existi- 
mabat  Cananaeos,  ubi  in  fuga  a  tempestate  vehementer  vexati 
essent  et  ad  incitas  fere  redacti ,  ne  noctis  quidem  et  tenebra- 
rum  beneficio  ab  Israelitarum  persecutione  et  ultionis  libidine 
iiberatos  esse,  sed,  quiescente  tempestate,  pcr  totam  noctem 
fulgura  undique  coclo  niicuisse,  quae  quum  Israehtis  hostes 
persequentibus  lucem,  diurnae  non  multum  cedentcm,  praebuis- 
sent,  tum  hostes  prohibuissent  ne  Israelitarum  manibus  elabe- 
rentur,  atque  in  sjlvis  et  speluncarum  latibuhs  sese  abscondercnt. 
Utcunque  ca  sc  res  habuerit,  satis  liquet  prophetam  Habacucum 
nihil  dixisse  de  retardatione  raotuum  coelestium.  Voluit  is  pro- 
fecto  significare,  quoties  Deus  rubenti  dextra  fuhnina  sua  jacu- 
laretur,  toties  Israelitas  adversus  hostes  prooliabundos  sohs  vel 
lunae  lumine  facile  carere  possc;  cf.  Exod.  XIV,  20.  Psalm. 
LXXVII,  17,  18.  Eos,  qui  scribae  Masorethico  fidcm  fccerunt, 
rem  inlellexisse  ita  ut  iste  interpretatus  est,  nemo  est  qui  mi- 
retur.  Ita  Josephus  (I.  c.)  ad  sacros  Judaeorum  libros  in  hujus 
rei  comprobationem  provocat,  nisi  is  fortasse  Jasharanam  collectio- 
nem  significaverit.  Ita  Siracides  ille  Jesus  quacrit  (Ecclesiastic. 
XLVl,  5):  or%t  ip  /f/^t  ctvxov  drsnoSKSev  6  ijXiog  xcd  fjia 
Tjfj^Qa  iyfv^d^fj  TTQog  Svo;  nisi  forlc  ad  ahud  miraculum  (2  Regg. 
XX,  li)  spectavisse  crcdendus  est.  Sed  hodiernos  interpretes, 
qui  poterant  perspicere,  quid  illud  valeat  quod  in  hanc  senten- 
tiam  scriba  Masorethicus  vetustum  pocma  allegat,  coelum  ac 
terras    movere,    vel    potius   orbis  universi  motionem  sistere,    ut 
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libor  canonicus  onini  crrorc  carcrc  videatur,  id  nos  in  stuporem 
darc  oportct.  Quid  cnini?  crcdercnt  homincs,  qui  post  Coper- 
nicum  vixcrunt,  Dcum  univcrsum  mundi  systcraa  labefactasse, 
scilicct  nt  aliquot  millia  Isradilarum  non  certam  ac  perpctuo 
mansuram  victoriam  complcrcnt  —  nam  victoria  illa  jam  parta 
crat  —  sed  aliquamdiu  victos  hostes  pcrscquerentur,  potius 
quam  scribam  qucmlibet  malc  intcrpretatum  esse  fragmcntiun  poeti- 
cum,  quod  multo  melius  nos  explicare  possumus?  Quantopcre 
sudent  vcl  honcstissimi  viri,  ut  argumentum  illud  ad  scholiastam 
cvadant,  uno  exemplo  ostendam.  Nupcr  mihi  contigit  Canta- 
brigiae  in  Ecclesia  Academica  de  nostro  textu  concionantcm  aiidirc 
familiarcm  qucndam  mcum  Marigenam  (i.  c.  Gallicc  Morgan) 
Cowic,  Coll.  D.  Joannis  Socium  '),  virum  in  disciplinis  phjsicis 
et  mathcmaticis,  si  quis  alius,  excrcitatum,  qui  tamen  philolo- 
gicam  scicntiam  nc  primoribus  quidcm  labris  attiglt.  Is  utiquc 
intcr  alia  quac  mihi  quidcm  plane  miranda  protulit,  ne  omnia 
cx  citationc  illa  pcnderent,  atque  ita  scriptor  canonicus  in  scho- 
liastam  desccndcret,  vocabulum  '^W^  verum  vel  veridicum  inter- 

T      T 

pretabatur,  et  scriptorem  nobis  exhibebat  qui  rcm  certam  atque 
exploratam  cssc  tali  auctoritate  comprobaret":  »nonne  hoc  scriptum 
est  in  libro  veritatis^^  i.  c.  vcrissimum  cst  illud,  quod  nunc  trado! 
Nec  puduit  virum  perquam  ingcniosum  talem  scntentiam  coram 
doctissimac  Acadcmiae  doctoribus  efrutirc.  Ibi  tunc  cquidcm,  si 
non  antea,  pcrspectum  habui,  quam  necesse  esset  ut  in  Jasha- 
rani  libri  actatcm  atquc  indolem  inquirerctur. 

Novissimus  hujus  loci  intcrpres,  Johannes  Gumpach  (alt- 
tcstamentlichc  Studien,  Heidelberg  1852  pp.  141—181),  qui 
tralatitiam  illam  de  rairaculo  astronomico  opinionem  surarao  cum 


')  Nomen  oratoris  idcirco  etllcendum  pulavi,  quia  isla  concio  ad  Prae^ 
tectiones  Hulseanas  perlineat,  quae  eo  consilio  recitanlur,  ut  poslea  typis 
demandatae  publici  juris  fiant.  Alque  haud  scio  an  jam  prodierit  ac  prostet 
Venalis  ista  concio. 
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contemptu  atque  indignatione  rcjicit  ac  repudiat,  ipse  tamen 
plane  singularem  explicationem  excogitavit.  Nani  sic  rem  enarrat. 
Josuani  quum  ex  castris  Gilgalicis  per  tolani  noctem  raaguis 
itineribus  contendissct,  iiiilites  autem  fessos  paruniper  ad  Gibco- 
nem  quieti  dedisset,  meridiano  tempore,  quo  plerique  omnes  in 
terris  orientalibus  paullum  conquiescant,  Cananaeos  ex  impro- 
viso  adortum  esse,  atque  eos  post  breve  proelium  fugasse. 
Priusquam  autem  pugnam  illam  committeret ,  Josuam  tacita  prece 
Jehovam  adorasse  ut  victoriara  Israelitis  coucederet.  Deinde  vero, 
sublata  voce,  ut  oranes  audirent,  Soli,  qua  esset  in  Deum  fiducia, 
imperasse,  ut  per  meridianum  tempus,  id  quod  alioqui  facturus 
esset,  tardius  iret,  atque  ita  ingentera  stragera,  una  circiter  bora 
patratara,  intuerctur.  Ut  haec  interpretatio  constet,  Gurapachius 
totara  narrationem  a  v.  6  ad  v.  14  in  tres  pericopas  distribuit 
1.  vv.  6  —  7;  II.  8  —  10;  111.  11  —  14,  quarura  priraa  Josuae  iter, 
secunda  pugnam  Gibeoniticara  describat,  tcrtia  autera  parenlbe- 
tica  sit,  et  doceat  quonara  Dei  subsidio  tantara  Israelitae  stra- 
gera  ediderint,  nenipe,  Jchovara  saxosani  illain  grandinera  ini- 
misisse,  quia  Josua  precatus  esset,  Israehtis  autera  palara  dixissct 
»0  Sol  quiesce  ct  Luna  subsistela  Verba  D^Cn  DTS  reddit 
»quasi  Sol  totura  dicm  raoratus  esscl«  (»als  ob  sie  den  ganzcn 
Tag  gczogert  hatte«),  ct  ultinia  verba  ad  grandincra,  quara  Jehova 
Josuae  prccibus  obsccutus  raisisset,  non  ad  qualemcunque  diei 
retardationera  refcrt.  Jara  vero,  ut  aha  praetereara,  quae  hanc 
interprctationcra  pcssunidant,  cardo  rei  vcrtitur  in  co,  quod 
Gurapachius  particulara  "^?  causaH  significatione  donandam  ccnsct. 
De  ista  particula  Gumpachius  in  eodem  libello  (pp.  206  sqq.) 
sublilius  quara  verius  disputavit,  raodo  aliquam  subtilitatis  lau- 
dcm  grammatico  conccdas,  qui  nondura  didicit  apodosin  a  pro- 
tasi,  antecedens  a  rclativo,  hinc  a  quum,  idcirco  vcl  propterca 
a  quia,  distinguere.  Id  cnim  commisit,  quum  in  locis  quibus- 
dam  T^^   tanquam  rcpctitioncra  rclalivi  ^^  nolavit.     Si  Noldiura 
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tuum  cvolvcs  ne  unum  quidem  exemplum  invcnies,  ubi  i^?  re- 
lativo  sensu  usurpatur.  Quod  enim  duobus  iti  iocis  vir  ille 
laboriosus  signilicationem  nam  huic  particulae  assignavit  (Jud. 
V,  13.  Psalm.  LXXXIX,  20),  utrobique  tcmporalis  et  dcmon- 
strativa  vis  elucet.  Idcm  valere  de  hoc  loco  affirmo.  Nam  ^b^ 
"lln^  non  diiiert,  nisi  mutatis  mutandis,  a  locutione  illa  Psalmi 
citati:  ni^"^  TK,  quam  omnes  vertunt  tunc  i.  e.  quum  foedus 
iliud  fecisti  locutus  es  in  oraculo  (per  Nathanem,  2Sam.VlI,  4) 
ad  pium  tuum.  Contextus  ipse  postulat  ut  hic  quoque  verba 
vertamus:  -otunc  temporis,  scilicet  eo  ipso  die  quo  Jehova  Amo- 
raeos  Israelitis  traderet,  allocutus  est  Josua  Jehovam  et  dixit  coram 
exercitu  suo.«  Non  nego  fieri  posse  ut  meridiano  tempore  luna 
occasum  versus  appareat  (qua  regione  jacuit  Ajaion  a  Gibcone 
conspecta),  sed  in  hac  dictione  iunae  partes  exiguas  esse  vel 
scriba  ille  Masorethicus  vidit,  qui  (v.  13)  nonnisi  soiem  me- 
raorat.  Nisi  forte  putas  Josuam  voluissc,  ut  luna  saitim  iilu- 
minaret  hostium  insectationem ,  postquam  solis  lumine  ad  Gibeo- 
nem  cessante  trans  juga  montium  in  vaiiera  Ajalonis  descendissent 
victores  et  victi.  Sumraa  enim  voti,  ut  vidit  Rosenmililerus, 
haec  est:  «nohnt  duo  prae  ceteris  aspectabiiia  astra  propero 
cursu  iucem  Israeiitis  in  hac  opportunissiraa  vaiie  abiatura  per- 
gere,  tantisper  dura  suos  hostes  caedercnt.« 

Ad  carrainis  nostri  integrationera  quod  attinet  conjectura 
opus  cst.  Nara  verba  ipsa  in  narratione  Masoretiiica  inciusa 
teneri  nerao  crediderit  qui  Judic.  c.  IV  cum  Deborae  cantico 
comparaverit.  Ibi  enira  (Jud.  IV  v.  14)  Debora  Baraquum  eodem 
raodo  quo  liic  (v.  8)  Jehova  Josuara  hortatur;  nerape,  hostes 
infesta  acie  oppugnandos  esse;  nara  Deum  eos  in  Israelitarura 
manus  tradidisse.  De  quo  taraen  oracuio  siiet  Deborae  epini- 
ciura.  Filum  habemus,  quae  nos  ad  ahquam  certe  araissi  the- 
sauri  partem  quasi  raanu  ducat.  Nara  vocem  lOn,  quae  be- 
nignitatem  denotat,  in  iiia  Mosis  ovatioue  ita  usurpatam  videmus 
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(Exod.  XV,  13),  iit  vi  quadam  sua  significaret  summura  favorem 
quo  Jehova  Israelitas  prosequeretur.  Talem  divinae  benignitatis 
significationem  in  Josuae  victoria  praesto  adfuisse,  non  poterat 
ignorare  vates  ille,  qui  istam  victoriam  celebrabat.  Jam  vero 
exstat  Psalmus  (CXXXVI),  in  quo  singuli  versus  in  eandem 
formulam  desinunt:  scilicet,  utrum  sensus  praecedentis  versiculi 
absolutus  est,  an  imperfectus,  illico  subjicitur:  inCH  C  ."^y  7  ^D, 
»|iam  benignitas  ejus  (i.  e.  Jehovae)  est  aeterna.«  Ceteroqui 
iste  Psalmus  cum  eo  qui  statim  praecedit  in  collectione  nostra 
tam  in  ordine  sententi;irum ,  quam  in  verborum  atque  imaginum 
delectu  miruu)  in  niodum  congruit.  Concludimus  igitur  hos 
Psalmos  a  communi  quodam  fonte  derivatos  csse.  Quae  sane 
opinio  eo  confirmatur,  quod  prior  Psalmus  frequens  est  locis 
aliunde  desumptis.  Nam  ut  taceam  v.  1,  2;  6:  15  sqq.  qui  ex 
Psalm.  CXXXIV,  1,  2;  CXV,  3;  CXV,  4  sqq.;  totidem  verbis 
repetuntur,  v.  7,  qui  ad  Jerem.  X,  13.  LI,  16  referri  potest; 
baberaus  in  v.  14  citationem  carminis  Jasharani  (Deut.  XXXII,  36), 
et  in  Ps.  CXXXVT,  12,  recurrit  phrasis  illa,  quae  saepius  in 
Pentateucho  usurpatur,  ut  in  Deut.  VII,  i9.  Jam  vero,  ut  Da- 
thius  monet,  convenientia  argumcnti  probabile  facit  Psahnum 
CXXXM  in  fundatione  secundi  templi  adbibitum  esse,  quod 
nonnulli  maxime  ex  Esr.  III,  11  colligunt,  ubi  narratur:  rediices 
alternis  choris  JeJiovam  laudasse^  quod  honus  sit  aeternaque 
in  Israelitas  benignitate :  quae  ipsa  formula  est,  in  qua  singuli 
hujus  Psalmi  versus  desinunl,  qua  respondebatur  alteri  choro, 
prius  hemistichion  accinenti.  Ouae  si  ita  sunt,  si  Levitae  hunc 
Psalmuni  decantabant  ad  celebrandam  iteratam  promissae  patri- 
bus  terrae  j)ossessionem,  quid  verisimiliiis,  quam  eos  quasi  ultro 
respexisse  ad  illam  Josuae  victoriam  non  longe  ah  Ilierosolymis 
partam,  qua  prima  ccrtam  sibi  sedem  vindicassent  Israelitae? 
Et  quoniam  tunc  exstabat  Jasharana  illa  ovatio,  quid  vcrisirai- 
Hus,  quam  eos  inde  desumpsisse  atque  in  suos  usus  convertisse 
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quidquid  ibi  conveniens  atque  accommodatum  invenirent?  Ut 
mihi  quidem  videtur,  illa  victoriarum  quae  Josuae  pugnam  sta- 
tim  antecedebant  commemoratio,  quam  in  utroque  Psahno  ha- 
bemus  (CXXXV,  10  sqq.  CXXXVl,  17  sqq.),  multo  mehus  cum 
antiqua  ovatione,  quam  cum  iterata  Temph  consecratione  con- 
veniret.  Et  quae  de  Sole  et  Luna  inducuntur  (CXXXVI,  7  —  9) 
optime  quadrarent  in  ultima  Jasharani  carminis  commata,  ubi 
Josua  ista  lumina  aUoquitur.  Quid  quod  fulgura  commemoran- 
tur  (CXXXV,  7  sqq.),  quorum  in  victoria  Josuae  tantae  erant 
partes?  Hunc  locum,  qui  apud  Jeremiam  (X,  13.  LI,  16)  bis 
occurrit,  eo  probabihus  a  vetere  carmine  desumptum  csse  de- 
ducas,  quod  iste  propheta  frequens  est  in  hbro  Jasharano  citando 
(cf.  supra  p.  160).  Ergo  quantum  conjectura  assequi  possumus, 
Jasharanum  carmen,  quod  in  hbro  Josuae  nominatim  citatur, 
iterum  resarciri  potest,  si  quaedam  in  narratione  ipsa  vestigia 
cum  iis  utriusque  Psalmi  versibus  ita  compinguntur,  ut  justum 
poeraa  inde  renascatur.     Id  quod  speciminis  gratia  tentavi. 

Verba  quae  in  citatione  Jasharana  occurrunt,  et  quae  ad 
carmen  supplendum  ahunde  desumpsi,  faciha  sunt  intehectu,  ne- 
que  uham  annotationem  desiderant.  Quum  tamen  multa  ex  fide 
Josuanae  narrationis  historica  pendere  videantur,  operae  pretium 
erit,  priusquam  ad  Deborae  canticum  transeam,  periodum  tem- 
poris,  quae  inter  Josuae  et  Baraqui  victorias  intercessit,  accu- 
ratius  in  examen  vocare. 

In  hoc  ipso  capitulo  multa  esse  pcrplexa  et  confusa,  disci- 
mus  ex  versu  15,  qui,  ut  plerique  interpretes  animadverterunt, 
alieno  loco  positus  est,  et  tantum  in  fine  capitis  legendus,  ubi 
etiam  reperitur.  Nemo,  qui  latiori  criticae  operam  dedit,  capi- 
tulum  hujus  libri  decimum  cum  undecimo  comparabit,  et  postea 
dubitabit,  quin  indoctus  ille  compilator,  qui  varias  has  de  Ca- 
naanaeorum  debehatione  traditiones  in  unum  corpus  redegit, 
Josuae  tribuerit  potissimara  Taanachi  ad  Megidduntera  victoriam, 
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quam  longe  poslea  Baraquus  reportavit.  Atque  iiic  quidem  cxi- 
miam  sacrae  historiae  operam  navavit  aniicus  noster  et  vicinus, 
Arthurus  Hervey,  vir  clara  stirpe  oriundus,  idemque  ingenii  et 
doctrinae  laudihus  llorentissimus  (Genealogics  of  our  Lord  and 
Saviour  Jesus  Christ,  Camhridge  1853).  Is  enim,  inter  alia 
quae  ad  chronologiam  hhri  Judicum  spectantia  optime  ohservavit, 
nos  admonuit  (p.  228  sqq.)  ea  quae  de  Jahino  in  hhro  Josuae 
(c.  XI)  commcmorentur,  tam  nominihus  regum  et  urhium,  quam 
loco,  uhi  res  gestae  esse  tradantur,  examussin)  concinere  cum 
historia  quae  in  Hbro  Judicum  (c.  IV)  narretur,  et  in  soquenti 
capitulo  poeticis  colorihus  dopingatur;  unde  non  ahsurdum  foret 
concludcre,  Josuae  lihrum  quodammodo  corruptam  exhihere  eam 
narrationem  quae  in  lihro  Judicum  contineatur.  Ouinetiam  bene 
perspexit  nomen  loci  D^D  ni2"^ii*D  nuUam  aham  significationem 
hahere,  quam  illam  cremationem  cumium  ad  aquas^  quam  victor 
Jabini  Sidone  ex  jussu  Jehovae  confecerit.  Quid  quaeris?  scriba 
ille  Masorethicus ,  quum,  post  exsiHum  Bahjlonicum,  abscissa 
illa  veterum  poematum  tam  epicorum  quara  lyricorum  membra  in 
novum  corpus  coagmentavit,  Josuae,  principi  Canaanitarum  victori, 
omnes  tam  septentrionalcs  quam  meridionalcs  victorias  trihuit. 
Quod  longc  aliter  accidit.  Nam  postquam  Israehtac,  Josua  duce, 
sedem  sihi  stahilem  ct  domicilium  in  Palaestina  constituisscnt, 
illico  cos  conterminae  gentes  infestis  incursionihus  laccssehant. 
Primus  igitur  Mesopotamiac  rcx  novos  colonos  dehellahat,  a  quo 
servitio  Othniel  Israelitas  octavo  anno  lihcrahat  (Jud.  111,  9). 
Ouum  Othniel  Calehi  fuerit  cx  fratre  nepos,  Calehus  autem 
Josuac  aequalis,  haud  immerito  deducit  Ilcrveius  noster  (p.  222) 
liberationem  ah  Othniele  eflectam  vel  vivente  Josua  vel  statim 
post  ejus  mortem  contigisse.  Dcinde  ostcndit  vir  doctus  Ammo- 
nitarum  et  Moabitariim  dominationem  per  octodecim  annos,  quac 
in  c.  III.  narratur,  eandem  essc  atque  illam  e  qua  Jephta  longe 
post  suos  excmit  (c.  XI,  13,  24,  5),  nec  Gibconem  alio  tcmpore 
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alios  hostes  debellasse  (c.  Vll).  Ita  ut  Israelitae  triumvirorura 
Ehudi,  Gideonis,  et  Jephthae  auspiciis  uno  impetu  assurgentes 
Moabitarum,  Ammonitarum,  et  Midianitarum  jugum  exucrent. 
Ouac  si  ita  sint,  Ehudi  facinus  et  auctoritas  (III,  12  —  30)  alieno 
loco  commemorantur,  et  rek'ganda  sunt  ad  tempora  quae  Jahini 
dehellationem  suhsequebantur.  Ad  summum  demonstrat  Ilerveius 
periodum  inter  Josuam  et  Samuelem  multo  hreviorem  fuisse, 
quam  quae  in  tralatitia  chronologia  circumfertur;  in  capite  primo 
V.  1  lcgendum  esse  »post  mortem  Mosis<i,  ubi  nunc  habenuis 
»post  mortem  Josziae^^,  et  in  c.  XI,  v.  26  vocabulum  nJtC^  cor- 

T    T 

ruptum  esse  ct  substituendum  "^^JJ  vel  D^^^y;  nam  quoniam 
sexaginta  urhes  dimidiatac  Manassitarum  tribui  obtigerunt  (Deut. 
III,  4.  1  Rcg.  IV,  13),  trecentae  urbes  justa  coraputatione  perti- 
nere  debebant  ad  duas  tribus,  Rubcnitas  scilicet  et  Gaditas, 
qui  illara  Sichonis  rcgionem  ohtinebant.  Ad  civile  illud  bellum 
quod  attinet,  quo  Bcnjarainitae  paene  excisi  sunt  et  exterminati, 
Herveius  monet,  quum  Phinehas,  Aaronis  nepos,  tunc  teraporis 
viveret  (Jud.  XX,  28),  illud  non  potuisse  evenire  nisi  intra  cen- 
tura  annos  post  Josuae  mortem;  et  utrura  concedas,  annon, 
T\WO  legendura  esse  pro  ni!/^D  in  Jud.  XVllI,  30,  ideni  inde 
argumentura  deducas  Hcet.  Quura  in  cantico  Deborae  Benjarai- 
nitae  inter  priraos  norainentur  (Jud.  V,  14),  vix  verisiraiie  est, 
aliquid  ante  id  terapus  huic  tribui  gravius  accidisse,  et  ccrte 
quura  Ehudus  Benjarainita  universae  genti  praeesset  (Jud.  111,  27), 
quod  taraen  post  Deborae  terapora  cvenisse  vidiraus,  haec  tribus 
inter  ceteras  erainuisse  credenda  est.  Ut  Herveio  videtur  (p.  236), 
civile  illud  belluin  et  Benjaminitarum  excidiura  in  nullura  terapus 
raelius  quadrat,  quam  in  longara  illara  rcquiera  quae  Ehudi  victo- 
riani  sequebatur,  quo  terapore,  ut  verisiraile  est,  bellicosi  Ben- 
jarainitae  superbura  ac  procaccm  fastura  assuraebant,  neque  ulluni 
erat  foris  bellura,  quod  civiuni  animos  ab  intestinis  dis0)rdiis 
avocaret.    Denique,   quoniam  ab  initiis  Sarauelis  usque  ad  sura- 
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raam  Davidis  potciiliara  Philistaci  inter  saevissimos  et  raaximc 
formidolosos  Israelitarum  hostes  censebantur,  verisimiie  est  Sira- 
sonis  historiam,  quae  in  Jud.  cc.  XIII  —  XM  narratur,  pontera 
quasi  trajectionis  esse,  quo  a  Judicum  temporibus  ad  eam  aeta- 
tem  transeamus  qua  reo;num  intcr  IsraeHtas  constituebatur.  Quae 
quum  ita  sint,  sic  ordines  licet  periodum  historicam  a  castrame- 
tatione  Gilgalensi  ad  Sauli  regnum,  cui  Herveius  noster,  genea- 
logiis  fretus,  non  plus  quara  CCXL  annos  concedit. 

Josuae  victoria  Jos.  c.  X. 

OthnieHs  imperium  Jud.   c.  III,  8  —  11. 

Shamgaris  victoria  Jud.   c.  111,31. 

Deborae  victoria  Jos.  c.  XI.  Jud.  c.  IV,  V. 

Ehudi,   Gideonis,  Jephthae  res  gestae  Jud.III,  12  — 30,  VI— \lli, 

et  imperium  XI,  XII,  1 — 7. 

Varia  variorum  imperia,  ex  isto  trium- 

viratu  oriunda  Jud.  IX,  X,  XII,  8 —  15. 
Eodem  fere  tempore  civile  bellum  et 

Benjaminitarum  excidium  Jud.  XIX,  XX,  XXI. 

MichaehistoriaetDanitarum  expeditio  Jud.  XVII,  XVIII. 
Philistaeorum  dominatio  et  Simsonis 

Danitae  res  gestae  et  imperium  Jud.  XUI  —  XVI. 

Ex  isto  rerum  gestarum  ordine,  quem  nemo  post  Herveii 
disputationem  vel  verum  esse  vel  vero  proximum  negabit,  affatim 
liquet  scribas  Masorethicos  eximiam  veterum  documentorum  raa- 
teriam ,  qua  abundabant,  nec  digerere  potuisse  nec  satis  intelli- 
gere.  Ouibus  tamen  hanc  gratiam  habemus,  quod  integros  saltim 
pannos  consuebant,  quos  resarcire  possimus,  atque  ita  antiquam 
vestem   quadamtenus  rcdiiitegrare. 
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IN  DEBORAE   OVATIONEM. 


Ad  Deborae  hjranum  triumphalem  accedens  gaudeo  quod 
abhinc  quinquennium  hanc  difficillimam  fere  totius  Scripturae 
pericopen  ita  tractavi,  vix  ut  quidquam  mihi  laboris  ac  molestiae 
exantlandum  supersit  (Praelectio  Philologica  in  schoHs  Cantabri- 
giensibus  habita  a.  d.  IV.  Id.  Octobr.  MDCCCXLVIII  de  Deborae 
cantico  triumphali.  Cantabr.  MDCCCXLVIIl).  Nec  praeter  com- 
mentarios,  quos  tunc  inspexeram,  ullum  frugi  bonae  addita- 
raentum  raihi  quidem  innotuit,  nisi  excipias  ea  quae  Johannes 
de  Gumpach  (Alttestamentl.  Studien,  Heidelberg  1852.  pp.  1—140) 
diligentius  quam  peritius  disseruit.  Nam  quum  raultas  eraenda- 
tiones  tentaverit,  plura  corrupit  quam  correxit,  nec  universum 
cantici  sensum  mehus  assecutus  est,  quam  ii  qui  praecesserant'). 

Priusquam  ad  interpretationem  difficiihmi  hujus  Cantici  ac- 
cedam,  nonnihil  disputandum  videtur  de  rebus  gestis,  quae  ibi 
comraeraorantur,  de  Debora  ipsa,  de  indole,  dispositione,  et 
consino  poeraatis.  Quo  facto,  ad  singula  enodanda  raehus  pro- 
gredieraur. 

I.  In  capite  statira  antecedente  legiraus,  Jabinum,  Canaani- 
tarum  regem,  qui  Chatzore  sedem  suam  regiam  haberet,  cujus 
vero  dux  Sisra  habitaret  Charoshethae  Nationum,  durissimum 
inter  Israehtas  septentrionales  imperium  per  viginti  annos  exer- 
cuisse,    donec  Baraquus,  ex  Qedasha  Naphthalitarum ,    hortante 


')  Hominis  esset  valde  oliosl  omnia  perlegere  quae  de  hoc  Carmine 
conscripta  siint.  Slrictim  quidem  inspexi  Poli  et  Rosenmuelieri  farragines, 
quae  nullam  fere  ante  editam  commentationem  illibatam  reliquerunt:  ad 
manum  habui  criticam  Dathii  versionem,  atque  interpretationes  G.  H.  Holl- 
manni  (Halae,  1818)  et  H.  H.  Keminki  (Traj.  ad  Rhen.  1840);  neque  mihi 
ignota  erant,  quae  commentatus  est  H.  Ewald  in  libro  cui  titulus:  Die 
poelischen  Biicher  des  Alten  Bundes  (Gdltingae,  1839,  Vol.  I,  p.  125).  Sed 
frastra  ubique  quaesivi  plenam  ac  veram  hujus  Capituli  exegesin. 
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alque  adjuvante  Debora,  prophctissa  Bethelea,  quae  magna  tunc 
temporis  auctoritate  apud  suos  valeret,  Tahorem  montem  cuni 
exiguis  copiis  occupasset,  atque  inde  subito  incursu  interque  ve- 
hementissimam  de  coelo  tempestateni  ferreos  Sisrae  currus  totum- 
que  Canaanitarum  exercitum  funderet  ac  fugaret.  Ouam  quidem 
victoriam,  et,  qui  ck  ea  prolluxit,  exitum  Sisrae  plane  misera- 
bilem,  una,  ut  videtur,  commemorant  Dehora  et  Sufes  ilJe  Naph- 
thalita.  hnprimis  igitur,  ut  a  temporis  ordinatione  incipiam,  ser- 
vitium  illud  Jabineum  statiin  post  Othnielis  mortem  Israelitis 
injunctum  fuisse  apparet,  qui  tunc  denuo  Jehovam  peccatis  suis 
oHendcrant.  Neque  illud  pro  difficultate  habendum  est,  quod  in 
capite  tertio  scriptum  invenimus  —  nempe,  Shamgarem,  Anathi 
filium,  post  Othnielis  decessum  cives  suos  a  Philistaeis  liberasse. 
Aperte  enim  demonstrat  Canticum  nostrum  (v.  6),  Israelitas  illa 
ipsa  Shamgaris  aetate  tam  humili  ac  demisso  fuisse  animo,  ut 
per  qualescunque  angiportus  et  trans  limitem  viae  inimicorum 
metu  obreperent.  Si  igitur  vcl  plusquam  sexcentos  Philistaeorum 
humi  stravisset  grex  ille  bubulcorum  cui  praefuit  Shamgar,  non 
ideo  putandum  est  late  patentem  illam  dominationem,  quam 
Jabinus  inter  septentrionales  exercebat,  illico  collabefactam  fuisse. 
Ouodcunque  patraverit  Shamgar,  id  inter  cas  agricolarum  con- 
turbationes  numerandum  cst,  quae  servitutem  omnium  variant 
potius  quam  evertunt.  Si  textum  nostrum  sequimur,  pro  certo 
hiibendum  est,  Jabini  potestatcm  perduravisse  ab  Othnielis  morte 
usque  ad  id  temporis  »quo  Debora  surgeret,  quo  surgeret  mater 
Israelis. « 

Jam  vero  Jabinus  noster,  Chatzoris  rex,  idem  nomen  ean- 
dem  dominationeui  habet,  quam  vetus  ille  Septentrionalium  Ca- 
naanitarum  signifer,  quom  Josua,  si  Masorethicos  audis,  multo 
antc  devicerat.  llhid  quoque  observationc  dignum  est,  quod  in 
hac  historia  Jabiuus  ille  minor,  si  non  idem  fuerit,  haudquaquam 
quasi  actor  appareat.    Omnia  per  Sisram  geruntur  —  Sisra  fer- 
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reos  currus  iu  unum  locuin  congregat  —  Sisra  aciem  instruit 
—  Sisra  devictus  fugit  —  Sisrae  mors,  quae  bcllum  finiverat, 
Jahelae  male  illam  quidem  conciliatam  ')  gloriam  inchoat.  Quid 
quaeris?  Sisra  iste,  non  Jabinus,  personam  tjranni  induit,  et 
Jabinus  vix  aut  ne  vix  quidem  in  scenam  prodit.  Qui  criticam 
historiae  methodum  experiendo  tentaverit,  is  profecto  non  du- 
bitabit,  quin  Jabinus,  i.  e.  PZi^)  »prudens,«  »intelligens,«  gene- 
rale  esset  nomen,  sive  patrium  seu  potius  epitheton,  omnium 
regionis  Canaaniticae  regum.  Eodem  modo  invenimus  multos 
veterum  Aegyptiorum  Pharaones ^  Philistaeorum  AbimelekoSy 
Graeco-Aegyptiorum  Ptolemaeos^  Babjloniorum  Labynnetosy 
Cappadocum  Ariararathes ^  Ponticorum  Mithradatas ^  Sjrorum 
Ben-IIadados.  Et  quum  Jabinus  ille  summus  quasi  muta  sit 
hujus  historiae  persona,  rationi  consentaneum  esset  arbitrari, 
Sisram  procuratorem  fuisse  vicarium,  qui  mixtorum  hominum 
provinciam  principis  nomine  adrainistrabat,  colligebat  vcctigalia, 
et  pensa  victo  populo  facienda  imponebat.  Quae  omnia  certius 
eliciamus  licet  c  nomine  loci  illius  ubi  sedem  administrationis 
habebat  Sisra.  Ubinam  sita  fuerit  illa  urbs,  quae  in  sacro  textu 
C^iSiH  nt2/*^n  appellatur,  nemini  adhuc  compertum  est.  Nemini 
tamen  ignotum  esse  debet,  quid  nomen  urbis  significet.  Nam 
verbum  li/^^n,  quod  radicem  verbi  ^a^ao^Co)  exhibet,  denotat 
»insculpsit,«  »fabricatus  est;«  et  nomen  femininum  nt^*^ri,  inde 
derivatum,  s\gm[\cdi  fabricationem  lignorum  vel  lapidum.  Quod 
vero  explanationis  vel  definitionis  gratia  additur  D^is^n,  idem 
supplementum    invenies    in    nomine   provinciae   Galilaeae,    quae 


')  Sophlstae  illi  Oxonienses,  qui,  quutn  quater  anno  lol  et  tanta 
Cbristianismi  praecepta  violent,  tamen  dtsyslgsit/  iu  vnofxvriosi  rrjv  slhxQivtj 
diavoiai/  profitentur,  nescio  cui  vitio  verterunt,  quod  hoc  Jahelae  facinus 
improbaret.  Perperam  is  sane  sacram  Scripluram  interprelalur,  qui  men- 
dacium,  perfidiam,  crudele  dormientis  hospitis  homicidium,  Deo  ipsi  pla- 
cuisse  existimat. 
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appellatur  Q^isn  /w3,  ra/.Uaia  dXXocfvXayv.  Praeterea,  bi> 
injectam  raentionera  videraus  de  rege  «Nationumja  sine  ulla  alia 
designatione  (Gen.  XIV,  1.  Jos.  XII,  23),  ubi  taraen  Galilaeara 
innui  apparet.  Putandura  est  igitur  perraixtara  variarura  gentiura 
—  Sjrorura,  Phoenicum,  Canaanitarum,  Philistaeorura  —  coflu- 
viem  ab  antiquissirais  teraporibus  in  Septentrionali  Palaestina  una 
vixisse ;  et  quura  singularum  urbium  reguli  unius  cujusdam  ira- 
perio  plerumque  essent  obnoxii,  is  scililicet  D^i^n  T]  -O,  i.  e.  rwv 
s^vcov  ^aaiksvcj,  appellatus  est.  Ex  Josuae  libro  (c.  XI,  1  sqq.) 
coraparato  cura  nostro  cantico  (v.  19)  apparet  plures  regulos 
harura  nationura  Jabino  subditos  fuisse ,  qui  satrapae  Sisrae 
obediebant.  Jam  vero  Sisra,  Jabini  Chatzorei,  i.  e.  rov  rdov 
sd^vm>  paaiXscoCj  procurator,  inter  has  permixtas  ac  perturbatas 
nationes  habitabat,  in  urbe  quadam  quae  nii^*^^n  appellata  est, 
i.  e.  ^vXoTOfiOTTohg  vel  «fabrorum  oppidum.»  Asiaticis  tjrannis 
semper  moris  fuit,  ut  plenam  ac  liberam  satrapis  suis  potestatem 
relinquerent,  modo  vectigalia  subditae  provinciae  sedulo  collecta 
essent  ac  dinumerata  in  aerariura.  Regio  illa,  quara  procurabat 
Sisra,  a  Libano  usque  ad  Carraelum  et  Taborem,  pretiosis  ar- 
boribus  abundabat,  praesertim  cedris,  quarum  tunc  multiplex 
erat  usus,  quas  igitur  vicini  reges  surarao  studio  appetebant. 
Quapropter  Jesaias  propheta  hanc  jactationera  Sancheribo  attri- 
buit:  »Ego  cura  curruura  raeorum  multitudine  raontium  fastigia 
occupavi,  cacuraina  Libani;  prostravi  cedros  ejus  proceras,  abietes 
ejus  praestantissiraas.  Penetravi  ad  suraraara  ejus  altitudinera,  ad 
sjlvara  ejus  araoenissiraara«  (2  Reg.  XIX,  23).  Atque  iterura  in 
parabola  contra  regera  Babjlonis:  ^iVbietes,»  inquit,  »contra  te 
laetatae  sunt,  et  cedri  Libani;  ex  quo  dorraisti,  non  ascendet 
qui  succidat  nos«  (Jes.  XW,  8).  Ergo,  quemadmodum  Pharao 
ab  antiquioribus  Israelitis  servilia  opera  exigebat,  et  lateribus  ex 
luto  forraandis  varioque  in  agris  servitio  vitara  eis  acerbara  red- 
debat,  ita  Sisra  quoque,  ut  vectigalia  ex  arboribus  Jabino  facilius 
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redirent,  proviiiciales  suos  pro  lignatoribus  tractabat,  et  in  cae- 
dendo,  dolando,  et  portando  cedros  atque  abietes  satis  eos  sol- 
licitos  habebat.  Atque  haec  opera,  in  Charoshetha  sua  raodc- 
rabatur.  Siraihter,  Athenienses  urbi  ilH,  qua  argenti  raetaUa 
exercebant,  yiavQetov^)  noraen  indiderunt,  dno  tmv  XavQoopj 
i.  e.  '>fodinis  raetallorum;«  atque  ahbi  inveniraus  siraihter  irapo- 
sitas  urbiura  appellationes.  Et  quod  ad  servitii  genus  attinet, 
eodera  raodo  Josua  jam  antea  Gibeonitas  tractaverat.  »Vivant,« 
inquiebat,  »sed  sint  hgnatores  et  Hxones  pubHci»  (Jos.  IX,  21). 
Neque  illara  hujus  historiae  partera  silentio  praeterire  oportebit, 
quae  ex  Cantico  s^olo  innotuit:  nerape  omnia  belHca  instruraenta 
tunc  teraporis  genti  devictae  defuisse  (v.  8):  »neque  enim  clj- 
peus  nec  jaculum  inveniebatur  in  quadraginta  railhbus  Israelita- 
rum.«  Caverat  utique  Sisra  ne  ad  bellura  via  nirais  aperta  pa- 
teret.  Quod  idera  postea  vohierunt  Phihstaei,  quura  edicerent 
(1  Sam.  XIII,  19),  »ne  Hebraei  sibi  gladios  aut  hastas  facerent.« 
At  vero  minirae  constat  Baraqui  illum  exercitum  inerraem  fuisse: 
sed  ex  contrario  innuitur  (c.  IV,  15,  16)  Sisrae  copias  vi  et  ar- 
mis  in  fugam  esse  conjectas.  Quibus  autem  arrais?  Shamgar, 
cura  grege  suo  bubulcorum,  baculis  quibus  boves  stimulantur, 
ingentem  Phihstaeorum  stragem  patravit  (c.  III,  31).  Et  si  Ba- 
raquus  lignatorura  decem  millia  ad  Taborem'^)  congregabat,  quid 
obstat  quin  suas  secura  secures,   quibus  arbores  caedebant  —  ne- 


')  Vide  Welcker,  die  Aeschyleische  Trilogie,  p.  212;  Wordsworth, 
Athens  and  Attica,  p.  209  n. 

^)  Taboris  nomen  in  nostro  Cantico  frustra  quaesieris;  sed  mons  ille 
proculdubio  significatur  verbis  (v.  18):  i^^\^  *''0)112  vV>  "^oi  Di*153  de 
montibus  praedicatur  (Ez.  XVII,  23;  Ps.  Vll,8;  Jes.  XXVI,5),  et  haec 
descriptio:  «Zebulon  est  populus  qui  vitam  ad  mortem  usque  nihili  aesti- 
mavit,  et  Naphthali  in  excelsis  agri,«  ad  amussira  concinil  cum  illis  capituli 
antecedenlis  verbis  (v.  6):  »Vade  et  occupa  Tahorem  montem  cum  decem 
millibus  Naphthalilarum  et  Zebulonitarum.« 
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que  illara  adeo  imbellera  armaturara  —  iri  inanibus  portarent')? 
Itaque  tolam  narrationera  satis  enucleatara  videraus,  si  vel  ad 
oppidi  Sisranei  nomen  satis  aniraura  attendinius.  Lignatorura 
praefectus  atque  adrainistrator,  quod  saepe  fit,  a  lignatoribus 
suis,  qui  se  pro  re  nata  bipennibus,  asciis,  et  dolabris  arraave- 
rant,  devictus  est,  et  fugiens  raiserabilera  ingloriaraque  raortem 
occubuit.  Id  scilicet  decreverat  Jehova,  qui  fidera  suorura  praeniio 
coronat,  qui  irao  de  gradu  tollit  hurailes,  superbos  autera  dc 
summa  sede  deponit. 

II.  De  prophetissa  ipsa  primura  est  observandura,  eara  anti- 
quioremque  Deborara,  Rcbeccae  nutricem,  idcra  nonien  eandeni 
sedera  habuisse.  Nara  quod  vetus  illa  sub  quercti  sepulta  fuisset, 
quae  propterca  «quercus  luctusa  esset  vocata  (Gen.  XXXV,  8), 
haec  autera  nostra  jus  diceret  sub  palma ,  quae  ipsius  noraine 
appellaretur  (Jud.  IV,  4,  5),  tantillura  id  discrcpantiae  nerao  sane 
iirgebit.  Inter  Raraam  igitur  et  Bethelera  ab  antiquissimis  usquc 
temporibus  in  honorc  fuit  Dcborac  ct  noraen  et  arbor.  Equidein 
opinor  noraen  illud  appellativuni  potius  fuisse  quani  })ropriura : 
et  fortasse  ab  oranibus  prophctissis  usurpabatur,  quac  de  tem- 
porc  in  tcmpus  sub  illa  arborc  vcl  jus  dicerent  vel  Jehovac 
oracula  pronunciarent.  n*^^i31  enim  cst  apisj  [ishaaaj  vcl 
vespa.  (>(fij^.  Apud  veteres  quidera  Aegjptios  apis  vel  vespa 
signilicabat  regnnm:  inter  Graccos  autem  ^^skioarjg  nomen  in- 
jungebatur  non  modo  poctis  poetriisquc  corarauniter,  verum  etiara 
sacerdotibus  Magnac  IMatris,  ct  Vati  Dclphicae  speciatini.  Hinr 
Pindarus  de  oraculo  Cjrenaico  ita  loquitur: 


')    Curandiim  imprimis  ne  magna  injuria  fiat 

Fortibus  et  miseris :  lollas  licel  omne  quod  usquam  est 
Auri  atque  argenli,  sculum  gladiumque  relinques 
Et  jacula  et  galeam ;  spoliatis  arma  supcrsunt. 

Juv.  Vlil,  121  sqq. 


267 

(7i  de  TOvio)  XoyM 
XQ^(^^og  ojqO^Masv  fjisXiacfag  /isXipidog  avrofiaTO)  xsXddo) 

(P.  IV,  60). 

Quinetiam  apud  omnes  fere  geutes  antiquissimas  arbor  quaedam, 
ac  praesertim  qucrcus,  pro  sede  fatidica  delecta  erat.  Deborara 
autera  nostram  oracula,  Jehovae  nomiue  et  divino  quodam  in- 
stinctu  afllatuque,  edere  solitam  esse,  ex  ipsa  historia  satis 
apparet.  Nara  Jehovae  nomine  Baraquo  praecepit  ut  copias  suas 
cogeret  (c.  IV,  6):  et  quum  iis,  qui  ad  Jehovae  auxihum  non 
venissent,  diras  imprecatur,  vcrbis  utitur  legati  Jehovae  (v.  23), 
T)')^^'^  nb^vO,  i.  e.  ipsius  Jehovae,  qui  nonnisi  per  D^ID^^  ;D 
cum  hominibus  agebat.  Talem  feminam,  cui  tam  praesens  numen 
favebat,  robustos  SeptentrionaHum  animos  excitarc  ac  regerc 
potuisse,  vel  per  se  satis  patet.  Neque  aha  exempla  desunt. 
Nonne  enim  G.  Gornenus  Tacitus  memoriae  prodidit  veteres  Ger- 
manos  putare  sohtos  essc  inesse  feminis  sanctum  ahquid  et  pro- 
vidum,  nec  aut  consiha  earum  aspernari  aut  responsa  neghgere? 
»Vidiraus«,  inquit  (Gerra.  VIII),  »sub  divo  Vespasiano  Veledam 
diu  apud  plerosque  numinis  loco  habitam.  Sed  et  olim  Alau- 
riniam  et  complures  ahas  venerati  sunt,  non  adulatione  aut 
tanquam  facerent  deas.« 

lli.  Carraen  hoc  velustissiraum,  quo  Deborae  ac  Baraqui 
triumphus  laudibus  effertur,  plane  ejusdem  generis  est  atque 
hymnus  ille,  quem  Moses  et  Israelitae,  comitante  feminarum 
choro,  canebant  postquam  Aegjptii  Sinus  Arabici  undis  obruti 
periissent  (Exod.  XV).  Hoc  vero  longius  est,  artificio  poetico 
excultius,  eleganti  repetitione,  dramatica  vi,  variis  iraaginum 
coloribus,  et  vivida  quadam  prosopopocia  magis  abundans;  ut 
facile  ibi  agnoscas  principis  poetae  vel  poetriae  manum.  Sed 
tamen  in  genere  idem  est  utrumque  carraen.  Nerape  duo  omnino 
genera  erant  Ijricorum  inter  Hebraeos  poematum.  Unura ,  quod 
Psalraos  et  vaticinationes  prophetarura  continet,  relligiosos  oranium 
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hominuni  sensus  ita  exprimit,  ut  nihil  divino  cultui  accomodatius 
vel  inventura  sit  vel  possit  inveniri.  Alterum  praecipua  Israeli- 
tarum  facinora  commemorat,  atque  eam  ob  rem  historiam  potius 
quam  res  divinas  sapit.  Verum  enim  vero,  ea  erat  veterum 
Hebraeorum  relligio,  ut  post  devictos  hostes,  post  recuperatam 
hbertatem,  nihil  antiquius  habcrent,  quam  ut  Jehovae  iaudes 
decantarent.  Quid  quaeris?  veris  IsraeHtis  Deus  crat  in  omnibus 
et  ante  omnia:  et  humiliima  divini  Nominis  adoratio  vel  jacta- 
bundas  ovantium  acclamationes  temperabat:  quod  in  hoc  Cantico 
praecipue  animadvertimus.  Nara  tametsi  nullum  est  epinicium 
quo  victorum  exultatio  liberius  exprimitur,  taraen  nihilorainus, 
ab  initio  usque  ad  exitura,  Jehovae  noraen  praedicatur,  ut  qui 
populura  suura  in  hberlatem  vindicavisset,  atque  id  debili  dua- 
rura  raulierura  instruraento.  Ouod  clarius  apparcbit  si  carraen 
ipsum  in  raembra  sua  discerpiraus.  Etenira  Deborae  hoc  Can- 
ticuni  in  decem  strophas  sive  partitiones  divisum  est.  hi  priraa, 
res  ipsa  aperitur,  ct  peregrini  rcges  ad  audiendura  vocantur.  In 
secunda,  potestas  Jehovae,  Israehtarura  Dei,  nobiU  fervore  de- 
scribitur.  Tertia  pars  obiter  percurrit  miseram  Judaeorum  con- 
ditionem  ante  ortam  Deboram.  Ouarta  onines  ad  gratulationem 
et  ad  Dei  hiudes  proptor  hberationem  invitat.  In  quinta  stropha 
recensentur  tribules  qui  operara  victoriae  navabant;  in  sexta  cul- 
pantur  ii  qui  parura  prorapti  ad  proeliura  vcnicbant.  Septiraa 
pars  proeliuni  depingit.  Octava  exsecratur  eos  pcregrinorum, 
qui  fugientes  iniraicos  trucidare  omiscrant;  quod  contra,  in  nona 
laudatur  Cheberi  uxor,  quac  utili  raagis  quani  honesto  artificio 
ducem  Canaanitarum  opprcssorat.  Denique,  decima  pars  vanas 
quae  mulieres  hostium  lactabant  spes,  amara  irrisione  cavillatur. 
Has  strophas  intor  Baraquuni  ac  Doboram  ita  distribui,  ut  illc 
quidem  Deboram  ad  rantandura  cxcitet,  et  tristiore  culpandi  et 
cxsecrandi  officio  in  strophis  6  et  8  fungatur,  et  ad  finem  can- 
tici   declaret    quomodo   Jehova    cultorcs   suos   protegat,    hostes 
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auteni  pessumdet.  Cetera  Deborae  assigno,  quac,  ut  opinor, 
lianc  oden  coraposuit. 

Etsi  credibile  est  hanc  cantilenam  postea  saepius  in  tantae  rei 
memoriam  recitatam  fuisse,  satis  luculenter  apparct  ex  ipso  con- 
textu  eam  principio  a  Debora  idcirco  conscriptam  esse,  ut  eo 
die  caneretur,  quo  victor  Baraqui  exercitus,  una  cura  illis  Israe- 
litarum  copiis  quae  serius  accesserant,  solemni  pompa  deductus 
est,  et  quo  captivos  ac  reliquam  praedam  railites  inter  se  socios- 
que  partiebantur.  Ante  oculos  quasi  praesentem  ponere  licet 
longum  illum  triumphantiura  coraitatura.  Mulieres  ex  urbibus 
IsraeHticis  canentes  et  saltantes  victorum  rclHquiis  obviam  veniunt, 
cum  tyrapanis  et  trianguHs  alternatira  canentes.  In  prirao  agraine 
procedunt  principes,  inter  quos  Baraquus,  coraitante  nobiHssiraa 
iHa  Lapidothi  uxore.  Ibi  Ephraira,  prophetissae  tribus;  ibi 
Benjarain,  parvulus  iHe,  dorainans  inter  fratres  suos;  ibi  Ma- 
nassaei  et  Issacharitae;  ibi  Zebulonis  principes,  qui  vitam  ad 
raortem  usque  viH  aestimaverant;  ibi  fortissimi  NaphthaHtarum 
qui  cum  Baraquo  ex  agris  montanis  descenderant.  Sequuntur 
longo  ordine  captivi  captivaeque ;  ferreis  Sisrae  curribus  vehun- 
tur  purpureae  vestes,  rauiierum  Sidoniarum  opera,  loricae  auro 
intertextae,  gladii  ensesque,  Daraasceno  ferro  acuti.  Undique 
acclaraationes ,  undique  laudes  Jehovae! 

Sed  jam  tandem  ad  singulorum  interpretationem  descenden- 
dum  est. 

V.  1.    In  ipso  Cantici  initio  quaeritur  quid  sibi  veHt  iHud: 

••     T        •  :  T  :        -        :    • 

Equidem  nuKus  sum  dubius  quin  vel  vera  sit  vel  vero  proxima 
antiqua  iUa  Theodotionis  versio:  ir  tm  ao^aa^ai  aQyrjyovg  £^> 
^ICQajX.     Quod  evincit  etiara  lineolae  sequentis  appositio: 

T       :  :  T  T  •'-:•: 

Exigit  enim  proba  antithesis  ut  cum  populo  duces  etiam  in  sce- 
nara  inducantur.    Praesertim  quura  eadera  appositio  pauUo  infra 
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(v.  9)  recnrrat,  uLi  iienio  ilubitare  potest  de  significatione  par- 
ticipii  ppn,  quod  valet  »judicans«  i.  e.  princeps.  Sententia 
igitur  haec  est: 

»  Quod  judices  judicabant  in  Israel. 
Quod  populus  voluntariam  militiain  professus  est, 

Laudate  Jehovam. " 

Nemo  autcm  adliuc  vidit,  quoniodo  haec  sententia  cum  signi- 
hcatione  radicis  V^S,  quadrare  possit.  Ut  mihi  quidem  vidc- 
tur,  priniaria  hujus  vocis  significatio  est:  «hberarc  a  malo«,  i.  e. 
u7t6  tov  yi.  Verbum  igitur  vult  vel  ^remittere  poenam«  ut 
in  Ezckiele  XXIV,  14:  V^DX  Ni*l:  vel  -oconcedere  peccatorum 
impunitatem,^  et  ^nlare  licentiam«,  unde  V^^^E)  »eirrenus«.  Hinc 
variae  translationes,  in  sensum  laxandi,  solvendi,  nudandi,  et 
quae  sunt  similia.  Jam  vero  judex,  qui  dirimit  litem,  iraponit 
raulctam,  quam  quum  reus  exsolverit,  ab  aliis  poenis  illico  liber 
est.  Inde  Graeci  satisfactionem  pro  culpa  dixrjp  appellabant, 
i.  e.  »rem  ejusdom  pretii«.  Et  Romani  cum  qui  debitam  satis- 
factionem  argeuti  pondere  aestimabat  ponti-Jicem  appellabant; 
qui  autem  corpus  puniebat  carni-Jicem.  niVlS  igitur  vel  Grae- 
corum  diaaaTToXovg  vel  Romanorum  pontijices  in  meraoriam  re- 
vocat;  i.  e.  vel  Hebracorum  D^^l^Si^*,  vel  Carthaginiensium /S«/c/^^. 
quae  nomina  ad  eandem  judicandi  notionem  referuntur. 

vv.  4,  5.  Quod  plerique  omncs  recentiorum  arbitrantur  in- 
terpretum  versibus  quarto  et  quiuto  describi  adventum  Jehovae 
auxilium  contra  Sisram  ferentis,  eam  opinionem  falsam  esse,  inter 
alia  arguit  locus  istc  parallelus  Psalmi  LXVIII,  8,  9.  Unde  col- 
ligas,  in  utroque  loco  raagnifice  depingi  sublimera  illam  in  deserto 
Theophaniam,  quam  hic  ad  laudes  Jehovac  in  gencrc  augendas 
poetria  citaveril.  In  uno  Kennicolli  codice  (136)  clausulani: 
C^C  ^,2'CJ    Q^3y"D3,    »eLiam  nubcs  destillarunt  a([uas«,    omis- 

•    T  :     T  •     T  - 

sara  esse  inveniraus.  Et  quuju  haec  verba  loco  Psalmi  parallelo 
desint,  vix  possumus  non  addubitarc,  au  iu  textum  irrepserint 
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c  margine,  ubi  aliquis,  qui  sublimiorem  loculionem,  quae  prac- 
cedit,  illustrare  voluit,  interpretationem  suam  adscripserat.  Cui- 
nam  quovis  temporc  mirum  vidcatur  si  »nubes  aquam  destillant?« 
Num  aliunde,  quam  a  nubibus,  pluvias  exspcctabimus?  Obiter 
moneo  lcxicographorum  gratia,  radicem  monosyllabam  verbi  WiD^ 
csse  P]ID  '),  quae  eadcm  est  atque  nostra  »dcw«,  Tcutonica,  ihau. 

In  ultima  versus  quinti  clausula  phrasis  ^J^tD  ni,  quac  et 
in  Psalmi  loco  parallelo  occurrit,  haud  exiguam  difficultatem 
parit.  Quum  cnim  mons  Sinai  longc  rcmotus  csset  a  monte 
Tabore,  poctria  vix  diccrc  potuissct  »hic  Sinai«,  quasi  digito 
indicans  absentem  illam  Thcophaniac  scdem.  Practcrca  hacc  lo- 
cutio  quac  in  Psalmo  suum  locum  obtinct,  in  nostro  carmine 
numeros  migrat.  Ouare  asscntior  Gumpachio  (p.  55)  molestam 
locutionem  inter  itcrata  vcrba  TViTV  "^JSD  inscrtam  extrudcnti. 

V.  6.  In  versu  sexto  Dcbora  infchccm  Israchtarum  condi- 
tionem  antcquam  ipsa  surrexissct,  vivis  coloribus  in  memoriam 
rcvocat.  Vixissc  quidem  illo  tempore  virum  fortissimum  qualis 
cssct  Shmngar,  scd  suos  a  servitio  non  potuisse  hberare.  De 
Shamgaris  facinore  satis  constat  ex  tcrtio  Judicum  capite.  Quis 
autem  fucrit  Jahel  ille,  qui  in  Masorcthico  textu  nominatur, 
nemini  compertum  cst.  Uxorcm  Cheberi  hoc  loco  significari 
parum  probabile  est.  Vigcbat  cnim  Jahela^  Sisrac  intcrfectrix, 
spirante  adhuc  et  cancnte  Debora.  Et  quum  Jahelae  istius 
gloriam,  aequc  ac  suam,  in  hoc  Cantico  poetria  nostra  laudibus 
extollat,  qui  fieri  potest,  ut  tantopcrc  distinguat  intcr  suam 
victoriam  et  Jahelae  ejusdcm  impotentiam?  Praeterca  nomen 
/V^,  i.  e.  rupicapra  vel  ibex^  mulieri  magis  quam  viro  con- 
venit;   et  quod  ad  Kinuaeam  illam  attinet,  cujus  nomen  populi 


^)  Mihi  jampridem  persuasum  est  lilteram  J^,  dc  quo  tanlopere  rlxan- 
tur  Grammatici,  mediam  esse  potius  quam  lenuem,  ila  ut  Sanscriticam, 
dha,  quam  proxime  exprimat  (vide  Masliil  le-Sopher,  p.  7.  New  CralyUis, 
§  100.  et  dc  Graeca  ,9-,  Gr.  Gr.  Art.  18  f). 
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sui  iiiores  oplime  repraesentat,  (in  rupibus  enim  nidum  pone- 
Lant  Kinnaei,  Num.  XXIV,  21),  facile  suspiceris,  quum  Cheberus 
tenloria  posuisset  in  vicinia  Qedashae  ubi  habitabat  Baraquus 
(Jud.  IV,  11),  eum  simulasse  aniicitiam  cum  Chatzoreis,  revera 
autem  Baraquum  sibi  foederc  et  societate  adjunxisse.  Ita  suara 
sibi  sedem  in  carminc  obtinet  illa,  ubi  noniine  mariti  sui  de- 
signata  inter  ceteros  Deborae  auxiliatores  inducitur.  At  si  ahus 
quis  fuisset  eodem  nominc  cognitus  proculdubio  is,  sicut  Sham- 
gar,  naiQO&sv  appellatus  fuisset.  Sana  est  critices  lex:  »faci- 
hor  interpretatio  pracferatur,  sed  difficihor  lectio.«  Quid  autem 
oscitanti  scribac  facihus  quam  ut  similes  htterarum  ductus  in 
Jahchs  nomen  transmutaret,  praesertim  si  vox  quaedam  vel  locutio 
pauho  inusitalior  hic  obviam  fucrit?  Quum  repetitio  vocabuh 
^IZ^^H  aperte  doccat  non  diversam  sed  eandem  aetatem  Debora 
antcriorem  significari,  quum  autem  verbum  ^IIH  postea  bis 
iteratum  in  initio  hneolae  stare  oporteat,  atque  ita  longior  hic 
rhjthmus  desideretur,  non  dubitavi  scribere: 

T  :     -    T  -    :     - 

cf.  1  Sam.  XXX,  25:  nSyOl  X^nn  Di^nC.  Nam  omissa,  ut 
ht,  repetitione  nominis  proprii,  concursio  htterarum  n  /y^^D^ZS 
exphcat  quomodo  ct  "^  obtrudi  et  D  extrudi  posset.  Operae 
pretium  erit,  verba  ipsa,  quibus  subditorum  raiseria  enunciatur, 
paullo  attentius  examinare.  Fortis  erat  —  quis  negat?  — 
Shamgar  ille;  sed  non  ea  erat  istius  virtus,  quae  devictos 
Israehtas  in  hbcrtatem  vindicaret.  Moesti  ac  soHiciti  per  de- 
vios  et  contortos  tramites  pergebant,  si  qui  in  tanto  hostium 
inetu  fores  exire  ausi  sunt.  Eundem  rerum  statum  apud  veteres 
Graecos  breviter,  nt  sok^t,  depinxit  Thucydidos  (1,  2):  r^g  ifiTTO- 
QiaCj  ait,  ovx  oi'ot]g  ovd^  ejjt^iiyvvvrsg  «dfojc  dXk^loig  ovt8 
-Aara  yjjv  ovts  dia  ■O^aXdactrigj  et  quac  scquuntur.  Propius  ad 
nostrum  locum  Pindarus,  qui  de  quattuor  pueris  quos  prostra- 
visset  Aristoraencs  ita  loquitur:    y,aid  XavQag,  inquit,   ax^Q^^ 
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aTtdoQOi  moidctovTv  dviKpOQci.  dedaiyiibvoi  (P.VIII,  90).  Liben- 
ter  et  saepe  fecerunt  Hebraei  scriptores,  ut  de  liberationc  a  mctu 
et  periculo  loquentes  translationibus  a  viis  publicis  et  amplis 
spatiis  uterentur.  Ita  Davides  in  Psahno  XXXI,  9:  »statuisti 
in  loco  spatioso  pedes  raeostf.  Et  quura  Isaacus  libertateni  putei 
fodiendi  jam  tandem  obtinuisset  sine  rixa  et  contentione,  noraen 
ei  nishn  imposuit,  i.  c.  latas  vias:  dicebat  enini:  «araplum 
nobis  locuni  Jehova  concessit»  (Gen.  XXVI,  22).  Quod  ad 
Israehtas  attinet,  non  jani  post  partam  Deborac  victoriam  in 
raontium  cavernis  latitabant,  sed  in  vicos  suos  per  vias  publi- 
cas  descendebant  (v.  10,  11).  Quod  erat  apertum  recuperatae 
libertatis  et  commercii  testimonium.  Sed  ad  propiorem  hujus 
rei  contemplationcm  proxiraum  nos  comma  adducet. 

V.  7.  Dc  verbo  pT^E)  trinae  sunt  interpretum  sententiae. 
Prima  sequitur  LXX.  et  Vulgatura,  a  quibus  haec  vox  per 
dvvajotj  forteSj  exprimitur;  altera  versione  Chaldaea  nititur, 
quae  verba  C^HS  et  niHS,  sjiionyma,  ut  videtur,  hujus 
|1n3,  per  pagos  explicat;  tcrtia,  Sjrura  Arabemquc  interpre- 
tem  secuta,  nostrum  vocabuhim  per  solitadincm  vel  planitiem 
transfert.  Quura  hoc  idem  V\T\^  in  versu  etiara  undecirao  oc- 
currat,  vix  fieri  potest,  ut  aliam  hic  prae  se  ferat  significatio- 
nera.  Quaenara  igitur  interpretatio  in  utruraque  versura  optime 
quadrabit?  Imprirais,  ad  verbuni  ^inn,  a  priori  versu  repeti- 
tura,  aniraadvertere  oportebit.  Quis  crediderit  poetriam  in  tali 
iteratione  eodera  verbo  diverso  sensu  usam  fuisse?  Quura  igitur 
ninib^  ^  mH  valeat  »derelictac«  vcl  »desertae  erant  viae«,  ne- 
cesse  est  ut  per  Ti"^2  ^l*in  siraile  quid  significare  voluerit 
Debora.  Equidera  nullus  sum  dubius  quin  Til^lSJ  quasi  nomen 
proprium  esset,  quae  designaret  illam  regionem  ubi  septentrio- 
nales  Perizitae^  in  apertos  pagos,  i.  e.  niTHB,  distributi,  sjl- 
vestres  campos  habitabant.  Nomen  autem  collectivum  cum  verbo 
plurali  construi  posse  notissimura   est.     Ita   in  versu   undecimo 
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TViTV^  Qy  ^Tl"^.      13cnc   iffitur   coJcx   Alexandrinus    hacc    vcrba 

T      :  -  :  T  ^ 

rcildiilil  per  i^sXsinsv  (liQa^tov j  i.  e.  »dorelicla  est  rcgio  pa- 
gana«,  nara  in  montcs  sesc  recepcrunt  pagani  qui  oliin  aperta 
rura  incolucrant  (cf.  1  Sam  XIII,  6).  Indc,  ut  suspicor,  col- 
lectae  sunt  rortissimac  illae  lignatorum  legiones  quac,  de  Tabore 
descendentcs,  in  Sisrae  excrcitum  tam  validum  ac  prosperum 
impetum  fecerunt.  Quid  igitur  aptius  quam  ut  illorum  virtutcs 
in  versu  undecimo  extolierentur  ?  Sed  de  hac  re  suo  loco. 
Nc  quis  contra  genuinam  luijus  Cantici  antiquitatem  objiciat 
nobis  ^nOpti/  *iy  pro  "^nOP  ^"^D^  HV  positum  praestabit,  opinor 
legerc  ^I^D^ii/n  hic  et  in  vcrsiculo  sequcnti.  Neque  enim  iy 
efilagitat  appositionem  relativi,  ncque  valcret  ista  appositio  per 
se  verbo  praefixa,  initio  clausulae  posterioris.  Radices  dp  et 
QDli/    fcrc    synonjmas    esse    docet    e.  g.    Psalm.  CXXVII,    2: 

V.  8.  Verborum  D^i^*lH  D^H  /^?  inD^  duplex  interprc- 
tatio  in  commentariis  circumfcrtur.  Nam  dum  nonnulli  adjecti- 
vura  D^li^in  ncutraliter  accipiunt,  hac  signilicatione:  »Dcus  sibi 
elegit  nova«,  scil.  novas  res,  plerique  illud  adjectivura  noraini 
D^n  /i^  pro  ej)itheto  apponunt,  hanc  clausulara  ita  rcddentcs: 
»Elegit«  scil.  popuhis  Isracl  »deos  novos.«  llla  intcrprctatio 
praecipue  innititur  loco  Jeremiae  XXXI,  22:  nti/nn  niD^  J^"!^ 

tt-:t:tt 

■^D^  DDiOn  n3pJ  Vn^^lD ,  »crcavit  Jehova  novi  quid  in  terris, 
femina  luetur  virum.«  Provocant  etiam  hujus  interpretationis 
adstipulatorcs  ad  sununam  Cantici  nostri  perorationem,  nempc 
ad  liberationcm  Israclitaruni  per  duas  raulicrcs  patratam,  quae 
pro  nova  atquc  inaudita  rc  habcnda  esset.  Praeterea,  si  D"^n  />^ 
accusativus  cst,  dcsidcrant  nominativuni  verbi  ■^niS^.  Prioris 
opinionis  dcfensio  fere  haec  cst:  neque  enim  audiendus  est  Ke- 
niinkius  (p.  47),  qui  pro  D^ti/in,  id  quod  codem  pertinere  arbi- 
tratur,  D^li^^i^n,  i.  c  »mulieres«,  legendum  censet.  Ad  allcrara 
interpretationera  sustinendara  locum  allegant  Dcutcr.  XXXII,  17: 
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T  :  •          r: 

T  I  T  •                  •      T  -: 

V       ••         -:  T     : 

Qui  quidein  vcrsUs  iion  modo  conlirniat,  venim  cliam  explicat, 
phrasin  iliam  D^t!/in  D^^H  /^^.  Ncc  satis  cogitaverunt  ii,  qui 
in  priorcm  sententiam  pedibus  eunt,  quantopere  hic  sensus  cum 
totius  Cantici  intcntionc  congruat.  Nain  falsorum  deorum  cul- 
tum  praecipuc  in  causa  fuisse,  cur  Jehova  Israelitas  suos  Jabino 
opprimendos  traderet,  vel  ex  quarti  capituli  initio  satis  Hquet. 
Et  in  toto  Judicum  iibro  calamitas  bellica  idololatriam  premit 
comes  (II,  11,  18;  III,  7,  8,  12;  VI,  1,  2;  X,  6;  XIII,  1).  AHo- 
qui  particula  Tt^,  in  proxima  clausula,  justa  cxplanatione  careret. 
Nam  haec  particula,  quae  pronomini  HT  affinis  est,  valet  »tunc«, 
»postea«,  et  y>idcirco<i,  quia  eflectus  causa  posterior  est.  Ita 
igitur  vates  nostra  vult  dicere;  «simulatque  Israehtae  novos  deos 
elegerant»  (i.  e.  in  idololatriam  lapsi  crant),  »tunc,  Tb^,  illico, 
bcllum  erat  ante  portas«,  i.  e.  in  urbes  suas  coacti  erant,  ibiquc 
expugnati*  (vide  intcrpretcs  ad  Jes.  XXVIII,  6);  »quo  facto,  omni 
armatura  niidati  sunt.«  At  si  quis  subjectum  verbi  inD'^  aegre 
hic  desiderari  putabit,  in  promptu  est  reraedium.  Quid  enim 
facilius  quam  reponere  nomen  bk^'^iZ/'^  post  istud  verbum? 
Naiu  litterarum  ductus  ad  unguem  rcpraesentat  hoc  verbum  cum 
prima  sequentis  vocabuli  sjllaba  conjunctum:  sic 

Neque  enim  magnopere  differunt  li^  et  3  cum  H  conjuncta.  Et, 
ut  mihi  quidera  videtur,  concinnior  fiet  ipse  versiculi  nuraerus 
si  ita  illato  nomine  Ib^^ti/'^  producitur.  Obiter  moneo  quadra- 
ginta  illa  hominura  raillia  hic,  ut  saepc  alibi,  nuraerura  quemlibet 
raagnum  designare. 

vv.  9  — 11.    In  tribus,    qui   sequuntur,  versibus,  junctara 
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habemus  et  coJiaerentern  sibi  pericopen,  quam  dividere  nolo. 
Oiioniam  neque  liujus  libri  neque  officii  mei  est  enumerare,  quot 
horum  verborum  interpretationes  adhuc  excogitatae  sint,  »quae 
non  possint  non  falsae  esse  omnes,  nisi  fortc  una  earum  vera 
reperiatur»  '),  satius  habebo  meam  rationem,  quae  a  priorum 
omnium  sententiis  toto  coelo  discrepat,  seorsim  ct  quam  potero 
luculcntissime  exponere '). 

Ac  primum,  moneo  bonos  illos  punctatores,  quum  sub  no- 
mine  niH^  (v.  9),  atque  iterum  sub  verbo  Y^^t^  (v.  10),  accen- 
luiii  silluk  posuerint,  perniciosa  utrobique  intercapedine  con- 
structionem  abrupisse.  Ouod  contra,  luce  clarius  est  tam  sensum 
quam  numerum  absolutum  esse  verbis  quae  hanc  pericopen 
inchoant: 

T    T  •:-:■" 

Nam  phrasis  "S  ^^h  idem  valet  ac  -ni^  ^^h  (Jud.  XVI,  15) 
et  significat  »vere  dihgoa,  »summoperc  faveo.«  Deinde  exhor- 
tatio  illa:  niH^  ^!Dn!3,  ad  sequentia  pcrtinet,  eodem  modo,  quo 
in  Psalmis  CIII  et  CXXXV.  Similiter  ^n^ii^  ad  undecimum 
connna  transferendum  est;  ila  ut  Hneohirum  ordo  hoc  modo 
decurrat: 

r\r\hv:  rr\:r\^  '^nD'*\  mh^  ^d^!: 

:  - :  ••     :  t       :  -:  r 

u^^^z^c  pii  n^^^^^no  Sipp  ^n^i:; 

Nam  prophetissae  sententia  cst  haec:  »Summopere  faveo  duci- 
bus  IsraeUtarum,  atque  iis  e  populo  qui  voluntariam  miHtiam 
professi  sunta  (ante  □'^DlJnOn  supplenda  est  praepositio  l). 
»Vos  autem  huidate  Jehovam,    vos    qui    lautis    divitiis    fruimini, 


')   Ilerinann,  Opusciila,  Vol.  V,  p.  129. 

')  Nuperrimus  inlcrpres  Johannes  de  Gumpach  legendum  pulal  Qipo 
propler  sequens  D^»;  allegal  cliam  Chaldacum  ct  vulgatum  qui  vocem 
71pD  "on  agnoscant,  sed  nolionem  loci  sufficiant. 
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qui  in  judicio  scdctis,  qui  libcrum  jam  tandcm  inter  vos  exer- 
cetis  commcrcium,  meditaminor,  propter  jubilationcs  lignalorum 
inter  fluminum  alluvics.«  In  ultimis  verbis  rite  interpretandis 
totius  rei  cardo  vertitur.  Yix  enim  dici  potest  quantopere  viri 
doctissimi  in  boc  loco  dissideant.  Quac  illi  ballucinati  sunt,  ea 
per  me  licet  oblivioso  mersa  silentio  jaceant.  Sed  quid  est 
illud:  D^IltSJt^p  j^^  ^'^^'^nO  SipO?  Radix  paragogica  ^^n 
praeterea  nonnisi  bis  occurrit:  ct  utrobique  cum  quadam  divi- 
sionis  ct  partitionis  significatione  conjuncta  est  (Prov.  XXX,  27; 
Job.  XXI,  21).  Sed  crebrius  invenitur  cognata  radix  sub  forma 
DiCn  vel  n!in  cum  »caedendi«  significatione.   Ita  participium  )3iin 

-TTT  ^  11., 

denotat  vel  lapicidam  (2  Reg.  XII,  13)  vel  lignatorem  (Jes.  X,  15) 
vel  utruraque  (1  Reg.  V,  29).  Ita,  pro  solito  JTO,  »ascia«,  re- 
centiores  dicebant  Hli^liin.  Ut  supra  vidiraus,  Charosheth  oppi- 
dura  designat,  ubi  Sisra  fabricationem  lignorum  adrainistrabat. 
Eodem  raodo  explicandum  est  Chatzatzon-Tamar^  nomen  oppidi 
in  deserto  tribus  Judae  siti,  et  postea  ^l^^-py  dicti.  Noraen 
enira  Chatzatzon-Tamar ,  i.  e.  Amputatio  Palmae,  spectat  ad 
palmarum,  quae  Engaddae  abundabant,  excisionera.  Quapropter 
non  video  quid  impediat  quominus  interpretemur  Q^':i>fnD  eodem 
modo  ac  D^lcyn  "^n^b,  qui  lignicidae  sunt  (2  Paralip.  U,  9). 
Vocabulum  D^^Xti^O  duntaxat  hoc  loco  occurrit.  Sed  saepius 
reperitur  radix  DXii/  vi  nativa  effundendi  aquam,  et  ejusdem 
stirpis  P]Xli/,  quae  significationem  cognatara  inhiandi  prae  se 
fert.  Tara  a  praepositione  T"^^,  quae  praecedit,  quara  ex  adverbio 
pronorainali  Dli/,  quod  sequitur,  satis  constat  locum  quendara 
significari,  ubi  congregati  essent  illi  lignatores:  et  pluralis  nu- 
merus  indicat  plures  fuisse  Q^^Sb^Ii^D,  inter  quos  clamor  istc 
auditus  est.  Equidem  haud  dispicio,  quidnam  aliud  significari 
queat  quam  aquae  undique  effusae,  vel,  quod  eodem  redit,  late 
patens  fluminum  exundatio.  Verura  enim  vero,  si  ad  vicesiraum 
et  sequentcm  versura  aniniadvertitis ,   vix  credo  dubitabitis  quin 
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iii  piigiia  ill.i,  qiiac  inler  Baraqiimii  ol  Sisram  oominissa  ost, 
ilensissimi  iinbres  resolutis  luibilnis  cadercul,  unde  Ouisho  ille 
ri[iarum  suaruin  marginem  descreret,  et  in  apertos  campos  pro- 
iiisus  esset.  Ouod  igilur  IMiaraoni  in  niari  Erjthraeo  accidit, 
idem  fere  Sisrae  curribus  impedimento  fuisse  putanduin  est. 
Aquis  enim  incurreutibus  nonuisi  admodum  difficulter  pedem 
poterant  promovere.  Josephus  in  Archaeologia  sua  aHas  enarrat 
causas,  quapropler  victoria  Baraqui  facilius  couciliata  sit.  Ita 
cnim  dcscribit  pugnam.  »Magna«,  inquit,  »tempestas  ingruit, 
ciim  largo  iinbre  et  grandine.  Ventusque  in  adversos  Canaani- 
tarum  vultus  pluviam  cgit,  quae  oculis  eorum  caliginem  obji- 
ceret,  ita  ut  jacula  et  fundae  illis  nulli  essent  usui.  Gravis 
etiam  armaturae  niilites,  prae  torpore,  gladiis  iiti  non  poterant. 
IsraeHtas  vero  tempestas,  ut  quae  terga  eoruin  diverberarct,  et 
minus  offcndebat,  et  inde  majores  animos  sumebant,  cogitantes 
Deum  sibi  in  auxiHum  venisse;  adeo  ut,  in  medios  hostes  irruen- 
tcs,  ingentein  eorum  stragem  ederent.a  Et  Josephus  quidem  ita 
[v.  5,  §4')].  Sed  e  carmine  ipso  facile  coHigatis  subitaneam 
fluviorum  alluviem  hostium  copias  devolvisse.  ProeHum  euim 
commissum  est  »in  Tahanacho  super  aquas  Megiddonis « ,  i.  c. 
intcr  duo  brachia  Quislionis  fluvii.  Nain  Quisho  iHe  in  radi- 
cibus  montis  Taboris  ortum  habet,  deinde  vero  compUira  in  se 
brachia  coHigcns,  uno  alveo  ad  Septentriones  versus  defertur, 
et  mari  se  Mcditerraneo  immiscet. ')     Quum   igitui'  Baraquus  iu 


')  TtQoCfiiyii^Tiou  avTooy  ;^f//4W»/  ^TnyiviTca,  /utyag  xcu  tKfujQ  tioXv  xcd 
Xukcci^ct.  Tuy  Ti  liToy  xcacc  TJQoaojTioy  tjkavys  Toiy  Xcivnvctio}y  icvfjnogj  Tctlg 
uipiOiv  ctvTwv  inia/.0T(jJv ,  cbg  tcU  To^ticcg  cc/QriGiovg  cciTolg  dvcci,  xctt  Tccg 
Cf/ ivdovctg.  oi  Tt  oTikiTcti  (ft«  To  XQvog  XQrjad^ctt  Tolg  ^iffsatv  ovx  iixov, 
Tovg  J'  'lCQcctjkiTctg  rjTov  Ti  t^lann  xctToniv  yivo/uivog  6  xfi,ua)v,  xal  nQog 
TtjV  tvvoictv  T^g  ^otjd-iictg  tov  Qiov  &ccQaog  ikcc^^ctvoV  ujaTe  iig  fiiaovg 
(paicfxivoi  Tovg  noXi/uiovg,  nokkovg  ccvtcjv  ccnixTHvccv, 

')  Ut  Brocardus  ail:  •Quisho  colligit  plures  aquas,  quia  a  monte 
Ephraim  et  a  locis  Samariae  propinquioribus  alque  a  toto  campo  Esdrelon 
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TaLore  inonlc  castra  sua  posuisset,  indc  crcscentem  aquaruin 
a\luviem  quam  iacillimc  poLuit  dobpiccrc,  ct  cum  copiis  descen- 
deni  illico  hostes  ad  incitas  redcgit.  Stellac  enim,  i.  c.  tem- 
pestas,  pro  eo  pugnabant,  ita  ut  quasi  Hyadum  auspiciis  tiium- 
pharct.  Itaque,  quum  Debora  suos  cives  admonerc  vcllet,  ut 
pro  tali  victoria  Dco  gratias  agerent,  quidnam  mcHus  faceret, 
quam  ut  eos  ad  meditationem  exhortaretur  «propter  laetum  hgna- 
torum  clamorem  inter  ellusas  Quishonis  aquas«?  Neque  illud 
omittendum  est  quod  viatores  Palaestinam  Septentrionalcm  pcra- 
grantes  de  Quishonis  inundationibus  tradiderunt.  Bene  enim  ad 
rem  nostram  monent  »hunc  torrentem,  per  se  parvum,  imbrium 
copiosa  ellusionc  subindc  ita  intumescerc,  ut  campos  inundet 
rapidisquc  fhictibus  quaecunque  sibi  objecta  aufcrat. « ')  Quod 
autem  in  versu  imetvicesimo  Quislio  ille  D^D^p"  /tlj  vocatur, 
iii  primis  obscrvandum  est  perpcram  fecissc  LXX  qui  x€i}jbd^- 
^ovg  aQxccicov  m  vcrsionc  posuerint,  ac  si  legeretur  mp  bnj. 
Ita  in  Deuteronomio  (XXXIII,  15):  D"1p"^1*^n  sunt  imntes 
antiqui,  aeterni.  Si  per  linguac  indolem  liceret  talem  huic  loco 
interpretationem  injungere,  contextus  ipse  a  tam  frigida  expli- 
catione  refugeret.  Quum  plurahs  iste  D^D^Ip  ^WJ'  ana^  Xsyo- 
fxivMV  nurflero  adscribendus  sit,  interpretatio  quaereuda  est,  quac 
et  cum  contextu  optime  congruat,  et  accommodata  sit  ad  notas 
radicis  Dlp  significationes.  Jam  vero  ista  radix  significat  a7ite- 
irey  praeire,  vel  loco  vel  tempore.  Deinde  usurpatur  vi  obviam 
veniendi,  de  eo  qui  aut  auxiliaturus  est  aut  hostiliter  adorturus. 
Id  quod  praecipue  valet  in  formis  causalibus  Pihel  et  Hiphil. 
Ita  ut  jurc  dubitcs  utrum  D^^Hp,  »Eurus«,  ab  eo  derivarit  suum 
nomen  quod  in  Asia  Occidentali  maribusque  vicinis  ventorum 
I(juge  vehementissimus    est   ille  Eurocljdon,    an   quod  epitheton 

confluunt  plurimae  aquae,  et  recipiuntur  in  hunc  unum  lorrentem.«    (Apud 
Winer.  s.  v.) 

')  Shaw,  apud  llollmann.  p.  45. 
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D^lp  pcr  sc  qucmvis  grassanlcm  impetum  dcsignat.  Equidcm 
ad  priorem  sententiara  sum  pronior,  etsi  scio  nomen  D^lp,  ih 
quavis  vcnti  violcntia  praedicari  posse,  sivc  is  ventus  ab  Orinite 
sivc  aliunde  descendat.  Exempli  gratia,  in  quarto  dccimo  capi- 
tulo  Exodi  (v.  21)  legimus  Jchovam  pcr  totam  noctem  Ery* 
thraeum  mare  repressissc  D^"1p  Fl^lS,  ubi,  ut  supra  vidimus, 
vcntus  OricntaHs  intcIHgi  non  potcst,  quippc  qui  aquas  in  littus 
impulisset,  rainime  vero  ab  eo  dcpulissct.  Ad  pluralcm  D^C^Ip 
de  vento  pracdicatura  quod  attinct,  comparare  possumus  Jes. 
XXV,  4:  D^li^^iy  n^n,  flatus  violentorum.  Et  si  pluralis  appo- 
sitio  D^D^Ip  a  cujusdam  venti  impctu  ad  quamlibet  vento- 
rum  violcntiam  exprimcndam  transfcrri  potuit,  quid  impedit 
quominus  ad  elTusas  torrcntis  undas  dcscribendas  adhibeatur? 
Ergo,  sive  repones  D^DIp  a  singulari  D^^lp,  scu  in  D^^D^lp 
acquieveris,  scntentia  poetriae  eodcm  redibit:  nerape  dcpinget 
fluvii-  erumpentis  violcntiara:  quum 

.  .  .  torreris  undis  plunalibus  auctus, 
Aut  nive  quae  zeph;>TO  \icta  repente  fluit, 
Per  sata,  perque  vias  fertur,  nec,  ut  ante  solebat, 
Riparum  clausas  margine  fmit  aquas. 

Neque  negligendum  est,  quod  Josephus  de  vento  in  adversos 
Cananitarum  vultus  pluviara  agente  in  loco  supra  citato  tradidit. 
Ita  Ouisho  vcl  »torrens  adversorum  vcntorum,"  vel  »torrens  hosti- 
litcr  antevertcntium «  (vide  Ps.  XVIII,  19)  appellabitur,  ct,  quo- 
raodocunquc  nuncupatus,  ferrcos  Sisrae  currus  ita  retardavit,  ut 
dux  ipsc  vchiculo  dcsccnderc  ct  pcdibus  fugerc  coactus  sit.  Ean- 
dem  hostilis  inpiriae  cura  prohibitione  conjunctac  significationcm 
in  Graeco  ^Xcxtitco  contincri,  alibi  dcmonstravi  (New  Cratjlus 
§  454).  Scd,  ut  rcdcara  ad  versura  undccimum,  ita  pergit  Dc- 
bora:  »quum  victoria  intcr  inundationcs  parta  csset,  ibi  lauda- 
bant,  (^3n^  Dli^,  terapore  continuo)  »vindicationes  Jehovae,  vin- 
dicationes  pagorum  cjus  in  Isracl;   postea  dcscendita  (IHT  T^^, 
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tcmporc  priinario  dc  absoluta  actionc)  »ail  portas  suas  populus 
Jchovae.a  Noraen  pluralc,  nip^!!,  quod  quasi  forense  vocabulum 
cst,  usurpatur  hic  de  justo  belH  exitu.  Judex  erat  Jehovah,  qui 
litcm  intcr  suum  populum  et  Canaanitas  dirimcrct;  illos  in  hber- 
tatcm  vindicaret,  hos  cxtrcmis  poenis  aflligeret,  —  scihcet,  Ba- 
raquo  tanquam  captivos  tradcrct.  Simili  affectu  Davides  apud 
Samuelem,  Hbro  I,  cap.  XXV.  v.  39:  «Gratias  ago,«  inquit, 
»Jchovae  qui  causam  meara  egit,  et  opprobrium  a  Nabale  mihi  iHa- 
tura  vindicavit,  ciquc  malum  quod  merucrat  rependit.a  Perpcram 
igitur  Ewaldus  ^)  pro  p^^^TiC  '^Di^  in  Jesaiae  cap.  XLIX.  v.  24, 
reponcndum  ccnset  V"^^y  ^3t^  cx  vcrsu  sequcnti.  Quod  quac- 
runt  Lexicographi  quaenam  sit  vera  radicis  pliC  ctjmologia, 
supra  raonui  (p.  21)  hoc  vcrbum  ejusdem  prosapiae  csse  atquc 
Indo-Gcrmanicum  iHud  sad  vel  sed.  Cura  affixa  p,  significationem 
habet  firraiter  et  quasi  radicitus  insistcndi,  quo  sensu  opponitur 
verbis  V^  ct  yi2/l,  quae  inccrtura  potius  errorera  indicant.  Cura 
affixa  n,  Xm  valet  y>insidiari^<i  ubi  paulo  rautatam  habetis 
ejusdem  sensus  explicationera. 

V.  13.   Post  poeticara  acclaraationera  in  coraraate  duodecirao, 
narratio  sic  procedit  in  vcrsu  scqucntc: 

nn^^^w^h  nn^  1-);;  ts? 

ubi  bis  rcpono  ^1'^,  pro  ^^^,  ct  acccntum  atlinachy  sub  DJJ 
positum,  ad  0^1*^*1^^  7  transfcro.  Ex  his  vcrbis  vidcas  licet  Ba- 
raqui  victoriam  non  sine  cximia  suorura  jactura  partam  esse, 
nam  T^^^iS/  dcnotat  supcrstites  populi  vel,  ut  hic,  procerum  post 
cladcm  acceptara.  Errant  igitur  qui  hanc  clausulam  ad  futurum 
tempus  referunt.  Repetitio  particulac  Tt^  satis  demonstrat  poe- 
triam  hoc  loco  cecinissc  de  proximo  victoriae  suae  evcntu.  Inter 
Quishonis   inundationes   sibi   invicera  acclamabant  lignatores  ifii, 


0   Die  Prophelen  des  alten  Bundes,  Vol.  II.  p.  446. 
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(jiii  Sisraiii  ileviccraiil.  Ibi  laudabaiit  viiidicalioiics  Jeliovae; 
(leiiitlc  populus  ail  urbes  suas  rcversus  cst;  dciudc  cuin  Debora 
et  rclliquiis  bcrouin  populus  Jebovac  desccndil. 

vv.  14—18.  His  vcrsibus  rccenscntur  IrLbus  Israclitaruin, 
tuni  cac  quac  alacritcr  pugnabant,  tuin  cac  quac  pugnac  absti- 
nebant.  Ouuni  idcin  vcrbuin  11^  candcm  tcmporis  particulam 
TX  in  tota  bac  dcscriptionc  babcaiuus,  constat  descenmm  istuin 

T 

non  ad  pugnam  Tabanacbi  respiccre,  quae  v.  15  innuitur,  et  in 
nicntione  Zebulonitarum  Napbtbalitarumque  demum  apcrlc  com- 
mcmoratur  (v.  18  —  22),  scd  ad  reditum  post  victoriam,  quum 
dispersi  scptcntrionalis  Palaestinae  incolae  itcruin  publicas  vias 
ct  dcsertos  antea  pagos  frequentabant.  bicipit  j)oetria  a  tribu 
sua;  nam  babitabat  iii  montibus  Epbraimiticis  (Jud.  IV,  5),  Ama- 
lcq  autcin  pars  erat  borum  montium  (Jud.  XXII,  15),  quippc 
ubi  Amalcquitac  nonnulli  consederant  (Jud.  111,  12).  Reliquac 
tribus  quae  commcmorantur,  scilicct  Benjaminitae,  Macbiritac 
(i.  e.  Manassaci),  Zebulonitae,  ct  Issacbaritae,  omnes  cis  Jordanum 
continuas  sedes  obtinebant;  Macbiritas  cnim  intelligo  eos  Ma- 
nassaeos  qui  intcr  Megiddonem,  Carmelum,  ct  marc  babitabant. 
De  nomine  ^20  v.  14  vidc  2  Reg.  XXV,  19.  2  Paralip.  XXVI. 
11.  In  V.  15  assentior  Dathio  legenti  ^'^iD  non  obstantc  2i  in 
regimine;  ita  Ps.  LXXXIV,  7:  pOy^}  '^'^Dy,  transeuntes  in  valle. 
Ridiculus  est  Jobannes  dc  Gumpacb,  qui  pro  T  /OIO^  in  v.  14 
Icgendum  censct  V\V121^T2\  Si  cnim  Simeonitac  tunc  tcmporis 
inter  tribus  numerabantur,  at  ii  in  nieridionali  Judaicae  tribus 
parte  habitabant,  nec  rcccnscri  potcrant  Iiic,  ubi  Judaei  ipsi  non 
nominantur.  Ouum  autcm  nulla  tribus  bis  inducatur,  Naphtba- 
litac  autcm,  Baraqui  ipsius  contribulcs,  suam  celebrationis  par- 
tein  bic  ut  in  versu  18.  postulcnt,  cum  Studero  pro  "^Dli/^ti^^l 
legendum  vidctur  ^inSJ^I,  unde  omnia  congrua  atquc  convc- 
nientia  cfncies.  Vocem  nl^i /3  rivos  significarc,  qui  in  tcrra  Ru- 
benitarum  abundabant,  docet  Job.  XX,  17.  De  vocabuio  Q^nDlC^O 
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vide  supra  ad  (umi.  XLIX,  14.  TexLuin  v.  16  solita  iiiscitia  cor- 
rupit  Gumpachius,  legciis  Di<  n  *1^  "Gad  cL  poj)ulus«  pro  D^  7*13. 
vv.  19  —  22.  Pugnae  ipsius  descriptionein  jam  luiLea  per 
curri.  Quinam  fuerinL  isti  reges  sive  reguli  docet  Josuae  liber 
c.  Xi.  Ad  pugnantes  stellas  quod  attinet,  memineriL  lector  sLellas 
ex  Israelitarum  sententia  conficere  micantem  exereitum  Jeliovac 
niXDlC,  unde  fulgura  et  cetera  divinae  irae  signa  provenirent; 
cf.  Luc.  LX,  54.  MaLLh.  XXVI,  53.  Haud  absimile  illud  esL,  quod 
dc  heroc  suo  praedicaL  Claudianus  (dc  tert.  cons.  Honorii  Paneg. 
vv.  96  sqq.): 

0  nimiuiii  dilecle  deo,  cui  fimdiL  ab  antris 
Aeohis  armalas  hicmes,  cui  miUtat  aether, 
Et  conjurati  veniunt  ad  classica  vcnti! 

Affixum  vocabuli  V^^!2i^  refero  ad  hostes  Canaanaeos,  col- 
lectivo  ly  significatos,  qui  cquos  suos  ad  praecipiLem  fugam, 
haud  aliter  atque  Argivus  ille  Thebanorum  hostis  quem  Sopho- 
cles  (Antig.  108)  inducit,  ut  queni  surgens  Aurora  excitasset 
(fvydda  ttqoSqo^ov  d^VT8QM  xip^aacta  yi^aXivo). 

v.  23.  In  textu  nostro  legimus:  ^XD-N^S  "^D  .  .  •  TIID  ^i^ 
Q^^li^Jj}  T\T\^  ri"l'yS.  Urbs  illa  Meroz  ubi  sita  sit,  nemini 
adhuc  innotuit.  Sententia  autem  horum  verborum  nihil  pkuiius 
esse  potest.  Fuerunt  quidam  homines,  qui ,  quum  profugos  hostes, 
per  suos  agros  passim  palantcs,  facillime  opprimere  posseiit,  non 
co  erant  erga  Israelitas  sLudio,  uL  Canaanitarum  cladem  augerc 
vellcnt,  sed  potius  per  fines  suos  hberum  devictis  transitum 
praeberent.  Longe  aliter  Jahela,  qui  ducem  ipsum  vel  contra 
hospitii  jus  peremit.  Itaque  haec  solcmni  prece  et  bonis  omi- 
nibus  cumulata  est:  illi  vero  diris  devoventur,  Jehovae  ipsius 
nominc.  Ita  enim  exphcandam  esse  locutioncm  niil^  T]X  /O 
cuivis  facile  probabitur.  Verissime  ohm  Herderus:  »Omne  sjra- 
bolum,«  inquit,  »sivc  res  visibihs,  sub  qua  Dcus  invisibihs  ap- 
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paret,  vocatur  7V\Ti^  n^^/C,  nuncius  sive  legatus  Jehovae '^.^ 
Ilomines  eos  quos  ita  exsecratur  Vates,  Canaanitas  fuisse,  non 
Hebraeos,  ipse  loci  hujus  parallelisiuus  ostendit.  Praeterea,  Israe- 
litaruin  inerila  et  peccata  jam  antea  enuinerantur.  Hic  agitur  de 
mixtis  Galilaeae  incolis,  quorum  per  agros  transire  debebat  victus 
Sisrac  exercitus.  Jam  vero,  quum  pugna  commissa  esset  in  Ta- 
hanacho,  ad  aquas  Megiddonis,  fugati  autem  hostes  Chatzorem 
versus,  i.  e.  in  septentrionalem  regionem,  discurrerent  ( —  mira 
est  enira  Hendoris  raentio  in  Psahno  LXXXIII.  v.  10),  devota 
illa  ultioni  urbs  intor  Tahanachum  et  Chatzorem  sita  fuerit  ne- 
cesse  est.  Si  autem  ad  Josiiae  librura,  cap.  XII.  v.  19  respicitis, 
reges  debellatos  hoc  ordine  recensitos  invenietis:  «Rex  Madonis, 
rex  Chatzoris,  rex  Shimronis-Meronis,  rex  Akshaphi,  rex  Ta- 
hanachi,  rex  Megiddonis.*  Atquc  iterum  in  c.  XI.  v.  1,  rex 
Chatzoris  convenit  reges  Madonis,  Shimronis,  et  Akshaphi.  Fuit 
igitur  urbs  quaedam,  Shimron-Meron,  in  ipsa  pugnae  viciuia: 
earaque  inter  possessiones  Zebulonitaruin  fuisse  cognoviraus  e 
Josuae  capitulo  undevicesimo  v.  15,  ubi  inter  Nahalal  et  Jidala 
enujneratur.  Ouuin  igilur  in  nomine  pXlO  iion  agnoscat  Oeri 
litteram  ^^,  et  fere  nihil  intersit  inter  T  et  j  finalem,  equidera 
non  dubitarem  pro  "1^0  in  nostro  loco  rescribere  plC,  et  has 
iraprecationes  ad  urbem  Shimron-  Meron ,  in  finibus  Zebuloni- 
tarum,  transferre ').  In  quo  si  verura  vidi,  liberius  irriseris 
egregiura  illuin  intcrprctera,  qui  iraprecationis  effectuin  in  eo  sc 
repperisse  putavit,  quod  neraini  adhuc  Geographoruin  innotuisset 
urbs  devota  Meroz! 


■)  Geist.  der  Ilebr.  Poesie,  II.  p.  46.  Non  male  igitur  Gumpachius 
hunc  versum  ita  reddit:  •Verfluchet  l\Ieroz,  sprach  Jehovas  Donnerslimme,« 
quam  versionem  confirmat  Genes.  XXII,  11  — 13.  collato  Joann.  XII,  29. 
Ps.  XVIII,  14. 

')  Ilanc  conjecturam  obilcr,  el  dubilanler  illc  quidem,  occupaveral 
Ewald,  Geschichle  des  Volkcs  Israel,  Vol.  II.  p.  361. 
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vv.  24—27.  Non  omncs  satis  intollexerunt,  quomodo  Jahela 
facinus  suum  patravcrit.  Ut  mihi  videtur,  postquam  profugo  duci 
dedissct  lac  camcUtuim,  quod  vim  iucbriandi  habet,  sumpto  ob- 
dormientis  capite  in  grcmium  suum,  dcxtram  ad  malleum,  sini- 
stram  ad  clavum  cjus  generis  quo  tcntoria  figebantur,  cxtendit 
pcrfida  muHcr,  atquc  ita,  Macbethae  instar,  fidentem  hospitem 
exitio  dcdit.  Hoc  ilhid  cst,  quod  poetria  significat  Sisram  intcr 
Jahelae  pedes  (71"^ /3*1  P^)  cecidisse. 

vv.  28  —  30.  Uitima  Cantici  strophe  matrem  Sisrae  cuni 
matronis  suis  colloquentcm  inducit.  Per  fencstrac  canccllos  in 
viam  Charoshethac  publicam  prospicicns  frustra  triumphantem 
Glii  sui  rcditum  animo  praccipit,  et  dum  de  cunctatione  curruum 
ferreorum,  qui  antea  tam  saepc  spoliis  onusti  revcrsi  erant,  cum 
suis  mulieribus  conqueritur,  vanam  sibi  victoriae  imaginem  effingit. 
Etsi  tale  poetriae  artificium  pcr  sc  quivis  facile  intelligat,  equi- 
dem  deperditae  historiae  fragmentum  in  hoc  exitu  Carminis  mihi 
dcprchendisse  videor.  Ncmpe,  quum  victores  Israelitae  in  Cha- 
roshetham  irruperunt,  ibi  omnia  in  triumphum  apparata  invene- 
runt,  ct,  qua  crant  immani  crudclitate,  matrcs  uxoresque  hostiura 
ex  fencstris,  unde,  sicut  Isabela  illa  in  urbe  Jesreelac,  in  vicos 
despectabant  (2  Reg.  IX,  30  sqq.),  vestibus  illis  acu  pictis,  quas 
olim  pro  pracdae  parte  acceperant,  cxutas  ac  nudatas  praecipita- 
verunt.  Quod  vcrsura  tricesimum  accuratius  inspicientibus  haud 
scio  an  probarc  queam.  In  hoc  commate  verborum  ordinem 
conturbatam  esse  jara  ante  viderunt  alii,  inter  quos  complures*) 
in  hunc  modum  versiculos  digesserunt: 

hhtf^  ^phn^  \vyD;^  ^'hr\ 
bh^  in^  t^*N:nS  D^inDn-)  um 

TT  •       T-:  'ttI:'  tI:' 


')   Meursingius,  Wijers,  Keminliiiis,  alii. 
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Onae  conjectura  »eo  se  coniniendat,  qnod  sic  singula  inem- 
bra  eudcni  vocabulo  finiantur,  atque  dualis  singulari  in  tertio  et 
quarto  mcmbro  apponatur,  ut  in  secundo  factura  cst.  Praetcrea, 
ea  ralione  tollitur  difricultas,  quae  a  nemine  recte  cxplicata  vide- 
tur,  voces  primum  HCpl  C^V^^,  dcinde  vero  D^PCp'^  VT^i 
juxta  sc  esse  positas ').«  Scd  tametsi  banc  rationem  veram  essc 
arbitror,  nemo  tamcn,  ut  mihi  vidctur,  plenam  dedit  hujus  cora- 
malis  interpretationem.  Omnes  enim')  ita  exponunt  versiculum 
sccundum:  »puellam,  immo  duas  puellas  unicuique  viro.'<  Equi- 
dem  non  nego  fieri  posse  ut  phrasis  illa  ^33^  \L*^'^  taU  signi- 
ficationc  usurpetur.  Nam  H /^i /3i,  »cranium,«  ad  singulos  de- 
signandos  adliibetur,  et  non  adeo  diversum  est  ilhid  in  Hbro 
primo  Parahpomenon  XII,  23,  ubi  numerus  militum  armatorum 
designatur.  Sed  si  quando  ti/N^l  in  numero  singulari  vocabulo 
cuivis  apponitur,  quod  classcm,  famiham,  vel  ordinem  liominum 
denotat,  inteUigimus  eum,  qui  ordinis  ilhus  priucipatum  obtinet. 
Ita  ni3>?  \t*^*\  est  caput  sive  princeps  farailiae;  li^Nflil  THD 
vcl  siraphcitcr  li^Nl^nH  cst  summus  sacerdos:  et  saepius  inveni- 
mus  similcm  locutionem  in  militiac  ducibus  dcscribcndis,  qui 
D^*^^3in  ^i^Nf*^  appeUantur.  Itaquc,  in  hoc  loco,  nulla  inter- 
pretatio  vocum  "^33^  li*^?'^  linguac  ipsius  lcgibus  accommodatior 

')   Kcmink,  p.  80. 

-)  Praeler  KennicoUum,  qui  plane  rairabilem  hujiis  clausulac  inlcr- 
prelalionem  excogilavlt  (Remarks  on  Select  Passages  of  ihe  Oltl  Tcsla- 
menl,  Oxf.  1787):  »embroidery,  double  embroidcry,  for  the  captain^s  hcad!« 
Ut  videlur,  pro  cn*1  anticipat  riDpl»  c^  versiculo  ullimo:  ila  enim  loqui- 
tur:  «Thcrc  Iicing  no  aulliorily  for  rendering  the  words  a  danisel  ov  two 
damsels,  and  the  words  in  llebrcw  bcing  very  much  lilvc  Iwo  ollier  words 
in  this  same  verse,  which  make  excellent  sense  here,  it  seems  highly  probable 
that  they  wcre  originally  the  same.«  Si  nostrum  woinaHy  quod  ab  antiquo 
wifman  nolo  derivatum,  ab  ulero  \cl  »womb«  origincm  duxit,  nihil  aliud 
cst  haec  nominis  Dn*1  synecdoche:  ct  profecto  longe  decentior  est  haec  femi- 
nac  dcsignalio,  quam  ut  cuni  vulgari  DDpi  comparetur;  vide  supra  p.  53. 
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crit,  qiiam  si  hanc  dcsignationcm  dc  summo  ac  principc  coriim 
praedicari  autiimamus,  quos  Jcrcmia  vocat  (XLIy  16)  D^IDi^ 
ncn /Dm  "^li^J^?.     Sed    ct   ipsc  contcxtus  simile  quid  efflagitat. 

tt:----:- 

llabcmus  cnim  liic  amplissimac  dignitatis  mulicrcm  dc  rcditu 
summi  ducis  cjusdcmque  fdii  sui  hariolantcm.  Ouid  tandem  tali 
personae  accommodatius  quam  ut  dc  imperatoris  spoUis  et  de 
sua  praedae  participatione  loquerctur?   Nam  sic  ait: 

»Noime  invenlunt,  dividunt  praedam? 

Una  puella,  immo  duae  puellae  sunt  fortissimo  duci  praeda! 

Vestis  tincla,  imino  duae  vestes  tinctae  sunt  Sisrae  praeda! 

Vestis  acu  pieta,  immo  duae  vestes  acu  pictae  simt  meo  collo  praeda ! « 

Lnprimis  monco,  incredibile  csse  duas  captivas  singuUs  mili- 
tibus  unquam  obtigissc.  lllud  aptius  csset  ysQaCj  si  quis  inter 
beliatores  sese  dignissimum  praestiterat,  cui  ccQiaTsXa  defcrrentur, 
Profecto  nc  ducum  quidera  ipsorum  unusquisque  pro  sua  por- 
tione  duas  Briscidas  postulare  potuit.  Naaman  ipse,  cxercitus 
Sjri  dux,  vir  magnae  auctoritatis  apud  dominum  suum,  unam 
dumtaxat  captivam  IsracHticara  habebat  (2  Reg.  c.  V.).  Pro  cximio 
sane  praemio  aestiraandum  erat,  si  cui  duae  puellac  obtigerant. 
Et  plane  apparet  dualcs  illas  voccs  in  hoc  comraate  ad  aniplifi- 
candam  sententiam  usurpatas  csse.  Atque  haud  scio  an  optime 
illustrctur  hacc  cxaggeratio,  narratiuncula  quadam  quara  in  rc- 
centiori  Gerraanorum  historia  invcni,  quam  miror  nerainera  tot 
Tcutonura,  qui  hunc  versura  cxplanarc  conati  sunt,  in  racrao- 
riara  revocasse.  Post  proeliura  Arapfingense  A.  D.  MGCCXXII. 
quo  Ludovieus,  Boiorura  dux,  Fridcricura  Austriacum  debcUavit, 
victor  exercitus  nihil  pcr  pagos  quaerens  pro  cibo  invenire  poterat 
praeter  gallinarura  ova.  Jam  vcro  Schweppcrraannus,  pracfcctus 
militura,  qui  pugnam  administraverat,  omniura  consensu  sese  for- 
tissiraum  praebuerat.  Quura  igitur  Ludovicus  Iraperator  resci- 
visset  nihil  sese  nisi  ova  pro  coraraeatu  habiturura,  ita,  barbaro 
quodam  mimero  usus,  alimentorum  distributioncm  ordinavit: 
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•  Jedein  ]Mami  eiii  Ey, 

Dem  frommen  Scliweppermann  zwei. « 

i.  e.  »Date  in  singulos  inilites  singula  ova;  duo  autem  fortissimo 
nostro  Schwcpperinanno.«  Ouae  verba  Schweppermanni  sepukTO 
insculpta  ad  hoc  dici  lcguntur. ')  Et  eandem  praedae  auctionoin 
Iioc  loco  innui  credibile  est.  Ouo  posito,  novam  his  versiculis 
lucem  conciliamus.  Duas,  inquit,  illi  qui  dgKjTHa  meruerit, 
nominatim  Sisrae  meo,  puellas  concedet  exercitus.  Scd  appor- 
tabit  praeterea  duas  vestes  pro  se  ipso  et  duas  pro  matre  sua! 
Etsi  plures  criticorum  jam  antea  reposuerunt  ^"IX^"^  ;  »meo 
coIIo«,  pro  statu  plurali  constructo  "^"^X^lk  .,  ut  vulgo  Icgitur, 
nemini  tamen  adhuc  suboluit,  quantopere  haec  emendatio  propte- 
rea  se  commendet,  quod  duo  vestium  genera  commcmorcntur. 
Nam  V2'^  cst  »vestis  murice  colorata»,  quali  libenter  amictus 
esset  rex  vel  imperator.  Sed  HCp^  est  »vestis  acu  variegata», 
quales  arte  adornabant  et  ipsac  gerebant  feminae.  Idcm  voca- 
bulum  codcm  scnsu  ex  Arabica  lingua  mutuo  sumpserunt  Itali 
Hispanique  hodierni,  apud  quos  ricamai'e  est  noiniXXsiv,  Sido- 
nias  mulicres  in  his  vestibus  adornandis  opcram  suam  poncre 
solitas  esse  vel  ex  Homero  discimus  (II.  VI,  289) : 
avTTi  d*  ig  O^dXafiop  y.aTf^rj()aTO  y.T]0}fvraj 
tviP  taav  ol  TTsnkoij  na{.i7ToiyA).a  fsgya  yvvaixcov 
^idovio)Vj  Tag  aviog  ^Ale'§avdoog  ^sosidrig 
ijyayt  2lidovirj^€V. 


')  Sepulcro  Schweppermanni  in  monasterio  Caslellensi,  hi  versiis  incisi 
sunt:  »nie  leit  begraben  Ilerr  Seyfried  Schweppermanu, 

AUes  Thuns  und  Wandels  lobesann, 

Ein  Rilter  keck  und  fest, 
Der  bei  Gammelsdorf  und  Ampfingen 
Im  Streile  that  das  Besst. 

Er  isl  nun  todt 

Dem  Gott  genad. 

Jedem  Mann  ein  Ey 

Dem  frommen  Schweppermann  Q:wei.* 
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Ubi  ctiam  apparet  cui  usui  destinati  esscnt  talcs  TXsnXoij  nempe 
mulieribus  et  deabus,  non  iteni  boniinibus.  Et  quum  Cba- 
rosbetha  non  ita  longe  abesset  ab  urbe  Sidone,  facile  crcdiderim 
victorcs  Israelitas  multas  ibi  acu  pictas  vestcs  invenissc,  quas 
intcr  suas  feminas  Baraquus  abique  ductorcs  partiebantur.  Auctor 
Psabni  LXVIII,  qui  plures  nostri  Carminis  locos  imitatione  cx- 
prcssit,  optimum  bic  commentarium  subministrat.  Ita  cnim  vel 
de  hac  vel  de  alia  nescio  qua  Isracbtarum  victoria  loquitur 
(vv.  12-14): 

«Reges  cum  exercitibus  suis  fugiunt,  fugiunt! 

Et  matronae  domisedae  praedam  partiuntur! 

Etiamsi  domesticis  antea  ministeriis  sordidatae  erant, 

Hodie  deargentatae  sunt  et  deauratae.,  sicut  coliuiibarum  pennae. 

Quum  regum  ibi  copias  dissipasset  Onmipotens, 

Canduit  unaquaeque  mulier  ceu  nix  in  Tsalmonls  vertice.» 

Unde  videmus,  quara  prolixa  spe  veteres  illi  Israehtae  futurura 
victoriae  proventura  contemplari  soierent.  Quod  autera  Psaltes 
ille  praedae  partitionem  quasi  historice  describit,  Debora  vero 
irritas  hostium  opiniones  irridet,  similera  haberaus  inversionera 
in  nostro  Carraine  v.  19:  «Venerunt  reges  ct  pugnarunt,  scd 
nc  frustulura  quidera  argenti  lucrati  sunt«,  pro  quo  Psalrai 
auctor  absque  omni  negatione  dcvictos  bostcs  argenti  frusta  pro 
tributo  submisse  praestantes  inducit  (v.  31). 
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PARS  SEPTIMA. 

Varia  Carmina    de   probonim    impcrio    et    felicitate    regnantibus 

Davide  ct  Solomone. 


CANTICUM  PRDIUM. 

Davides  gigauteo  triuuipho   clarus. 


1-^.    11]  Exsultat  animus  meus  pcr  Jehovamy 

Elatum  est  meum  cornu  pcr  Jehovam; 

Apertum  est  meum  os  adversus  hostes  meos; 

Nam  gaudeo   de  sahite  tua. 
[2]  Non  est  aUus  acquc  sanctus  ac  Jehova,  nam  ne  alius 

quidem  est  practer  te. 

Non  est  usquam  rupes  sicut  Dcus  noster. 
[3]  NoHte  imaginari  superbas  iilas  loquclas, 

Abstinctc  a  dictis  istis  ferocibus. 

Nara  Dcus  est  omniscius, 

Ab   co  pondcrantur  hominum  facta. 
[4]  Fortissimi  sagittarii  dejiciuntur, 

Et  debih^s  se  robore  cingunt. 
[5]  Saturi  ob   victum  operam  suam  elocant, 

Et  famcHci  fcriantur  in  perpetuum. 

SteriHs  parit  septies, 

Et  quac  foecunda   fuit  cflocta  iit. 
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^  "^"     ^1(51  Jehova  interficit  et  vitani  strvat; 

Ad  inferos  dejicit  et  reducit. 
[7]  Jeliova  depauperat  et  ditat; 

Iluniiliat,  idemque  exaltat. 
18]  E  pulverc  humilem  excitat; 

A  fmieto  erigit  egenum, 

Ut  eum  inter  principes  sedere  faciat 

Et  in  thronum  dignitatis  collocet. 

Nam  Jehovae  sunt  terrae  fundamenta, 

Quihus  orhem  superimposuit. 
[9]  Pii  cuitoris  gressus  tuetur, 

Improbi  autem  in  tenehris  silebunt; 

Neque  enim  ullus  vir  robore  suo  praevalet. 
[10]  Oui  cum  Jehova  altercantur,  fracti  erunt, 

In  eos  e  coelo  detonat  Jehova. 

Ad  extremos  orbis  fines  judicabit, 

Ut  potentiam  suo  regi  impertiat, 

Et  cornu  uncti  sui  extollat. 


CANTICUM  SECUNDUM. 

Davides  Saukim,  Jonathanem,  et  Abnerum,  viros  sibi  affines,  sed  per 
vitam  infensos,  mortuos  lamentatur  et  concelebrat. 


19T7.  [19]  ^  decus  IsraeHs  in  montibus  tuis  confossum! 
Ouomodo  ceciderunt  heroes! 
[20]  Nolite  haec  Gathae  gaudio  annunciare, 
Nofite  hacc  plateis  Ascalonis  laete  edicerc, 
Ne  filiac  PhiHstaeorum  laetentur, 
Ne  fiHae  praeputiatorum  cxsultent. 

19* 
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'     "'    [i>il  ^  raontcs  Gilboae!   ne  in  vos  ros  aul  pliivia  descendat; 

Estole  campi  niontesqiie  niortis! 

Nam  ibi  abjectus  est  clvpeus  berouni, 

Clypeus  Sauli,   oleo  non  unctus! 
[-'2]  A  sanguine  occisorum,    ab  adipe  fortium  arcus  Jona- 

tbanis  non  avertebatur, 

Gladius  Sauli  non  rodibat  sine  praeda. 
[23]  Saulus  et  Jonatban,   dilecti  illi  et  amabilcs  in  vit^  ne 

in  niorte  quidem  sunt  dirempti. 

Aquilis  erant  velociores,   fortiores  leonibus. 
|24j  0   virgines  Israelis!  detletc  Saulura, 

Oui  vobis  coccineae  vestis  deUcias  imponebat, 

Qui  aureum   ornatum  vestris  addebat  vestiraentis. 
[25]  Ouomodo  ceciderunt  beroes  in  raedio  proelio! 

Quoraodo  Jonathan  in  montibus  tuis  confossus  est! 
[261  Veberaens  rae  dolor  subit  propter   te,    rai   frater  Jo- 

natban. 

Te  in  prirais  dilexi! 

Araor  tuus  mibi  suavior  fuit  araore  feniinarura. 
[27]  Quoraodo  ceciderunt  heroes, 

Atque  arnia  bellica  irrita  jacent! 

EPDIETRUM  DE  ABXERO. 

33.*34.  133]  Ergo  Abnerura  stulli   instar  mori  oportuit? 

[34]  Manus  tuae  noii  vinctae  erant,    nec  pedes  tui  catenis 

impedili, 
Cecidisti  ut  qui  borainum  neqnam  fraude  cadunt. 
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CANTICmi  TERTIUM. 

Dandes,  rex  factus  et  Philistaeonim  victor,  siimmas  Jeliovae  gratias 

veneraJbmidus  agit. 


Ps,  XVIII.  Slrophe  1. 

2Sam.XXII. 

[2]  Te  diligo,  Jehova,  meum  robur! 

[H]  Jehova,  mca  rupes,   arx  mea,  et  liberator, 
Deus  meus,  petra  mea,  in  quam  confugio, 
Cljpeus  meus,  cornu  sakitis  meae,  locus  editus, 
Meum  refugium,  ab  injuria  me  defendens. 

[4]  Laudans  invoco  Jehovam, 

Et  ab  hostibus  Hberatus  sum.   — 

Stroplie  2. 

[5]  Jara  circumdederant  me  fluctus  mortis, 

Flumina  BeHaHs  me  jam  obruerant. 
[6]  Jnferni  vincuHs  jam  eram  vinctus, 

Occupaverant  me  laquei  mortis. 
[7]  His  in  angustiis  meis  Jehovam  invocavi, 

Ad  Deum  meum  vociferatus  sum. 

IHe  vero  e  palatio  suo  vocem  meam  exaudivit, 

Et  claraor  raeus  iisque  ad  aures  ejus  penetravit.    — 

Strophe  3. 

[8]  Ibi  tum  concussa  est  et  contremuit  teHus, 

Et  fundamenta  montiura  commovebantur. 

Vehementer  conquassabantur,  quia  ira  ejus  exaestuabat. 
191  Nares  ejus  fumabant,  os  ejus  ignem  edacem  exhalabat; 

Exibant  ab  eo  ardentes  prunae; 
[10]  IncHnabat  coelum,  et  descendebat. 

CaHgo  erat  sub  pedibus  ejus. 
[11]  Inequitabat  Cherubo,  ct  volabat, 

Nempe,  super  aHs  venti  ferebatur. 
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Ps.  XMir. 

2Sani.XXII. 

[1-2]  Fecit  tcnebras  pcnetrale  suuin  undique; 

Tugurium,   quo  erat  cinctus; 

Nenipe  uquas  nigras  et  condensatas  uubes. 
[13]  Prae  splendore,  qui  circum  ipsum  erat,  uubes  discu- 

tiuntur, 

Et  prunae  ignitae  exardent. 
[14]  Tum   intonuit   c    coelo    Jehova,    et   suprcmus   vocem 

suam  edidit, 
[15]  Tum  projecit  sagittas  suas,  easquc  dissipavit, 

Fulgura  jaculatus  est,  eaque  dilludit. 
[16]  Tum  scaturigines  aquarum  apertae  sunt; 

Retecta  sunt  terrarura  orbis  fundamenta; 

Ob  increpationem  tuam,  o  Jehova, 

Ob  anhehtum  venli  narium  tuarura.   — 

Strophe  1. 

[17]  Ex  alto  manum  raihi  porrexit, 

IMeque  prehensum  traxit  ex  aquis  muUis. 
[18]  Liberavit  rae  ab  hoste  raeo  vaHdo, 

Atque  ab  osoribus  raeis,  quoniam  me  potentiores  erant. 
[19]  lHi  quidera  tempore  cahuuitoso  raihi  obviara  irruerunt, 

Sed  Deus  me  sustentavit. 
[20]  Eduxit  nic  in  locura  spatiosura, 

Liberavit  nie,  ut  quein  amaret. 
[21]  Rcpendit  mihi  Jehova  secundum  justitiam  raeara, 

Secundura  puritatem  manuura  raearura  retribuit  mihi. 
[22]  Nani  servavi  vias  Jehovae, 

Neque  irapie  defeci  a  Deo  raeo. 
[23]  Quin  ejus  praecepta  raihi  ob  oculos  versantur, 

Et  statuta  cjus  non  repudiavi; 
(24]  Sed  erga  eum  integer  erara ;  cavebara  mihi  a  peccatis. 
[2.5]  Ouocirca  Deus  raeara  justitiara  rcrauneratur, 

Ouura  innocentiara  meara  probe  perspexerit. 
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Ps.  xvin. 

2Sam.XXII. 

[261  Tii  te  benignis  benignum,  integris  integrum, 
127]  Sanctis  sanctum,  et  perversis  intractabilem  praebes. 
[281  Homines  miseros  defendis,  et  oculos  fastuosos  deprimis. 
[29]  Itaque  tu  mihi  lucem  accendis; 

Jehova  Deus  meus  tenebras  meas  ilhiminat. 
[30]  Te  enim  duce  turmas  hostiles  adortus  sum, 

Deo  adjuvante  muros  hostium  transilui.   — 

Stroplie  5. 

[31]  Ad  Deum  quod  attinet,  via  ejus  nihil  habet  fallaciarura, 

Et   sermo   Jehovae,    velut  ignis,    cxploratissimae   est 

veritatis. 

Cljpeus  est  omnibus,  qui  ad  eum  confugiunt; 
[32]  Nam  quis  est  Deus  praeter  Jehovam? 

Ouaenam  pelra  est,  praeter  Deum  nostrum? 
[33]  Deus  est,  qui  me  accingit  robore, 

Qui  expeditam  reddit  viam  meam; 
[34]  Qui  pedes  meos  similes  facit  pedibus  cervorum, 

Et  in  celsas  arces  me  perducit; 
[35]  Qui  manus  meas  bellica  vi  informat, 

Ut  brachio  meo  possim  aeneum  arcum  tendere. 
[36]  Praebes  mihi  defensionis  tuae  cljpeum, 

Dextra  tua  me  suffulsit,  et  gratia  tua  me  amplificavit. 
[37]  Latos  reddidisti  gressus  meos, 

Ut  tali  mei  non  vacillent.   — 

Stroplie  6. 

[38]  Persequar  meos  hostes  atque  assequar, 

Nec  jiisi  confectis  illis  revertar. 
[39]  Ita  eos  percutiam,  ut  surgere  nequeant, 

Succumbent  pedibus  meis. 
[40]  Nam  tu  rae  robore  ad  bella  gerenda  cinxisti, 

Meosque  sub  pedibus  raeis  adversarios  prostravisti. 
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P5.  xvni. 

2S«ra.XXU. 

[41]  Hostiiim  mihi  trauidisti  cerviccs. 

Iniraicos  ineos  penitus  exscindam. 
(f-M   Clamabunt,  sed  non  est  qui  eos  servet, 

Ad  Jehovam  clamabunt,   sed  non  respondebit  Ille. 
[431  Dissipabo  eos,  ut  ventus  pulverem, 

Ouasi  lutum  platearum  eos  conculcabo. 
[itl   Tu  me  a  litibus  populi  raei  hberasti, 

Constituisti  rae  principera  nationum, 

Populus  ignotus  mihi  servit, 
[45]  Ad  auditura  auris  raihi  obediunt. 

Peregrinae  gentes  raihi  blandiuntur, 
[46]  Peregrinae  gentes  vigorera  suura  exuunt, 

Et  pavidae  egrediuntur  e  claustris  suis.   — 

Stropbe  7. 

[47]  Jehova  vivit!  et  laudetur  petra  mea! 

Extollatur  Deus,  saiutis  raeae  auctor. 
[48]  Hic  est  ille  Deus,  qui  mihi  ultionis  jus  concedit, 

Gentesque  mihi  subigit, 
[49]  Qui  me  hostibus  meis  eripit, 

Ab   adversariis  vindicat, 

Ab  horaine  crudeli  hberat. 
[50]  Propterea  celebrabo  te  inter  gentes,  Jehova! 

Tibi  carniina  canara, 
[51]  Qui  auges  felicitatem  regis  tui, 

Qui  benignitate  foves  unctum  tuura, 

Davidem  et  posteros  ejus  in  aeternura. 
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CANTICUM   QUARTUM. 

Davides  suam  de  Syriis,  Joabi  Abishaeique  de  Edomitis,  victoriam 

commemorat. 


Strophe  1. 

^^  ^'     rgj  Deus,  nobis  succensueras,  vehementer  nos  concusseras, 

Irascebaris;  jam  autem  ad  nos  redis. 
[4]  Terram  contremere  feceras  et  dehiscere; 

Sana  fracturas  ejus,  nara  vaciliat. 
[5]  Ostenderas  populo  tuo   dura  mala, 

Propinaveras  nobis  vinum  temulentiae. 
[6]  Dedisti  autem  vexillum,  quod  cultores  tui  propter  veri- 

tatem  erigant. 

[cf.Ps.cviii,  TT.      .  .     ^       j-i    ^-  4-  • 
7-14.1  f?!   Ut  eripiantur  ailecti  tui, 

Serva  dextera  tua  et  exaudi  nos. 

Strophe  2. 

[8]  Profecto  Deus  locutus  est  in  sacrario  suo; 

Equidera  exsulto ;  Sichemam  divisi, 

Et  metitus  sura  vaiiera  Succothanam. 
[9]  Mihi  paret  Giieaditis,  mihi  parent  Manassaei, 

Ephraim  est  principatus  mei  robur, 

Et  Judaea  mihi  sceptrum  tradit. 
(10]  Moabitis  iitor  tanquam  pedum  lavacro ; 

In  Edoraitas  calceura  meura  projicio ; 

Super  Philistaeis  triuraphura  celebravi. 

Strophe  3. 

[11]  Quis  me  in  urbera  munitara  deduxit? 

Quis  rae  usque  ad  Idumaeara  coraitatus  est? 
[12]  Nonne  tu,  Deus,  qui  olim  nobis  succensueras, 

Et  qui  non  antea  exibas  cum  exercitu  nostro? 
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Slrophe  4. 

*  ""    [13]  Pracsta  nobis  auxiliuin  contra  hostes, 

Ilomlnum  enira  auxilium  parura  prodest. 
114]  Deo  adjuvante  fortiter  rom  geriraus; 
IUe  enira  hostes  nostros  suhigit. 


CAXTICmi   OUIXTini. 

Davides  morlbundus  venluri  3Iessiae  regnum  praedicit. 

^^A'"?;^^''"/]'  Dicit  Davides  filius  Isaei, 

Dicit  vir  in  loco  suhlimi  constitutus, 

Unctus  a  Deo  Jacohitarura, 

Suavis  Israelitarura  cantator. 
[2]  Spiritus  Jehovae  loquitur  per  rae, 

Ejus  verhura  est  supcr  lingua  niea. 
[3]  Proraisit  mihi  Deus  Israelitarura, 

Israelitarura  rupes  mihi  eflata  ost. 

»Dominator  erit  inter  horaines  justus, 

Dorainator  erit  cultuni  Dei  promovens, 
[4]  Isque  sicut  lux  erit  malutino  tempore,  quura  sol  oritur, 

Matutino  tempore,   quum  nullae  nuhes  ofiiciunt, 

Ouura  e  splendore  post  pluviam  herha  e  terra  puUulat.a 
[5]  Nonne  ita  futura  est  domus  mea,  juvante  Deo? 

Nam  sempiternum  mecum  foedus  conciliavit, 

Instructum  undique  et  confirmatum; 

Orancra  enim  salutem  meam  et  omne  desiderium,  noune 

is  producet? 
[6]  Belial  autcni  amovcndus  cst,   catervatim  sicut  spinae; 

Nam  nemo  cas  raanu  prehendit; 
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2  Sam.  XXITI, 


r^i  Oui  voluerit  tangere  eas,  instruit  se  ligno  fcrrato, 
Atque  illico  igne  coraburuntur. 


CANTICUM  SEXTUM. 

vSolomonis  Epitlialamium. 


PROOEMIUM. 
Psaim.       ,  pgpygi^  (.Qj.  i^rie^nj.  bona  verba  dico; 
Carmina  raea  ad  regem  pertinent; 
Lingua  raea  est  sicut  stylus  scribae  experti. 


PRAEFECTUS    CHORI    AD    REGEM. 
Strophe  1. 

[3]  Pulcherriraus  tu  es  inter  homines. 

Suraraa  gratia  in  labiis  tuis  diflusa  est. 

Quocirca  Deus  tibi  in  perpetuum  benedixit. 
[4]  Accinge  giadium  feraori  tuo,   o  heros! 

Scilicet,  dccus  tuum  ac  majestatem. 
[5]  In  hac  tua  majestate  prospere  curru  vehitor, 

Ut  veritatem,  clementiam,  justitiam  defendas, 

Et  dextra  tibi  edet  terribilia. 
[6]  Acutae  sunt  sagittae  tuae; 

PopuU  tibi  succumbent, 

Ouot  ex  animo  regis  sunt  iniraici. 

CHORUS    AD    DEUM, 

[7]  Thronus  tuus,  o  Deus,  aeternus  est, 

Sceptrura  probitatis  est  sceptrum  regni  tui! 
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PRAEFECTUS    CHORI    AD    REGE.M. 

Psaim.x     ,  ^,^^^  jiistiliam,   et  neqiiitiain   odisti; 
Ouocirca  aiixit  te  Deus,  Deus  tuus, 
Oleo  laetitiae  prae  ceteris  regibus. 
[9]  Myrrham,  alocn,  casiam  exhalant  vestimenta  tua. 

E  palatiis  eburneis  te  fidicines  exhilarant. 
[10]  Fihae  regum  sunt  inter  pellices  tuas. 

Regina  consors  dextrae  tuae  adstat  auro  Ophiritico  operta. 

PRAEFECTA    CHORI    MULIEBRIS    AD    REGINAM. 
Stropbe  2. 

[11]  Audi,   filia,  vide  et  ausculta, 

Obliviscere  patriae  paternacquc  doraus. 

[12]   Tunc  appetet  rex  pulchritudiuem  tuam; 

Nam  ille  dominus  tuus  est;  illum  igitur  venerare. 

[13]  Et  Tjrus  cum  oblationibus  stat  coram  te, 
Dilissimus  quisque  nationis  tibi  adulabitur. 

EADEM    AD    REGEM. 

[14]  Summopere  magnifica  sedet  regis  fdia  in  interiore  conclavi. 

Vestera  habct  illa  auro  intertextam. 
[15]  In  palla  acu  variegata  ad  regem  adducitur: 

Post  eam  ad  te  ducuntur  virgines  quae  eam  comitantur; 
[16]  Adducuntur  cum  gaudio  et  exsultatione; 

Palatium  regis  introeunt. 
[17]  Loco  parentum  fdii  tibi  crunt, 

Et  constitues  cos  in  omni  tcrra  principes. 

CHORUS  MULIEBRIS  AD  DEUM. 

[18]  Comraeraorabo  noraen  tuum  in  omnes  generationes ; 
Propterea   laudabunt  te  gcntes  in  serapiterna  saecula. 
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CANTICUM  SEPTIMUM. 

Solomonei  leinpli  introilus  ac  dedicalio. 

PROOEMIUM. 

CHORUS. 

"'  '      rgi  Surgit  Deus,  sparguntur  hostes, 

Osoresque  ejus  co  conspecto  diffugiunt. 
[3]  Ut  fumus  dissipatur,  ita  eos  dissipas, 

Ut  cera  liquescit  igne,  sic  improbi  ad  Dei  conspectuni 

pereunt. 
[4]  Probi  autem  gaudcnt,  exsultantquc  coram  Deo, 
Et  summo  gaudio  laetantur. 

PRAEFECTUS    CHORI. 
Strophe  1. 

[5]  Canite  Deo,  fidibus  cantate  noraen  ejus, 
Viam  ei  parate,  qui  in  deserto  vehitur; 
JaJi  est  nomen  ejus.    Exsultate  coram  eo. 

[6]  Pater  orphanorum  et  viduarum  vindex 
Deus  est,  in  sanctuario  suo  habitans. 

[7]  Deus  est,  qui  caelibes  famiha  circumdat, 
Oui  servos  omnigena  prosperitate  cumulat, 
At  Contumaces  in  arido  deserto  relinquuntur. 

HE3IICH0RIUM  VIRORUM. 
Strophe  2. 

[8]  Deus!  quum  exires  coram  populo  tuo, 

Quum  incederes  per  desertum, 
[9]  Terra  contremuit,  quinetiara  caelura  stillavit 

Coram  Deo  qui  ad  Sinaim  apparebat, 
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Coram  Deo,  qiii  Deus  est  Israelitarum. 
Iiq'i  Largum  irabrem  fundebas,  Deus, 

Et  hereditatem  tuam,   quoniam  fessa  erat,  sustentabas. 
(11]  Ibi  coetus  tuus  consedit. 

Pro  bonitate  tua,  Deus,   prospexisti  afflictis. 


HEMICHORIUM    FEMINARUM. 
Stropbe  3. 

11-21   Dominus  inandat  liymnum; 

Mulieres  laeta  annunciantes  raagna  caterva  adsunt. 
[13]  Reges  cum  cxercitibus  fugiunt,  fugiuntl 

Et  matrona  domiseda  partitur  praedam. 
|i4i  Etiamsi  in  culinis  antea  versabamini, 

Hodie    dcargcntatae  estis  ct   deauratae  sicut  colurabac 

pennae. 
[15]   Ouura  regum  ibi  copias  dissipasset  Omnipotens, 

Canduit  unaquaeque  raulicr  ceu  nix  in  Tsahuonis  vertice. 
[16]  Est  quidem  mons  eximius  mons  Basau, 

i\Ions  praealtus  est  mons  Basan. 
[17]   Ouare  iuvidiose  observalis,  vos  montes  ahissimi, 

Montem,  quem  Deus  sedem  suam  esse  vult? 

Attaraen  Jehova  eura  in  aeternum  habitabit. 
118]  Currus  Dei  constat  duabus  mjriadibus,   milhbus  cla- 

morura  circumstrepeutium; 

Dominus    est  intcr  ca,    sicut  super  Sinai  in  sanctua- 

rio  suo. 
[19]  Conscendisti  in  arccm,  captivos  tecum  ducens, 

Acceptisque  dono  horainibus,  etiam  contumacibus, 

Ut  habiles  hic,  Jah,  Deus! 
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HEMICHORIUM    VIRORUM. 

Strophc   1. 
Ps.  LXVIII,     T         1    ,         n  I-  T     I 

(20]  Laudctur  Deus  quotiilic! 

Si  quis  nobis  onus  injungit,  Deus  est  salus  nostra, 
I2ij  Deus  est  nobis  Deus  auxilii; 

Jehova  Dominus  nos  morte  liberat. 
[22]  Profecto  Deus  confringet  caput  hostium  suorum, 

Verticem  crinitum  ejus,  qui  perseverat  in  dehctis  suis. 
[23]  Dixit  Dominus:  >^ex  Basanitide  reducam  eos, 

Reducam  eos  ex  profundo  maris, 
[24]   Ut  pedem  tuum  in  sanguine  contorqueas, 

Ut  canes  tui  ex  hostibus  habeant  quod  lambant. « 

HEMICHORIUM    FEMINARUM. 

Strophe  5. 

[25]  Vident  incessus  tuos,  o  Deus, 

Incessus  Dei  mei,  Regis  mei,  in  sanctuario. 
[26]  Praecedunt  cantores,  subsequuntur  fidicines, 

Inter  virgincs  tjmpana  pulsantes. 
[27]  In  choris  laudate  Deum  Dominum,  omnes  stirpis  Israe- 

Hticae. 
[28]  IbiBenjamin,  minimus  natu,  sed  dominans  inter  fra- 

tres  suos; 

Principes  Judae  cum  multitudine  eorum; 

Principes  Zebulonis,  principes  Naphthahs. 

PRAEFECTUS    CHORI. 
Strophe  6. 

[29]  Decrevit  Deus  tuus  robur  tuum; 

Robora,  o  Deus,  id  quod  nostra  causa  patrasti. 
[30]  Propter  tempUim  tuura  apud  Hierosoljmain 
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Offcrent  tibi  rcgcs  ^iuncra. 

?8.  LXVIII.       ^  n  ,.     . 

[^3,j   Lorapesce  icram  arundims, 

Taurorum  turbam  cuiii  populorum  vitulis, 

Ut  sese  cum  frustulis  argcnti  suppliccs  prostcrnant. 

Disperge  populos,   qui   bcllo   dclcctanlnr. 
[32]  iMagnatcs  venient  ex  Acgypto, 

Propcrabit  Aetbiopia  palmis  supinis  adorare  Dcum. 
[33]  0  rcgna  terrae,  canite  Deo,  fidibus  cantate  Dominum, 
[3J]  Oui  vtbitur  supremo  aeternoque  caelo. 

En!  edit  voce  sua  vocem  ingentem. 
[35]  Tribuite  robur  Dco, 

Cujus  supcr  Israelem  magnificentia  est, 

Et  robur  ejus  in  nubibus. 
[36]  Terribilis  es  tu,   o  Deus,  c  sanctuariis  tuis. 

Deus  Israelis  dat  robur  et  vircs  populo  suo. 

CHORUS. 

Laudetur  Deus! 


COMMENTARIUS. 


In  fragmentis  scptimae  partis  dignosccndis  ratione  pcrquam 
simplici  usus  sum.  Ccrtum  cst  clcgiam  qua  Davides  Saulum 
Jonatbancmque,  illum  inimicum ,  bunc  amicissimum ,  lamcntabalur, 
ex  libro  Jasbarano  dcsumptam  cssc.  Et  si  vocabulum  HtS^p  ritc 
sum  intcrpretatus  (v.  supra  p.246),  edixitDavides  rex  utlsraclitae 
catervatim  in  congrcgationibus  suis  illam  nacniam  dccantarcnt, 
Num  putas  fieri  possc,  ut  clcgiam  istam  solummodo  tali  frequcntia 
iteratam  voluerit?  Nonne  ])otius  victorias  suas  et  fclicitatem 
laetis  civium  cboris  dcmandaret?    Ouum  igitur  constet  auctorem 
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librorum  Samuelicorum,  sivc  is  Nathan  fuerit,  sivc  alius  quis 
Solomoni  aequalis,  unam  saltim  elegiam  ex  anthologia  Jasharana 
mutuatum  essc,  concludat  quivis  sanioris  critices  peritior,  nou 
raodo  altcram  illam  dc  Abnero  clcgiam,  cujus  nonnisi  frustulum 
supercst  (2  Sam.  III,  33,  34),  ex  eodcm  sjntagmatc  desumptam 
esse,  verum  ctiam,  ac  multo  etiam  raagis,  alia  carmina,  a  Da- 
vide  scripta  atque  ad  Davidem  ipsum  pertinentia,  quac  historicus 
nostcr  vcrbatim  excerpsit,  Jasharanum  originem  prac  sc  ferre. 
Ita  habebimus,  praetcr  istas  elegias,  quibus  homines  sibi  affmes 
eosdemque  plus  magis  infensos  honoravit,  Hannae  quod  vocatur 
canticum  (i  Sam.  II,  1  —  10),  quod  mihi,  ut  ante  Thenio,  Da- 
vidis  in  Goliatham  triumphum  celebrare  videtur,  Psalmum  deci- 
mum  octavum  (2  Sam.  XXII),  et  ultima  Davidis  verba  (2  Sam. 
XXIII,  1  —  7).  Si,  ut  aliqua  his  accessio  fiat,  longara  illara  Psal- 
raorura  collectionera  perscrutamur,  nihil,  opinor,  invenieraus,  quod 
certissirae  huc  referri  possit,  praeter  cpiniciura  illud,  quo  Da- 
vides  victorias  suas  ab  Edoraitis,  Moabitis,  et  Philistaeis  partas 
(Psalra.  LX)  relligiosa  ovatione  concclebrat.  Multos  praeterea 
Psalraos  a  Davide  ipso  conscriptos  esse,  partira  laeti,  partira 
tristioris  arguraenti,  rainirae  negaverira.  Sed  credcre  oportet 
talera  regera,  etsi  suas  cogitationcs  de  quavis  re  litteris  con- 
signaverit,  non  taraen  idcirco  jussurura  fuisse,  ut  libro  illi  in- 
serercntur  quera  coetibus  Israelitaruni  dccantandura  raandaverit. 
Quura  raulti  csscnt,  qui  Sauli,  Jonathanis,  Abneri  raeraoriam 
colercnt,  prudentis  erat  viri  ct  regis  ostcndere  quanti  bellicosos 
illos  horaines  ipse  acstiraaret.  Scd  de  suis  ante  regnura  partum 
errationibus  et  raiseriis,  de  peccatis  postea  adraissis,  nerao  Da- 
vidc  vivente  et  regnante  quidquara  edcrc  ausus  esset.  Ne  car- 
racn  quidcra  istud  (Psalm.  II),  quo  inchoatam  victoriae  spera 
signilicat  rex  ille  ct  vates,  Jasharano  libro  inscrtum  putaverim. 
Scripscrit  illud  et  conservarit.  Sed  in  libro  coctibus  destinato 
non  speratam  sed  partam  victoriam  celebrare  dcbebat,    id  quod 
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fccit  Psalnio   sexagesiino.     Maestiores    illas   cantilenas   in  scliolis 

prophetarum  conservatas  cssc,   et  nienioriae  traditas,  easdenique 

pluriiuam    piis    honiinibus    in    exsiho    et   afflictione   versantibus, 

iis   praesertim    qui  Babjlone  degentes  Psahnos  Tsionis  recorda- 

bantur  (Psalni.  CXXXVII,  1,  5),  consolationem  praebuisse,  nemo 

est  quin  pro  se  ipse  animadvertat.    Unum  tamen  proferam  exem- 

plum,  ut  videas,  quam  altc  Davidis  verba  in  exsuhim  mentibus 

insiderent,  et  quanam  rationc  narrationes  fictas  de  suis  ipsorum 

rebus  ex ,  poeticis   regii  vatis  locutionibus  aiiquando  ihi  commi- 

niscerentur.     Psalmus  LVII,    qui,    si  titulo  credas,   commemorat 

Davidis  maestitiam  quum  in  spelunca,  Sauli  vitandi  causa,   lati- 

taret,  miseram  futuri  regis  conditionem  oratione  audacter  figurata 

sic  exprirait  (v.  5): 

Versatur  inter  leones  vita  mea,   inter  ignes  flammantes  ego  cubo, 
Inter  homines,    qiiorum   dentes   spicula   sunt  et  sagittae,   quorum 

lingua  gladius  est  acutus. 

Hunc  Psalmum  facile  credas  exsules  illos  Babjlone  commo- 
rantes  inter  cantus  Tsionis  iterasse,  ut  suas  ipsius  miserias  relli- 
giosa  spc  consolarentur.  At  serioris  aevi  scriba,  quum  de  prin- 
cipum  Judaeorum  sub  Nebucadnezare  et  Dario  periculis  et  libe- 
rationibus  historiam  qualemcunque  excogitandam  putavit,  illas 
Davidis  metaphoras,  quae  universi  exsules  tanquam  sibi  proprias 
vindicabant,  in  portcntosas  narrationcs  explicuit,  ct  quum  ca- 
lumnias  Babyloniorum  commemoraret,  Danielem  quidera  in  leonura 
foveam  dimittendum  (Dan.VI,  17),  Shadrachum  autem  etMeshacum 
et  Aljednegonem  in  fornacem  ardentem  abjiciendos  (Dan.  III,  21) 
curavit.  Ex  natura  rei  accidit,  ut  scriptiones  primo  privatis 
usibus  destinatae  paullatim  in  vulgus  prodeant,  donec  per  ora 
virorum  volitent;  quod  equidcm  canticis  illis  Davidis  pocnitentiam 
ct  abjectum  animum  declarantibus  usu  venissc  arbitror.  Scd 
minimc  concludas  inde  tales  Psalmos  principio  in  Jasharanam 
sjllogen   rclatas    esse,    ut  quae   publicae  recitationi  accommoda- 
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rentur.  Saiic  concedo  multa  csse  iiiter  Psalmos  carmina,  quac 
choris  aptissima  sint,  sed  nullura  habeo  argumentum,  quarc  ea 
vel  Jasharano  libro  annumeranda  vei  abjudicanda  censeam.  Itaque 
rein  in  medio  reliqui.  Ad  Solomonis  aetatem  quod  pertinet, 
nonnisi  duo  carmina  excerpsi,  quae  Jasharanam  indolem  prae 
se  ferunt,  Psalmum  XLV,  quem,  ut  opinor,  Nathan  propheta, 
tanquam  laureatus  aulae  vates,  epithalamii  instar  composuit;  ct 
Psalmum  LXVIII,  qucm  idem,  crebrae  Deborei  cantici  imitationi 
indulgens,  ad  templi  consecrationem  tanquam  generale  gentis 
Jasharanae  epinicium  littcris  mandavit.  Ita,  si  elegias  in  unum 
poema  associas,  septem  habebis  septimae  partis  cantiicnas. 


IN   CANTICUM  PRII\IUM. 


Nemo,  qui  legere  et  intelligere  possit,  hanc  cantilenam  Han- 
nae,  Samuelis  matri,  addixerit.  Nam  quum  nihii  ibi  sit  quod 
tah  personac  conveniat,  si  cxcipias  illam  scptics  parientis  men- 
tionem  (v.  5),  quae  sententiae  augendae  causa  introducitur  nec 
quadrat  in  Hannam  quae  sex  natos  habuit  (1  Sam.  II,  21);  raulta 
insunt,  quae  ab  Hanna  dicta  essc  non  poterant,  praesertira  quum 
nullus  esset  tunc  temporis  inter  Israelitas  rex,  qui  tamen  in 
ultimo  commate  tanquam  a  Jehova  unctus  diserte  commemoratur. 
Atque  Ewaldus  quidem  arbitratur  (die  poctischen  Biicher  des  A.  B. 
I,  p.  111)  hoc  canticum  fuisse  epinicium  antiquioris  cujusdam 
Israelitarum  regis;  Berlholdtius  (Kinl.  III,  915)  Davidem  tanquam 
auctorera  cjus  profcrt;  et  Otto  Thcnius  (die  Biicher  Samuels 
p.  8)  non  modo  Davidem  hanc  odcn  scripsissc  autumat,  scd  eo 
consilio  scripsisse  ut  Goliathae  devictionem-  cclebraret.  Equidem 
ad  eandem  sententiam  concesseram,  antequara  Thenii  Commen- 
tariura  inspexisscra.  Argumenta,  quae  me  moverunt,  ferc  eadem 
sunt   atque  ea  quac  Thenius  adduxit.    In  primis  cnim  habemus 
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stjlum  plane  DaviJicum  (cF.  v.  1  cum  Psalm.  X^TTI,  1;  v.  2 
cum  Ps.  XVIII,  32,  II,  7,  22;  v.  4  Vh  ITX  cum  Ps.  XVIII,  33, 
40,  nec  ista  locutio  usquam  alibi  occurrit;  v.  8  vDH  .  .  .  ^D 
cum  Ps.  XXIV,  1,2;  v.  10  \nX  .  •  .  C^C^D  cum  Ps.\TI,  8,  9; 
XI,  6;  XMII,  14;  et  TV  p^l  cum  Ps.  XXIX,  10;  quinetiam  vo- 
cabulum  illuil  nm^,  quod  Davides  praecipue  affectat,  invenitur 
V.  8).  Deinde  mirum  foret  si  princeps  baec  Davidis  victoria  sua 
comraemoratione  careret.  Ouantopere  vel  imperiti  lectores  talem 
tantae  rei  coraraemorationem  exspectent  docet  Psalterium  saeculi 
post  Cbristum  decimi  quarti  quod  mibi  dum  baec  scribo  praesto 
adest.  Nam  ibi  Psabnus  LII,  qui,  titulo  si  credis,  ad  Doegum 
delatorem  spectat,  splendida  illuminatione  auro  et  coloribus 
distincta  exornatur,  quae  Davidem  repraesentat  Goliatbum  funda 
aggredientem.  Sed  ncc  ille  Psalmus  nec  ulbis  aHus  in  collectione 
nostra  tam  prope  accedit  ad  rei  ipsius  significationem  quam  boc 
canticum.  Nam  versus  2  illam  Jebovicolae  professionem  (1  Sam. 
XVII,  45)  resonat;  v.  3  baud  obscure  innuit  impias  Goliatbae 
jactationes  (1  Sam.  XMI,  33,  34);  vv.  7  —  9  significant  Dei  ope 
vel  minimas  vires  ampHssimae  potentiae  pares  esse  (1  Sam.  XVII, 
45  sqq.);  v.  10  ad  bostium  exitium  spectat,  quod  Jebovae  de- 
betur  (1  Sam.  XVII,  46);  v.  8  seriorem  Davidis  exaltationem 
quasi  vaticinatur;  et  ultimus  versiculus  fidelem  regii  armigeri  ani- 
mum  declarat,  nisi  forte  Davidem  putas  subindicasse  se  quoque 
a  Samuele  Jebovae  jussu  unctum  fuisse  (1  Sam.  XVI,  12,  13). 
Denique,  monco  verisimile  esse  Samuelis  libros,  ut  principio 
editi  sunt,  ad  Davidem  dumtaxat  respexisse.  Et  quum  cetera, 
quae  continet  istc  liber  carmina,  a  Davide  scripta  sint  et  ad 
Davidis  bistoriam  pertineant,  boc,  quod  primum  cxscribitur,  ad 
priraarium  berois  facinus  proculdubio  spectare  oportebat. 

Davidem  in  ipso  florc  juventutis  GoHatbum,  proccrac  sta- 
turae  virum  et  eximium  Pbilistaeorum  propugnatorem,  aperto 
]\Iarte    inlerfecisse   certissimura   cst.     Utrum    ea,    quae   cpica  iHa 


309 

narrationc  (1  Sam.  XYIl)  vividis  coloribus  dcpinguntiir,  ad  litte- 
ram  accipienda  sint,  nescio.  Ouae  de  statura  Phiiistaei  tradun- 
tur,  ca  non  per  se  .  incredibiiia  sunt;  nam  major  huraani  cor- 
poris  amplitudo  ipsis  relliquiis  aliquando  comprobata  est  (vide 
Herod.  I,  68;  Plin.  H.  N.  VII,  16;  Asiat.  Journ.  Nov.  1838). 
Nec  propugnator  regius  procerissimae  staturae  sine  exemplo  est; 
nam  si  accipimus  pahnariam  illam  C.  0.  Muclleri  cmendationcm, 
Antimenidas,  Alcaei  poetae  frater,  Babjloniis  opitulans,  regium 
propugnatorem  interfecit,  cujus  statura  paene  quinque  cubitorura 
crat;  Alcaeuni  enim  sic  scripsisse  apparet  (apud  Strab.  XIII, 
p.  617  C;  Mullcr,  Rhein.  Mus.  I,  p.  290): 

azsvvag  avdqa  iia%atav  ^aaiXrfiov 
TCaXaKjTccp  dTtoXeinovTa  [lovov  ^iav 
Ttdxtoov  dno  m^mMV. 

Nec  historicae  Gohathanae  caedis  veritati  officit,  quod  multa 
fabulosa  in  alias  ejusmodi  narrationcs  irrepserint,  ut  in  confusa 
illa  pugnarum  prope  Gobam  descriptione ,  ubi  vir  immanis  sta- 
turae  inducitur  scnos  in  manibus  et  pedibus  digitos  habens 
(2  Sara.  XXI,  20).  Ut  supra  significavi,  Israehtae,  quura,  ut 
ceteri  Arabura  nomadura  populi,  haud  ita  procera  statura  essent, 
grandiores  corpore  Canaanitas  ita  suspiciebant,  ut  orania  in  por- 
tenta  augerent.  Ita  raercatores,  qui  prirai  Patagoniara  invise- 
bant,  nuntiura  de  incolarura  statura  reportabant,  quera  serior 
atque  accuratior  observatio  falsura  fuisse  deraonstravit.  Ouantum 
Israelitac  exiraio  corporis  habitui  tribuerent,  discamus  hcet  ex 
ea  acclamatione  qua  Saulum  alloquebantur,  quum  stans  in  media 
concione  omnes  humeris  supereminebat  (1  Sam.  X,  23,  24).  Et 
quandoquidem  Gohathus  post  mortera  obtruncatus  in  conspectu 
oraniura  jacebat,  fieri  vix  potest,  ut  mensura  illa,  quae  exacto 
numero  traditur,  ex  vaga  araphficatione  profluxerit,  nisi  forte 
septuagintaviralera  versionem  sequi  mavis,  quae  pro  ]^W  legit 
jsaadqoavy   confusis   scihcet  litteris   ^  et  *1  (1  Sam.  XVII,  4). 
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Piignam  autcm  imparom  fuisse,  non  modo  proptcr  staluram,  scd, 
quod  plus  valebat,  propter  armaturam  pugnantium,  aperte  de- 
clarat  narratio  epica,  confirmat  vero  nexus  sententiarum  in  can- 
lico  nostro.  Davides  enim,  sicut  pleriquc  Israelitae,  ipt?,6g  erat; 
Goliathus  autem  bnXlrfjgj  cujus  armatura  a  Crctensibus  et  Ca- 
ribus  proculdubio  derivata  fusius  in  narratione  illa  describitur. 
Hinc  illa  divini  auxilii  significatio;  «neque  enim,«  ut  poeta  noster 
profitetur,   «ullus  vir  robore  suo  pracvalet.a 

De  textu  atque  interpretatione  hujus  cantici  haec  sint  dicta. 
Verba:  Q-^nn  Dnb:^  r\Z*p  (v.  4)  opc  Jes.  XXI,  17  reddenda 
sunt.  Ibi  enim  propheta,  qui  alioqui  frequens  est  in  libro  Jasha- 
rano  imitando,  scripsit  D^*^^2^  T^'\^p  ut  significaret  fortissimos 
sagittarios.  In  v.  5  ^y,  cum  Michaele  aliisque,  ad  antecedentia 
rettuli:  cf.  Gen.  XLIX,  26.  Ad  v.  6.  Thenius  comparat  Psalm. 
XXX,  3,  4,  et  citat  Artemidorum:  tov  Tvaqa  Tiqoadoy.iav  Co)- 
^svra  (fdiisv  i^  "Aidov  dva^f^jjxivai.  Cum  sequentibus  ver- 
siculis  nerao  non  coiitulerit  beatac  Mariae  cantilenam  apud  Lucam 
Evangelistam  (I,  46  sqq.).  Unde  illa  cantilena  derivata  sit,  nescio. 
Sed  profecto,  quicunque  eam  scripserit,  is  Masorethicum  textum 
secutus  est,  et  nostrum  hjmnum  Hannac  assignavit.  Ouod  si 
quis  inde  Masorethico  textui,  vel,  si  raavis,  versioni  septuaginta- 
virali  ratam  auctoritatem  conciliandam  censet,  nae  iste,  si  quis 
alius,  in  circulo,  quod  aiunt,  ratiocinatur. 


L\  CANTICUAI  SECUNDUiM. 


Ilanc  nacniam  pulcherrimam  esse  atquc  ad  intimos  animi 
sensus  commovendos  aptissimara,  omnes  falentur.  Sed  non  omnes 
primo  obtutu  inlellii^unt,  quare  Davides  talem  threnum  publicac 
recitationi  conuncndaret.  Nam  Saulus  quidem  per  raultos  annos 
regium  uostrura  vatcm  infenso  odio,    niodo  dolis,  modo  aperlo 
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Marte,  proseciitus  est.  At  vero  Davidos  Sauli  filiam  Miclialem 
matrimonio  duxerat,  Jonatlianuin  filium  Sauli  vere  dilexit,  Ab- 
nero  belli  societate,  et  fortasse  aliis  officiis  (1.  Sam.  XVII,  57), 
commendatus  erat.  Itaque  haud  absimile  est  hominem,  qui  tam 
blandae  erat  atque  indulgcntis  naturae,  ut  vel  impium  et  rebellem 
fdium  verissimo  animi  affectu  et  summo  dolore  contristatus  lugc- 
ret  (2  Sam.  XVIII,  33),  inimicos,  quos  aliquando  amaverat, 
mortuos  tamen  sine  fuco  ac  fallaciis  lamentaretur.  At  enimvcro, 
si  nullus  ibi  fuisset  nisi  simulatus  maeror,  prudentissimus  rex, 
qui  non  sine  adversae  factionis  repugnantia  in  soceri  thronum 
conscenderat,  tali  threnodia  in  viros  fortissimos,  quorum  duo 
mortem  pro  aris  et  focis  oppetierant,  multam  apud  Israehtas 
gratiam  erat  initurus. 

Miror  quod  aUquot  doctissimi  interpretes,  inter  quos  Dathius, 
Gesenius,  et  Maurerus,  vocem  "^DJi  v.  19  de  gazella  accipiunt 
quia  solent  poetae  orientalcs  virum  propter  pulcritudinera  suam 
corporisque  agilitatem  cum  caprea  illa  comparare.  Hic  autem  dc 
duobus  viris  sermo  est,  et  illa  agilitatis  signilicatio  infra  inve- 
nitur,  ubi  Saulus  et  Jonathan  aquilis  assimilantur  (v.  23).  Prae- 
stat  igitur  illud  decus  et  gloriam  intelligere,  quae  de  terra  quavis 
praedicari  potest  (Jes.  XIII,  19.  Jer.  III,  19),  et  quam  cum  mili- 
tari  laude  praecipue  conjunctam  esse  arbitramur. 

In  V.  21,  ut  difGcilem  elUpsin  et  dubiam  etjmologiam  vitc- 
mus,  Thenii  conjecturam,  Graeca  versione  oqri  ^avdrov  innixam, 
amplector;  nempe:   niO  nm  ni^;  pro   nlD^in   ^IW^    Haec 

V  T  ■"  T  :         ••  :        ■"■  :  ••  : 

vocis  niD  additamentum,  definitionis  ergo,  ad  stjlum  Davidicum 
unice  referendum  est;  cf  Psalm.  XVIII,  6.  2  Sam.  XII,  5.  Psalm. 
XXIII,  4.  De  verbis:  |0^2l  n^plD  >h:il  h^^l^  ]yD  varie  dispu- 
tant.  Nam  quum  alii  vocem  H^ii/D  de  Saulo,  ut  rege,  intelligant, 
ut  sit  »SauU  oleo  non  uncti;«  i.  e.  »frustra  oleo  uncti,«  aUi 
clypeum  ita  designatum  putant,  quoniam  clypeos,  vel  obducta 
cljpeis  coria,   ungere  solebant,   ne  siccitate  fatisccrent,    ictuque 
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gladii  dissilirent  (cf.  Jcs.  XXI,  5);  itaquc  Sauli  cljpeus  quum 
abjectus  csset,  non,  ut  ante,  solita  unctionc  curabatur.  Hanc 
sententiam  veriorem  judico,  nam  simili  affectu  Ilomerus  de  Acbiliis 
galea  a  Patrocli  capite  dejecta  loquitur  (II.  XVI,  794  sqq.): 

fj  db  '/.vXivdoiitVTi  xavax^y  sx^  tcoogIv  vcf'  tnTTcov 
avXcomg  rQV(fdX&Ui'  (.udvO^fjCav  dt  iO^sigat 
aifiaii,  y.al  xovir^ai'  ndqoq  ys  fitv  ov  x)^€(iig  ^sv 
lnn6'AOiiov  n]j?,tj'/.a  inaiv€(S&ai  xoviriaiv. 

Ceterum  observabis  Saulum  hic  tanquam  gravis  armaturae 
militem  induci  cum  cljpeo  et  gladio,  Jonathanum  autem  tanquam 
sagittarium;  id  quod  alibi  constat  (cf.  1  Sam.  X\^,  38.  XXXI,  4. 
XX,  20).  Similiter  apud  Homerum  invenies  consociatos  beila- 
tores  hunc  arcu,  illum  gladio  instructuni.  Tales  erant  Ajax  cum 
Teucro,  Hector  cura  Paridc  comparatus,  atque  ita  utrumque  par 
nobile  fratrum  in  tjmpano  Aeginetico  pugnantes  inducuntur.  Et 
C.  0.  jMuellerus  optime  monuit  (ad  Pind.  Isthm.  V,  33,  a  Dis- 
senio  laudatus)  Herculem  tpiXov  partes  egisse,  Telamonem  vero, 
perpetuum  ejus  comitem,  bnXixov.  A  crebro  belU  et  pacis  cum 
Philistaeis  coramercio  iste  apud  Ilebraeos  proceres  gravis  arma- 
turae  usus  Davidis  tcraporibus,  ut  supra  deraonstravi,  paullatira 
frcquentatus  est.  De  raulieribus  victoriae  spoliis  ornatis  (v.  24) 
vide  quae  adnotavi  ad  Deborae  canticura  v.  30.  Digna  est  quae 
citetur  elegantissiraa  Lowthii  paraphrasis  versicuU  26  (de  sacra 
poesi  Hebraeorum  p.  233): 

Tu  mihi  tu  aeterno  flendus,  Jonathane,  dolore 
Occidis,  heu,  misero  frater  adempte  mihi. 

Heu  pietas,  heu  rara  fides,  et  dulcia  fesso 
AUoquia,  heu  sanctae  foedus  amicitiae. 

Quae  mihi  in  adversis  tulerat  nova  gaudia  rebus, 
Gaudia  foemineus  quae  dare  nescit  amor. 

In  apophthegmatico  epimetro  Davides  de  Abnero  indigna- 
bundus  praedicat  illum ,  non  sua  ipsius  stuititia,  sed  quura  raa- 
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nihus  propulsarc  vel  saltim  pedibus  cliugerc  injuriam  potuissct, 
fraude  malorum  occubuissc. 


IN  CANTICUM  TERTIUM. 


De  hoc  carrainc,  Davidis  pietatc,  indole,  uhcrtate  refertis- 
simo,  cujus  duo  exstant  exemplaria,  unum  in  collectione  Psal- 
morum  (XVIII),  alterum  in  secundo  Samuelis  libro  (c.  XXII), 
duplex  oritur  quaestio:  quonam  id  tcmpore  conscriptum  sit? 
utrum  excmplar  ad  autographum  propius  accedat? 

Qui  lihros  Samuelis,  quales  nunc  hahemus,  cdidit,  is,  quum 
hoc  carmen  suh  finem  Davidicae  historiae  inseruerit,  existimavit 
proculduhio  hanc  divinae  benevolentiae  commcmorationem  non 
potuisse  non  a  Davide  sene  conscribi,  quum  fere  omnia  vitac 
pericula  Jehovae  auxilio  effugerat.  Rcm  autem  aliter  se  haherc 
non  uno  argumento  ostendam.  Primum  enim  utriusque  exem- 
plaris  titulus  significat  Davidcm  hoc  carmcn  cecinisse,  quum  eum 
Jehova  tam  a  ceteris  ejus  hostibuS;  quam  in  primis  a  Saulo 
liherasset.  Mors  igitur  Sauli,  et  civilis  dissensio,  quae  inde  orta 
est,  non  tam  longo  ante  tempore  praeterlapsa  erat,  quum  haec 
cantilena  litteris  mandaretur.  Deinde  vero,  Davides  non  ausus 
esset  profitcri  (vv.  21 — 25)  se  Dei  tutelara  propter  vitae  inno- 
centiara  meritum  esse,  si  jam  antea  Uriam  Chittaeum  dolo  malo 
interficiendum  curasset,  dumtaxat  quia  rex  ipse  cum  Bathsheha 
uxore  ejus  adulterium  commisisset.  Denique,  verha,  quibus  prae- 
sens  Dei  auxilium  commemoratur,  vv.  7  —  16,  ad  amussim  con- 
veniunt  cum  pugna  illa  qua  propc  Baalprazim  Philistaeos  fuga- 
verat,  quam,  ut  supra  vidimus,  Jesaias  ita  cum  Josuac  victoria 
comparat,  ut  utrobique  hostes  grandine  et  fulminihus  prostratos 
fuisse  credendum  sit.  Quae  quum  ita  sint,  equidem  non  dubito 
hoc  carmen  ad  id  tempus  rcferre,  quod  secundo  Samuelis  libro, 
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rapite  sexto,  commcmoratur,  qiuim  Davidcs  formiilolosos  istos 
Philistacos  plus  vicc  siinplici  dcjcccrat,  quum  arcam  foedcris 
Tsioncm  transfcrcns  Jehovam  Cherubis  insidcntcm  invocavit 
(2  Sam.  VI,  2.  cf.  Ps.  XVIII,  11),  quum  tamcn  satis  reccns  erat 
SauH  et  seditionis  istius  memoria.  Ad  idcm  cum  Philistacis  bel- 
kim,  quod  capitc  quinto  dcscribitur,  rcfcro  pugnas  illas  cum 
eodcm  hoste,  quae  capitc  unetviccsimo  narrantur,  ct  crcdidcrim 
compilatorcm  nostrum  totam  illam  pcricopcn  a  c.  XXI,  15  ad 
fincm  c.  XXII  alieno  loco  inscruissc,  proptcrea  quod  ultimum  illud 
Davidis  canticum  (c.  XXIII)  eodem  fcrc  loco  tesscllatum  invenit. 
Ergo,  ut  Psalmus  LX.  ad  Moabitarum,  Idumaeorura,  aliarumque 
gentium  debellationem  spectat  (2  Sam.  VIII),  ita  hic  Psalmus  ad 
periculosius  illud  cum  Philistaeis  ccrtamcn  (c.  V)  proxime  re- 
spicit. 

Varietatcs,  quae  inter  utrumque  hujus  cantici  exemplar  de- 
prehcnduntur,  summa  diligentia  cxhibuit  Roscnmuellerus.  Quae 
quum  vcl  in  vocibus  acquipollcntibus  vel  in  littcris  figura  simi- 
libus  intcr  se  permutatis  vcl  in  carundcni  vocum  formis  dum- 
taxat  diversis  vel  denique  in  uno  altcrove  vocabulo  aut  versiculo 
sive  addito  sive  omisso,  sint  positac,  haud  facilc  crit  inde  opi- 
nioncm  firmam  dc  apographorum  origine  constitucre.  Id  unum 
observatione  dignum  cst,  quod  Psalmus  XMII,  plerumque 
pleniorem,  est  ubi  rcdundahtcm  (vv.  13,  14)  textum  cxhi- 
bet.  Et  quum  iterata  cujuspiam  scriptionis  repetitio  ad  prae- 
cidendara  potius  quam  ad  amplificandam  orationem  conducat, 
concludas  pleniorcm  illam  versionem,  quae  inter  Psalmos  inve- 
]iitur,  non  totics  transcriptam  fuissc  ut  scribae  fastidium  atque 
impaticntiam  laboris  parcrct.  Jam  vcro,  cx  rci  ipsius  natura 
liquct  libros  Samuclis  non  pcrvenisse  ad  nos  qualcs  principio 
confecti  erant,  sed  scribam  j\Iasorethicum  sacpius  itcratam  edi- 
tionera  novis  fortassc  subsidiis  auctam  incude  refingendam  sum- 
psisse.     Si   igitur  cditio  priuccps   istius   libri  Psalmum  uostrum 
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narrationi  insertum  continebat,  id  quod  verisiniilc  cst,  fieri  potest, 
iit  ista  varietas  lectionis,  dum  liber  Samuelicus  in  exemplaria 
pluriraa  exscribebatur ,  sensim  in  textum  irrepserit;  Psalraorum 
autem  editorem,  qui  suum  exemplar  aliunde  derivabat,  non  fuisse 
ejusmodi  decurtationibus  obnoxium.  Ut  mibi  quidem  videtur, 
auctor  vel  editor  libri  Samuelici  fuit  ille  Natban,  qui,  ut  veri- 
simile  est,  bbrum  Jasbaranum  compilavit.  Is  iitique  ex  sua  an- 
tbologia  in  bistoriam  transcripsit  quot  sibi  visum  esset  canti- 
lenas.  Idem,  ut  verisimile  est,  primam  Psabnorum  Davidicorum 
coliectionem  pubbci  juris  fecit.  Et  quura  non  omnia  Jasharani 
libri  carmina,  quae  ad  Davidis  tempora  pertinerent,  in  Davidica 
historia  inseruisset,  quae  ibi  omisisset  huc  transtuHt,  quae  autem 
ibi  exscripsisset,  bic  omittenda  putavit.  De  collectionc  et  parti- 
tione  Psalmorum  multa  sunt,  quac  in  disceptationem  vocari 
possint.  Totius  rei  expediendae  ratio  simplicissima  baec  est. 
Quum  ad  finem  Psabni  LXXII  addatur  haec  significatio :  ^  ;5 
■^lg^VT^  ^^^'q  nlvsDH,  »exphcit  Psalterium  Davidis  fiHiIsaei,«  ra- 
tioni  consentaneum  est  credere  antiquissimara  horura  canticorum 
sjlJogen  non  araplius  processisse.  Deinde,  quura  nota  distinctionis 
reperiatur  post  Psalraura  XLI,  quura  primus  ille  Psalmorura  Hber 
duo  conrineat  carraina,  decimura  quartum  et  quadragesiraura,  quae 
vel  in  toto  vel  partira  in  secundo  Hbro  repetuntur  —  sciHcet 
Psabnis  LIII  et  LXX,  —  certum  est  volumen  carminura  septua- 
ginta  duorura  ex  duabus  et  diversis  coUectionibus  fuisse  cora- 
pactura.  Jara  vero  altera  volurainis  pars  eos  coraplectitur  Psal- 
mos  qui  ad  Davidis  liistoriara  quam  proxime  spectant  —  scilicet 
a  Psalrao  LI  ad  Psalraura  LXXII.  Prima  facie  igitur  concludo, 
hos  Psalmos  ab  eo  collectos  fuisse,  qui  prirao  Hbrum  Jasharanum, 
dcinde  historiam  Davidicam  edidit.  Continet  enim  eos  Psalmos, 
quos  Hbro  Jasharano  referendos  censeo,  quos  autem  liber  Sa- 
muelicus  non  agnoscit.  His  praefixit  auctor  ille  decem  Psalraos 
ad  Soloraonis  terapora  pertinentes,  quos  vel  ipse  vel  alii,  coaevi 
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homines,  conscripserant.  Alius  scriba,  aliquamdiu  postca,  qua- 
draginta  Psalinos,  inter  quos  est  Psalmus  XVIII,  variis  fontibus 
derivatos,  in  unum  corpus  coacervavit,  quibus,  praefationis  loco, 
Psalmum  primum  pracfixit,  quo  signiGcaret  quantum  intersit  inter 
pium  Dei  cultorem,  qui  his  Psalmis  usurus  esset,  et  horaines 
fide  vera  destitutos.  Et  quum  utraque  Psahnorum  collectio  summa 
auctoritate  vigeret,  pii  cujusdam  regis,  —  Josaphati,  Hiskiae, 
vel  Josiae,  —  sacerdotes  et  prophetae  nihil  antiquius  habebant, 
quam  ut  ambas  anthologias  in  unum  volumen  conciliarent.  Hinc 
profluxit  primum  Psalmorum  sjntagma,  Davidis  nomine  insigni- 
tum.  Cui  postea  tres  aHae  collectioncs,  in  Psalmos  LXXXIX, 
CVI,  CL  finientes,  variis  post  exsiUum  temporibus  adjectae  sunt, 
donec  illud  hjmnorum  corpus  conflatum  esset,  quo  pii  omnes 
etiam  post  Christi  adventum  uterentur. 

Ut  videas  quemadmodum  haec  conjectura,  sciHcet  eundem 
prophetara,  Nathanem  dico,  qui  Jasharanum  librum  consuit,  edi- 
disse  etiam  Davidicam  historiam,  ct  vetustissimam  Psalmorum 
collectionem,  in  tertio  autera  opusculo  adhibuisse  ea  Jasharani 
libri  carraina  ad  suura  terapus  spectantia,  quae  in  secundo  omi- 
sisset,  ut  videas,  inquam,  queraadmodura  haec  conjectura  orania 
exphcet,  quac  aliter  inexplicabilia  cssent,  triura  librorunr  brevem 
conspectura  subjiciara : 

(a)  Liber  Jasharanus. 

(I)   ISara.  II,  1-10.     (II)   2Sara.  I,  19-27;   III,  33,  34. 

(III)    2  Sara.  XXII.     (IV)   Ps.  LX.     (V)    2  Sam.  XXIII. 

(VI)   Ps.  XLV.     (VII)   Ps.  LXVIII. 

(b)  Historia  Davidica. 
(I)           (11)           (111)  (V) 

(c)    Vetustissima  Psalmomm  CoUectio. 

(IV)  (VI)  (Vll) 

Neque    aliter    intelligerc    possumus    quaraobrem    Canticum 

illud,  ut  vocatur,  Hannae,  et  carraen,  quod  ultima  Davidis  vcrba 
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continet,  quoriim  iitruraque  Davidis  stjlum  alquc  indolem  quara 
maximc  spirat,  a  Psalmis  illis,  qui  Davidis  noniine  circuraferun- 
tur,  ab  initio  exsularcnt.  Ouod  ad  novissima  Davidis  verba 
attinet,  obscrvandum  est,  pristinam  illara  Psalraorum  collcctionem 
in  Psalmum  LXXII  desinerc,  qui  quum  ejusdem  fcrc  argumcnti 
sit,  facilius  potcrat  istc  cditor  brcviore  cantilcna  carcrc.  Atque 
ita  omnia  se  inviccm  confirmant,  ct  simplicissiraa  hac  ratione 
tum  pristinam  Jasharani  libri  formam,  ad  septimam  partem  quod 
attinet,  tum  compositionem  Psalmorum  sua  luce  illustrare  pos- 
sumus. 

In  hoc  carmine  septem  sunt  partitiones,  vel  strophae.  In 
priraa  (vv.  2  —  4)  Jehovara  opitulatorera  celcbrat  Davidcs.  In 
sccunda  (vv.  5  —  7)  describit,  quantis  in  angustiis  Dcura  invo- 
caverit.  In  tertia  (vv.  8  — 16)  sublimi  oratione  depingit  quanta 
clementorum  rabie  Jehova  Philistaeos  apud  Baalprazim  dissi- 
passet.  In  quarta  (vv.  17  —  30)  Hberationem  illam  pietati  suae 
attribuit.  In  quinta  (vv.  31  —  37)  ad  Dei  laudes  et  robur  sibi 
concessum  redit.  In  sexta  (w.  38  —  46)  miseram  hostiura  suo- 
rura  sortem  proclamat.  In  septima  (vv.  47  —  51)  Jehovara  tan- 
quara  suarura  rerum  cohimen  magnifica  praedicatione  extolHt. 

Non  opus  est,  ut  tua  tempora  longa  singulorura  verbo- 
rura  interpretatione  raorcr.  Oui  talcs  disccptationes  desideret, 
is  Rosenraullerura  vel  Maurerum  adeat.  Versio  Latina  ostcndet, 
quos  interpretes  secutus  sira,  et  qucra  sensura  cuiquc  loco  tri- 
buam.  Sed  locutio  illa  singularis  (v.  5)  ly^^SlD  '^/^13  aliquara 
illustrationem  etiamdura  efflagitat,  praesertira  quum  vcrba  ultima 
Davidis  similem  difficultatem  pariant  (2  Sam.  XXIII,  6).  Ouid- 
quid  de  vocabulo  /y^ /^  statucris,  quum  id  sumraa  cura  vi  a 
Davide  adhibeatur,  certura  est  candem  csse  vocis  ejusdem  utro- 
bique  significationem,  iit  falsus  sit  Gesenius,  qui  hic  perniciem, 
sed  in  Job.  XXXIV,  18.  Nah.  II,  1.  et  loco  Samuclis  hominem 
exitiim  parantem^  intelligat.    Interpretes  et  lexicographi  omnes 
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(loccnt  voccm  ^V^  7^  compositam  esse  ex  "^^^  non,  sine ,  ct 
/y^  cornmodum,  ct  nupcrrirnus  Nahumi  inlerprcs,  Otto  Strauss, 
conlidcntcr  alTirmat  (p.  36):  »  ,y^  ,^,  cujus  varias  notalioncs 
congcssit  Dan.  Hcnrici  (Xahumus  PaciGcus  ad  h.  1.)  planc  nostrum 
est  Nichtsnutzigkeit y  cf.  Deut.  XIII,  14;  XV,  *19,  unius  ingenii 
spccie  comprehensa  2  Sara.  XXIII,  6.  Joh.  XXIV,  18.«  Scd 
Jasharani  nostri  loci  apertc  dcclarant  hanc  voccm  non  negati- 
vam,  sed  positivam,  activam,  et  ahsolutam  nequitiam  significarc. 
Hic  cnim  Davides  Belialem  cum  morte  comparat;  nam  loquitur 
de  fluclihus  quihusdam  qui  ipsum  ohruisscnt;  simiHtcr  Acschy- 
lus  (Pcrs.  425):  xay.(Jov  dr/  mXayog  sooMyev  [.isyaj  ct  (Proni. 
1017):  oiog  Os  xei^(jov  xal  xaxcov  TQixvnia  smia^  acfvxzog. 
Et  in  novissimis  Davidis  vcrhis  Belial  colicctive  descrihitur,  ut 
quod  cx  muhis  partibus  constans  uno  taraen  nisu  in  flammas 
sit  conjiciendum  spinarum  instar,  quas  nemo  volucrit  separatim 
ex  strue  cvcHere,  sed  potius  furca  aliqua  vcl  pracacuta  sude 
coraminus  aggrcdicns  ad  unam  omnes  in  igncra  dctrudct.  Prac- 
terea  si  illos  locos  inspicics,  in  quihus  pracfixam  voccm  "p, 
■^Il'^,   li*'^^?,   vel  simile  quid  definit  hoc  vocahulura,  uhiquc  in- 

T        T  •  *■ 

venics  non  ncgativae  vcl  passivae  nequitiac  notioncni ,  scd  con- 
sumraatac  vitiositatis  et  turpitudinis  significationcm.  Ouae  quura 
ita  sint,  cquidcra  propensior  sura  ad  lllam  interprctationem  queni 
in  commcntario  ad  priraara  partcm  (p.  47)  proposui,  ncmpc, 
/y^/Il  csse  voccm  percgrinae  originis,  quae  tjpo  quodam  et 
prosopopoeia  descrihit  mundanara,  praescrtini  idololatrarum,  nc- 
quitiam,  atquc  ita  omnia  in  sc  continct,  quac  mundum  paganura 
a  Chris>tianisrao,  quac  cthnicas  nationcs  a  populo  Jasharano, 
quae  ohscocnani  Baal-Pcoris  relligionera  a  vcro  Jchovae  cultu, 
quae  dcnique  irapios  hostcs,  qui  advcrsus  Jchovani  ct  unctuni  * 
suum  conspirant  (Ps.  II,  2),  a  Davide  ct  filio  illo  Davidis,  Jesu 
Christo,  distinguunt  ac  discernunt.  Ergo  Bel-ial  cst  Bel  ( /il) 
vel  dominus  qui  supra   regnat   (^V^n),    o    xorrfioxQdroio    rov 
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Gxotovg  TOvioVj  To  Ttpsvfxaiixop  X'^g  7T0Vt]Qiag  iv  toXg  snov- 
Qavioig  (Eph.  W^  12),  ct  quuni  is  iiullam  liabcat,  ut  scholaslici 
aiuut,  concretam  substantiam  ct  exsistentiam ,  scd  vivat  ct 
vigcat  potcntiahter  in  hominibus  ncquam,  flagitiosis  ct  scclestis, 
iocutio  ilhi  pcr  se  coliectiva  est,  et  vcl  sinc  pracfixo  "^^S  pro 
nomine  numeri  haberi  potest,  ut  docet  appositio  vocis  Dn  vD 
pro  Q  vS  in  altero  loco   (2  Sam.  XXIII,  6). 

Notabis  vcrsum  30  scriptori  Gcn.  XLIX,  vv.  6,  19  dupH- 
ccm  imitandi  matcricm  pracbuisse.  Idem  versus,  ut  ct  vcrsus  38, 
ad  Davidis  historiam  spectare  potest;  cf.  1  Sam.  XXX,  8:  »Da- 
vidcs  intcrrogavit  Jchovam  num  si  turmam  illam  (l^l^n)  perse- 
queretur,  id  sit  assecuturusf  et  responsum  tulit:  si  hostcs 
pcrsequcrctur,  non  solum  eos  assccuturum  essc,  sed  etiam  omnia 
rccupcraturum.a  Alia  Jasharanae  imitationis  vestigia  supra  de- 
prehcndimus  in  cantico  Mosis,  quod  vv.  31  ,  34,  45  presse  sc- 
quitur  (Deut.  XXXIII,  29).  Quinetiam  spiritum  ipsum  libri 
Jasharani  in  eo  agnoseas  licct,  quod  Davides  Jehovac  tutelam 
et  faustitatem  suam  inde  derivatam  probitati  ct  rcIHgioni,  quara 
servasset,  unice  tribuendam  censet  (vv.  20  sqq.). 


IN  CANTICUM  QUARTUM. 


Titulus  hujus  cantici  in  antiquissima  collectione  (Ps.  LX)  ') 
prae  se  fert  id  esse  carmcn  didacticum  a  Davidc  scriptum  post- 
quam  pugnasset  cum  Mcsopotamiis  ct  Sjris  Sobaeis,  Joabus 
vcro  reversus  in  valle  sahs  duodccim  miUia  Edomitarum  occi- 
disset.  Vcra  esse  quae  in  isto  titulo  traduntur,  vix  opcrae 
pretium  fuisset  ostendere,  nisi  tot  interpretes  in  alia  omnia  abiis- 


')    Partim   iteralur   hoc   carmen   iii   ullima    collectione   (Psahn.  CVIII), 
ubi  »Psalmuii  Davidis»  appellatur. 
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sent.  Xam  Dathius  ad  tempora  persecutionnm  Saulicnrum  Psal- 
mum  spectare  censet.  Maurerus  eum  in  cxsilio  vel  statim  ante 
exsilium  scriptum  arbitratur.  Et  nobis  auctor  est  C.  L.  W. 
Grimm,  nuperrimus  iibri  Maccabaici  editor  (kurzgef.  exeget. 
Handb.  z.  d.  Apocrjph.  IIT.  Lief.  1853.  p.  XXVII),  Hitzigiura  in 
commentario  suo  ad  Psalmos  illam  opinionem  recoxisse,  quae 
hunc  Psahnum  ad  Scleucidarum  aetaten»  redncit.  Falsos  esse 
istos,  verissimam  autem  esse  tituH  nostri  traditionem,  haud  dif- 
ficile  erit  demonstrare.  In  primis  autem  quaerendum  est,  quae- 
nam  sit  ea  historia  quae  in  titulo  significatur.  Liquet  igitur 
res  gestas  eas  esse,  quae  in  2  Sam.  VIII,  1  Paralip.  XVIII,  cora- 
memorantur.  Scilicet,  ut  Michaelis  ait,  sic  res  gesta  erat:  quo 
temporc  in  Arabia,  ct  ad  Euphratem  cum  Damascenis  et  Xesi- 
benis  Davides  pugnabat,  ipsam  a  tergo  Judaeam  invaserunt  Idu- 
maei,  Hierosolymac  iraminentes,  quam  magno  metu  adflarunt. 
Ingens  tumultus  ortus  est  ex  hac  inimicorum  conjuratione, 
quam  Davides  Ps.  II.  aperte  describit.  Hinc  soHicitum  et  treme- 
bundum  Psalmi  nostri  prooemium.  Sed  dum  Davides  hostes 
sibi  ipsi  oppositos  ingenti  clade  profligabat,  pars  cxercitus, 
Joabo  duce  secundum  hunc  Psalmi  titulum,  sed,  si  Paralipomenis 
(1,  XVIII,  12)  fidem  fiicis,  Abisaeo  fratrc  ejus  imperante,  in  Pa- 
laestinam  reverti  jussa,  Idumaeos,  quum  vix  unius  diei  vel  bidui 
itinere  Hierosoljma  abessent,  tanta  clade  affecit,  ut  totius  gentis 
servitus  consequcretur.  Vides  igitur  hanc  historiara  optime 
quadrare  in  apertas  hujus  Psalmi  declarationes.  Significat  enim 
Davides  (v.  10)  se  Philistaeos  jara  antea  devicisse,  quod  ad 
2  Sara.  c.  V  pertinere  jam  antoa  vidimus;  se  aulem  Moabitas 
et  Idumaeos  pro  servis  habere  posse.  At  in  Hbro  historico 
(vv.  12,  13)  Moabitae,  PhiHstaei,  Idiimaei  una  enumerantur.  Et 
V.  1 1  iiaud  obscure  innuit  raontanani  Idumaeae  regionera  castelHs 
munitam  et  tributis  obnoxiam  (2  Sam.  VIII,  14).  Atquc  haec 
omnia    post   summara    anxietatem   et   imrainens  periculura  conti- 
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gisse,  non  nisi  Jehova  adjiivante,  profitetiir  relligiosns  Psalmi 
nostri  scriptor.  Ouid  quaeris?  haec  sunt,  si  quae  sunt,  coaevae 
commentationis  indicia.  Vctustissimum  autem  hoc  carmen  esse 
60  comprobatur,  quod  in  secunda,  hoc  est,  antiquissima  Psal- 
morum  Davidicorum  sectione,  cum  iis  hjmnis  qui  ad  Davidis 
historiam  proxime  spectant,  pristinam  sedem  retinet.  IIuc  acce- 
dat  crebra  illa  hujus  scriptionis  in  Jasharanis  cantilenis  imitatio. 
Nam  postquam  Davides  significasset,  se  regem  factum  esse 
Sichemae,  Gileaditidis,  Manassaeitidis,  scilicet  earum  cis  et  trans 
Jordanum  regionum,  ubi  Abnerus  Ishboshethum  constituere  vo- 
luisset  (2  Sara.  II,  8,  9),  addit  Ephraimum  esse  robur  capitis 
sui,  Judaeam  autem  sceptrum  (ppno)  sibi  tradidisse  (vv.  8,  9). 
Ubi  quis  non  animadvertit  auctorem  benedictionis  Jacobeae  (Gen. 
XLIX,  10,  26)  fere  ad  verba  ipsa  nostrum  carmen  secutum 
esse  ?  Deinde  ipsa  locutio  docet,  auctorem  vaticinationis  Bileami, 
quum  de  hac  ipsa  Idumaeorum,  Moabitarura,  aHoruraque  hostium 
tumultuosorum  debellatione  mentionem  faceret,  hunc  ipsum  Psal- 
raum  (vv.  11,  14)  ante  oculos  habuisse  (vide  Num.  XXIV,  17,  18). 
Ita  omni  ex  parte  apparere  debet  hunc  Psalmum  Davidis  esse, 
et  ad  eara  Davidis  victoriam  spectare  quae  in  titulo  significatur. 
Jasharana  ejus  indoles  ubicunquc  conspicua  est,  et  si  Davides 
auctor  erat,  Davidera  hanc  scriptionem  a  populo  suo  decantatam 
voluisse  per  se  satis  liquet. 

In  verbis  hujus  cantici  non  raulta  sunt,  quae  interpretera 
desiderent,  philologo  saltira,  qualera  te  fingo,  lector.  Sichem 
(v.  8)  erat  urbs  in  raontana  Ephraimitidis  regionc,  Succoth 
autem  oppidum  Gaditarum  trans  Jordanum  in  Gileaditide  situra. 
Ouod  ait  rex  se  devictis  Moabitis  tanquara  labro  eluacro  vel 
pelluvio  usurura  profitetur,  interpretes  obliti  sunt  in  rei  illustra- 
tionem  aderre  locum  Herodoti  (II,  172),  ubi  A-ifis  talis  vasculi 
usus  significatur:  Amasis  enim  ut  Aegjptios  ludibrio  haberet 
statuam    Dei   faciendam   curavit   sh  TTodavmrriQoq   x^i^CfoVj    iq 
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top  nQoiirQOV  lovc  Alyvnilovq  ipff.ulk'  Tf  xal  ivovQtetv  y.ai 
noSag  ivanovi^ead-ai.  Davides  igitur  significat  Moabitas  sibi 
pro  vilissirais  mancipiis  servire.  Eodem  niodo  declarat  se  pedem 
suuni  eervicibus  Idumaeoruni  imposuisse,  scilicet  qucraadmodum 
Darius  iii  monumento  iilo  apud  Bagistanen  victos  reges  conculcans 
inducilur  (cf.  Jos.  X,  24).  Ouod  de  Philistacis  significatur,  id 
optirac  illustrat  locus  Psalmi  CVIII,  10,  ab  hoc  Psalrao  imitatioue 
expressus:  yvi^rx  nLi  ,D  ^7^,  «super  Philistaeis  triumphum 
cano.«  Et  quum  iste  Psahnus  ex  duobus  hymnis  1^11  et  LX 
compositus  sit,  quorum  prior  si  quis  aHus  vere  est  Davidicus, 
illud  quoque  argumento  esse  oportet,  Psahnum  sexagesimum  ad 
Davidis  terapora  pertinere. 


IN  CAXTICUM  OUIXTUM. 


Oui  nuperrime  in  brevem  hanc  cantilenam  comraentationes 
ediderunt,  J.  G.  Vaihinger  (Theolog.  Studien  u.  Kritiken  1843 
pp.  983  sqq.)  et  Otto  Thenius  (kurzgef.  Handbuch  1842),  ii  non 
niultum  contukTunt  ad  amovondam  vv.  3,  4  difilcultatcm.  Quum 
enini  ille  divinam  promissionem  versu  tcrtio  absokitam  esse  cen- 
seat,  kic  posl  Ck^icum  ahosquc  participium  7ii*iO  in  protasi, 
versum  quartum  autem  in  apodosi  positum  inteUigat,  equidem 
nuUus  dubito  quin  particula  ^  in  versus  quarti  initio  copukitiva  sit, 
et  promissioncm  divinara  usque  ad  finera  versus  quarti  decurrere  pu- 
taverim.  Id  quod  in  versione  cxhibui.  Maurerus,  qui  hanc  sententiam 
amplecti  videtur,  benc  observat  ^  indicare  et  quidem^  particulam 
autem  comparandi  ^  repetendam  csse,  ut  ante  TTW^  et  'Ipb 
niDy  N^  /,  ita  etiam  antc  n^^JC  Ilanc  promissioncm  autera  ad 
venturum  iMessiam  spectare  non  est  quod  dubitemus.  Monet 
enim  Dathius  Solomonem  non  potuisse  D1i*s^  /lC^iO  dici,  quo- 
niam  D1i<  absolute  posituju  totum  genus  humanum  notet,  uon 
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populum  aliquem  iii  specie,  qui  tamen  h.  1.  esset  intelligendus, 
si  ad  Soloraonem,  regem  Israclitarum ,  auctor  spectasset.  Ergo 
Davidem  de  Messia  sibi  promisso,  quaiiicunquc  de  eo  cognitio- 
ncm  habucrit,  non  de  suo  ipsius  lilio  et  hercde  locutum  esse. 
Facile  cst  intellcctu  rcgcm  scnio  confectum ,  quum  mortem  sibi 
appropinquarc  videret,  ct  ad  vitae  suae  decursum  rcspiccret, 
multa  recordaturum ,  quae  minus  bcne,  immo  flagitiose  fecisset. 
Quum  igitur  essct  homo  summa  pictate,  indole  vere  Jasharana 
et,  ad  rclHgioncm  quod  attinet,  divino  spiritu  afflatus,  non  potuit 
non  pcrspicere  iflam  faustitatem,  quam  antea  (in  Psalrao  XVIII) 
tanquara  cum  sua  probitate  conjunctam  praedicassct,  quam  autera 
Deus  Jasharano  populo  promisisset,  aut  uni  aut  nemini  deberi; 
ci  scilicet  quem  Deus  peccati  immunitate  donaret.  Praevidit  igitur 
venturum  ahquando  vcrum  Melchitzedequum  vcl  Jnstitiae  Regenij 
qui  vehit  sol  recreans  oriturus  esset,  qui  intaminata  luce  fulgeret 
dispcHens  nuhila  pravitatis,  cujus  radii  sanitatcm  hominibus  affer- 
rcnt  (Mal.  III,  20),  cujus  auspiciis  homo  iterum  "11^*^  ficret,  qui 
carnalera  huraanae  naturac  ncquitiara  quasi  igne  aurifabri  com- 
bureret,  quasi  saponc  fuflonura  ehicrct  ct  ehquaret  (Mah  III,  3. 
Jes.  I,  25,  28,  31),  qui  quura  justos  ac  pios  horaines  ad  iraraor- 
talera  vitara  conduccrct,  impios  autem  cl  carnales  tanquam  sca- 
beflum  pedura  suorura  conculcaret  (Ps.  CX,  1.  Mal.  III,  21),  qui 
quum  far  utile  in  horreum  congregaret,  paleas,  zizanias,  et  spi- 
nas  igni  inextinguibili  comburerct  (Matth.  111,  12). 


IN  CANTICUM  SEXTUM. 


Veram  fuisse  Rudingeri,  Grotii,  aliorumque  sententiara,  quara 
Michaelis,  Dathius,  RoscnraucIIcrus  rcpudiant,  cssc  hoc  carraen 
nuptialc  sive  epithalaraium,   quod  Solomonis  cum  regis  Acgjpti 

filia,  uxore  ejus  praecipua,    nuptias  canat  (1  Reg.  III,  1),  argu- 
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mentis,    quac  aliani  qualcraciinque  lijpothcsin  evertant,    denion- 

strarc  conabor.    In  priiiiis  igitur  certissiniuni  videtur  luinc  Psal- 

mum    destinatuni    esse    ad   cujusdain    regis    nuptias    celebrandas. 

Ipse  tituKis  declarat   hoc  esse  canticum  amorum  {Tyy^^^^  ^^'^*)^ 

et  quuni  vates  re^iam  sponsam  hortetur  (v.  j  1 ),   ut  popuii  pa- 

triaeque  domus  obliviscatur,   vix  illud  aho  tempore  fecisset  quam 

quum  jam  recens  in  peregrinum  pahitium  ingressa  esset,   scihcet 

quum    sohMuni    ponq)a    duceretur    in    regiam    mariti.      Lt    Mau- 

rerus    ait:    »infirmissima    sunt    argumenta,    quibus    nonnulh  im- 

pugnare    student    sententiam    eorum ,    qui    pro    epithalamio    hoc 

carmen  habent.    Reginam  nonnisi   obiter  et  tanquam  per  degres- 

sionem   a   proposito    commemorari    dicunt.     Ouasi   vero  quae  in 

duodeviginti  versuum    carmine   per  septem    integros  versus    lau- 

datur  sponsa,  non  sit  satis  laudata!    Ouod  pauho  phiribus  verbis 

commoratur  vates  in  laudando  rege,  causa  est  quod  primas  partes 

agit  rex.«     Et   ad  vocem    lyi^  idem    bene   monet:    »quasi  vero 

quae  uxor  destinata  est«    —   et  jam  nupta   —   »non  possit  diri 

uxor!«  Sed  dixerit  fortasse  quispiam,   esto,  ut  regis  nuptiae  hic 

sint  celebratae;  at  non  sequitur  Solomonem  fuisse  istum  regem. 

-Tu  vero    considera,    num  alius   fuerit  Israelitarum  rex,    praeter 

Solomoneni,    cui    omnia    in    hoc  cantico    dicta  ex  amussim  con- 

veniant.     Ouum    enim  regis  filia  liic  tanquam   nova  nupta  indu- 

catur  (v.   14),    ahae  autem  regum  filiae  inter  regis  pellices  nu- 

merentur  (v.   10),    quaerendus    est   aliquis  Israelitarum    rex,    in 

quem  haec  quadrent,  scilicet,   qui  regis  liliara  praecipuae  uxoris 

loco   haberet,  alias   quoque  regiae  stirpis  concubinas  teneret.   Jani 

vero  Solomonem  non  nisi  unam  reginam  habuisse,   eamque  Pha- 

raonis    filiam,    cui    pcculiarem   aedem  exstruxit  (1  Reg.  VII,  8. 

IX,  24);  habu>6se  autera  septingentas  mulieres  princlpes  et  tre- 

centas  pellices  (1  Reg.  XI,  3),  id  in  libris  historicis  diserte  tra- 

ditur.     Neque    alius    est  Israelitarum    rex,    de    quo    eadem    haec 

praedicari  posscnt.    Nam,  ut  Roscnmuellcrus  ait,  Davides  praeter 
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Michalem,  Sauli,  ct  Maachani,  Gesuritarum  regis  fiHam  (2  Sam. 
111,  3),  nuHas  habuit  conjuges  rcgio  satas  sanguine,  nullamque 
inter  has,  quuc  tanto  prac  cetcris  splendore  eminuissct  quantum 
de  una  illa,  caque  insi«niter  distincta  regina  Psaltes  pracdicat. 
Multa  prohibent  ne  quis  idcirco  de  Achabo  cogitct,  quia  Isabe- 
lam  Ethbaalis  regis  Sidoniorum  fdiam  uxorem  duxerit  (1  lleg. 
XVI,  31)  et  domum  sibi  eburneam  aedificavcrit  (1  Reg.  XXII,  39). 
Neque  enim  alias  habuit  regiae  stirpis  conjuges,  nequc  ea  erat 
regni  Israelitici  a  Judaeis  separati  conditio,  ut  speraret  fdios 
habcre,  quos  regionibus  tanquam  principcs  praeliceret  (v.  17). 
Et  quis  sanus  putaverit,  Psalmum  in  honorem  regis,  qui  omnes 
antecessores  suos  impietate  in  Jehovam  superavit  (1  Reg.  XVI,  30), 
et  reginae,  quae  Jehovac  prophetas  voluit  excindere  (1  Reg. 
XVllI,  4),  in  eam  anthologiam  relatum  fuisse,  quo  pii  Jehovi- 
colae  uterentur?  Ad  domum  eburneam  quod  attinet,  ne  quis 
obliviscatur  Solomonem  fecisse  solium  eburneum  magnum,  quod 
auro  optimo  obduxit  (1  Rcg.  X,  18),  et  mirura  fore,  ni  ahqua 
in  palatio  suo  conclavia  opere  chrjselephantino  elaborata  habe- 
ret,  quae  descriptioni  nostrae  (v.  9)  occasionem  darent.  Ouod 
hic  de  Sabaeis  odoribus  et  de  auro  Ophiritico  significatur  (vv.  9, 10), 
nulli  regi  melius  convenit  quara  Soloraoni,  qui  raagnara  talium 
rerura  copiara  (1  Reg.  X,  11,  22)  navibus  Hirami  importavit. 
Solomoneni  quoquc  sperare  potuisse,  se  fdios  suos  provinciis 
praefecturum  (v.  17),  patet  ex  illa  principura  sive  satraparum 
enumcratione  (1  Reg.  IV).  Nec  valet  illud  quod  objiciunt,  Solo- 
monera  pacificum  fuisse,  et  nulla  gessisse  bella;  non  mcreri  igitur 
bellicam  laudem,  quae  hic  novae  nuptac  marito  tribuitur.  Neque 
enim  raelius  vates  ullura  regera  laudavisset  quam  praedicando, 
ut  hic  fecit,  fortitudinera  cum  pulchritudine,  eloquentia,  et  justitia 
conjunctara.  Nulla  bella  gessit  Solorao  dumtaxat  propterea  quod 
recumbens  esset  leo,  (juera  nemo  lacessere  auderet  (Gen.  XLIX,  9). 
At  socer  ipsius,  Pharao,  Geseram  bello  ceperat  et  combusserat, 
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ocLisi^  ejus  incolis  Canaanitis,  idqiic  filiae  suac,   Solomonis  uxuri, 
dotis  loco   dederat  (1  Reg.  IX,  16),   ot  Solonio  ipse  relliquias  j>a- 
ganoruni  durissinio  servitio  sollicitos  habebat  (ibid.  v.  21).   Prae- 
terea  quum  minime  dubitaret  inimicos  suos  niorte  multare  (1  Reg. 
II,  25,  34,  46),   et  satellites  liaberet,  qui  jussa  ejus  quovis  prelio 
exsequerentur,    ut  Benaiani    illum,    qui  Joabum   vel   in   sacrario 
occidit,  non  video  cur  quis  versus  5,  6  non  optime  cura  Solo- 
monis    regno    congruere    arbitraretur.     In    ceteris    aulem    en  tibi 
effigiem    ad    Solomonis    exemplum    vividis    coloribus    expressam. 
»Pulcherrimus    hominum*   est   noster   rex   v.  3;    et   quis    negat 
venusti  Davidis  et  pulchrae  Bathshebae  filium  ipsum  quoque  fornio- 
sum    fuisse?    «Summa    gratia    et    oris    suavitatea    praeditus    est 
sponsus  cantici  nostri;  et  quis  sapientia  et  eloquentia  superabat 
Solomonem,    qui    tria    millia    sententiarura ,    carrainum   quinquc 
miUia   composuit,    ad    quem   audiendum    missi    sunt   exterorum 
regum  legati?  (1  Reg.  XIV,  29  sqq.).    »Araat  justitiam«  is,  qui 
hic  celebratur;  et  quis  nescit  Solomonem  sapientia  plane  divina 
in  jure  dicendo  eminuisse?  (1  Reg.  111,  28).    Ouod  significat  vates 
noster  »7j/7*w??i  (ita  enim  locutionem  ")k  H^}.  »filiam  Tyri,«  in- 
telligo;    cf.  2  Reg.  XIX,  21)  cum  donis  venturam,a  id  in  tem- 
pora  Solomonis  optime    quadrare    agnoscent    omnes,    qui  sciunt 
quanta  commercii  societas  tunc  intercederet  inter  Solomonem  et 
fDramum,  et  eodem  refero  ni)Opl  Whs  s\\e  vestes  phri/gionica^ 
(v.  15),   quas  mulieres  Tjriae  acu  pingerc  solebant  (vide  supra 
ad    canticum    Dcborae  v.  30).     Quibus    omnibus    argumentis    si 
adjeceris,    id    quod   supra  demonstravi,    hoc  carraen  in  secunda 
parte,    i.  e.  in  vetustissima  collectione,    Psalmorura,    locura  ob- 
tinere,  concedes,  opinor,    nos  antc  oculos  habere  epithalamiura 
illud,    quo  Nathanus,   vel  alius  quis  vates  aulicus,   regis  jussu, 
nuptias  Solomonis  et  filiae  Pharaonis,  nuptias  unde  tantura  bonac 
frugi  sibi  pollicitus  est  Israelitaruni  rex,   tanquara  partem  exiraiam 
Jasharauae  faustitatis  relligioso  cantu  concelebrare  aggrediebatur. 
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Jasharana  hujus  carminis  indoles  iii  versibus  7,  8  praecipue 
eminet;  ubi  quum  Cliorus  Deo  acclamasset: 
Thronus  tmis,  o  Deus,  aeternus  est, 
Sceplrum  prohitatis  (l^^p)  cst  sccptrum  regni  tui. 

Praefectus  illico  succinit,  acl  regcm  conversus, 

Amas  juslitiam,  et  nequitiam  odisti; 
Quocirca  unxit  te  Deus,  Deus  tuus, 
Oleo  laetitiae  prae  sociis  tuis. 

Veram  loci  interpretationcm  eam  esse,  quam  dedi,  ostendunt 
aliac  ejusdem  rei  significationes  —  nempe,  Deum  probos  homi- 
nes  tutela  sua  fovere,  proptcrea  quod  ipse  probitatis  (ll^^) 
sceptrum  gerat.  Ita  in  iMosis  cantico  jam  supra  legimus  (Deut. 
XXXII,  4): 

Deus  fidelis  est  et  sine  iniquitale 

Justus  et  prohus  est  Ille. 

Et  in  Psalm.  XCII,  16: 

Ostendere  Jehovam  esse  prohum. 

Similiter  Jesaias  (XXVI,  7): 

Via  justo  est  rectissima 

(ad  htt.  rectitudines  vel  probitatesy  D^lti^^D)- 
Tu,  0  prohe  ("11^^),  orbitam  justi  dirigis. 

Ut  hene  monent  Dathius,  et  post  eum  Gesenius  ad  locum  Je- 
saiae,  Propheta  non  loquitur  de  viis  ipsius  justi,  i.c.  de  vita  ejus  et 
morum  probitate,  sed  de  felicitate  viri  probi  et  justi,  de  eo  quod 
Deus  probus  pro  piis  ac  justis  efficiat,  de  summa  Dei  probitate  in 
omnibus  quae  piis  eveniant.  Scilicet,  ut  supra  saepius  signifi- 
cavi,  ipsa  libri  Jasharani  ratio  ex  eo  emanavit,  quod  voces  *1ii^b^ 
et  ^W^   in  unam  notionera  confluunt.     Ambae  voces  ad  reqio- 

T     T  '' 

nem  viarum  spectare  possunt,  ut  bene  innuerit  Gesenius  (Jes. 
p.  794):  »dieses  Bild  ist  selbst  in  die  Sprache  (ibergegangen ; 
denn  1tS^>?  ist  gerademachen  und  heglilcken,  und  "^ii^^,  gerade 

seyuj    entspricht   dem   arab.  y*^.    glUcklich    seyn,    vcrgl.    aucli 
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mii*^  ■Tn'^,  eine  (jlHckliche  Heisey  Esra  Vlll,  21.*    Alilji  o^ti-mli 

T  T    :        I    V   r 

(Varronianus,  edit.  altera,  j).  76)  ipsain  voceni  'l"^"^  ad  lianc  no- 
tioneni  quani  proxinie  accedcre.  Nam,  ul  in  Sclavonico  dorogay 
radix  est  rek  vel  reg,  quae  iteni  in  verbis  t-qsx-cOj  s-Qx-Ofiatj 
o-Qiy-cOj  por-rig-o,  per-go  eandem  vim  exercet.  Ouantopere 
eadem  translatio  in  radicis  It^*'^  usu  valeat,  satis  liquet  ex  his 
locis;  Proverb.  III,  6: 

Eum  (Jehovam)  in  omnibus  tuis  actionibus  agnosce, 

Et  is  tua  diriget  ("IL^*^^)  itinera. 

Prov.  XI,  5: 

Justitia  inlegri  viam  ejus  planam  reddit  ("l^^p). 

Psalm.  XXV,  8: 

Bonus  et  prohus  ("11^'^)  est  Jehova ; 
Quapropter  monstrat  peccatoribus  viam  suam'). 

Ex  intinia  societate,  quara  pii  Israelitae  intercedere  arbi- 
trabantur  inter  probitatera  Dei  et  raundanara  horainuni  probo- 
rum  fcHcitatera,  quara  quidem  societatem  mirus  ille  Jobi  liber 
vindicare  conatur,  Soloraonis  acquales  non  dubitabant  derivarc 
.suramara  regis  sui  prosperitatem ,  et  fortasse  rebantur  auream 
illara  aetatem  reducera  esse,  et  homines  iterum  fieri,  quod  initio 
facti  essent,  et  probiy  et  felices.  Haec  est  loci,  de  quo  agimus, 
significatio.  Et  si  nuUa  alia  causa  esset,  quare  hoc  epithala- 
miuni  Jasharano  hbro  inchisuni  velleni,  non  possem  praeterirc 
lara  apertara  cogitationis  priraariac  significationcni,  quara  in  isto 
libro  regnare  auturao.  Vatem  autcra  hoc  loco  regem  potuissc 
Deum  D^n  /i^  appellure,  quae  est  lloscnraulieri  opinio,  equideni 
non  crcdo;  ncc  Gcsenio  assentior  qui  ad  Jes.  IX,  5,  6  hunc 
locura  sic  intcrpretatur:  «soliuni  tuuni  Dei  sivc  divinuina,  i.  c. 
in  quo  tc  Dcus  constituit,  >^perpetuura  erita  (dei?i  Gottesthron 
steht  imrner   und  eivig),    coniparans   Levit.  XXVI,  42.     Oranis 


')  llac  sigQificatione  opponunlur  '^"jl^"'^^  el  2p>V  (J^s.  XL,  4). 
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enim  difficultas  iiltro  elabitur,  si  virsuii'  septiiuum  Clioro  as- 
signas,  et  sententia,   ut  vides,  prodit  siniplicissima. 

Jam  vero  occupavi  fere  omnia  quac  de  interpretatione  iiujus 
cantici  dicenda  erant;  nec  quidquam  restat,  nisi  ut  moneam  vo- 
cem  nD"^33  v.  14  intelligcndam  essc  de  interiore  palatii  con- 
clavi,  quod  mulierum  usui  destinatum  crat  (cf.  1  Reg.  VI,  18. 
2  Reg.  VII,  11).  Eodem  modo  Graeca  regina,  quum  in  conclavi 
suo  Deos  veneratur,  illud  in  ij^vxm  patrare  dicitur  (Aeschjl. 
Agam.  96:  nsXccyo)  fjivxo^sp  ^a(^iXei(o)\  et  regis  fdia  summae 
esse  contumeliae  ducit,  quod  iivxov  acfsgxTog  csset  noXv(yivov 
xvyog  dixrjp  (Id.  Choeph.  440).  Cf.  etiam  Hesiod.  Op.  et  D. 
519  sqq.  ubi  de  dehcata  opulentae  muHeris  fihola  serrao  est. 

In  ultimo  versu  ut  in  septimo  non  regem  sed  Jchovam 
praedicari  docet  ipse  contextus. 


IN  CANTICUM  SEPTIMUM. 


Demonstraturus  subhrae  hoc  carmen  ideo  conscriptum  et 
cantatum  esse,  ut  Solomonei  tempU  consecrationem ,  Jasharanae 
feUcitatis  culmen  ct  fastigium,  coraitaretur,  ab  ipso  cantici  initio 
primum  argumentum  deducam.  Omnes  enim  observarunt  exor- 
dium  carminis  iis  ipsis  verbis  constare,  quibus  Moses  uti  con- 
sueverat,  quoties  Arca  foederis  ex  uno  loco  in  aUum  trans- 
ferenda  esset  (Num.  X,  35).  Unde  concludas  necesse  est  canticum 
nostrum  ad  aUquara  sacrae  iUius  cistae  translationera  spectare, 
nec  prinio  obtutu  rejicere  posses  corapluriura  interpretura  con- 
jecturara,  hoc  carraen  esse  a  Davide  corapositura  ex  occasione 
iUius  soleranitatis,  qua  arca  foederis  ex  aedibus  Obededorai  in 
arcera  Tsioniticam  ad  locum  ei  paratum  transferretur  (2  Sam. 
VI,  12  sqq.  1  Chron.  XV),  praesertim  quum  cantici  titulus  Da- 
videm  tanquam  scriptorem  aUeget.    Sed  ne  dicara  iUam  Davidici 
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nominis  adscriptionera  non  nimis  urgendam  esse,  qiiandoquidem 
multa  sint  carraina  ejus  noraine  insignita  quae  tamen  non  ante 
exsilium  scribi  possent,  deest  hic  Davidici  stjli  character,  et 
multa,  ut  videhimus,  insunt  Solonioneae  aetatis  indicia.  Prae- 
terea,  ut  antea  significavi,  patot  cx  2  Sara.  M,  2,  cum  Psalrao 
X\1II,  11  coraparato,  tertium  hujus  Partis  canticum  ad  illud 
terapus  pertinere. 

Secundura  arguraentuni  ex  co  deduco,  quod  hoc  canticum 
vetcris  epinicii  vestigiis  insistat  atquc  inhaereat.  Nam,  ut  antea 
innui,  plures  hujus  cantilenae  loci  ex  Deborae  ovatione  desumpti 
sunt  (cf.  vv.  8  sqq.  cum  Jud.  V,  4  sqq. ;  vv.  13  sq.  cura  Jud. 
V,  19;  v.  19  cura  Jud.  V,  12;  v.  28  cum  Jud.  V,  14;  v.  33 
cum  Jud.  V,  3).  Jam  vero  satis  patet  Psalmum  CXXXVI,  qui 
in  fundationc  secundi  templi  decantabatur,  similiter  esse  ex  anti- 
quioribus  epiniciis  compositum.  Unde  contendo,  sirailera  raate- 
riara  in  primi  tempU  consecrationera  fuisse  conquisitam.  Nam 
homines  sua  natura  ad  antiquas  vias  iraitandi  studio  recurrunt. 
Et  quod  in  secundo  templo  dedicando  factum  est,  arguraento 
esse  debet,  siraile  quid  de  primi  templi  consecratione  tradi- 
tura  esse. 

Tertium  argumentum,  idque  validissimum,  ex  versu  30  de- 
rivo :  »propter  templum  tuura  super  Hierosolyraam  offerent  tibi 
reges  munera.a  Nam  ubi  notamus  hy  dici  non  ^,  quia  teraplum 
in  loco  edito,  scil.  raonte  Moria  exstructum  erat,  ut  taceani 
nullum  fuisse  apud  Hierosoljmam  /ID^n  sive  templumy  ante 
hanc  a  Solomone  exstructam  aedem,  nonne  hic  locus  aperte 
spectat  ad  illam  Hirami  regis  munificentiara,  quum  Solomoni, 
illud  teraplum  aedificaturo,  materiam  dedit  cedrinam  et  abietinam, 
quantum  volebat?  (1  Reg.  V,  10)  ct  praeterea  centum  et  viginti 
auri  talenta  donavit?  (1  Reg.  IX,  14). 

Ouartum  mihi  argumcntura  praebct  versus  32:  «venient 
magnatcs  ex  Aegjpto;  properabit  Aelhiopia  palmis  supinis  ado- 
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rare  Deum.«  Nam  quo  tandeni  tempoie  illam  cum  Aegyptiis 
et  Aethiopibus  societaten)  invocare  potuit  rex  Israeliticus,  nisi 
sub  initium  regni  Solomonei,  quum  Pharaonis  filia  tanta  cum 
pompa,  tanta  cum  spe,  in  palatium  Hierosoljmitanum  nova 
nupta  ingressa  esset?  Re  bene  perspecta,  quivis  agnoscet  Aegy- 
ptios,  tam  ante  quam  post  primos  Solomonis  annos,  minime  in 
eo  fuisse  ut  in  participationem  Judaicae  relligionis  invitarentur. 
Antea  enim  Israelitis  perpetuo  ob  oculos  versabatur  servitutis 
Pharaonicae  memorla;  et  postea,  dum  Solomo  in  senectute  sua 
a  Jehovae  cultu  desciscebat,  Shishakus,  rex  Aegypti,  implaca- 
biles  regni  Israelitici  hostes,  Hadadum,  Edomitam,  et  Jerobeamum, 
Nebati  filium,  hospitio  sustentabat  (1  Reg.  XI,  18,  40);  et  tan- 
tum  abfuit  ut  Aegyptii  ad  Jehovae  cultum  propius  accederent, 
ut  contra  Jerobeamus  illc  aureum  tauri  Mneuis  simulacrum  Be- 
thele  et  Dane  positura  Israelitarum  venerationi  commendaret 
(1  Reg.  XII,  28,  30,  32,  2  Reg.  X,  29;  cf.  Lepsius,  Chronologie 
der  Aegypter,  p.  326).  Sed  inter  infensam  Aegyptiacae  servi- 
tutis  memoriam  et  venientem  BetheHcae  idololatriae  abominatio- 
nem,  scilicet  dum  Soloraonis  potestas  intaminata  luce  fulgebat, 
dura  Pharaonis  filia  sumrao  splendore  Hierosolyrais  degebat,  dum 
socer  genero  devictas  Canaanitarum  urbes  dono  dabat,  aliique 
reges  ex  partibus  infidelium  amicum  erga  populum  Jasharanum 
animi  affectum  ostentabant,  non  absurdi  erat  ingenii  sperare 
»magnates  ex  Aegypto  venturos,«  qui  supphces  ad  Jehovam 
palmas  tenderent. 

Quintura  arguraentum,  quod,  ut  raihi  quidem  videtur,  in- 
dubiam  teraporis  notara  rainistrat,  latet  in  versu  28.  Ibi  enim 
poeta  noster  ita  Deborae  canticum  iraitatur,  ut  taraen  tribuum 
nomina  suo  proposito  convenientia  eligat.  Jam  vero  fieri  non 
potest  ut  septentrionales  tribus  Zebulonem  et  Naphthalin  in  so- 
lemni  aedis  sacrae  dedicatione  tanquara  praesentes  repraesenta- 
verit,  nisi  eo  tempore  quo  scripsit  tota  Israelitarura  gens  unius 
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regis  imj)LTio  siiLdita  erat.  Et  quid  cst,  cur  parvulain  Bonja- 
iiiiuilaruni  Iribuni,  tanquani  doniinantoni  intcr  fratres  suos,  pri- 
luaiu  induxcrit;  dcindc  vero  nunicrosam  Judac  sobolcm?  Nonnc 
cuivis  apparcrc  dcbct,  iUud  proptcrca  accidisse,  quia  nullus  fuissct 
Israclitarum  rcx,  nisi  cx  bis  duabus  Iribubus,  co  temporc,  quo 
Solomo  tcniplum  suum  dcdicabat?  Atque  ita  quoquc  cxplanatum 
babes  ordinem,  quo  rcgiae  tribus  nominantur.  Nam  Saulus  fuit 
Benjaminita,  Davidcs  vcro,  cujus  fiHus  Solomo  tunc  regnabat, 
inter  Judaeos  ccnscbatur.  Scd  posteaquam  Jcrobeamus  Epbrai- 
inita  scditiosam  deccm  tribuum  disjunctioncm  patrasset,  ncmo 
tribus  Israeliticas  boc  ordine  posuisset.  Ouum  cx  libro  1  Paralip. 
XV,  3  constct  omnes  Israelitas  Hierosoljmam  convocatos  esse 
ad  trausferendam  Jehovae  arcam  in  templum  Tsioniticum,  quaerct 
fortassc  aliquis  quare  vates  noster  nonnisi  quattuor  tribus  com- 
memoret,  quae  laetitiae  illi  publicae  intcrcsscnt.  Ut  Schnurrerus 
bcne  monet,  historici  fuissct,  non  poetae,  omncs  tribus  longo 
ordine  recensere.  Idem  autem  rem  acu  non  tetigit,  quum  BeU' 
jamin  et  Judam  ideo  selectas  fuisse  putat,  quia  in  proximo  ha- 
bitarent,  Zehulonem  autem  et  Naplithalin ,  quia  longissimc  ab- 
essent  a  loco  solemnitatis.  Asher  cnim  paullo  lougius  abcst  quam 
Naphthali  et  Zebulon^  et  si  propinquitas  spectabatur,  Juda 
debebat  primam  sedem  obtinerc.  Causa  selectionis,  ni  fallor,  in 
eo  quaerenda  est,  quod  in  Deborae  ovatione,  quam  aperte  imi- 
tatur  poeta  noster,  Zebulon  et  Naphthaii  longiorem  illum  tribuum 
ordinera  claudunt  (vv.  15,  18).  Has  igitur,  omissis  ccteris,  regiis 
tribubus  subjecit. 

Hac  argumentationc  mihi  quidem  probatur  canticum  nostrum 
nullo  alio  tcmporc  conscribi  potuisse  quam  sub  initium  regni 
Solomonci,  nullam  aliam  ob  causara,  quani  ut  dedicationi  sacrae 
acdis  servirct.  Quae  si  ita  se  habent,  et  si  de  rationc  libri 
Jasharani  verc  disserui,  ccrtum  est  hunc  Psalmum  ab  ista  col- 
lcctionc  uon  cxsulassc.    Nam  si  gens  Jasharaua  tiuu  demum  ad 
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absolutani  et  consuminatam  tranquillitatpm  sibi  videbatur  per- 
venisse,  quum  arca  foederis,  incertis  fhictibus  antea  jactata,  in 
rupc  Tsionitica  conquievit,  Jasharanus  ille  editor  opns  smim  non 
potuit  ad  unibihcum  adducere,  nisi  corona  hac  monumento  suo 
imposita.  Verum  enim  vero  me  demonstrarc  posse  arbitror  can- 
ticum  nostrum  non  modo  Jasharani  corporis  membrum  fuisse, 
sed,  id  quod  prima  facic  exspectes,  uhimum  istius  anthologiae 
poema.  Nam,  ut  antea  significavi,  Psalmorum  volumen  in  quin- 
que  partes  sive  libros  distributum  est,  ita  ut  primus  hber  car- 
mine  XLI. ,  secundus  LXXIl. ,  tertius  LXXXIX. ,  quartus  CVL, 
quintus  CL.  finiatur.  Haec  partitio,  quam  Hieronymus  non  igno- 
rabat  (Epist.  CXXXIV  ad  Sophronium;  CXXXIX.  ad  Cypria- 
num),  in  textu  Masorethico  doxologia  quadam  in  unaquaque 
divisione  notatur.  Ita,  in  fine  Psalmi  XLL,  legimus:  ^Laudetur 
Jehovaj  Deus  Israelis,  ab  aeternitate  in  aeternitatem.  Amen, 
Amen.«  Et  similis  doxologia  additur  in  fine  sequentium  iibro- 
rum,  nempe  Psalm.  LXXII,  LXXXIX,  CVI.  Quum  autem  hi 
libri  per  se  ipsos  singulas  collectiones  conficerent,  credendum 
est  hanc  formulam  inde  derivatam  esse,  quod  prima  relligioso- 
rum  carrainum  collectio  consimili  locutione  desineret.  Jam  vero, 
ut  supra  ostendi,  liber  Jasharanus  antecessit  vel  antiquissimae 
Psalmorura  Davidicorum  coUectioni.  Unde  intelligitur  Jasharanara 
illam  anthologiara  in  hanc  benedictionis  formulara  exiisse.  At 
Psalraus  hic  noster,  quera  alias  ob  causas  in  fine  Jasharani  libri 
ponendura  duco,  his  ipsis  verbis  D^H  /^^  T]1^S,  laudetur  Je- 
hova^  quasi  legitirao  terraino,  explicit,  neque  id,  ut  in  Psalrao- 
rura  coUectionibus,  extra  ordinera  adjicitur,  sed  est  quasi  neces- 
sariura  Chori  ephjraniuni,  quod  disertara  Praefecti  laudationem 
conccntu  quodara  coraplet  et  producit.  Quae  quura  ita  sint,  vel 
ex  illa  iraitationis  lege,  quani  huraana  natura  quasi  sibi  irapres- 
sam  tenet,  vincimus  hoc  canticura  in  fine  Jasharani  libri  pristi- 
nara  sedera  obtinuisse,  unde  quura  in  antiquissiraura  Psalraorura 


334 


fasciculum  cooptatum  esset,  doxologia  plenior  colophonis  instar 
mutuo  sunipta  repetebatur. 

Canticum  ipsum,  ut  vides,  in  prooemium  ct  sex  strophas 
distribui,  easque  ex  sententiarum  nexu  inter  praefectum  chori, 
chorum  universum,  et  hemichoria  virorum  feminarumque,  ita 
dispertivi,  ut  didactica  praefecto,  acriora  et  vehementiora  viris, 
liihiriora  feminis  assignarem ;  nam  eandem  h^gem  in  Deborae  can- 
tico  distribuendo  observavi. 

Jam  vcro  dispositionem  partium,  sententiarum  nexura,  uni- 
versum  carminis  sensura,  rationem  artemque  poetae  conteraple- 
mur,  ut  videamus  quantopere  haec  omnia  cum  Solomoneae  aedis 
dedicatione  conveniant.  Exordii  instar  (vv.  2  —  4),  ut  antea  signi- 
ficavi,  praemittuntur  ea  ipsa  verba,  quae  Moses  pronunciari  jussit, 
quoties  arca  ex  uno  loco  in  ahum  mutata  statione  transferenda 
esset;  hic  autem  summa  vi  subjicit  poeta,  Deum,  qui  hostes  suos 
comminuit,  probos  tamen  Israehtas  magnis  bcneficiis  cumulare. 
Ex  natura  rei  vincimus  hoc  prooemiujn  ab  universo  choro  de- 
cantatum  esse;  est  enira  quasi  paean  quis,  quo  Israehtae  prae- 
sens  Dei  auxihum  in  proeho  committendo  praedicabant.  Ouid 
quod  Ohverius  Cromwell  eodcm  hoc  exordio  in  pugna  Dunba- 
riensi  tanquam  barritu  quodam  utebatur?  Neque  tamen  ilhid 
minus  accommodatum  est  ad  spiritalem  sumrai  Nurainis  adven- 
tum  significandum.  Nam  quoties  intaminatum  divinae  ihuraina- 
tionis  jubar  cordi  regenerato  iUuxerit,  iUico  diflugiunt  tenebra- 
rum  potestates;  rig  yccQ  fiSTOX^  dtxatocfvvrj  xal  avoiiict,  rj 
rig  xoiviavia  (ftazl  nqog  (SxoTog;  (2  Cor.  VI,  14).  Quem  ab- 
sentem  putant  cahnnniantur  impii;  sed  simulac  divinae  poten- 
tiae  signa  agnoverint,  subito  timore  trepidant  et  humihter 
demisseque  sentiunl.  Ut  dc  Ajacis  hostibus  loquitur  poela 
tragicus : 

6t€  yaQ  d^  To  ()6v  ofi^'  (^nsdoav 
narayovdiv  aie  nrtjvaiv  ayf^Xai' 
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fi^yav  aiyvmov   6'  vnoS&iCavisq 
tf^y^  Ttri^^siav  a(p(jdVOi'. 

Similitcr  Psaltes  Israelitas  a  Deo  desciscentes  describit  (Ps. 
LXXVII,  34): 

Si  noiinullos  ex  eis  interficiebat  Jehova,  qiiaerebant  euin, 
El  poenitentes  studiose  eum  colebant. 


In  prima  strophe  (vv.  5  —  7)  Praefectum  sive  choragum  non 
aliter  de  paterno  Jehovae  in  suos  animo  concionantem  habemus, 
quam  quum  Moses  in  X  Deuteronomii  capitulo  (v.  18)  declarat: 
»Deum  agere  causam  pupilli  et  viduae,  amare  peregrinuni,  et 
prospicere  iis  de  victu  et  amictu.* 


Secundam  stropham  (vv.  8 — 11),  quae  magnifice  describit 
quantum  se  Jeliova  Israelitis  in  deserto  monstraverit,  hemichorio 
virorum  assigno,  ut  quae  masculum  prae  se  ferat  ingenium,  et 
intentiorem  efflagitet  concentum,  atque  harmoniam.  Hic  enim  si 
usquam  iTTixcoiiiav  dvdQcov  xXvidv  ona  agnoscas  licet. 


Suadet  ipse  contextus  stropham  tertiam  (vv.  12  —  19)  a 
muUebri  hemichorio  decantatam  esse.  Quantae  autem  in  omni 
Israehtarum  ovatione  fuerint  feminarum  partes  supra  vidimus. 

MartiaHs  et  quodammodo  ferocior  quartae  strophae  (vv.  20 
—  24)  spiritus  virile  hemichorium  ad  partes  revocat.  Nam  mi- 
nitabundi  simul  ac  jubilantes  Jehovam  laudibus  et  veneratione 
prosequuntur  choreutae. 


Mitior  divinae  poeseos  aura  hemichorium  feminarum  in  quinta 
stropha  (vv.  25  —  28)  prodit,  ubi  pompa  solemnis  quasi  ob  oculos 
praesens  depingitur. 
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In  sexta  stroplia  (vv.  29  —  36)  Pracfectus  chori  iterum, 
tanquam  concionator  aliquis,  suggeslum  conscendit,  atque  omnes 
Jehovicolas  ad  tantam  hujus  Dei  majestatem  agnoscendam  et 
reverenter  celebrandam  excitat.  Vaticinatur  iste  simul  et  pre- 
catur.  Dei  auxiHum  et  imph^rat  et  promittit.  Praescntem  templi 
Hierosolymitani  gloriam,  venturam  verae  relligionis  propagationem 
declarat;  et  paene  auguratur  futurum  ut  regna  hujus  mundi  fianl 
regna  Jehovae  et  Christi  ejus  (Apoc.  XI,  15). 

Denique  universus  Chorus  plena  voce  succinit:  Lmidehir 
Deusl  et  assiduo  cantu  resonat. 

Ex  hac  enarratione  videbis,  opinor,  nihil  hic  justo  ac  legi- 
timo  poemati  omni  ex  parte  absoluto  deesse,  omnia  autem  ad 
templi  dedicationem  apta  esse.  Nequeo  igitur  assentiri  Maurero 
non  modo  quum  hanc  cantilenam  post  reparatum  a  defunctis 
exsilio  templum  decantatara  esse  judicat,  verum  etiam  quum  eam 
»artificiosius  quam  elegantius  carmen«  conturaeliose  appcllat. 

Expositis  his  omnibus  nihil  jam  superesse  hoc  loco  mihi  video, 
quam  ut  versus  quosdam  impeditiores  philologico  examini  subjiciam. 

In  V.  4  habcs  Jasharanam  hujus  carminis  indolcm.  Probos 
et  justos  Jehova  sua  tutcla  fovct.  Hinc  summa  illa  Solomonci 
regni  felicitas,  quae,  arca  in  templum  translata,  ad  fastigium  diu 
speratum  evecta  est.  Ut  antea  notavi,  ultiraura  hoc  Jasharanae 
collectionis  poema  frequens  est  in  citandis  aliis  cjusdcra  antho- 
logiae  cantilcnis.  Etiam  antiquior  illa  forma  H"^  vv.  5,  19  ad 
Exod.  XV,  2  spcctat,  qucm  locum  Jesaias  quoque  imitatione  ex- 
pressit  (XII,  2).  Rectc  monct  Maurerus  iCli^  H^!}  rclative  ca- 
pienda  esse.  Versus  6  ad  Jasharanum  Fragraentum  Deut.  X,  18 
aperte  respicit.  Ex  v.  7  Hannac,  quod  vocatur,  canticura  (1  Sani. 
II,  5)  intcrprctationera  accipit,  ct  vides  illani  locutioneni  non  de 
quapiara  fcraina,  quae  antea  slcrilis  fuissel,  sed  de  potentia  Dei 
in  gcnere  intelligcndam  essc. 
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V.  8.  Descriptio  majestatis  et  potentiae,  qiia  Jehova  se  Israe- 
litis  per  desertum  iter  facientibus  ostentaverit,  manifesto  desumpta 
est  ex  Deborae  cantico  (vv.  4,  5) ;  et  argumento  est  ambas  scri- 
ptiones  in  eadem  collectionc  locum  habuisse,  quod  phrasis  HT 
■^J^O  ibi  in  alienum  locura  ex  versu  9  irrepserit.  Dc  ista  locu- 
tione  verum  vidit  interpres  Graecus,  qui  verba  nostra  sic  red- 
didit:  dno  Trgof^Mnov  lov  ^eov  %ov  ^imL  Ita  ut  ni  pronomen 
ad  Deum  referatur,  ct,  quod  saepe  fit  apud  Graecos,  fortioris 
articuli  partes  sustineat.  Similiter  in  Psalmo  XXIV,  vv.  8,  10 
legimus :  ihsn  'TplD  (vel  HT  ^T()  nT"*^©,  ubi  fortius  pronomen 
^<in  illud  HT  ad  articuli  officium  remittit:  nam  Graeci  zig  6 
fia(fiX€vg;  et  Ttg  ovxog  6  ^adiXsvg;  fere  eodera  sensu  efferunt. 
Atque  haec  ratio  simplicior  cst,  quam  ut,  cum  Schultensio  ahis- 
que,  ad  Arabicum  »3,  Dominus^  decurramus.  Obiter  moneo 
Psalmum  XXIV  proculdubio  pertinuisse  ad  eandcm  hanc  terapli 
Solomonici  dedicationera;  cf.  vv.  7,  9  cum  1  Reg.  VIII,  13,  27. 
2  Paral.  VI,  2,  18;  sed  non  patet  breviorem  illara  canlilenam 
in  hbro  Jasharano  inclusara  fuisse;  imnio,  quura  in  secundo  hoc 
Psahnorum  hbro  non  inveniatur,  putaverim  primi  hbri  compila- 
torem  eam  ahunde  deprompsisse 

vv.  12  —  15.  Locutio  ^DJ^  TPi^  iUustratur  loco  Jasharano 
Gen.  XLIX,  21:  »Naphthali  cst  cerva  eraissa  ^D'^  ^^12'^  pijn 
mandans  effata  'pulcherrima,''-  ubi,  ut  supra  vidiraus,  Deborae 
canticura  triuraphale  significatur;  nec  dubiura  esse  potest,  quin 
hic  quoque  serrao  sit  de  raulierura  choris  a  quibus  victoriac 
celebrabantur  (Exod.  XV,  20.  Jud.  XI,  34.  1  Sara.  XVIII,  6). 
Quura  igitur  Naphthalitae  propter  sua  sub  Baraquo  facinora  efTata 
pulcherrima  mandasse  dicantur,  ita  hic  quoque  Jehova,  qui  victo- 
rias  concessisset,  earura  celebrationera  rauherura  catervis  raan- 
dasse  fertur.  Quahs  spes  praedae  muheres  Israehticas  agitaret 
videmus  ex  hoc  loco,  vidimus  supra  in  Deborae  cantico  (Jud. 
V,  30)  et  in  Davidis  naenia  (2  Sam.  I,  24),  ubi  aurura  vestibus 
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illitum,  quale  hic  innuitur  (v.  14),  diserte  commeraoratur.  Et 
observabis  dictionem  ri^3  T*^2  i.  e.  oIxovqoc,  domi  liabitaiis, 
cura  vi  quadam  adhibilam  esse.  Foris  pugnabant  viri,  domi 
sedebant  muHeres;  unde  illa  Xerxis  apud  Aeschjlum  ludificatio: 

)Jyov(fi  6  wc  (jv  [Xii^  fj&yav  ziavoiq 
ttXoitov  ixir^Coo  ^vp  ctixfiji,  tov  d^  avavdQiaq  vno 
svdov  aixi^i  ct^^iVj  TiaTQioov  d^  oX^ov  ovdtv  av^dvstv. 

(Pors.  754). 

Hujus  loci ,  qui  plerosque  interpretes  sollicitos  habuit, 
eum  esse  sensum,  quem  supra  ad  Deborae  canticura  (p.  289)  et 
hic  (p.  302)  dcclaravi,  ostendit  ipse  verborum  contextus.  Nam  hic 
opponuntur  mulieres  Israehticae,  quales  erant  ante  partam  victo- 
riam,  iisdem,  quales  erant  post  praedae  partitionem.  Et  si  hoc 
tempore  deauratae  erant  et  candidae  sicut  vortex  ille  Tsahno- 
neus,  qui  nive  tcctus  albedinem  suam  quaquaversus  diiTundebat, 
intelhgitur  eas  antea  valde  diverso  corporis  et  vestium  habitu 
fuisse.    Jam  vcro  nomcn  duale  D^^nSt!/  a  verbo  HSii/  formatur, 

•  T  -   :  -   T 

quod,  ut  jampridera  raonuit  Jacobus  Robertson  (Clavis  Penta- 
teuchi,  p.  268),  et  nuper  confirraavit  Samuel  Lee,  referlur  ad 
illum  Arabura  et  Hebraeorura  morera ,  quo  ollara  in  foco  dispo- 
nebant,  adhibito  ferreo  vel  lapideo  sustentaculo,  quod  alii  chy- 
tropodem  ahi  tripodem  vocant.  Ita  EHas  dicit  puero  suo  (2  Reg. 
IV",  38):  "l^Dn  HDii/  y^ollain  magnam  tripodi  impone,  et  co- 
que  pultera  pro  fihis  prophetarura.«  Siraihter  Ezek.  XXIV,  3: 
r^Dii/  TOn  nSlC^  ^Uripodi  impone  ollam^«  ubi  adhibetur  de 
ahenis  super  grandi  igne  collocandis,  quod  sine  ope  taHs  susten- 
tacuH  fieri  nequeat.  Quum  igitur  muHeres  iHae  orientales  in  do- 
mesticis  ministeriis  versarentur,  praesertim  in  rc  cuHnaria,  inter 
fuHginosas  istas  oHas  et  chjtropodes  non  minimas  sordes  erant 
excepturae.  Et  notissima  iHa  Cinderellae  (la  Cenerentola)  fabula 
docet  nuHam  fisTafioQcfcociiv  magis  esse  conspicuam,  quam  si 
qua  rauHer  a  sordidatis  cuHnae  vestibus  in  splendidum  regii  atrii 
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habitum  transrantaretiir.  Dcclarat  igitur  poeta  noster  raulicres 
Israeliticas,  etiam  eas  quae  rei  culinariae  operam  darent,  spoliis 
liostium  indutas  auro  et  candorc  cvasissc  nitentes  instar  argen- 
tcae  et  aureae  columbae,  vel  pcrpctuac  nivis,  qua  Tsalmon  staret 
candidus.  Quod  si  quis  hanc  vocis  D^nDli^  intcrpretationem  ad 
6ig  Xsyoiisvov  illud  D^n2L!/0  accommodandam  censet,  vel  re- 
pagulorum  iii  stabulis  significationem,  quam  longiori  formae  tribui 
(Gen.  XLIX,  14.  Jud.  V,  16),  hic  quoque  adhibere  vult,  priori 
rationi  repugnat  contcxtus,  Gcn.  XLIX,  14;  neque  enira  asiuus 
inter  clijtropodes  recumbit;  alteri  autem  objiciendum  est,  quod 
hic  de  domisedis  raatronis  {T\'^11  HIJ  v.  14)  serrao  est,  non  de 
iis,  quae  in  re  rustica  studium  atque  operam  collocabant. 

In  V.  18  difficultatcm  parit  vox  ana^  ^^syofisvfj  Vt^^l^,  quam 
recentiores  critici,  Abcn-Esram  secuti,  ad  radicem  njii/,  iteravit, 
referentes,  locutionera  \^2^  ^D  /^^  reddunt  millia  iterationis^ 
i.  e.  raillia  raultoties  iterata.  Alii  noraen  deducunt  a  pli/,  acuif^ 
exponuntque  (quod  vix  credideris!)  de  curribus  falcatis!  Alii 
accipiunt  vocera  pro  p^^ti/  a  T^Cli^,  tranquillus  fuit,  intelligunt- 
que  Angelos,  quasi  si  tranquilli  sunt  et  heati.  Ilinc  versio 
septuagintaviralis  habet  x^^^f^^sg  6v&7ivovvz(av_,  ct  vulgatus  inter- 
pres  »millia  laetantium«,  Sed,  ut  mihi  quidem  videtur,  veram 
lectionera  ante  oculos  habuit  Sjmmachus,  qui  quum  xiXiddeg 
rixovVToav  prodat,  in  textu  invenit  y\^]L\  strepituSj  quod  repo- 
nendum  censeo.  Ac  rairor  equidem  simplicissimara  lianc  loci 
medelara  neraini  se  interpretum  commendasse.  Nam  quum  Jehova 
hic  inducatur  qualis  in  Sina  se  manifestabat,  scilicet  nubibus 
vectus  et  terribiles  edens  fulminis  sui  strepitus  (vide  Deut. 
XXXIII,  2,  Ps.  XVIIl,  11  —  14),  quid  aptius  dici  poterat  quam 
To  aQixa  lov  d^sov  ^VQiOTcXdaioVj  %ili>ddsg  ri%ovvTOi)V  (ad  lit. 
i^XOvg)'  avQiog  sv  avTotg  iaitVj  olog  nors  sv  ^iva  sv  tm  ayio) 
i(pdvTj?  (cf.  Deut.  XXXIII,  2).  Verbum  ^/it^  ad  tonitrua  spe- 
etare  posse,  satis  ostendit  Euripidis  locus  (Hippol.  1201): 
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BvS-ev  Tig  ^x^  x^^viog  wg  ^qovti]  Jiog 
paQvv  Pqojaov  ^sd^^xfj  (fQixoodti  xXv€iv, 

Atqnc  hinc  aliud  argunientnm  habes  unde  perspicias  Cherubim 
illos  et  Saraphim  nihil  aliud  fuisse  nisi  nimbosos  ventos  et 
fulgura  quibus  Jehova  tanquam  ministris  suis  utebalur.  Hic 
enira  ut  alibi  Jehovae  currum  constituunt.  Vocem  tIxI^*  autera, 
quae  de  multarum  aquarum  strepitu  usurpari  potest  (Ps.  LXV,  8, 
Jes.  XVII,  12,  13),  optimc  quadrare  in  hunc  surarai  nurainis 
comitatum,  discas  ex  Apocaljpsi  XIX,  6:  xai,  rjxovc^a  (hg  ifKovriv 
ox^'OV  TToXXov  xal  (fcov^v  vdatoiv  ttoXXcov  xal  (ag  (fcov^v 
^ QO VTcov  laxvQoov  XfyovzoiiV  ^AXXriXovia  oii  s^aatXsvtyev 
xvQiog  6  S-sog  6  TravioxoccTcoQ,  Nec  obHvisci  oportet  sonitum 
buccinae  (^2lt?n  /ip),  qui  Sinaiticam  epiphaniam  coraitabatur 
(Exod.  XX,  16,  19),  et  quera  adXmyyog  dvT^  comparat  auctor 
Epist.  ad  Hebr.  XII,  19,  ad  Sjmmachi  r^x^^^^^^  spectare  posse. 
Particulam  comparationis  ante  '^J'^0  omissam  esse,  vix  opus  est 
ut  raoneam;  cf.  Ps.  CXXV,  2.  AHi  vertunt  Sinai  est  in  Sati' 
ctuarioy  q.  d.  Sinai  in  Tsionem  transiit,  quod  mihi  quidem 
haud  ita  arridet. 

V.  19.  Ilunc  versum,  quem  ex  Deborae  cantico  imitatione 
expressum  essc  jam  supra  notavi,  recte  interpretatus  est  Mau- 
rerus,  qui  locutionem  D"1X^  ni^HO  nHp  /  sic  inteHicit:  »a<7- 

,  TTT  T-T:|-T  ^ 

cipis  dona  quae  ad  homines  pertinent,  proprie  quod  Germanice 
dicimus  an  Menschen,  ut  Gen.  VII,  21  et  alibi.«  Et  dictum 
putat  de  iis  populis,  qui  ultro  sc  divino  imperio  subjecturi  erant, 
nempe,  de  proseljtis.  De  Schnurreri  interpretatione,  quam  Rosen- 
miillerus  probat,  nempe  «accipis  munera  inter  homines,  rebelles 
ctiam«,  ut  Jehovac  munera  ab  infensis  etiara  hominibus  ob- 
lata  significentur,  obsequii  ot  observantiae  causa,  Maurcrus  ait: 
»n])tum    hoc  quoque   nisi    quod    ita    Dl^?^   est  otiosius.«     Hic 

T   T      T 

locus  theologicam  auctoritatcm  non  suam  sibi  conciliavit  dum- 
taxat  proptcrea  quod  auctor  Epistolac  ad  Ephesios  (IV,  8),   ut 
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Calvinus  loquitur,  »noiinihii  a  genuino  sensu  hoc  testimoniura 
detorsit.*  Nam  quurn  versio  septuagintaviralis  haheat:  dva^ag 
slg  vxpog  ^^f/^taAcoTfvVag  alx^aXco^^iav j  eXa^sg  donaia  tv 
avdQMTioig ,  Apostolus  hanc  citationem  protuHt:  dva^ag  elg 
vipog  ri^/^iiaXodTevc^sv  alyjxaXcooiav  xal  sdcoxs  do^aia  zotg 
dvd-QMTioig,  Quid  volens  ita  fecerit,  variae  sunt  opiniones. 
Verisiraile  est  tunc  teraporis  Judaeos  traditam  sibi  hujus  loci 
interpretationem  accepisse,  quam  Petrus  quoque  secutus  csse 
videtur  in  Actis  Apostol.  II,  33:  xfi  de^ia  ovv  %ov  d^sov  vipoo- 
d-sig  TTiv  xs  snayysXiav  tov  nvsv^arog  tov  ayiov  XaScov 
naqd  zov  nazQog  s^s^ssv  tovto  o  vfjistg  ^XsnsTS  xal  dxovsvs, 
Sed  praestat  concedere  Apostolos,  ut  quos  afflatus  praesentioris 
Dei  animaret,  plus  intellexisse  quam  nobis  innotuit.  Neque 
Ecclesia  nostra,  quum  hunc  Psalraura  PentecostaU  Liturgiae  ac- 
commodaverit,  existiraanda  est  idcirco  pronunciare  ullam  re- 
pugnantiara  intercedere  inter  Christi  ascensionera  et  divini  Spi- 
ritus  adventura,  quandoquidera  alteruter  eventus  alterutri  quasi 
altera  ex  parte  respondeat.  Nara  Fiiius  ad  Patrera  «5cendit  eo 
consiHo,  ut  sdv  Ti>g  ajUidQTri  naQaxXijTOV  sxcofjisv  nQog  tov 
naTSQa^lric^ovv  XQiaTov  dixaiov  (1  Joann.  11,  1);  et  Spiritus  ad 
Ecclesiara  c?escendit,  quoniara  Jesus  ipse  pollicitus  est:  syco 
sQCOTijaco  Tov  TtaT^Qa  xal  dXXov  naQaxXriTOV  dcoc^st  vixtVj 
tpa  fi^vri  [jied'^  v^cov  slg  tov  aicova  (Joann.  XIV,  15).  Ergo 
duo  sunt  naQaxXriTOL  sive  advocati  et  patroni  Ecclesiae,  unus 
qui  causara  nostrara  corara  Patrc  agit,  alter  qui  causara  Patris 
agit  in  nostris  ipsorura  anirais.  Unde  dedicatio  illa  aedis  Solo- 
moneae  tam  ad  Christi  ascensionera,  quara  ad  Paracleti  adventura 
quasi  tjpo  prospexerit  necesse  est.  IlHc  enim  Christus  in  coe- 
leste  et  sempiternum  temphim  ingressus  est,  ut  recte  ascensioni 
celebrandae  Ecclesia  Psalraura  vigesimum  quartum  selegerit,  quo 
exclamamus:  «attollite,  o  portae,  capita  vestra  et  elevamini  fores 
aeternae ,  et  introibit  Rex  gloriosus. «  Hic  autem  Spiritus  Sanctus 
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in  Ecclesiam  visibilem,  fidelium  hoii)inum  coetiim,  tanqiiara  post- 
liminii  jure  revertitiir,  iit  optimc  fecerit  Ecclesia,  qiium  nostram 
lianc  cantilenam  dle  Pentecostali  recitatam  vellet.  Quid  enim 
pronuntiavit  prophetarum  ille  ultinius  sive  is  vero  nominc  Ma- 
lachias,  sive,  ut  Talraudistae  tradunt,  is  Ezra  fuerit  sub  titulo 
■"DJ^  ,0  i.  e.  angeli  mei?  Ille  enira  »Ecce!«  inquit  (111,  1)  »ego 
mitto  angelum  meum  qui  mihi  viam  praeparet.  Et  statim  veniet 
ad  templum  mum  Dominalor  quera  quaeritis,  et  angelus  testa- 
menti,  quera  cupide  desideratis.  Ecce  veniet,  dicit  Jehova  Tse- 
baoth!  Sed  quis  poterit  adventura  ejus  sustinere,  aut  quis  eo 
apparente  consistet?  Etenira  sirailis  erit  igni  aurifabri  aut  saponi 
fullonura:  et  sedebit  sicuti  conflaus  et  emundans  argentum,  et 
purgabit  fdios  Levi,  et  eliquabit  eos  quasi  aurura  et  quasi  argen- 
tum,  ut  Jehovae  sacrificia  in  justitia  offerant.a  Atque  ita  ultiraa 
libri  Jasharani  cantilena,  quura  ad  amissi  Paradisi  rccuperatio- 
nem  tam  aperte  spectet,  prirao  nostrae  Anthologiae  carraini  rairum 
in  raodum  succinit  (vide  supra  p.  79). 

V.  23.  Rosenmullerus  ct  Maurerus,  Geierum  secuti,  post 
^^t^w^  subaudiendura  putant  D^3^i< ;  scilicet,  Deum  undecunque, 
aBasanitide,  ad  orientera  sita,  atque  a  raari  occidentali,  coactu- 
rura  hostes  Israelitarura,  quos  populo  suo  raactandos  traderet. 
Sed  mihi  certissimum  est  veterem  opinionem  veriorera  csse ;  nam 
V.  20  docet  sermonera  esse  de  liberatione  Israelitarura  ex  maxi- 
mis  periculis,  qualia  olim  erant  in  Basanitide  propter  Ogum,  in 
raari  rubro  propter  Pharaonera.  Ouis  enira  negabit  illura  versum 
respicere  ad  Exod.  XV,  2?  Ouinetiain  iu  secundi  tcrapli  dedi- 
cationc,  eandera  haberaus  earundcra  liberationum  mentionem 
(Ps.  CXXXVI,  15,  20).  Quod  autem  ad  Jasharanam  hujus  car- 
minis  indolem  raaxirai  est  moraenti,  habcraus  hic  locuni  plane 
classicura,  qui  lertiam  nostrae  collectionis  partcra  rairura  in  rao- 
dura  illustrat.  Hic  enira,  ipso  die  quo  Soloraonea  aedes  dcdi- 
cata   est,    quo   post  tot  in  deserto  ct  in  ipsa  Palacstina  turaul- 
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tuanlium   fluctaum  jactationcs,    arca  Dei   dcraum  in  tranquillam 

permansuramque  scdem,  quasi  in  scciiro  portu,   egressum  facere 

videbatur,  hic,  inquam,  ubi  Dcus  tanquam  pracsens  Israelitarum 

servator  laudibus   extollitur,    illa   clccti  populi  restitutio  dcscri- 

bitur,  non  modo  rcspcctu  habito  ad  proximam  Basanitidis  rcgio- 

ncm,  ubi  sumniis  pcricuhs  conflictabant,  undc  ctiam  rccentissimae 

Moabitarum    conspirationcs,    proximc  vcnturi  Sjriorum  impctus 

minitabantur,  scd  etiam  in  gencrc  tanquam  si  puppis  pacne  nau- 

fraga  diu  quacsitum  portum  fortitcr  occuparet.   Nam  vox  H /^liD, 

ut  et  brevior  forraa  H /^IC,  fcrocicntcm  maris  gurgitcra  vel  vora- 

gincm  dcnotat,  si  ad  Arabicum   J^^j    saeviity  confugis;   sin  ad 

radiccm  ^  ;!i,  tenehris  ohumbratus  est^  spcctas,  hitclliges  sqs^oq 

vcfaXoVj  quod  tanta  vi  describit  Sophoclcs  (Antig.  585):  oiiotov 

co(tT€  otd^a  oxav  sqs^oq  vcpaXov  inidQdfjiri,  avXivdsi  pv(S(^6- 

Ssv   asXaivav    O^tva   xal    dvadvsy^ov.     Sed   quidquid   sta- 

tueris  de  vocis  ctymo,  planc  significatum  habes  summum  raaris 

naufragi  pcriculum  (cf.  Psalm.  CVII,  vv.  23  —  32). 

V.  24.  vidc  ad  Nura.  XXIV,  8.  supra  p.  217. 

V.  27.  vide  ad  Deut.  XXXIII,  28.  supra  p.  231. 

v.  31.    De  hoc  versu,  quem  complures  critici  vexatissimuni 

invenerunt,    mihi   quidcm    nulla    est   dubitatio.     In  primis  enim 

leones  et   hoves  Basanitici   vel  hoves  hitffeli  ita  inducuntur  in 

carminibus  Ilebraicis,  ut  figura  quadam  dcscribant  inimicos  quos- 

vis  potcntes  ac  malignos,   idque  conjunctira.     Excrapli  gratia  in 

Psahno  XXII,  queni  Servator  ipse  adhibuit  ad  suas  raiscrias  ex- 

prinicndas,  bis  occurrit  hacc  translatio  vv.  13,  14: 

Circumdederunt  me  juvenci  multi, 

Feroces  Basanis  tauri  me  cinxerunt. 

Aperuerunt  conlra  me  os  suum, 

Tanquam  leo  rapiens  et  rugiens. 
Atque  iterura  v.  22: 

Serva  me  a  faucibus  leonis, 

A  cornibus  bovis  bufteU  me  deiende. 


344 

Jam  vero  optirae  monct  Lowthius  (de  sacra  poesi  Hebraeonira 
p.  56):  »n2p  n^n,  fera  arundinis,  est  periphrasis  leonisj  eaque 
iuinirae  obscura  si  ejus  rationcni  attcndimus.  Lcones  in  arun- 
dinetis  raaxinie  lustra  habcre  solcnt.  Aniraian.  MarccIIin.  XVIII,  7 : 
inter  anindineta  Mesopotamiae  fluminum  et  frutecta  leones  t-a- 
gantur  innumeri.  Id  adeo  farailiare  erat  Arabibus,  ut  pcculiare 
habcant  vocabulum  pro  leonis  lustro  quuni  in  arundincto  cubat. 
Bochart.  Hieroz.  par.  1,  lib.  IIL  c.  2.  Erat  autem  Jordancs  prae- 
cipue  infestus  leonibus,  qui  in  dcnsis  riparum  arundinibus  lati- 
tabant.  Joann.  Phocas.  Descr.  Loc.  Sanct.  c.  XXIII.  Vide  ctiam 
Maundrell.  Itin.  Hicronjnms  itidcra  (ad  Zcch.  XI,  3):  Jordanij 
inquit,  fluvio^  qui  maximus  in  Judaea  est,  juxta  quem  moran- 
tur  leoneSj  fremitum  junxit  leonum ,  prcpter  ardorem  sitis,  et 
oh  deserti  viciniamy  et  latitudiriem  vastae  solitudi?ii^  et  arun- 
dinefa  et  carecfa.  Hinc  apud  Jereraiara  IV,  7  leo  exire  dicitur 
fe^D^,  ex  lustro  suo  perplexo^'  et  XLIX,  19,  ascendere 
^^"^n  liX^O  ex  inundante  Jordane.^i^  Per  tauros  autem 
(D^1"*^X),  scilicet  feroces  illos  Basanitidis  bujfelos  (Psalra. 
XXII,  13),  cura  Rosenmiillero  intelligo  duces,  per  vitulos  popu- 
lorum  (D^?3y  ^  ,3»y)  intelligo  milites  peregrinarum  nationum. 
Et  quura  leones  ad  Sjriara  spectare  videantur,  tauri  auteni 
ad  proxiraos  transjordanicae  regionis  carapos ,  puto  poetam 
nostrum  bellica  pcricula  inde  irarainentia  providisse.  Nam  quum 
Davides  ultimo  quod  gerebat  bello  istas  nationes  devicisset,  post 
Solomonem  autera  fcre  perpetua  essent  Israelitis  cura  Iduraaeis, 
Sjris,  Moabitisque  (cf.  1  Rcg.  XI,  14,  23,  2  Reg.  1,  III,  VI) 
hostilia,  nihil  raelius  pro  futura  regni  salute  prccari  potuit  vates, 
quara  ut  Deus  increparet  vel  compesceret  hos  magnae  potentiae 
et  infensi  animi  populos,  qui  bclla  diligcbant,  ita  ut  suppliccs 
cum  massulis  argenti  ad  tributa  pcndenda  venirent.  Seriores 
prophetac ,  qui  haec  mala  non  ventura  verebantur,  sed  praesentia 
lugcbant,    eadcm    iraagine    ad  hostes  dcpiugendos  utuntur.     Sic 
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Jeremias  IV,  7  dc  Sjriis  et  Assjriis:  »ascendit  leo  ex  arundineto 
suo  perdens  gentes.  Egreditur  c  loco  suo  ad  terrara  tuam 
vastandara,  ad  urbes  tuas  ita  dcstrucndas,  ut  ncrao  cas  inha- 
bitet. «  cf.  II,  15;  f^leones  rugicntes  terrara  ejus  vastarunt. «  Et 
contra  Jesaias,  quuin  Iduniaeorura  cacdera  vaticinatur  (XXXIV,  7), 
raactatos  iniraicos  sic  inducit:  »cogcntur  boves  buffeli,  tauri  cum 
juvencisy  tota  terra  eorura  sanguine  rcplebitur,  et  pulvis  ex  adipe 
corura  irapinguebitur. « 

Reliquos  versus  una  atque  altera  observatione  diraittam. 
Gesenius  in  Thesauro  (p.  534)  bene  raonuit  noraen  dna^  Xsyo- 
Hsvov  VOWr\  (v.  32)  significare  pingues,  inde  diviteSy  magnates, 

cx  Arabico   [♦^y^^,    ahudque  vocabuli  vestigium   inesse   in   no- 

mine  proprio  ^AaaiKjovaXoq,  quod  gessit  avus  Mattathiae  (Joseph. 
Arch.  XII,  6  §  1)  et  postea  universae  Maccabaeorum  farailiae 
tributum  est.  Radix  est  DlZ^n ,  adjecta  terrainatione  T".  Vocem 
Jehovae  (v.  34)  tonitru  csse  supra  vidiraus  (ad  Jud.  V,  23).  In 
hoc  versu  ct  sequentibus  agnosces  eundera  stjlura  atquc  in  car- 
mine  Jasharano  Deut.  XXXIII,  26,  ubi  ctiara  voces  D"^Oii/  et 
D^pni^  tanquam  sjnonjmae  apponuntur.  Neminera  latebit  Jacobi, 
quura  priraus  ^>?"n^^  sive  Dei  habitationem  conderet,  excla- 
raationera  (Gen.  XXVIII,  17):  nin  Dipon  nnl3"np,  —  »quara 
terribihs  est  hic  locus!«  —  exaraussira  congruere  cura  ultimo 
nostri  cantici  versu,  ubi  poeta,  oculis  ad  templum,  absolutum 
illud  divinae  habitationis  exemplar,  conversis,  vociferatur;  n^ij 
^l^^li^np^SD  D^n/X,  »terribilis  es,  o  Deus,  in  sanctuariis  tuis!« 

Atque  ita  ad  finem  perduxi  laborem  mihi  saltim  neque  in- 
jucundum  neque  infructuosum.  Quid  tu  censeas,  lector  benevole 
nescio.  Mihi  autem  dum  haec  scribo  quasi  pellicula  quaedam  ex 
oculis  decidere  videtur.  Non  ut  antea  per  nebulam,  sed  coram 
in  aprica  luce  res  gestas,  litteras,  relligionem  Israelitarum  Solo- 
raoneorum  discerno.    Non  ut  antea  vocem  non  explanabilem  et 
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perturbatam  et  verbonim  inofTicacem  aiidio,  scd  ipsissiraa  Na- 
thanis,  Solomonis,  Davidis,  quinetiam  aliquoties  sublimia  Mosis 
effala,  a  divinis  penetralibus  recentia,  mihi  in  aures  veniunt. 
Neque  haec  vetustarum  litterarum  rodintegratio  aut  vi  aut  clam 
aut  precario  ex  canonicis  hbris  detorquetur.  Sponte  se  offerunt 
fere  omnia  istius  rei  testimonia.  Constat  enim  fuisse  hbrum  qui 
^ti^^^n  inscribebatur.    Constat  vocabuhmi  "^t^*^  Dei  ipsius  probi- 

T    T    -  T     T  ■'^  * 

tatem  designare,  oam  hominis  conditionem  significaro,  qua  pri- 
mitus  est  creatus,  atque  eos  mores,  eam  indolem  doscribere,  quae 
veros  Israehtas  (Joann.1, 47:  cf.Rom.IX,  6)  a  rehquo  mundo  distin- 
guebat.  Constat  hunc  hbrum  112/*^  tam  epinicia  vetusta,  quam  poe- 
raata  ad  Davidis  historiam  portinentia  complexum  esse.  Constat 
raulta  esse  in  textu  Masorothico  tessellata  carmina,  quae  unam- 
quamque  vocis  ^\^^  vim  atque  significationem  expleant.  Verum 
enimvero  quandoquidem  tam  in  praemissis  quam  in  universa  con- 
clusione  rera  non  dubiam  sod  apertam  atque  manifestam  habeara, 
cnumeratio  singulorum  argumentorura  non  est  necessaria.  Dico  ista 
carraina  in  unura  corpus,  suis  raembris  oxactura,  ita  deraura  redacta 
esse,  ut  omnia  ibi  congruentia  agnoscas;  et  si  quis  mecura  hac 
ratione  contentus  erit,  nobis  sane  illam  libri  Jasharani  diu  defle- 
tara  jacturara  quadamtenus  saltim  resartam  esse  gaudentibus,  ex- 
clamare  licebit,  populus  quod  clamitabat,  Osiri  invento:  evg^- 
y.ccfieVj  avyxcciQco^usy!  Ouae  rodintegratio  utrum  omni  ex  parte 
rite  sit  effecta,  criticorura  erit,  classica,  ut  vocatur,  philologia 
irabutorum,  atque  univorsa  grararaatica  probe  oruditorum,  quum 
unumquodque  arguraentura  suo  raoniento  ponderaverint,  ita  de- 
raura  discernere;  et,  quod  jara  antea  (p.  35)  significavi,  non 
spero  fore,  ut  oranibus  omnia  et  singula  persuasurus  sim.  Dico 
autem  atque  confirmo  non  aliam  rationem  in  Sacris  Libris  tra- 
ctandis  adhibendam  esse,  quam  qua  profanorum  scriptorura  inter- 
pretatio  tanta  cepit  increraenta.  In  hac  raateria  jara  per  trecentos 
annos  doctrinam  suara,   iugcnium,   acumen,   subtilitatera ,  iudu- 
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striam,  fatlgarunt  homines  omni  laude  cumulatissimi;  hic  rcgnant 
iUi;  hinc  facem  aliis  ministrant,  qui  quoscunquc  scientiae  cam- 
pos  coliustrare  cupiunt.  Nam  si  philologia,  ut  Boeckhius  autu- 
mat,  nihil  aHud  est  quara  cogniti  cognitio,  una  est  ista  scicntia 
et  ad  matcriam  qualemcunquc  adhiheri  potest,  Hanc  igitur  ra- 
tionem  in  schohs  llehraicis  studiose  amplectendam  censeo.  Quodsi 
philologo  vel  in  sacro  Textu  examinando  suum  munus  consta- 
hit,  grammaticorum  erit  potius  quam  theologorum  de  hac  tracta- 
tione  judicium  facere.  Ad  theologiam  autem  quod  attinet,  mihi 
quidem,  qui  Sacerdos  sim  et  Doctor  Anglicanus,  satis  esse  de- 
bet,  quod  nulla  in  hoc  hhro  vel  opinio  vel  sententia  ad  Arti- 
culos  nostros  impugnandos  quovis  pacto  conferat;  quod  legitimara 
interpretandi  libertatera,  ab  Episcopo  concessam,  ab  Acaderaia 
confirraatam,  nusquara  raigravi;  quod  salva  hac  arguraentatione 
professionera  raeani  in  extenso  iterare  possura;  irarao  etiara  quod 
oppigneratura  illud  ordinis  raei  officiura  aliter  praestare  nequeo.  At 
eniravero,  quod  raulto  raajoris  moraenti  est,  quara  canonica  cujus- 
piara  Ecclesiae  constitutio,  aut  ecclesiastici  cujuspiara  horainis  inte- 
gritas,  in  hoc  opusculo  deraonstrare  conatus  sum  non  modo  Vetus 
Testamentura  Novo  contrarium  non  esse,  verum  etiam  orania  in 
utroque  hbro  uno  concentu  decurrere ;  Jasharanam  pietatera  tara 
in  prirais  Pentateuchi  capitulis  quam  in  epistolis  Paulinis  prae- 
ceptam  esse,  ratam,  exercitani ;  relligiosara  antiquissiraorum  Israe- 
litarum  doctrinam  eam  esse  quara  ab  ecclesia  Christi  edoceraur, 
scilicet,  naturae  nostrae  dichotoraiam  in  eo  unicc  versari,  quod 
etsi  horao  caro  sit  et  mortalis,  spiritu  tamen  vivescat,  et  eo 
quidera  divino  nec  raorti  obnoxio,  quippe  quia  a  Deo  eraanet, 
qui  universae  carni  spiritura  suura  infuderit  (Num.  XVI,  22. 
cf.  Jes.  XXXI,  3)  ')    et    spiritaliter    fidos    homines    regenerare 

0  ni^n  N7l  *lt^3  Cn^plDlj  i*  ^i  "•■  Grolius  monet,  equi  eorum  non 
sunt  substantiae  immortalis  (scilicet,  spiritus  a  Deo  emanantis),  sed  cor- 
ruplibilis  et  dissolubilis  (scilicet  carnis,  e  pulvere  concretae). 
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possit  ') ;  ncque  aliam  csse  sacramentalem  illam ,  quam  perhibe- 
mus,  Sacrae  Scripturae  indolem  *),  nempc  augustos  illos  libros, 
qui  visibiles  sunt  et  corporei,  spiritu  tamen  invisibili  animatos 
esse.  Denique,  quum  ad  Fidei  Christianae  patrocinium  accedi- 
mus,  advocationis  nostrac  interest,  ut  simulata  illa  suburbia  ct 
propugnacula,  quae  primo  hostium  impetu  perrumpentur,  sedulo 
omittentes  vel  potius  ultro  dejicientes,  in  arcem  inexpugnabilera 
confugiamus,  quae  omnia  ad  necessitatem  salutis  pertinentia  cu- 
stodit,  nec  cupidc  tueamur  cas  hominum  opiniones  quae  defendi 
nequeunt,  sed  illorum  exemplo  admoniti  qui  casam  cito  ruituram 
in  fluxis  ac  difQuentibus  arenis  aediQcantes  pietatis  naufragium 
patiuntur,  solidam  ecclesiae  nostrae  aedem  sempiternis  verae  do- 
ctrinae  fundamentis  stabiliamus. 


*)  JoaDo.  III,  5,  6:  iuv  /m^  ng  ysyytj&p  i^  vdcaog  (i.  e.  per  baptismum 
fidelem)  xul  nvsvixaiog  (i.  e.  per  spirilalem  sanclificalionem)  ov  dvvara^ 
ilaiX^Hv  ilg  T^v  ^aaiXiiav  tov  Geov.  to  ysy(vvt]/uevov  ix  rtjg  ffagxog 
aaQ^  ioTiv'  xat  t6  ysysvvrjjuevov  ix  tov  nvsv/uaTog  nvsvfxa  iaTiv.  Ilanc 
regeneralionem ,  quae  a  carne  abhorret,  a  mundo  etiam  abhorrere,  diserte 
docet  Joannes  1  Ep.  V,  18,  19:  oX6aiuiv  on  nag  6  yiytvvtjuevog  ix  tov 
Giov ,  ov/  a/LiaQjavn'  dkV  6  ytvvt]&iig  ix  tov  Otov  TtjQtl  tavTov  xat  6 
novtjQog  ov/  anTtTai  avrov'  oida/ntv  on  fx  tov  Gtov  iaf4tv  xal  o  xoa/uog 
oXog  (v  Tip  novrjQOi  xtlTai.  Vide  supra  pp.  68,  69. 

')  Hieronymus  de  Apocalypsi  loquens,  »quot  verba»  inquit  »tot  sa- 
crameota.' 


ADDENDA. 


Nota  ad  pag.  7.  lin.  17. 

Ita  in  nascente  Ecclesia  commendantur  nobiles  illi  Beroeenses,  ut  qui 
Evangelium  promptlssimo  animo  acciperent,  x«y  tj^EQav  uvccxQivopng  rag 
yqatfds,  d  iyov  mvTa  ovmg. 

Nota  ad  p.  23.  1.  9. 

Fieri  potest,  ut  Jesus  ipse  ad  hanc  nominis  Israel  significationem  respe- 
xerit,  quum  viso  Nathanaele  exclamaret  (Joann.  I,  47):  X&s  ciXri^ixig  'lagatjki- 
Ttjg,  Ip  (p  (fokog  ovx  icfn.  Nam  fU>/5^cS?  valet  »vero  verbi  sensu«:  cf. 
Joann.  \1,  55:  ^  yaQ  adq^  /uov  dktjO-ojg  lan  ^Qioatg  xal  to  alfxd  fiov  dkt]- 
d^aig  icn  noffig.  Paulus  quoqiie  ad  eundem  vocabuli  sensum  spectare  ^adetur, 
quum  diserle  affirmet  (Rom.  IX,  6):  ov  yaQ  ndvui  oi  l^^laQarjk  ovioi^laQafil. 

Nota  ad  p.  41.  1.  23.' 

Solomo  non  modo  summatim  describit  lapsi  hominis  peccatum,  verum 
etiam  saepius  respicit  ad  symboUcam  illam  de  arbore  vitae  historiam.  Quum 
enim  Qi^jn  V^  extra  Genesin  in  nullo  aho  Veteris  Testamenti  hbro  comme- 
mcretur,  symboHca  ista  arbor  quater  occurrit  in  collectione  Proverbiorum ,  quae 
sub  Solomonis  nomine  circumfertur ;  scil.  III,  18.  XI,  30.  XIII,  12.  XV,  4. 
Hominem  factum  esse  probum  {^^1/"^),  idcirco  se  invenisse  affirmat  Solomo, 
quandoquidem  Deus,  qui  ipse  probus  sit  ex  mente  vatis  Jasharani  (Deuteron. 
XXXn,  4),  hominem  ad  imaginem  suam  creaverit  (Gen.  I,  27). 
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Nota  ad  p.  71.  1.  11. 

Lapsum  primi  hominis  ad  voliiptalcm  carnis  rrfercndum  cssc,  Jesum 
autem  carne  assumpta  camalem  illam  libidincm  devicisse,  diserte  declarat  Cle- 
mens  Alcxandrinus  (Cohort.  ad  gcnlcs  XI.  p.  SG  Pottcr.);  ait  enim:  o  TiQoiTog 
on  \jntp]  iy  7iuQad(iG(p  tnail^t  XtXv^ivog,  otb  di  vniTnnnv  r^tfoyjj'  [6  yttQ] 
o(fig  ((kktjyoQklTai  ^(fovij'  nuQr^ytTo  ini9v/iii(ug  6  n(tig,  ((V(SQii,6^ivog  ann- 
0^(i((  —  oiov  i(T/vG(v  ti()ovi];  6  Ji,'  ((nkorrjTa  kiXvjuivog  ('cv^QOjnog ,  afiUQ- 
Ti((ig  iiQi&t]  (^((^(juivog.  Tiov  (fiGu(ov  IvGai  toltov  6  KvQiog  (cv&ig  yj&iktjGiv, 
y.ai  G((Qxi  iv(fi&iig  toitw  tov  o(/iv  i/iiQioGaTo  X(ci  tov  tvq(cvvov  i^fovloJGaTO, 
Tov  &('ev(CT0V ,  y.(ti  ixiivov  tov  avx^Qoynov  tov  tJj  ff&oQ()  (fi(fiuivov  /(QGiv 
tjnXojjuivaig  ((^(i^s  kdvLtivov  xixkiTai  /uiv  6  KvQiog,  (cvitnt]  (ft  ('cv&QOjnog^ 
xai  6  ix  n(cQ(c(S(iGov  n(G(i>v  udi^ov  vn(cxor^g  aOkov  ovQ^cvovg  anoX(cu^c'iV(i. 
Idcm  monct  (Slrom.  lU,  p.  554  Pottcr.)  venissc  Scnatorcm  tig  Toig  n^nhc- 
vtjuivovg  Tcc  vor'jU((i(c'  «  J^  ix  Tr^g  y.axa  Tag  ivTolxcg  naQ(txotjg  iff^tcQij, 
TfiXricSovovvTuiv  rj/jiiZv,  ct  proloplasti  pcccatum  in  co  vcrsatum  esse  quod  sexua- 
lem  voluptatcm  praeripuissel  (ibid.  et  p.  559).  Xeque  ignorabat  doctissimus 
ille  Pater  militem  Christianum ,  quem  describit  D.  Paulus  (Eph.  VI,  12  sqq.), 
non  alios  haberc  adversarios,  quam  appetitus  illos  ac  perturbationes  quae  in 
came  nostra  dominantur.  Praedicat  enim  (Strom.  VII,  p.  839):  to  n^cyxQccuov 
To  ncc/ufta/ov  ov  nQog  alua  xai  G('(qx(c,  (ckXcc  Tag  (fi(c  Ganx(jjv  iv(QyovGag 
nviVfKCTixag  i^ovGiag  i/un((d^(i)v  n^c&uiv. 

Nota  ad  p.  128.  1.  29. 

Quum  in  loco  parallclo  2  Sam.  XXIII,  34  scribatur  '•2irriX"p  tTT^S^bx 
TiryiOrriD  recentissimi  editores  Thenius  ct  Bcrlheau  liio  quoque  infercien- 
dum  ccnsent  istud  ^rir>!2n;  scilicct  intelligcntcs  hominem  qucndam  cx  Syriae 
Irartu  mZVQ'  ^^^  illud,  ut  mihi  quidcm  vidctur,  nihil  aliud  csl ,  quani 
sanum  locuni  corruptissima  lectione  inquiuare.  Et  qunni  nonion  ("12^13  ^^^- 
pissime  obviam  veniat,  vix  fieri  potuit  ut  scriba  noslruni  ^n^^rtSn  ptT  incu- 
riam  sufriccret.  Si  autcm  nomcn  nHDtt  gladiwn  denotat,  facile  est  perspiccre 
quare  "^rtH  aliquis  tali  appcllatione  gaudcret.  Nam  radix  ^Pipi  significat  fodiiy 
cavavit;  ergo  "^^n  est  conf(jdien.s,  confossor,  i.  e.  uaxaiQOffoQog.  Talem 
designalionem  ad  salellitcs,  carnificcs,  aliosquc  mililcs  praclorianos  perlincre 
posse,    satis   ostendit   vocabulum   T\2\2   (Gen.  XXXVII;  36)   a   radice   nDiT» 
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madavit,  trucidavit.  Quid  qiiod  radix  'Tin>  *T)p  ^el  ^^^  huc  quoqiie  refe- 
rendiim  est?  Nam  Q  in  )  saepissime  Iransit.  At  enimvero  sunt,  quibus  pla- 
cuerit  iUud  n^H  (2  Reg.  XI,  4,  19)  vel  "•niDH  (2  Sam.  XX,  23)  ad  -ilD 
vel  ni3  referre,  quos  tamen  Caras,  Cretensesque  fuisse  mihi  cerlissimum 
est.  Conslat  enim  has  naliones  ab  antiquissimis  usque  temporibus  latrocinium 
exercuisse  passimque  mercede  conductos  militasse.  Ita  in  Aegypto  Psammi- 
tichus  Caras  habuit  satellites  (Ilerod.  11,  152).  Ita  in  Cypro  ut  postea  monui 
(p.  196),  Onesilus  fidum  habuit  pedissequum  ex  Caria  oriundum  qui  (Somcano 
armatus  eximiam  praestabat  in  proelio  operam  (Herod.  Y,  111,  112).  Quin- 
etiam  Cares  Graecorum  armaturam,  qualis  postea  fuit,  primi  invenerunt  (Ilerod. 
I,  171.  cf.  Thucyd.  I,  8).  Quid  igitur  magis  verisimile,  quam  quod  Carcs  isli 
mercenarios  mililes  regibus  Israelitarum  commodaverint,  et  nomina  ipsorum 
appellativa  in  peregrinam  tellurem  intulerint?  Quid  sibi  velint  ethnica  designatio 
KuQ  et  derivatum  vocabulum  Kqyig,  mitto  quaerere.  Nlhil  autem  nalurae  ma- 
gis  est  consenlaneum  quam  Israelitas  in  sua  ipsorum  lingua  quaesiisse  pere- 
grini  nominis  explanationem,  quae  praetorianorum  indolem  apte  describeret;  et 
quum  antiquissima  radicis  y.aq-  vel  yccQ-  fornia  labialem  sibi  litteram  adjun- 
geret  (cf.  kira,  gera,  kara,  y^aquGcSoi  cum  Jcerca,  yQccrfcj,  scriho,  Varron. 
p.  185,  et  simihter  radices  ;^a  et  ;^«jP,  New  Cratylus  §  323),  crediderim  Caras 
quoque,  sicut  Kctvyiovg,  primitus  nomen  ahquod  habuisse,  quod  latiorem  syl- 
labam  KccFq-  vel  Kccvq-  adhiberet,  unde  KvnQog  et  'nnDD  formarentur, 
unde,  quum  o  Kccq  vel  KavQog  6  f^a/aiQOf/oQog  audiretur,  illico  confinge- 
rent  Hebraei  ^ri^lID^n  "^^n?  et  simihter  ydcc/ucc/oy  tov  &oQVfi6Qov  in  Tjiob 
n^li^inD"]^  commutarent.  Et  si  quis  objecerit  formam  Tl^HDIlSri  gentihtiam 
esse,  is  quoque  meminerit  Aeschylum  to  /naxaiQocfoQOP  €&vog  commemorassc 
(Pers.  56). 


j  r  «^ 


CORRIGENDA. 


Nondum  mihi  licuit  omnes  plagulas  ultimo  examini  subjicere;  qiium  tamen 
haec  quae  notan  menda  minoris  momenti  sint,  spero  nihil  praeterea  deprehen- 
sum  iri  quod  lectorem  moretur. 

Pag.  29   lin.  26    lege    XXV,  22. 
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nr^.v-"':^  t^narn  L:*py-nyi  ni!}nn  -^D^-ny  :i:^nn  D"^on  f. 
nj  Txn  nnwV-^s  tS-^stt^^n  nic*)^  d^:^^'!  y^c^^in  ^:y-ay  29 
-3.^"i>sr  ^nSxni  1^3  y-^wsr  rp  ^^  •^?ii'n  n^^ij^^  •^nSwy  nw  30 
Sbh  wV^n  po  nDiT:i  niT-nnCw^  isn^  D^cn  hxn  i^m  31 
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P  S  A  L  M  1. 

CAP.  XVIIF. 

''Fr.lll:  '^^'^"^^^'  ^v"^i  ^^^1  ^'^^  "^n^  ^v^.  ^^^h  nv^^^  * 

TC^  '^^:?'^^"^?  5^?p  ini.y  nirf;-V!fn  Di^:^  n.y^n  riTts^n 

•^rnr^ic^  ■^ySo  nin"^  •.■^pin  nin"»  ^cn-^x]  nCwV^i  :h\^tt^  ^ 
P!}?i^*o  ^yri;*'^  jnpi  '^3:3.9  i:D-npnx  n^!i  ^Sn:  v^^ao^ 

nio-^hnn  ^2^:S32n:  :yLri>^  "^^v^^-pi  nin"'  ^<npsr  hSno  5 

■'Li^piD  "^^io^np  ^Juno  Siw^-i:^  -h^zn  :"^3^ny3^  ^:^''^:^  '^^n.?'!  « 

ihp^no  yc-ii*';  yr^.^  ^nS^^-hwVi  nin^  X";pNr  *>yn^2i  :niD  ? 

vnwvn  CTini  i!/'y3.ni  :v:twV3  Nr:2n  i^:sS  ^nvw^  ">hip  » 

iDxii  \t'^  nhy  :ih  nnn-^^  ^Lryr^n'^^  im^  a^^nn  noio^  9 

-.        Itx  tt  tt        •  ":''■:•"        ■'':*  •"''  ": 

iTi  n-jDii^  'iD^i_  :i:Dp  nyin  D^hm  ho^n  rap-i:;KV° 

II.  SAMUELIS  CAP.  XXII. 

h^-^n  Di^!5  nwS^Tn  n-r^n  n3^-nNr  nin^S  ni^^  nsiT^  1 

:S\yLf*  5:]?oi  '^^:?^'^"^?  'l^P  i^i<  nin*! 

^.nSwy        ^-^y-^ioSDDi  "^nniipi  ^vho  nin^]       ^cnt^^  ^ 
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-n:Dt:.*p  ^:s2wsr  ^:d  •vt^ijs?  ^^V^^P^  ^V^.  ^y>^  5 

-vti^pb  ^:d^p  "^j^Dp  bixc^ 

-h^^i  nin^  b^^p.y  '^S-nst!}  :niD  7 

V    :  T      :  tI  :  V  •  -    -  vt 

ihp-^np  yp^i:^'^!  ^^npwSf  ^nh^^ 

c^y^n^'!  :i^:Twy:D  '^nyit^^i  "^Sip  s 

D^pts^n  ninoio  ynxn  t^ynni 

nSy  :iS  nnn-^:D  w^n^i  ^Tn">  9 

xT  TT-  ':  T    :    '  ~  t;« 

i^ap  i^'Xi  ia^^!3  |'f  y 

iD^^i  :i3D0  ny!i  D^hn^  SoNln  10 

■  •  -  V    •  "■ :  T  •  T  V  "• 

nnn  hanyi  nTi  n^i2\i/ 
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CAP.  III. 


CAP.  XXIII. 

1  -^nsn  Di^::i  '^t^-^-p  ni^  o.vjl  D^jhnt^n  n-^n  ^"^d^  nSi^i  f7V^'^- 
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^TDDD  m!:p  niny  N:h  ipb  t:;pti;-nT"|  npb  ni^^Di 
r,  Dir  Dhiy  nnn  ^:p  S^^-Dy  wri  p-NrS-^^s  «X^^P  ^T^ 
NrV-^iD  vsn-hDi  '^vt£;^-hD-'^2)  n^Dt^n  Sm  nn^iy  ^h 
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24D^ii;3p  Tjnbn  :Dni:D5:p  nin"; 
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pTn  n3y!3  nyhs  :3h-^npn  D^Siiij  p\yn  17 
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'hz^  ^nbm  :)ni'i:.n  Tinc^i  "ri^nDyi  ■:]n:3VT):3i  nnx 
TjnCwsri  Ti^^y  n^j;  jycS  Tiny-i^»:^  n-i^\v  T)iri  T)ncn:n 
nin^_  T)X"f^]  Dn^c  \njsr:D  n^^jn  iDy-^?  nnDn  :T)ios  15 
nin*;  T)T:f  l?i"^y  h-^^^id:  ynpi  npin  t:i  dc^o  "^^nb^^ 
Tl*^D^^-n^^  n:D^  :n:nc^n  Di^-nx  nit:;y^  Ti^nSj^  is 

j     .    T  ._..._  T    -     -  •.•  -:   -        I     V       •.•: 

jn:  T)^nS^<  niT-nL!:'^^  5^9"!!^^^  ^V  l^.  ^'^?^''.  iVP^^ 
:D::n  n:Si  :?icv:n  NrSi         :nynn  .vS         :nh  17 

:•  ;It;.  ;  t;.  It 

r^ti^  nbnn  NrSi  :^^t  ny  T)y-)3  n:yn-N^hi  i» 

incs:i  i^Dyi  imif^  T|yn  n^:^  nixnn  iSrhi  T)yn 

n^xn  DnD^nn-av        '^i^l^  "^'^^^  ^i^  i"^^ni  iniir  19 
hanym  pyn  i^w^n  -lino  nn!}  DDhnp-bs-4.v  nin">  n::}'^ 

•.•     T  - ;  T    ;      I  T  t     •.■  ■  •    T  I  .  T     r  V      :    ~   1  :  t  •.•  t         ;  •.•       • 

D^n^^i  D^:DiNj  nhS  ^:i^'-Sy  DDnD";]  ?]D";  iVh^  hi-15  hip 

CAP.  VI. 

^;",V''  DD^nhw^  nin^  rv:^  ^^^  D^DSitroni  D^pnn  niyon  nwS*Ti]  1 

rr.    11.  ...         ..  T         ;  T.  ■.•     -:  .     -r     ;         .     -     ;  I  '      •-.  -  t;      .      -  ■/ 

nct^  Dnny  Dn^y  yz*^  vnw^!}  nii:*yS  DDn>^  nohS 

T      T  •     ;  ■.•      ~  •.*      " :  \       •.■  T       t  - .      -  ..       ...  . .       _      . 

-SD-nwV  nbi^^S  Ti^nSi^  niT-nx  xn^n  lyoS  :nn'i:/h4  2 

T  •.•  ;         •  !•.••.•:  T         ;  ■.•  T       .  I    -      -       ;  T      ;  .     ; 

hb  T):!:-p^  t):di  nn.^  T)V:io  0:^5  nt^\s*  vniiip^  vnpn 
nnc'ifn  ^^^}^]  ^^^'^*^.  •T^t  P"^.^"^-  I^^'^^  T''^  ^P";  ^ 
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7  :.^i«p  Dh';i  D'^:n";  D^p^  ivin  vS^^p  D;^p-hr  :D';D-'^Sy 

8  navTO  D-j-iiipp  ix^iclo  S.y  :inDbp  ^<t?3ni  '^sho 
:vno^  T-i^m  Dnr  Dn-^nbiivi  rn^i  Dn:^  SdwX^  ih  Db^i 

15  nw  ij:n  Dyh^:  dk:]  ipN:n_  iV^p  i^ts^n         [:nm 

16  n^n  VTi  Sx-npw^  vpir;  Dxa  :|^yn  Dni:^  n^sn  d^^;?^ 
i7Nrbi  u^-^i^  :D^::^y  ^ih:^^  haj  nin^  ^^j^  ninD  li^Sy 

;  ■.•        ;  ■.•  •  T      ••  ;  •■  ■.'  •,';  •/  ..   -.    -  |  ,   •• 

DDii/  Dp"!  npvi^p  :3Dis  -^in^n  niip  wvhi  ^ii^r^^  nny 

isn^ni  ^n^^-^^jii-S^  npnp  ::xiD  '^nxa  ynp^  Sxniir^p 

:S^n  nii^y  hxn^-^i  vzi^k  n-^yir^  nii/T  n^ni  ni:;n^  Diii^ 

•  T  ".•  ■•■'■:•:  T    ;  .    •■  T     •  • ;         T  T   ;  ■»■■•:  •.• : 

2^  ^^ts^^.l  pSpy-nNT  xin_  pn-^yp  nn^  ^'^i^^ni  :3py^_p  'nn'^1 
[:nDK  '^ny  innn^^i  phpy  D^i^  n^ti^^^n]  npwS:^'i  ih:2/D 

21  u^p^  T)D^io  ^n^x]  npNl^i  iS^o  .yts^n  ^a^pn-ni<  b^i;;] 

22  [:^5t!:;n  w^j^  np-ny  i';^  ny^h  n^n-^-D^  '^:^  :T)2p  yhDii 


DEUTERONOMIUM. 

CAP.  V. 

1  hiSrn^^  yp^  DnS^jf  npNfn_  Sj«nt:^^;hs-h^5j  nii/o  xn^p^i]  ^;;^!^^^- 
Di-^n  dd^:Twv:d  nn^n  '^pi.^  nt^x  D^paii-^pn-nxi  D^pnn-n^: 

2  TOy  nnD  ^3^n4^^  n^^n^  ♦Qntr;yh  Dnnpt;^^  Dn.^  Q^^pS^ 

3  nNf-n  n^^n^sn-n^?  n^in;^  ni:p  ^^^nbNr-n^?  N:h  :3nn^  n^^nzi 
dD^jE)!:  D^as  :D^^n  ^aS^  Di-^n  nb  nS.^  ^^mx  ^jnwV  ^:p 

5  nin-^-P!:  noy  "^Dis?  :r^^xn  nino  nn:D  DDoy  nin^  n:n^ 

T  :        I         ••  ••  •  T  ••       T  I  •  T      T  ■.■      T       •  T  ;  ■.'  • 

Dnb^n";  ^:d  nin"^  n3^"n.v  ddS  T3^nh  b^inn  ny:D  Dp^;]^:Di 

6  nin*^  ojn:  •na^S  nn:n  Dn^Sy-N:Si  i^Nrn  ^^ap 

7  -n:S  :D^nny  n-^^ip  D^^n^p  \nb^p  T)^n.^^in  nii^Nr  :|^nb>? 
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•^s  [:-iy"j  nSyS  tiSo^  nin^  tTj^^T  Jg 

nnhy  nin*;  nu;^;i  q"^^:d  rifnaD^  "^^^l^  ny^a  o^o  i^n 
lu^n    nin23  nt^^^zi  ^oSn  Kv-^t^*^  -^^di     n^^n  ^c-n^^ 

T-  I  TT--  •      T  ..         ■f    ..  ..      ■  j.    - 


N  U  M  E  R  L 

CAP.  XXIII. 

^}yJ{:i^'\T2'']hi2  pSn  ^:n:'^_  on^^-jp]  ncw^n  iht^^o  ^v^}  i 
ihxniT';  ncyi  nph^  npy^  ^Vnn^Jr  noS  Dnp-nnno 
-^:p  :nin"^  ayi  Nrh  DyuN^  nc^  hx  ninp  n:4  :3pwSj  no  ^ 
r^z*^  nn^h  oy-Tn  ^:nrii*^^  niynr^ci  ^:^?n^^  Dnii  i:\sinD 

I  :        •  T  T       ;  T        I    V  V  -;  T     ;      •  V         ;   V  •    -.. 

y^n-nw^  "^?^P^  ^p"!  nsy  n:9  ^p  ^i^ts^nn*;  ^h  rr^^yy\  lo 

l:^nb^  T^nn^^  "^nn^  D'^Tif'';  nio  ^^^a:  nbn  ^^y!\ 
i:!}  ny  n:^Tw^n  ycii^^  pS!2  n^p]  noN:^  iht^^o  ^^is^^i  is 

-T  T'-;-  T-;  Itt  1  -  -  t;  t      •  - 

nc^^  k^nn  Dn:n';i  onx-pi  ii^p-^i  hjsr  -t^^y  .vS  :nD!f  lo 
-^in^i  '^nnph  -]n3  n:n  :n:p^p^  NrSi  nri-i'i  ni:*y^_  iS:hi  20 
hoy  nN:n-N:hi  npyi!}  p.s:  iD^!}n-N^h  •n??T^^  ^^^i  21 
DN:v^io  SiX  :i2i  -ihp  ny^n^  ioy  rnhw^  nin^  ^^^T^I^  22 
DDp-^^Si  ::ipyi^  t^'n:-iVh  ^s  :iS  D^^nnEjyins  Dn^^op  23 
■p  •  ^^  bys-no  HNtntr^-iSi  ^^^'pv^h  ncNi^  ny^  ^xii^^!:  21 
?nniD  hDwSl^-ny  n^i:'^  wvS  w^t£?:n^  nwSDi  Dip^  wV^dSs  Dy 

I    V  V  -  "  "    :     •  T    -    :    •  •  -:  -    :  I     t  •     t  ;  t 

[:nni:^";  D-^hhn-Dni 

CAP.  XXIV. 

^j"  l-  nn^n  Dwy:i  nyn  i:!:  Dyh!:  Dw^:]  ncwvn  "htr^  xts^^i  3 

rr.  li.  ■.■•.-  ■-.    ;  ;  T     :    •  -..  ;  -  -  t      :  T    •- 

^".ni*.  ^T^  '^■.n?  "^'^^  ^^"^"^"^,^^':^  v^'^*  °^-2  •rv'?  °^'^*  * 

^SwSinii/-^^  ^"^nist:/©  Dpy^^':)'»^;!^^  uio-no  ^dw  •>^S:ii  Sb:  5 
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E  X  0  D  U  S. 

CAP.  XV. 

01D       nx5  niV::.-"^^  nin^h  nTr.y]      ibxS  nc^^^i 

TT  T'T~T«X  ••  ;  — 

2  ^h-^n^^  n^  niDTi  ^y  :du  non  l3Dni 

•     :"T  t;.:«t  t-  xt  :; 

"^rrhi^  ^np.vi  ^Si<  ni  nv^i^z-^S 

3  nin"^  nDnSp  t!;^^?  nin^  nnxph>?"i  p^jr 

4  nnnpi         du  n^  Ib-^ni  nyna  nDiDno         :  iDii^ 

5  nSiscoD  m  ^D^DD^  nbnn  :5n^D-D^D  ^yriio  rt^^hi:; 

:    •  ;|T  --. :   -  :  ;  I  -  ;  :    •-,  t     .    t 

7  Dnnn  r^m:^  Dnn^  :d;^>  Xvnn  nin"; 

8  miD^  :ii^j?:?  i^^pi^^  ^?""^n  nVi^^n  Tj^pp 
na-iop  n-^D                              D^p-^Dnvj  Tj^aNr 

9  nDi^  :d^-dS!i  nbhn  ^^^sp  d^Stj 

-    T  T  •.•  :  :  :  iT  •  ; 

iDb^Spn  hh^  p^n.v  ^j^^ts^^^  p]^nb^  D"»i^^ 

10  nai^o  :n^  iDt^^nin  '^iinn  pn^  '^irs;: 

tj-t  «t  ...  ..-|.-r  ..- 

D^Din  nnaiyiD  ^Shic  d^  iDDiD  TtniiD 

•  -    ;  vv  -  -:  T  T  t   •  )  -;  : 

n  ^D  nin*^  dSw^^^  nDbD-^^D  ^D^^n^^n.^ 

•  i;"-"TTT.  ..- 

-nm  nSnn  ^^nia  wit:ii  y^i^::  nDbiD 

•      ;  T  •.•I       -  T  :     •.•  T  T 

n-^no  :vn^^  iDyhnn  TtJ-^D^  n^^Da  :i^Sa 

T     •  T  i    •.•  T  ••   T  ;     .         )  :     •    :      T      •  T  V  •.• 

nij-hb^  :)-TyD  nhn^  nh^^^  it-dv  Tj^npriD   ■ 

14  h^n  pTjT  D^py  iypi^  •^^IR 

15  "^a^^x  ^Snn::  tx  :ni^h=3  ut:^*^  Tn^^ 

..    -      .. . .   .p  ._.  .^ .    .. .     _  T 

^:^bj  nyn  ioTnN:^  D^^io  ^S^^^  Di-i>? 

T  _  T  ..    ..  ^  ..         ..  ... 

16  nnp^b^  ^K^^^hv.  ^sn  :|yOD  '^Dr^'^  bi 
-ny  pwV|)  ^D^^  TjyinT  hn:jD  nnD;! 
^T-Dy  nby^_-ny                             nin";  Tt^y  nby^ 


12 
13   % 


pDD  ^r^j^^,  ^n!?  '^»^'^^^.  ^^^?^  ♦^^■?R 
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•^::d  np-;i:s?h')  n'^^  ja^h  no.v  :D^py  nnp';  ihi  nh^p 
D^ry  "^H^SDn  :nh^D  D^jy-Dnn^  ir^h  j^^_2i  ori^  •):hwS: 
pr^^  D^p-;  ?]inh  jSut  •^^D^  c";?'^'"!?^^  T^P 

nbn  noi^^ts^";  :p^-:i-hy  inDTi  n^^^s?  PiinS  .x^n'; 

X^.yn-nx'!  niD  "^s  nn:D  iVT;_  ^D^inBi:.'^  j^!:  i(3"!  dij 
pT  p^  :n3y-oph  ^rr^i  hboh  ioiD^;  ot  ncy:  "^d 
jb-s-^  -^^-^^n-^hy  •^•n:  p^-^n^  -S^^T^*^  "^P^'^  "in^^iD  ioy 
T)nyri^*^S  :ninx  i^on  h£)";i  o^o-^^Dpy  T|L:^*:n  n>v-'^Sy 
:Dpy  nr  i^^n")  ^:n^r  n^n:;^  n^  :nin^_  "^n^^^P 

■^Sna:  :-:]Sp-;:nyp  ^n^  x^ni  icnh  n:p-i:;  n*L^*xp  H 
]^  ^"ov  n-)3  ]^  :n2-ii^-pDw^^  jn:n  nnSt:;  nS';^  22 

^!}ni  ^nn-^D^i  :nw-^hy  nnyii  ni:3  ry-'^hy  nna  23 
^yni  ^•iD;>i  intrp  jn^^?:i  D^^ni  :D^-i£n  ^Sy?  ^npipii*^i24 
■i^l^Dx  h^jD  ^S^^ni:^;  px  nyn  Dis^p  'zpv]  n^DN?  p^p  ip^^  25 
Dinn  nbniD  hyo  D^Dti;  nbniD  nDn3'^i  "^^i:;  nxi  nn-y^i 

-  .  .  X    •■  •  -    X  ;  •       XI  V   ■;  T      •  -  -  •■    :      tI    v  ;  :    "t 

-hy  nns  'r]p^?  nbn!}  :Dnni  Dp_ti^  nbnip  nnn  n-^cDn  20 
rpr  i:^NfnS  j^;^nn  oSiy  nyn?  n\yn  ny  "^nin  nin::: 
Sd.^^  npb?  y^-i-o^^  DwVT  i-^p^::^        :rnwV  n^":  npnpSi  27 
-)ty  u^y^  SxTi»^  ■^iDD-i:^  nSiV-S:^  [:SS-i^  pSn*^  DnySi  ny  2s 

T      X  •  •    ;  •  •        T   ;       •  ■  •      ;       •  ".•      ■  T  T    T        I         ■  ■    -     ;  ■.'  '.■      T    ; 

Tu^*b^  i^^-^x  Dnii<  ■]-)3"^,'i  on^^P^^  onS  nii-n-TJ^^?  n.yTi 

:Dni<  r\^^  inonn^ 
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CAP.  XXXV. 

9  :ini<  ^-}.D''i  D-jN?  pap  \^b!3  niy  npy^-hi;^  n^^nSb^  .v^^.^J  ^f,||- 

10  Dpy;;  nij;  t]CI^  ^^"ipi^^^S  ^p^!  "^^'^  ^'p'^^'^  iS-^t:N:^i 

11  -ipwV^i  :Sj^it?i  iDi2;-n.^  ^^ip"^;^  Tjp-i:;  n-^n^  hwV-^^t!;";-^^^^  ^'d 
n-^n^  D^i^  hnp^  -^i^  nn-i^  n-is  ^"^ti;  h.^  ^:s:  D^nhw^  ih 

i2*>nn:  Tl^/nt  T(>v?n-nxi  nx'^"*_  "^^^^np  ^^?^^^  Tl^P 
-n^jf  ^nwvr  r\^^r\H  r\vyh^  n::nNr  T\h  pni:^S^  Q^^l^^^^S 

J^  D?f^.i  :in^^  "i^^-ii^^sj  Dipp5  D^nSK  vhyp  Sy^_i  :x>s:n 
-IG^;.  px  n::}-!ip  in^^  n!}^,-n^wV  Dipp!3  nn-i^p  "^pv^^ 

15  Dippn  Dut^-nwN^  Dpy"^  x-)p';i  :jp^  n^^y  pk^^^.-ip:  n^Sy 

21  h^-p]  vtp'^1]     [:h.v-n^:D  D^n\^  D'^  in.^  nii^n  it;;^.^ 

22hsn!i^^  pt^^  "^n^i  :nny-h^^Dh  nxhno  nSn.^  w 
vnb^  mh^^  nnh:p-nw^  D^ii^^^i  p^yn  -ih;^"i  b^inn  x")sr:3 

23  ^32}  nt^y  Q^;]t^  Dpy;!-'^:^  rn^i  S>^1^*^  3;pti;^i 

^3Z'V^}  n-i^n^i  "^ih^  pj^^^l  P^^"!  ^p^!  ^"^^?  n.^h 
hni  nnst^  nnhn  ^:ni  :|p;!:n^  5:]Di^  Hnn  ^:n  :ph3n 

26  ■^::d  n^x  ii^w  -15  nN?4  nnsti;  nDhi  ^:n^  :^^?^2:i  ^'n 

[:d-;^?  j^2!}  iV-iV  i^n:  Dpyi 

CAP.  XLIX. 

1  nt^  ddS  nT5^^i  ^3DJ^n  -^cn:'^^  i^:!i-Sj^  Dpy^  .vnp^^i]  p^"/- 

..-    T  T    .  -    :  :    |T   ■■  -.■  -         T  T  •.•  I     -:-  tI;  .--'   Fr.  I. 

2  ^:2i  ^yc^ii^"!  ^!iDpn  :D^p^n  nnnt<!}  DDn.s?  ^^npi-iii/N: 

3  ^n^  nnw^  nbs  p\^n  :DD^n^^  S.^-^ti^^-h^^  ^yc-^i  Dpy^ 

T   -  .      :       1-  :  .,      .   -:  ••     t  :     .         -.•  ^    •     :  |     -:  - 

4  "^s  inin-ib^  DiP5  Tna  :-y  -^Ann  nsrti^  nni  ^:\y  n^^t^^v-^.i 

5  pyDw:/         :nhy  w^^  nhSn  t.^  "ri^nc^  ^?^t:^p  n-^^s; 
G  "^i^^d:  iSfDn-S>?  Dnb!}  ^Dn-^n-^no  opn  ^S:d  D^n.^  ^i^i 

DJk^D^  t:^\^^  ^:x^n  dsixd  ^:d  nhn  nnn-hs*  Dhnpn 

t;.  .  -T  -r    -     :  '  •:  -••  -  ttI;. 

7  DpSn^?  nnt^^p  ^:d  Dn-inyi  -y  ^:d  d2>?  ti2<  :-iit:;-npy 

I  ••    :   -    -:  T    T    |t        .  T     T  :    •.•   :        T        .  t   -  t  |  :  . 

8  Ti^^m  Tjni^  nm  nTn^         *S^"lti;in  D-^i-^DSji  npyis 

9  nn^n^  nn^^  t:\  ^T^^Dwy  ^:n  t]S  iinnt:;^  Tjp^^^  p]iyn  Tjn;^ 


24 
25 
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CAP.  XXVIII. 

hwNt^*^  nn"^2i  t2n>?  n:^2  -^h  c^p  :;y:s  n'^:^^  nc^.y  npn  2 

-jn-_i  tD^^y  Snph  n^^^rii  tjIiti  Ti^a^i  Tjnw^  -i^in"^  ^t^  4 
\nNr-n>?  Tjni^nh  "^nx  Tjy^^Th^  tjS  DM-^Zwy  n:pn:n-nwy  :]h 
-n.^  "pnr  rh'Z'^^  i^crnzi^h  D^n^TwV  jn:-i-t^'Nr  T]n:o  5 
■^Hw^  ^?3^xn  K^^n^D-p  pS-hw\*  n^w^  n:^3  nS^^i  npy» 
yiiif*  nws::::p  ::py^_  x-:i^y  [•^"fi^'!  2py^_  CwX  np^n  10 

np^^i  tJ2\^ri  ^3'^:p  d-^  |V;_  cip^:;  yjD"^"!  :n:-^n  -^Sn  n 
:wV?^nn  n^ipo^  d?^'';^,  rrit*:^yg  r:'p^  cipon  "^^Dwyo 
nc^^cts^n  v^:^j2  Ti:.\srni  n-^^^j^  3^d  c^d  n:ni  oSn^i  12 
:2^:  nri";  n:rn  :i:n  d^ti  D^Sy  D-^nbwS?  wwS^So  n^ni  13 
pnii^  ^nSsn  Tt^DwS"  Dnn^w^  ^nSwV  nin^  ^^wX  nCwX^i  vhy 

1t:«  ••  ••  l>x  "'""'■;-  ■•  t;  •-;  -  -  TT 

n-^ni  :T)ynih^  <^?r^>^  ^S  n^Sy  ddi:.'  nnw^?  n^\sr  \nxn  i^ 
n:D::i  n:2^i  ncnp^  no^  ns£->2i  -pwS^n  nay^  Tiy^T 
^Diu^  n:ni  ^TjynTD*!  ncnwvn  nhaii^p-Si)  rp  ^Dn3:i  15 
ncnxn-Sx  Tj^nh-OTi  -Sn-n-ii^x  hb:i  ^''r\^]?p^  r^o^ 
'^p^  r\^  ^n^-fy-Dwsr  y^*i^  ny  TjDTywy  wSrS  "^^  nwSf^n 
nin"^  t:'*;*,  pw^  ncwvn  in::s^p  Dpy*;  \p^;i  :r\h  ^nn?^  in 
wxni:-no  nCwV^i  wVt^^^^^  *^^rvT  wvS  -^iDiwS^i  nTn  Dipo:p  n 
:D";cc>n  ny^i^*  nn  D^nSwS*  n^ri-Ds*  ^^  n-  |\sr  nin  Dipon 
iWwsnc  Dif*-n*^'wsr  pwS*n-nwS*  n^p^^y  npi:^  Dpy^_  D5^*^_i_  is 
-Dti;;-nNr  w^np"^'!  :n-if\srn-Sy  jCi^;  pk-ji  nD-icp  nnwV  Drn  10 
:n:ii.*wxnS  Tyn-DL:^  t^S  dS^si  [SwV-n^ii  wX^nn  Dipon 
^:y2z*^  noy  D^nSx  n^n;-DwS*  ibwS*S  nn:  Dpy^_  nTi  20 
n;i3^  SbwN^S  ^riS  'S-|n:i  ^Sin  ^p:wsr  nu:'wS*  n-n  r\y];n 
-h  niT  Tn^  ^ZwS*  ^'?"Swy  DiS'if*3  'n^i^n  :i:.*:dSS2i 
n^ii  n;*T  n^-ifp  \nor-nu:*wS:  nwy^n  pws:n^  :D^nSwvS22 
:-lS  i:ni£^ywV  ni^;^  '^S-jnn  n^iSr  Si^  D^nSi^ 
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30  Nr!i^^  -]wN?  "^n^")  iDpy^^-nw^  ^inS  pn-^:^  nS:p  il^^wSis  w 
:iT-i:o  .^:n  rn^?  i^*vi  v^w^  pni^^  ^:3  nj«o  ^py^  ^^i:"» 

31  Dp";  rp^^S  iCN:"^'!  v:;xS  xn^i  dwiDD  wV^n-D^  ty'^^ 

32  lh  nCwS:"^"i  :ti -1^*23  '^3p'^iin  n^yiD  i;3!}  t-ko  hpwV^'!  ^n^? 

33  n*;im  :Mpy  T)ii3  "^jip  '^pi>^  npwV"^!  nr\^-'i2  r^^  ^m'^^ 
-n-^n  s^in  xiax-^p  npN:n_  n^cD-ny  nSn^i  nn-yn  pn^:'; 

sinpyii  py>:"^^  tdw^  "^"^^^-nw^  w  ::'td::>^  ^n^n*^  t*»^: 
r^ws:  ^:^j-D^  ^3515  vpxS  nCwS:'^i  nko-ny  nnc^  nSn^ 

g^  x^np  "^pn  nCwV"^!  :^ron:p  np*;'!  nDnp:;}  Tj^nx  x:ri  np.s:^] 
nny  n:ni  nph  ^n^pni-n^Jr  D-^ova  nT  '^:Dpy^_i  npy*;  iDi^r 

37  pnii'^  ly^i  :nDn:D  "^S  nS-^^?-N:4n  nDwS:^i  TOn:^  npS 

Itj.I tt:  •  t;-t  -:  -  -  •t;.  I-t 

ih  ^nn:  i^nwy-h:p-nN^i  -rh  ^^^cp  t:;::^  ]r\  ^t*vh  nCiS:^] 
:^:2i  n-i*yNr  np  b^iaw^^  n^hi  i^n::po  -L^^Tni  ]yr\  ninDyh 

38  '^jDn:!!  ^Di^  rh-^^n  nn^v  nD^^Dn  i-^n^^-hw^  ri^^^y  ncwv-^i 

.....    T  .       T  I       ;  .  -       -  T         T   -;     -  .       T  •/  T       •• 

39  nOwV^i  i^^DwV  pn>:';  ]V^^  :i;2^^  ihp  wv  xts^^i  '^:^^  '*:n:-D5 
:Syp  D^p;^n  hiop^  "^?*^"^^  T^^r^]  \ns"n  ^:p*i^*p  n:n  rSwsr 

40  Tnn  -^p^^D  n-^ni  nhyn  Ti^^riw^-nwyi  Tnn  Ti^Dnn-Syi 

41  npnpn-hy  ::pyi-nwSf  ^i:;:;  Dbt:^-^;_  [:  T)7^<r^  Syp  iSy  npna^ 
•«D^^  SDiN?  ^D^^  unpi  i:nh:D  iii^y  npwV-^i  iux  iDn^  n^\v? 

42  n::D  i^y  "^nnn-ni^  •^p-l^  "^?^1  *^'^^'?  ^P^I"^'^^  '^PD^) 
n:n  i^S^^  ncws:m  :u5pn  n::}  Dpy^S  ^^npni  nhi^m  Sn^n 

...  T-.  •.•  -It|t-  t;  I-:-:  tI:«-  -;•-  t- 

43  D^pi  •^Spzi  VJ2Z'  ^::i  nnyi  :r\yirh  r\h  Dn:np  T|^n^^  i'i»y 

44  ny  DnnwV  d^o^  ioy  nDir^^i  :n:in  ^n^^  pS-h^^  Tth-nn!} 

-  .T-;  .T  .  t;-t;  -ttt  •tItx  v  );  -; 

45  npifn  T)Qp  Tj-^nwN^-p^wV  Dii^-ny  :T|^n^^  npn  Drt^'n-nii\s: 
h2iWb<  noh  Dis^D  Tt^nnph^  ■^nnSt:^!  i4  rvii;v-yz'^  r\^ 

-  ;      V  T    T  t      .  )•:!-:  •     :     -  T     ;  t       .     t  •.•     -; 

46^n!ip  prViCi-hi^  npDn  npwsrni^l  :nnjsr  Di^  dd^:i^-D5 
nn-ni:!}p  n^t^  ^pv]  np'S"Q^^  rr\  ni:!}  •':2p  ^to 

[^D^^^n  ^S  noh  'vnw^n  ni:!iD  nS^^s 

.  -  •  T     X         1     •/  T     t  ;      •  •/  ••    X 
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nS^uVi  D^oyiDp  ^Vnt:*yi  t^  -^^  ^^^?^  -^^^^  T^"^^  ^ 
•^Sp:^  yci:;  ^J3  nnyi  :^n1o  ^:Dh  nini  ^z^h  n3pn3^?^_ 
Dtf p  "^Vnpi  fN:-!in-Swy  ^2'^h  :  -^inwV  ni^c  ^:x  ^c?xS 
ni^wS*^  T)^3s*S  D^pycp  Dn.^  nti:*yxi  D^nb  D^y  "^nrf  ^2p 
l:inio  ^:Dh  ^Din";  n^\v  nnyi}  SiDsn  "ri^ns^S  nwyDrri  :Dnx 
'^:p:ws:i  -^^t;  i:^\^?  ^ni<  itf^y  jn  1?3s*  npnn-SwX  z^py*^  nCwV^vi 
ynync^  v:^^  ^n^-jni  ^3w^?  ^^ts^D*;  "^Vi^  :phn  i:;\n^i2 
TjnShp  ^hy  ia^^  V"?  np.vn'i  :nDn3  .vS"!  nShp  ^Sy  ^nx^nv^ 
IDJ^S  X3^;_  np^i  :]Vy|  :^Vnp  ";iV  ^Sp:n  vi2p  ti^  ^::;ii 
-nx  npnn  npni  [:vdx  ::nwy  nti^wVi)  D^^pyiDp  iDw^?  L^*yn^_  15 
t:^iihni  n^2)5  nnwV  n'^*x  nncnn  hn^n  n::i  M^y  ^nyp 
nw^2ihr\  D^-yn  "^n^^  nhi/  n^ci  ^riDpn  n::n  Dpy^-nx  ig 

T        •      :    •  .  .    T-  ■•  t;  •■    ;  I  T   I T  -  T    :  I     -:  - 

-nxi  D^py-opn-nwS:  jnn^i  :inxi^  nphn  hv^  VT-hy  17 
npNT^I  v:?Nr-Ss:  NfD';^^]  :n:2i  Dpyn;;:^  nn-f  y  niii/ws:  DnSn  is 
vn^^-S^^  3py^  npN:'^i  :^::n  nni^  ^p  ^::n  npwV"^!  "^dx  19 
nni:;  x:-Dp  '>S^?  nn^D^n  ni:/iV5  "^n-^i^y  rnb:-!  w:;  ^Diy 

t;  t  I  T..  t;-'  •.■■:"  •         .T  Iv:  T^-  •         T 

-hx  pn-:i^  ncwv^i  iriz'^:!  ^:Dinn  TDy^:  n^^-ifo  nSDwSi  20 

V        I      T     :    .  •.■  -  )  V     :   -  •    -    -:  T     :  -;    -  .     ••     .  r   ;    t    ; 

nin^  n-)pn  "^^  "^pN:^!  ^^^  wViioS  nnnp  ni-np  i::D 
Tjii^CwXi  w^:-n'if*5  Dpy;_-hwsr  pra";  npN:^i_  [:^:2S  •:^^nV^^  21 
pn>:^- Vy  ^pv'^  m^}  i^h-w^  iii»y  ^::p  ni  nnxn  ^::d  22 
:wy  '^T  Dn^ni  3py^_  hip  hpn  npws:"^i  ^r\pip^^  V2^ 
:inDnD^^  nnyt:;  i^n.^  wy  n^:D  m^  vn-^^s  iTsn  ntV  23 

••    -;  T     ;  -  •      ;  •      T  t      ••  ••     .  t  T  T  •  •      •  ; 

^S  ntt^ijn  npN:^i]  ^-^^w^  npN"^!  r^*y  ^::d  ni  nn^^  nps*^^  ^ 

h?N:"^1  iH-t^3^_i  '^^i^a:  ^1^^.?^  I^^^  ''^^  "^^'^P  ^^.^^) 
i^n-nm  rz^  pn!i"«  i^S.^  nCwS:"^^  :nt^T  p^  iS  wVD^^i  20 

T  T       ;  •         T  I  T        ;       •  T    ••  •.■  -  .;••-!.-  "     T  " 

innn::^!  v-t:.:^  nn-nwV  nn*^'!  iS-pts^^i  t^»3i'^i  :^::d  ^S-npt:?'^  27 

..-.-r;-  tt;  -  •.•  -T-  I-.-  _._  ..  .  It-; 

-jnii  :nin^  iiDnii  n^wsr  mt!;  nns  '^:^  nn  nwxn  npwy*^"]  28 
i\::^^ry\  ^y'!  dt  yn^^n  ^:pt:^pi  Q^ptc^n  Spp  D^nSwS^n  t|S 
Tj^nt^S  T3:!.  nin  D^pxS  t|S  innt^^i  dw  T^3y^_29 
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CAP.  XXV. 

21  inv^i]  :n:2^wxh  ih  ^on^^n  pS  ninx  diw^  hdd  ^oixn 
nin"»  i4  nny^i  ^^in  n-^py  ^:d  in-i:.'^^  hdjS  nin-^h  r^m"^ 

x;  VT •  tIt-;  •  ;•  -  ;  t  -It;» 

22  npN:ni  niinpD  D^jDn  T:i;ihn';i  :  inti^w^  npD^i  nnni 

23  nin"»  nDN:^^  :nin^-n^<  t:^inS  nSn^  ois*  ni  noh  p-Dw^ 
D^^S^  ^nns';  TV^P  d^dj^S  '^ji^^  "1^'^^?^  Q^';^  '^Ji^  nS 

24  n^n^i  nnSh  n^o^  M^hiz^^^  :Ty'^  nby^  Dni  mv^  Di^So 

....  V  V   T      T     V  r  :    :    •"  •    T  ":  "  ~:      >   t  •.•;  v  ;    • 

25  lyi^  nn*n,x:D  iS:D  '^aion.sr  [jiirwvnn  i^i:;^i_  :n:DD^  Dpin 

26  Dpyzi  nTni^  i-i"^;  [vn^  ^^\  ]'^'^^r\^'^.  •vi^y  "iiDW  \'<np';i] 
:DnN  nnhiD  n:'i2;  u^pp']:n  ^pm^}  [Dpy^_  iot:^  ^^■ip';"!]  vf  y 

27  Dpy^.i  nni^  l:;\s*  t:^  yT  t:;^^?  ri;y  '^n'^1  Dny^n  ^S^viJ 

28  ve):d  t^-^:?  "^^J^^nJ^  pnit^  ^n^^^l  ♦Q^SniV  di:^^  Dn  v:;^i< 

29  -jp  i^y  .vD^ji  n-^o  Dpy^_  nr;_  :::ipy:-n^j?  nnni<  nppn") 
^a  "^^ip^ySn  Dpy^-hx  ^m  npwV^i  ^p^^^y  s^^ni  nnb^n 
:[Di-ii<  ioi^-x")p  p-by]  ^Dii<  5:i:^y  '^?  n-Tn  Dnwvn  DnN?n-^o 

^  wy  npN:^i  :^S  Tin^ipn-nNr  Di"^D  nnpp  ^ip:;'^  npwS:^^ 

33  Dpy^  nDN:^i  :nnbn  ■^S  n-i-noSi  n^oh  -nSin  •'Di^  n^n 

1       -.   -  •_•  -  T  ;  •  •.•  T      T    ;  t  I    ••  •  T  ••     • 

^Djpy-^S  in^ibn-n.^  nsD^i  iS  yDi^^;_  Dip  -^S  nyntpn 

34  Dp^i  nt:;^^  bDiSr'^1  D^L^ny  tt::i  dhH  Vir/yS  inD  '^t:^^^ 

Itt-  ;:••"  ~  ~  •        T-;  •;  •/•.•  T^-;        I~t  I":-; 

[:nnbnn-nNr  ^m  td';i  tiS^i 

CAP.  XXVII. 

1  [wy-nwsr  .^np';')  ni^np  vj^y  j^nnni  pn!i^^  ipT/^:?  ^n'^!  f'/^"' 

2  -n^n  npwSin  :^ai:n  vS.^  npNr^i  "^an  vhiX  npiSr^i  hn^n  ian 

3  "n^hn  rrhD  ^^-^ii;  nnyi  :^niD  Di^  ^nyn^  n:4  \napT  xj 

!::•.•  !•.•••  t  t  t    -    ;  •  •     :      "  t  •    ;  I  -  t         t  - 

4  D^pyiDp  ^^VnOTi  ♦^T^  ^S  nT>:i  nnis^n  ^<^i  ^nt^^pl 
^m:  "^Dnnn  Tnyn  nSnki  ^S  n^^^nni  TOnj^  •^i^/ivs 

•    ;  -        I  :     V  T    :  -;  -  T  ••        :         •  t      •    t   ;        •    :    -   t  •••-:- 

5  i^n  wy-h^?  pn!£">  nnnn  nyoi:;  npDT  :n^a^  dtd!i 

:  T    ••  V       I     T    ;    •  ••     -  :  -    -  It  :      •  :  t  v  v    ; 

6  -h.^  n^jD^  npDT  :xunS  n^!i  T!i^  nnt^^n  ri/y  'rih^T 

T  ;     |t  It   ;       •  ;  •     T      ;  •  -  t  •.•  t      -  t     ••  !■,•••- 


30 


3 

32 
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CAP.  XXI. 

''''■^!!-  nntr^^h  nin"^  t:*yn  nCwS*  itt?wS*:D  n^r-rx  nps  nin^i]  i 

rr.    111.  TT        :  r         :  r      t  .  :    -  '     r  1-    T  T  -' 

nyioS  r^piS  p  nn->2.vh  nTii*  nSni  nnn')  ni:^  ->i:*x:p  2 
-nSi^n  i::::-L:ri^*-nw^  an^^^wNr  w^-jp^i :  c^n'^w\*  inwS*  niD^-nrwS:  3 
i:::  pn-^i-^-nx  Dnn^^^  Sc^i  i^prr^L^  nnii*  iVnnV-ni:.*w^  iS  -i 

nwvc-jii  Dn"^3wV?i  -QTiS^"  i^'^^^  ^V^  "^'^^*?  ^^^)  ^r^'^'"i^  ^ 
nfe.*y  ph^  ny;  npwvni  :i::D  pniC";  nwS?  iS  nS^n:^  nr^  « 
nn-;3wxh  SSp  ^p  ncwvn^  t^^Vpn-^^  yct-n-hs  a^^nSw^?  -h  7 
hc^";!  nS^n  h^yy  :v:p-S  p  'nnS'"'?  nnti»  c^:;i  ^p^^V  ^ 
xnni  :pn'::^-nwX  Sc^n  ci^:^  Sin:  nnro  arr^CwV  z'V']]  0 
:pn"i:o  cn^Cw^S  nnh^-n^\^^  nn':ion  n^^n-p-ns*  n"^i:; 
i:n;i  .s^S  "^2)  n::;}-nwV')  nwV-n  ncwvn  c^nij  cnnpwsrS  ncwvni  10 
'^Tv^  nwvo  nn^^n  yTi  ^pn-^^^-ay  ^:::^-ay  nwV-n  nc^^n-j!:  n 
•    yT-Sw^?  anicx-SiSr  D^nSx  npiSr^^  :i:ii  nnix  Sy  annDwsr  12 
nnti^  T|">Sb^  npwSfn  n^^y  Si  :]nCwy-Syi  ny:n-Sy  T]^:^y2i 
nc^?n-p-nwy  n^.')  :ynT  :]S  ^^np^_  p^'^'^ '?  ^Sp:^  ypc^  13 
-np.ii  npiD:^  cnncx  uy^*^^  :^^r\  Tjynj  ■^:p  ^:o^t^*wV  ^i^S  ^ 
nS^n-nwNfi  ncc*ii^-Sy  nif*  n^n-SwS^  jnn  d^^d  ncni  DnS 
D^ipn  ^Sc"]'!  :yc"i^  iwVli  ^^■ip^  ^'^?^!  ^Sni  tr^riS-i^*"^!  15 
"iSni  :Dn^ts?n  nn^^  nnn  nS^n-nx  •^St^^ni  ncnn-p  is 
ni^nj^-Scy  nnDx  "^^  ni^/p  ^inipo2>  pnnn  -i;^:p  nS  3pr\] 
vr:'^^^  •'^2^1  ^Sp-n^^  wN^is^ni  nyzo  zt'r\^  nS^n  nio:^  17 
-50  n^n-Swsr  D^nS.^  -]n*So  xnp*;!  ny:n  Sip-nwsr  D^nS^? 
D^nSwV  vc\^'^2}  \^^Tn-SwV  n^n  ":]S-np  nS  nCwV^i  D^^pc^n 
ny^n-n.sf  \yt:;  "^p^p  :Dtf^-iS*^n  Tu!:*wV!3  ny:n  Sip-SwV  is 
D^nSwN^  npa-^i  :i:o^t:*i^  Sins  '^i:)^S-"^2)  i:^  T^n^^-nwS?  ^p^Tnn')  i» 
D^p  nonn-nwV  i^Spni  -^Sni  d^io  iwS!}  iXnni_  n^:^y-n^J^ 
3ii;;^;_  h^vy  ny:n-nj^  Q^nSwy  •>n^ij  :ny:n-nNr  p^^n^ 
^m  iS-npni  pxa  1:2-10!:  ^t-^^  :nt£^p  nli  ^n-^i  nrino!i 

[:Dn!iO  xTyp  ni2^iSf 


20 
21 
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T|nn^  ^i^jynn  nnwsr  ibr^n  '^nnzi-nx  nnwsn  Dnn^wX-SiSr 
10  T]y-)T  pm^  D?^^^?^  ^^^^  Mcwr\  ^ps:  ^n-^nlD  nNlT  :DnnnS 
H  DDnh^y  n'^:D  n^^  'orhiDZ')  nDT-S2)  ddS  Sion  Tjnn.sf 

12  hiD^  n^D^  n:bL^-pi  :dd^:^31  '^j^!:  nn!}  niN*h  n^ni 

.    T         -        :  I  V  •. .      ••  .  .  .  T  T   : 

13  n:ppi  Tjn^ii  n^S^  SiD^  hiDn  :b^^n  T)y-)-iD  ^h  "^p^ 
lODT  S^y^  :Dhiy  n^^^nS  DD^irain  "^n^iD  nn^ni  ti203 

T  T  "■  T   ;  T  •  :      •  •.■:":•  •        •  :  t  ;  t    ;        I  •.•    ;    - 

iWn  m^n  nniD:")  inSny  -^p^i-n^  hiD^-.vS  y^'b^ 

15  Dnnr^^^-h.se  D^nSiV  lONf^i      :isn  w^i-nwsr  n^^yp 

:ncti;  nnt^*  "^D  nt^  nc::^-nx  iSnpn-NrS  Tin^^^  nii; 

T    ;  t  t  •  t  T  T    ;  V  T I  :    •  I    :     ;     •  ~  ■>" 

10  nn^ni  n^nD-^D^  p  tjS  n^DO  ^nn:  D3.'i  nni^  "^nDnD^ 

T    .  |T    ;  T         .       .       -  ..  )    ■•  I     -  T    •.•     •  •       -    T  -    ;  T  .      .        _  .. 

17  v:D-Sy  DnnDi^  S£i^;_  [:rn;^  mop  D^py  ^dSd  D^i:jiS 
nTi^z-D^^i  nS^^  n:-ii^-n.yo  pSn  inS^  ncN:"^!  pm^^ 

T  T  •       ;  •  •  T  •  T    T  T     •  •  '•.•;-  •     ;  ■.•  -         I        T     ;     •  - 

18  ^S  D^nS.^n-SiX  DniDwS:  ^pN^^y  :nSn  n:'f  D^yL^^n-nnn 
10  T)nii^'^?  nTi;  Sd^^  Q^nS.^  npN^'^i  -Tj^JaS  n^^n";  h^vDp] 

■^nn^i-n.N^  T^pni  pn^?  ict^-ns*  n^^npi.  j^  t]S  nnS^ 

20  Tiwct^  SxyDiiz-^S^  :rin.^  iyiTS  oSiy  n^^^nS  in^^ 
ni«p  n.vD^  in.v  "^n^i^in")  in^^  '^n^nsni  ini^  ^r^pnri  nan 

21  ^nniD-nwX'!  :Si-t3i  ^i^S  vnn:^  n^^Si^  Di^^i^o  niry-D^:^ 
Ti2\^^  nTn  nyioS  nT^  t)S  nS?  "^^^  PC^'^?"^^"^  Q^^p^ 

22  :DnnDX  Syp  D^n'S>?  Sy;ii  in^^  nrinS  S?n_  :n-ini<n 

23  niy"!  in-^n  n^S^^-S^  nNri  iJ!i  Sc^yp^i^r^-n.N^  ^^^1^^^  np^i 
-n^^  So"^!  DnnDw^  n^!}  ">i:^:.v:d  n^T-S:^  isoD  n:pD-S:D 

TT-  tt;-  ..  ••;-:  TT  T  ;-  -l;*  t 

:D^nSx  in^^  n^^n  t^^n^  nTn  Di^n  Ds^y^  ^^^Si_y  n^:n 
2  1  :inSiy  ^pp  iSbnzi  r\:p  vpryi  D^-^^n-j^  cnni^i^T 

25  '^t':^  n.^  iSbn:D  n:i^  nnti^y  t^»Si2''-p  i:ii  Swyyoii;^i 

-      ;  ..  .      ■  T    T  ••;•.•  ;  I   ■.•  ;  ••     t     ;        .  ; 

26  [:i::n  Swyypt:;^  Dn-ipws:  Sio:  n-Tn  Di^n  Di^yri  -inSny 
27-iD:-j:ri  nNp  P]p?-n:pp^  n"|:ii  tS^^  inp  "^p^^-ho) 

:in>^  ^Sb: 
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c-;ns*-Ky  ^y:'  'ic.vn^_  ••n^ry!i  ^nn-^Ds  ^pr\\  [^^y^  ^ 
nn-^n  ^:d  wxnn'i  qp^niD  ^nnst^  ^nn:  "^Diw^  Ti^hy  ^oon 

X        TT  .  .,..._  ||...        •■      :  .       T      :       •  •       -     T  •  T  I         V   T  •        T     -: 
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D^on  py-^y  ni^  n^^hp  ^s*'^^';^  •n^.^sip  n-!::ni_  n-^  7 

-\s*  "^TLi*  nna^'  n^n  ^^x"^^,  i^^^.z*  -nni!}  nyn-hy  niDnc!}  s 
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■^ipiy  \nn35  nti»  ^:^c  nCwSrni  ^pSn  n:sji  n^^n  nio 
•^^ynni  ^nn25-h>?  "^;;^::^  r\y\^  "^^^ho  nS  iCiy"^i  :nnn_ii  9 
nyT-Rx  ns-^wV  niDin  nin^  -ixhc  nS  ncwvn  :nn'^  nnn  10 
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nnS'>i  nnn  n:n  nin^  n.vhc  nS  ncN:'^i  :nno  ^20^  xhi  n 

..-.  TT        It'  ■'":'"":"  ■'■  *.■  ~  ..T.  ; 

:";]"^:y-?x  niT  ycr-"^:;  Swvyo-ii*^  "icz*  Pwsnpi  ]:i 
-Sd  ':2-Sy'i  iiD  hb  nn  SiD;i  1t  DnvV  sns  n-^n;  wVini  12 
■^xn  hx  nnw^  n^S^  nn^nn  niT-Dt:^  ^^"^p^l  -i^'^'^  '^'C^^^  '^ 
nwx:nh  x^p  p-hy  :\\n  nnx  \7\n?-j  nSn  D?n  nncwsr  ^^  i^ 
'^^^^jJJ-  D^3wS*S  n^n  -iSnYl  :nn:D  ^^3*^,  i^n,p-j'::i  n:n  \yn  ^nh  iwS*!3 15 
D^Zw^^,  :Sw^yci:*";  n^n  mb-^-nL;.'^:  '):p'L}p  d-jdn*  snp";^  p  i^ 
Hxyc-ii*^-nwy  n:^n-mS:n  D^:ti*  •^*t^n  n:t^*  D^:btt^-p 
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[:Dn3xh 
CAP.  XVII. 

?•"";;•  -S>?  nin"^  snn  D^:t^  yii*ni  n:-^:*  DTt:*n-:n  c-^DwS*  '^n'^1]  1 
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:D^on  Tni  '^:24  T^Snnn  nt^*  SwS*-'^:sr  vKs*  iCwV^i  d-)Dj< 

ha^;_  :iJ^D  ixD^  Tjni^?  n!:nxi  r\y:i^  ^:p  \n^"5D  n:nws:i  ^ 

•^nnD  n:n  ^:wsr  :nbw^h  D-^nS.v  in^^  n!}Ti  i^^^s^Sy  DiDwV  4 

T)?:L:*-nw^  tv  x-^p';-wvS'i  :D;i3  jicn  ::wvS  n^-^ni  ^nwV  5 

::)\nn:  D^i:;  1"^-^':^^?  '?  ^v^l-^^^'  ^^'^'  ^"jy^.  °"!-^'? 
T]Op  D^^phci  D^i3.S  T|\nn:i  iwyo  "iwyc:p  TjnwV  ^nnani  c 
Tinriw^  T]ynT_  ^^Di  tj^-^di  "^:^!!  ^n^i:D-nwV  ^nbpni  :\y^;^.  7 
:T]nnwN:  Tiy-^ih^  Q^nSwxS  T]h  ni^nh  Dhiy  nnph  Dn'-inh 
\>*-hD  n^?  Tjmo  xix  nw^  TjnriwV  Tiyiihi  r\h  '^nn:i  s 
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nso^/Nfhi  n:vn-n^^  nVt^»^')  Dnnsr  q-^d^^  nyri^  niv 

2onp';'5  nin^S  n^ip  m  p^^i  [:niy  vhxo^t:/ 

nSy  hyn  -^inion  p^iyn  hip^  nnhon  ncnrsn  Sip 

21  i!:S-hw^  nin*^  ncx*^')  nn^:n  nn-n^?  nin*^  ny^  :n^To:D 

dH  nic^  ^:p]  anNrn  ^uy:p  nDnwvn-n^?  niy  S^ph  piOw^  .v4  pri/' 
ni!:/\v?  ^n-S:p-nj^  ni^nh  niy  p^o.y-N^Si  [rny^o  yn  nn^^n 

22  P|nni  y^p"!  Dhi  npi  n^^p"i  yni  xnNrn  '^^'^-Hi)  ny  :\n^ii^y 

:^nh*L:;^  Nfh  nS-^hi  Di^i 

CAP.  IX. 

18  ^^^n  DH'!  na^"!  dhi  X2V:;  HDnn-p  D^i^>:^n  nj-^;:n  rn^^l  ^^1."* 

19  :ynistn-SD  n-^DJ  n^.^c^  n:-"'o:}  nSN:  nti^he;  ^jyjo  "^3^^ 
2?  n:Dti^";i  l^^n-jp  n^  :Dns  ytJh.  honb^n  ii^\^  ni  hm 

22  TD^?  npy  n.v  ]v:d  '^:;.^  dh  iVTi  :nSnb^  ij)r\'ii  h^n^^T 

23  nhots^n-nts:  ns3h,  diZ/'  nph.  ^x^n^  rr\^-^:ph  n?;^] 
nny  n^^  iDO^i  n^^nhNr  ^oh^i  Dn^jii;  Doir-Sy  ^o-^^^i 

24  n:  yp^^i  :^^^n  n:S  Dn^^Dx  npy^i  n^^nh^^  on^^a^  °h''?^ 

25  nnsr  nowy"^";  :^ippn  iji}  iS  niry-n-^t^  nw^?  yTi  ij^^p 
2.>  ^nhx  nin"^  ^nii  npwS:'^^  :rnwN?S  n^n^  Q^i:?^  ^^^'  i¥^^ 
27  -"^SnwV^D  p-ii^";'!  na^^h  D^nS^?  nsD";  ^ioS  nny  |yjD  '^n^^i^  Dii; 

[:  ioS  n^y  |yjD  '^n^i  di;^ 

CAP.  XVJ. 

1  mz-m  nn!io  nnaii^  nS^,  iS  nnh^  n:S  d-^d^^  nr^^^  nii^i]  ^^"„V- 

T     :  •  :    •  T    :    .  -,   ;  t   :  t  t  :    -  •.•      •  -  t    ;      r  r.  III. 

2  nnSp  nin"^  ^jT^y  ^^^-n^n  Dn^wV-Sw^^  "^n^i^  T^"^^"!  •"^?\^ 
SipS  Dnnj^  yo"i:;^i  n^op  n:ri^^  ■^S\n?  ^nnsi^^-SwV  ^^j-wSf:^ 

3  nnnai^  ^^1"^^n  n:jn-nw^  D-ob?  rw^)^  ^nti^  npni  i^-^ir; 
nnwV  jnni_  ]V2:d  \>^:d  D-jn^?  ^?'^S  D^:t2;  -^p:;  ypp 

4  '^s  b^nm  nnm  n:in-Sx  Nrn"^!  :n:2^ixS  iS  T]W^^  DnnwvS 


Dn;i*yi  rtKp  vi2^^  rni  i-f  d  i^-^n  nr^^ri  o^yh  cn.vn  ^nn 
i^\sr  p-nn.y  n:'!  cnn  q^c*;?  \n.v3  vn  n'^2:n  inr^ir  -t 
nniD  ^n  n^n  cnS  ^nh-^i  anxn  n-^iii-^x  ^'n^^^^i  '-^  ^^<^^^ 
nyn  niDi  "^d  nin-^  j^n;;_       :Dtt^n  ^v:s:  oHiyc  ntt^w^  5 
•.Di-^n-Ss  yn  pn  ii^h  nb-ii'nc  ni^^^-hDi  \nN:ii  nnxn 
[:iiih-hx  n-icyn^i  vn^^:::  DTyn-nx  nii^y-^s  nin^  Dn:-^"!  c 
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CAP.  VII. 

PHrsiii.  -ny^r!}  ^:c^n  ii^nn:p  ni-^^nh  r\:z'  n^^cz^t  n:tr2]  n 
niDn  Dinn  ni:^yc-S3  ^ypn:  n-n  Di^^zi  tnrh  nr  n(f*y 
D^^y^nx  vn^^n-Sy  D'i:^3n  ^n^i  :^nnD:  D^cts^^n  nhnxi  12 
D^^cn  vn^^n-hy  D^?2jn  iniDn      :nS^h  D^yiDnxi  Di^  24 

[:Di">  nxo^ 

CAP.  VIII. 

parsiii.  ncnrin-h^-niSn  n^^nn-hs  n.vi  n:-nx  D^nhi^  nbril  1 
^'^!!  \nNrn-by  nn  u^rih^  n^y^^i  n^nri  inx  iLi^^j^ 

up^^ri  ^h^'^}  D^cis^n  nbni^i  Dinn  nryp  in:DD''i,  ^D-^Dn  2 

non^^i  ziiLTi  ^ibn  yn^^n  Syo  D^Dn  ^3t'^}  :D^cfr\-]p  3 

^^nhii  n^nn  n:ni  :Di^  r\^m  D^ts^cn  nitpo  D";on  4 

D-^Dni  :"onnx  ^nn  hy  i!;nnS  Di^  n^i^y-nynif*:::  ^y^nts^n  & 
i:;nnS  nn^^in  n^t^*y:D  n^i:^yn  c:.nnn  ny  niom  niSn  rn 

n:  nnD^;_  Di^  D^^yrinwV  \po  "^n^i  :Dnnn  ^'i^^xn  i.^n:  6 

j^iii';  X!i^i  Diyn-nwy  nVii^-^i  :n(f*y  n'i:\v  nzinn  jiSn-niy  7 

n^i^^n-nx  nVt^-^i  «xnxn  byo  D^on  n-i^o^-ny  nitc^i  8 

nwX!iO-wS:Si  :nonwyn  "^^d  byo  D^on  ^.Spn  nixnh  inw^o  f> 

t:t  :  T     T  -;    T         ■■  ■  _..  .__  I  — .  ..  ... 

D^D  ^s  n:Dnn-S.y  i^hiV  ni:.*ni  nh:.n-PiDh  ni:o  n:i^n 
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rSx  nn.y  xd"^!  nnp^i  in^  nhtc?"^i  vnxn-ho  ^:2-hy 
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-nx  nVi^  P]o^i  D^T^"^  °'?t  ^^-^'  "^"^^  ^^t'^.  ♦•^^^r'"^^'^  '^ 
-rhv  n:ni  Dny  nyh  n:i"^n  i^h.y  Nrnni  ^n^nn-ro  n^i^^n  n 

•     -  •  •  •    .      •  •,    ■  •  -  •      :  T  -  r    -  ■  T    -  t     •  •     -      I      •  t  - 


10  n^m  no  nawV^i  pdj^?  •^nb?  nct!;n  "^nyT  x-h  nos:'^!  ^n^ 
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n  nn^^  nnx  nnvi  :nDnxn-jp  ^Sw^  Q^pvk  Ti^^ni^  "^pn  hip 
TniV  "^Dn-n^?  nnpS  Ts-nwV  nm^  niTwV  nDixn-p 

I       •     X  ■.  -    I  -    T        T        .  ■.•  T      ;     T  ■.■      " :  T      T  - ;    T  I     • 

12  yj  -^h  nniD-nn  5:]Dn-Nrh  n^n^^n-n^^  nbvn  '^2)  :^to 
3  3  :b^iii'2p  ^jiy  hinj  nin^-h^^  j^^p  npiV^i  •X'^.^??  '^•'''^r^  "^?^ 

14  '^n^^m  nntzjx  -n^jso^  ncn^^n  '^:3  hyo  ni^n  •^n.v  ni^^n^  in 
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15  ph  niT  iS  nCiS:'^!  i^^^-^n^  ^^^i:b-hD  n^ni  vn.^:}  nji  yj 

[••T  T;  •.•  -  ....__  ..  T-  Tp.r;l^.-TT  TT  T 

^nSnS  ni^c  j^ph  nin>  Diy^;_  Dp^  Qin^^'^  jlp  ^*^.^"^? 

16  -\>y:n  Di^;^i  [nin^  ^asj^p  l^p  i^-^^i  :iJ<s:b-S2)  inx-nisn 

17  Tii^n-nb^  nhni  nnni  ^nm-r^H  ]y_  yn^i  :py-npnp  ni;] 
,18  nSi'^1  :nian  ia:D  Dt:;^  Tyn  Dt:^  xnp^^i  n^y  nDb  ^n^i 

••T"-  1        -;  :  •":  'T  tI;--  •  •.•  •;- 

-n^^  nh)  h^^^nm  hx-^^no-nx  n^"^  nTVi  nn;y-nj<  -ii:nh 

19  ^nt:;  "ipS  iS-np"^!  :-iph-nNr  n^_)  hi<m7M2^  Sxtf^inD 

20  -n^^  nny  nhni  :n^!i  rv^pri  uv^  nny  nn^^n  Dt^  d^i^j 

21  x^n  hDi^  i^n^?  Dt^i  ♦n:ppi  hn^^  di^*^  ^d.^  n^^n  wV^n  Hd^^ 

22  -n^^  r\ih)  i^^in-D?  n^^i  ^n^iyi  ni3:p  mn-h:^  ^z^  r\^r\ 
j^p-hDin  nin^i  ^.P?^  ^^'HJ  i^nh-h::)  r^*ipS  j-jp  hnin 

23  -iipS  '^i^a  ^Sip  jypr:;  n^^i  nny]  i^^^jh  TjpS  npNj^^i  :npya  ^'."1"; 
:^nn:DnS  nh;;^  ^yjiah  '^rann  ic^^^^  ^s  '^r^'!.^^  ^?!^'!? 
DnNr  yTi_  pnyni^i  0'^^^  "^P^"!  rp"°p'^  ^^^^^^  ^? 
^Vnii;  ^:d  np  iDt:;-n.v  xnpni  |I3  nSni  inii;^e-nNr  niy 
b^in-D?  ni2;h^  :]y^  iij^nn  ^s  ^Dn  nnn  nns:  yni  D-^nb^? 
UW21  KnpS  Snin  TwV  m:^  iDir-n^^  ^<np^i  p-n^"^ 
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CAP.  VI. 

1  ^nV  ni;]Di  npn^^n  ^:3-Sy  nnS  Dni<n  Snn-^^S)  wj  ^'."1.^' 

2  nsn  nbb  iip  D-i^^n  ni:::D-n^^  D^nh^^n-^an  ixn*;!  :DnS 

3  TiT-Nfh  niT  '^i^m  :^nn!i  ni!;^^  hso  u^W2  urh  ^np^^i 

I  T  T  ;  •.•  -  T      T  •/       - :  •  •         T  •.■       T  I  ;    '  - 
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x^n  nyni  r:2i  Tjyni  jO"^  nc^xn  ;^2i  r\y:i  n^c^s:  n;i\yi  15 
nc?wxn-^x  :zpy  ^jsvii^n  nn.vi  ^•.yn  Tjari:*^  le 

-hx'!  u^:'^  nSn  3'::y:D  n:nni  ^^'^-•liy  ri:::nwNr  niDin  1^55 
ncNT  c"}wyh^  :-l2i-h:i*c;»  x^n';  "^inpr^^n  nir^^v  17 

ntx^  T]\n^r:i  nrx  V^^^"I?  ^^wVni  Tinri*x  h-^pS  ny!?'f  ^^ 
n:^ryn  pz-5iy:D  "nT3y:D  ncnxn  nmx  ^:cc  ^Dxn  .y"» 
3t:*y-nwsr  n"'?;:^')  nh  n^c':in  n"nnn;  yip^  ^Ti^^^n  ^12^  hb  is 
■^^p  ncnxn-K\  ti^^-l^*  ny  cnS  h^pwvn  ti^SwX  nym  :mt^n  19 
ciw^n  xnp-^^  [::i^z'T\  nay-hxi  nn^v  ns3y-^D  nnph  n:oo  20 

TTT  t|;»-  X  TT  V:  T-  TT  •  T^It--  TV' 

nin"'  i^^y^^^l  •'n-hs  nx  nn^n  ^?in  ^3  n^n  intt^>?  ct:;  21 
ncNT'^'!  [:Dtt?:ph;;'i  ily  ni:n2  1n-^*xh^  Dns:h  D^n"?^?  22 
y-^'!  DTi::  ny-iS  ^:)2C  nn^?:^  n^n  Dn^yn  in  D^nSx  nin** 

tt  --T  •.••  ■"";  "''"*"  tttI-*  •  t; 

ncn^^n-nwy  nbyS  py-|5r:  D^nV^  nin*^  ^nnV^-^^]  :DSyS  23 
py-;:S  Dipp  ;::*Lrn  Dnxn-nwS?  linri,  :Dtt^o  nph  nirx  24 
Tin^-n^^  '^v^h  nDanntpn  ^nnn  -onh  n^^i  D^Dnsn-nx 

[:D^^nn  yy 

CAP.  IV. 

I^p-ni»^    nhry\  nnni_   in^*w^   '^^n-nx   yT  Dnsrni  1 

^Frll;  "^'^^  rnwX-n^^]  nnSh  ?]pni  ^nin^^-nx  ii*\y  ^n^:p  nCwS^ni  2 

■^n^^i  -ncnx  n::y  n^n  ^-jpi  jwsr!!  nyn  b3n-^nn  ^Dn  3 

h:2ni  :  nin^h  nn:c  ncnxn  nsc  ^^p  ^c^^i  d^o*^  ypo  4 
h?n-hwX  nin^  vp^y  '\r\zihnc^  i:N:-:i  ni"ib:Dp  wX^n-D:j  x"^Dn 

rp^  nnn  nyii^  wvS  inn:p-hws:i  j^p-^xi  :inn:o-bwSj'i  5 

nS  nnn  noS  rp'^^^  nin^  ncwvn  :v:2  ihs-^i  n^^o  6 

I   t  t  t  t     t       I  •  I  t  •.•  T       :  -  T  T  :   •  -  : 

D^io\n  wsrh  Dx^i  nwVu:*  D^c^^n-Dx  wXihn  :ti^:d  ^hs3:  nohi  7 
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:i:}-hi:*cn  nnwSJi  inp^rn  Tj^^K^i  \'3n  nwVtsn  nnah 
^•^P  Dpn  nnt^2i  Dni^n:n  ^rr^i  i^rtw^  ^^n-hiSr  yp_  ^c^^]  » 


21  n^rih^  nin"^  h^^^  n-n::^  niy  .^-^'c-n^S  Dnw^^Hi  nn^n 

nir!3  ir^o^i  TnyV^fO  nn^^  np"^i  itc?^'^i  Di^cn-Sy  no^nn 

22 -jp  npyni^wSf  vS-!£n-nwy  D^n\s*  n^n"^  p^^  :n2nnn 

23  Dyiin  nwS^T  Diwvn  ncwv^i  :Dnwyn-h.v  nxnn  nt^^.vh  Di^^n 

-      -     -  T   r     T  ■/  -  T    T     T  ".'  T      *.•       ■      ;   ~  r         •         •  T   T      T 

t:^^^^p  ^s  nftj:  xnp;_  n.vih  ^n'^:np  nti^^i  ^P"^vp  Diiy 

24pDni  iDx-n^?i  i^?^"?"^^  ^*'^"^!^M?"^^  :n.yT-nnpS 
25  Dnxn  D^Dny  Dn^ji:;  vn^ij  :-inx  n-^Dh  ^^m  ini^/iy:}  i;;"/- 

[:iLi^Lr:Dn^  wvSi  inii^^^i 
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CAP.  III. 

1  nin^  niry  -^w^  nnis^n  n^n  Sso  Diny  n^n  zmn')]  ^fj\l 
iS:h  D^nb^?  np^?-^?  ?lwV?  n:^^?n-hN:  nc.v^i  D^nS.^ 

2  -yy  nDO  i:;n3n-hwS*  nts^xn  np.vni  :|^n  yy  hip  ^hD^n 

3  N:h  D^nS^^  npNT  i^n-TiiniD  -^p^  \yn  nspi  •^?^^^  I?n 

4  -h^f  t^n^n  npNr^^i  :pnon-|SD  i::}  iyan  N^Si  ii:pp  ihD.vn 

5  ddSds:  Di^!}  ^^  '^^'1^^.  VT  ^?  ^pnDn  niD-.vh  nts^^^n 
:yni  Diio  '^yn''  D^n4w^2)  Dn^^ni  DD^J^y  inpa^i  i^pp 

6  D^2^yS  b^in-ni^^n  ^^^  S::.vdS  vyn  zrc  ^s  nts^^^n  xnnt 

•  -      •  •     T  r  - ;     "  •     :  T    - :     "       ;         1  •  •     T  •  t       •     t  ._..._ 

T\w^^h'U:i;  ]r\ry\h2b<r\\  insp  npni  h^:?t*rh  \yn  npn^si 

7  Dn  Dpn"^y  ^^  iyn^i^i,  Dn^;:::;  ^;:^y  n^npan^  :SDN:^i  npy 

8  hip-n^i?  iyDt:.^'^i  :nni\n  Dnh  itr/y;;!  n:xn  nhy  insn^ji 
T\m^  DniSfn  ^??nn^i  Di^^n  nnh  j^ii  T]^nnp  D^nh^^  nin"^ 

9  D^nbNr  nin^'  xnp^i  :j^n  \y  -^in:}  Q^n^^^  nin^_  ^jsip 

10  n:n  '^nyoi:;  Tthp-n^^  ncN:^^,  :ns\^  ih  noNin  DnNn-S.^ 

1   T     -  •       :         "        T  1:1  ■.•  •.■  -  T     •.•     "  •.•  -  T   T      T 

11  Dn^y  -^2)  qh  T:\n  ^D  ncN:^i  :w^3nb?"i  ^Div  DTy--^^  ^^nw 

..  .  I       .  .       .  .  -.■  -  ..       T      ••      T  •  T  ...  T        •     T 

:nhDwy  i3pp-bDx  ^rhzih  r\^nm  n-^\s?  xyn-pn  nm 

12  -p  ^Vnjn:  xin  n^y  nnna  nt^^^  nts^^n  Dn^^n  npwV^i 

13  n^tiry  nN:T-nD  nt2?xS  D^nhx  nin^  ncN:'^i  :Sdxi  vyn 

.        T  -  T  •         T  •  '.•:  T  ;  -  ••  T  1    •■      T 

1*  n^iih^  nin^  npN:"^i  :h::j<i  ^:^^^ts?n  tc^nsn  n^.vn  npN:ni 
Si)Di  ncninn-SsD  nnx  nin^?  nNr-i  n^t^y  -^2)  t^^n^n-hj^ 


CAP.  H. 

^v^2i2?n  Di^-nj^  D^n^wN*  -nnnn  inz'^  n*L^*x  incj^So  .1 
p.  i»>6.  D^nSwS:  xiii-niir^^  inD.^So-hsp  nn^  i3  ^D  inwV  t^^'^^ 
cx^ninii  \nw^ni  D^cts^n  niiSin  nSx*  :niCTS  4 

wvh  ^s  nm^  DTO  mis^n  2t^'y-hDi  vnxD  n^n^  Dnio 
-nx  ibyh  j\v  dtvi  \"^i5n-hy  u^rih^  r\T\^  "»^P^n 
:nQnxn  '^:E)-hi)-n.y  rpz^r^  \^^r\']iD  r\hv^_  i^^  •no'is:n  6 
r",|;n2";i  noixn-jp  nay  Dnxn-nx  D^nbwV  nin*^  ii£^";i|  7 
nin-^  yiD";i  ^n^^n  ir;£i:h  Dnwxn  ^rT^i  D^-^n  nci^^j  V2wv:d  « 
I  .    :  i'^"^  ni^^y  D-iwyn-n^^  Dt^  Dt:^^^'5  Dnpp  jiyri  |5  D^nSwN? 

nxioS  -icm  x:^'h:D  noixn-ro  D^n\^  nin*>  noir-^^i  9 

•_■--.  T         :       •.•  '    ••  T  T        T    ":      T  I       •  •  T  ;  -       ; 

[:yT  niiD  ny^n  \yi  ^sn  -jiniD  D^-^nn  \yi  SD.yph  DiiDi 
r.73.  n^rn  n^is^  Dts^pi  I?n-nwSr  nipi^*nh  pyp  x^"^  inji 
-hs'nw^  zinbn  ?<^n  li-^^s  nnwyn  d-^  :d^i:^*x*i  nyu-^w^S 
uw  3iiD  wXinn  \iwSfn  Dnn  :zinTn  D^^-nii^^sr  nSinn  \ns? 
DiniDn  iX^n  jin^;^  ^:t£?n  in^n-Di^n  :Dnt:jn  jDws:i  nhniin 
■^hhn  ^<^n  hp^^n  ^i^^hts^n  in^n-Dii^i  :i:r^3  \"<.>^'^?  riNr 
^;^.!'  Q^nSwN?  nin^  np"^i]  :n^D  x^n  ^y^^-^n  nn^ni  n^ts^w^  no-ip 

rr.   >i.  •  T        ;  I  -   •  -  T  ;  •         •        :  T  T    T   -     ;  -  ~       :  I  • 

nin^  r:i^^  ^n-ici:;^^  n-Qyh  ny-n3  ^r\r\T^  Diw^n-n^^ 
\yo^  :SDwS:n  Sb^  |?n-\y  SiDO  ibw^S  Dns:n-hy  D^nSwV? 
nio  1300  tiSdwSj  Di^ii  "^^  1300  hj^n  ^h  yni  3iD  ny^n 
I^^dS  D-iw^n  ni^n  ::iio-wS:4  n^nhi^  nin*;  ipwS:^\  :nion 
-hs  no-twyn-To  D^nS^?  nin^  -i!c'^i  [:i"^3.j:D  niy  iS-ni:^yx 

r  T     T  -:    T      I    •  •         •.•;  T       ;  •.■  •  -  :  V    :  •.■  "  ■.■    '.■:  ".' 

ni^<-)h  D-ixn-hwV  wX^^i  D^ots^n  Piiy-hs  nw^i  n-its^n  n-^n 

;•  TTT  ..T-  •-T-  I  T  ••;  •.T-  -- 

:ioi^  xin  n;^n  m^  D-ixn  iS-x"!p'*.  '^p^  Hb"i  iS-i^-)p^-np 
n"^n  hbh^  D^^ots^n  PiiySi  nonisn-SDh  nioi:^  D-iwvn  x-ipn  20 

.  ,_T-  I  -p..._  t;  ••  TTT  t|;«- 

*   Cosmologia  Jehovislica  11,4  —  25.  III,  1—24. 


i5D^ct2^n  v^p"^:?  nh\^oh  rni  :D'3tf^'!  Q^p^H^  DnyioS^ 

10  h^^.vDn  "^Ji^-nx  D^^nS.v  i:^y^_i  ']D'^r\^}  X'}^^'^^  ^^^'O^ 

ni^^Dn-nxi  DTn  rhpcizh  hnyn  lixon-nx  D^hh:?n 

17  D^nhx  Dn.v  |n";'5  :D^:;Di^n  nw^i  nh-^^n  rhpiDiDh  jbpn 

18  nS^^D^  Dv:p  ^^^^}  *\1^^'^V  ^^^\^^.  Qi^^l'  V^P"^? 

19  -'^n^i  :niD-'^:p  D'nSi<  xT^-^i^^nn  p^^  nixn  |^5  S^^^nh^ 

20  ^^^p^  D^nSi^  ^.pi^'^1  :  v^nn  Di^  nph-^n-^i  n^^y 
y^pn  '^as)-Sy  ^"^i^n-Sy  p^siv"^  5:]iyi  n^^n  we^:  \Tl:;  D^on 

21  ti*s:-h5  n^^")  D^bn^n  Dj^jnn-nwV  D^nSN?  iVn^^i  ^D^ctc^n 
p]iy-h3  n^ci  Dn;?^pS  Qi^n  r::^^z*  ^p^  ^P^^^  n;inn 

22  n^rihH  Dm  -rinD^^i  :DiiD-^:p  Q^nS.^  iV^;_i  in;:^ph  p]:^ 
^T  'T^^C^'!  ^'"''^l^  D^Dn-n^^  ^^hp^  ut  na  ^v^h 

23  •**z?^^pn  Di^  npin-^^n^i  Diy-^rr^^  ^xii'^^ 

24  wDy\  noniD  nj^oh  n^^n  t^^aj  vnb^n  iV:iin  D^^nSi^  ncNr"^! 

25  yixn  n;;n-nwN?  D^nbNr  t2;y_^]  ^jp-^n;»]  np^ph  x"^2s'-in^ni 
^na^pS  npniVn  i:^pn-bs  n^^i  nj^ph  npniin-n^^'!  n^^pS 

26  ^^ph^:^  Dnsr  nii^yj  D^nhx  npN:^i  :Diio-^;p  ^V^^.  ^^'1'} 
-Sd:^^  non^DD^  D^ots^n  niy^i  D"^n  n::^n:3  ^^i^i  i:n^Dn:D 

T    :  T-   ••    :    -  .  -    T     -        I  :  t  -  -     :  •  :  •  :  ••  :  • 

27  D^hS^?  t^nD^'!]  :vnwxn-hy  TOhn  TOnn-hD::^  vn^^nl!'^"^- 

•  T  :    •-  >  •.■  T   T  -  •■        T  •.■•.■  T  T    ;  1   •.■  T  T     »' r.  I. 

xi:ii  nDpa^  nD )  in^<  j^n::  D^n'S^<  Dhii:^  iDh!^:^  Dn^^n-n^? 

T  T  T    !••  :  T  T  T  T  .         ■.•;  ■.■■.■;  :   *    :  T  T     T 

28  un^  na  D^nS^^  DnS  nOiV^i  u^rh^  nn^  -inD^"^  :DniV 

:  :  •        '.■;  ■.     t  ■,■  -  .        •.■;  r  I  •.■  t  ;  -  t 

D^ptc^n  Piiyn^  D;^n  mn^  ^n^^  ^^^'^?'^.  X'^^^'^^  ^^hp^ 

29  ^nn:  n^n  'o^rih^  npiV^i  f^x^^^h^Sj'  rci^phn  n^n-hDDi 
-ni>^i  X"}^0"S?  ^^si"Sy  y^i<  yni  yni  ^izy-h^D-rM^  Dph 
:nSDxh  n^^n";  ddS  yni  yni  x^i^^^l^  '^'^"^P^  \V^'^^ 

30  -hy  t:.»pii  SiSi  D^pts^n  ?iiy-SDS^  XI^C^  n^n-SDSi 
-^n^i  nSD^^S  :izy  'py-h^-n^  r\T\  l^^dj  i:3-nL!/'iSr  x>s:n 

31  -^ni]  ii<D  DiD-njni  ntf»y  "i'i2.*N-S:D-niN^  Q^^nSi^  i^^-)^_i  :p 

:^t2?t:?n  Di^  npD-^n^^  Dny 


TEXTUS  i\IASORETHICI 

QUI   JASHARANAM   MATERIEM   COMPLECTUNTUR. 


G  E  N  E  S  I  S. 

CAP.  I. 

nni  Dinn  ^:2-Sy  -^irm  ^nhi  ^nn  nn"^n  .\ni^ni2 
ni^?  "^n"^  ri^^rih^  ncN^^i  •Q^^l^  ^^3'^V  ^^nno  D^nS.v  3 
pp.3i.i«6.  D^nS^?  S*n3_^i  3iiD-^:p  niw^n-nb^  0'^^^"^  ^<T^  ni^^-^rr^^ 
-^^^nSi  Di^  Txh  D^nbis:  ^^";^p'^_')  ii^tnri  ]^z>^  niwvn  p!}  r, 
nCwSl'^1      :nnx  Di^  nph-^nn  3iy-'^n^i  nVh  ^^npc 
:d;cS  D";c  1^5  ^"^^::i?  '^n'!  D-^on  -^iin!}  y^pn/n-^  i3^n\y 
nrinp  ni^*Nr  D;on  j^s  h^D^i  y-^pnn-nNr  D^nS^?  ti'y;i]  7 
xnpn  :p-^nn.  y^^pnS  Syo  n^'x  d^ot  pni  V'pl^' 
^"^:-^  Di^  npb-^^n^^^  nny-^n^^i  d^c^i^;  y^pnb  D^n\y 
p.  137.  nnx  Dipc-^.y  Q'?t?^L^  ^'^nnp  d-^dh  ^"^p^  D^^nh.N?  nc.y-'!  9 
\nwsr  n-i^2i^h  D^nh^  x^p^i  :p-''n'^vr^*:D^n  nwV^n")  10 
nCwSr-^i  :Di"c-^D  c^nSvV  ^^Ti  D^o*»  «-^'y  D^on  nipph^  n 
nL^*y  na  \y  yni  yn-p  Di:*y  wVi^n^x^vn  wyiinn  D^n\y 

wy^ini  ^p-^^rr^i  'O^p'^^  "^^""^^^!  '^P^  "^^^P^  "l^  1:-' 
n-L^»^?  ^-^2-nii^y  \yi  ^'nrph  yni  y^nio  Dt^*y  x'^*'^  ynxn 

npb-^n"^^  ^^"^^'■'r''!'!  •^'^^"'^?  °'r^'^^  ^^")^.1  ^^?^^^.  i^^ivni  13 
y^p-^iD  n\yo  "^n^  u^rih^  nCw^"^i         :  ^'^^h'^  ur  ^^ 


*  Cosmologia  Elolilslica  I,  1  —  31.  II,  1 — 3.  VI,  1  sqq.  Ulram- 
qiie  cosmologiam  exscripsi,  ut  ralionem  Masorelliicam  hoc  exemplo 
roaDifeslam  rarereii). 
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